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	Paul Anderson patří k nejvýznamnějším postavám v moderních dějinách science fiction a jako takovému mu byl v roce 1998 udělen titul Velmistra. Za svou padesátiletou literární kariéru se mu podařilo získat sedm cen Hugo a tři cen Nebula. Jen málokterý jiný spisovatel se může pochlubit tak bohatou sbírkou nejrespektovanějších ocenění vědeckofantastického žánru.
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Nejdelší plavba

	(HUGO 1961)

	{9} Když jsme poprvé uslyšeli o nebeské lodi, byli jsme na ostrově, který se jmenuje – pokud naše montalírské jazyky dokáží správně vyslovit tak barbarský zvuk – Yarzik.

	Uplynul téměř rok ode dne, kdy Zlatý skokan vyplul z přístavu Lavre. Soudili jsme tehdy, že už máme za sebou poloviční cestu kolem světa. Naše malá karavela byla tak porostlá chaluhami a škeblemi, že i pod plnými plachtami se mořem sunula jen pomalu. Ta trocha pitné vody, která nám v kádích zůstala, byla zelená a shnilá. Suchary byly prolezlé červy a u některých námořníků se objevily první příznaky kurdějí.

	„Bez ohledu na nebezpečí musíme někde přistát,“ rozkázal kapitán Rovic. Ještě dnes si vzpomínám, jak se mu tehdy zablesklo v očích. Prohrábl si rudý vous a zamumlal: „A už dlouho jsme se neptali po zlatých městech. Snad o nich budou něco vědět tentokrát.“

	Pluli jsme podle okrově zbarvené planety, která každým dnem stoupala výš a výš nad obzor. Plavili jsme se takovou prázdnotou, že nebylo divu, když opět vypukly vzbouřenecké nálady. V duchu jsem posádce nemohl nic vyčítat. Jen si to, vážení pánové, představte. Den co den jsme viděli jen modrá vodstva, bílou pěnu a mraky vysoko na tropickém nebi; slyšeli jsme jen vítr, hukot vln, skřípění lodního žebroví a někdy v noci i hlučné srkání, žbluňkání a víření – to když se přiblížila mořská obluda. To věru stačilo k vystrašení obyčejných, nevzdělaných námořníků, kteří se stále ještě domnívali, že svět musí být plochý. A k tomu stoupající Tambur, věčně visící nad čelním stěžněm. Všichni věděli, že nakonec musíme proplout přímo pod onou zavěšenou věcí… a co jen ji to nahoře drží? {10} šeptala si posádka v předním podpalubí. Nesvrhne ji rozhněvaný Bůh na naše hlavy?

	A tak na kapitána Rovice čekala deputace. Jak byli vystrašení a zdvořilí ti hrubí a mohutní muži, když žádali, aby loď obrátila a plula zpět. Dole však byli shromážděni jejich kamarádi; svalnatí, v rozedraných kiltech, opálení a s připravenými dýkami a vázacími kolíky. Nás bylo jen šest, včetně mne, polekaného chlapce, a starého astrologa Froada, jehož háv a bílý vous sice vyhlížely malebně, avšak pro boj se příliš nehodily.

	Když mluvčí vyslovil požadavek, kapitán Rovic dlouho nepromluvil. Mlčení houstlo, až nakonec zbylo jen hlasité sténání lanoví ve větru a prázdný lesk oceánu, sahajícího až k okraji světa. Když se kapitán dozvěděl o deputaci, oblékl si šarlatové nohavice a zvoncovité škorně, zrcadlově lesklou helmici a hrudní plát brnění. Jak skvěle vypadal! Kolem oslňující ocelové hlavy se mu třepotala pera a proti rubíny vykládané pochvě zářily diamantové prsteny. Pak promluvil, ne však jako rytíř královnina dvora, ale v jadrné andejštině svého rybářského mládí.

	„Tak vy byste rádi zpátky, mládenci. Vítr pěkně fouká, sluníčko svítí, a vy byste se radši vobrátili, když už jsme vobepluli půlku zeměkoule? Jak jste se změnili! To by vás tátové nepoznali! Znáte přece tu pověst, že dřív věci dělaly to, co člověk přikázal, a že jen lenost Andejců způsobila, že dnes člověk musí makat. Nestačilo jim, že poručili sekeře, aby jim pokácela stromy, a že poručili snopům, aby se vodnesly domů samy. Chtěli dokonce, aby je tam nesly, a to už Boha naštvalo a vzal jim moc. Aby tuhle ztrátu vyrovnal, dal pak Bůh všem Andejcům náhradou štěstí na moři, štěstí v kostkách a štěstí u ženskejch. Co byste, mládenci, ještě chtěli?“

	To mluvčího zmátlo. Pokrčil rameny, zrudl, sklonil hlavu a koktavě prorokoval, že hladem a žízní mizerně zajdeme, že se utopíme, že nás rozdrtí onen příšerný měsíc, že splujeme přes okraj světa, že Zlatý skokan už doplul dál než kterákoli jiná loď a že kdybychom se hned vrátili, naše sláva by i tak byla věčná.

	„Ale slávy se nenajíš, Etiene!“ namítl stále ještě mírný a usměvavý Rovic. „Prošli jsme bouřemi, bitvami, užili jsme si i veselé pitky, avšak, u všech rohatých, zlaté město jsme žádné neviděli. Právě tady někde může být, plné pokladů, čekajících na prvního odvážlivce, který by je uloupil. Máte snad mořskou {11} nemoc? Není tohle snadná plavba? Co by nám řekli cizinci? Jak by se nám vysmáli, ti drzí spřeženci Satanášovi, ti špinaví kramáři, jak by se smáli, nejenom nám, celému Montalíru, kdybychom se vrátili!“

	A tak je pozvedl na duchu. Stačilo, že se jedenkrát dotkl svého meče, jakoby nevědomky jej povytáhl a zavzpomínal, jak pluli u Xingu orkánem. Nezapomněl ani na vzpouru, která pak propukla, na to, jak tentýž meč roztál tři ozbrojené námořníky, kteří se na něj najednou vrhli. Z jeho řečí vyrozuměli, že je ochoten na vše zapomenout, jestli ovšem i oni budou ochotni. Oplzlé sliby radovánek s ženami pohanských kmenů, které tam objeví, vyprávění legend o pokladech, to, jak se obracel na jejich námořnickou a montalírskou hrdost, dokázalo strach zmírnit. A pak nakonec, když viděl, že jsou naměkko, zanechal lidového tónu. Vztyčil se na horní palubě v zářící helmě, pohazuje pery pod vlajícím vybledlým montalírským praporem, a promluvil jako rytíř královnin: „Teď víte, že se nevrátím, dokud neobeplujeme celou zeměkouli a dokud Jejímu Veličenstvu nepřineseme dar, který jí můžeme dát jen my. Ani zlato, ani otroky, dokonce ani zvěsti o dalekých místech, na které dychtivě čeká ona i její nejskvělejší Společnost obchodních spekulantů. Až my vplujeme do doků lavreských, vložíme jí do rukou úspěch, něco, čeho se dosud žádný člověk na světě neodvážil. Něco, co vykonáme pro její slávu.“

	Ještě chvíli tak stál, v tichu naplněném hučením moře. Pak tiše pravil: „Propouštím vás,“ udělal čelem vzad a šel do své kajuty.

	***

	Tak jsme pluli ještě několik dní, posádka sice podrobená, ale nikoli šťastná, a důstojníci opatrně skrývali své pochyby. Nejvíce času jsem nevěnoval ani úřednické práci, za kterou jsem byl placen, ani sledování práce kapitánovy – k němuž jsem byl dán do učení – to obojí teď již nebylo příliš důležité, ale pomoci astrologu Froadovi. Za tohoto přívětivého počasí mohl pracovat dokonce i na palubě. Nezáleželo mu na tom, zda loď pluje či zda se potápí; už tak žil déle, než činí obvyklý lidský věk. Poznání nebes, kterého zde mohl nabýt, však už bylo něco jiného. V noci stál s kvadrantem, astrolábem a dalekohledem promáčený na přídi a v nebeském svitu připomínal bělovousého svatého v oknech provienského chrámu.

	{12} „Pohleď, Zheane,“ ukázal vyschlou rukou nad vodstva zářící a vlnící se světlem, na purpurovou oblohu a pár hvězd, které se ještě odvážily svítit poblíž Tamburu. V úplňku byl obrovský, zabíral sedm úhlových stupňů jako střídavě azurový a zelený štít, přes nějž jakoby běžel vzteklý sobol. U zamženého okraje obra se mihotal světélkující měsíc, který jsme pojmenovali Siett. Balant, kterého jsme v naší části světa mohli zahlédnout jen zřídka a nízko, zde stál vysoko nad obzorem. Svítil pouhý srpek, avšak na tmavou část kotouče dopadal svit Tamburu.

	„Všimni si,“ zvolal Froad, „určitě je to tak – je vidět, jak se otáčí kolem své osy a jak v jeho ovzduší vřou bouře. Tambur už není nejasnou, strašidelnou legendou ani hrozným přízrakem, který stoupal, když jsme vplouvali do neznámých vod; Tambur je reálný. Je to svět jako ten náš. Zajisté, je nekonečně větší, avšak i on je koulí v prostoru, kolem níž se pohybuje náš vlastní svět, vždy stejnou stranou přivrácen k svému vládci. Dohady starých mudrců se skvěle potvrdily. Nejenže je náš svět kulatý – pche, to je přece každému jasné –, ale my se pohybujeme kolem většího centra, které jednou za rok oběhne kolem slunce. Jak je pak ale velké samo slunce?“

	„Siett a Balant jsou souputníky Tamburu,“ navrhl jsem ve snaze o pochopení. „Vieng, Darou a další měsíce, které běžně vídáme u nás, sledují dráhy, které leží mimo náš svět. Dobrá, ale co je všechny drží pohromadě?“

	„To nevím. Snad křišťálová koule s hvězdami vyvolává tlak směrem dovnitř. Může to být tentýž tlak, který svrhl lidi na zemi při pádu z nebes.“

	Noc byla teplá, já se však třásl, jako by nad námi byly zimní hvězdy. „Pak tedy,“ vydechl jsem, „mohou žít lidi i na… Siettu, Balantu, Viengu…, dokonce i na Tamburu?“

	„Kdo ví? Bude trvat celá pokolení, než to zjistíme. A jaká to budou léta! Díky dobrému Bohu, Zheane, jsi se narodil na počátku tohoto nového věku.“

	Froad se vrátil ke svému měření. Jiní důstojníci si mysleli, že je to nudná práce, ale já už natolik znal matematiku, abych pochopil, že z těchto nekonečných výpočtů by mohla vyplynout skutečná velikost země, Tamburu, měsíců a hvězd, dráha, po které putují vesmírem, a směr, ve kterém se nachází Ráj. A tak obyčejní námořníci, kteří reptali a při procházení kolem našich nástrojů vždy udělali znamení proti zlu, byli blíže pravdě než {13} Rovicovi páni: Froad totiž vskutku prováděl tu nejmocnější magii.

	***

	Konečně jsme zpozorovali plovoucí rostliny, ptáky a kupovitá mračna, což vše jsou známky pevniny. Po třech dnech jsme spatřili ostrov. Pod oním klidným nebem byl výrazně zelený. Příboj, bouřlivější než na naší polokouli, narážel na vysoké útesy, tříštil se v prškách pěny a s hukotem opět ustupoval. Opatrně jsme se plavili kolem břehů, jako letící holubi hledající místo, kam by se snesli. Dělostřelci stáli u děla s rozžatými zápalkami. Nesetkávali jsme se v minulosti totiž jen se spodními proudy a mělčinami – známá nebezpečí –, zažili jsme i bitky s lidojedy na kánoích. Zvláště jsme se obávali zatmění. Vážení pánové si zajisté představí, že na této polokouli je slunce každý den zakryto Tamburem. V této zeměpisné šířce k zatmění docházelo zhruba v půli odpoledne a trvalo téměř deset minut. Byl to hrůzostrašný pohled: primární planeta – tak nyní nazýval Froad planetu podobnou Diellu či Cointu, přičemž náš svět poklesl na pouhého jejího souputníka! – se stala černým kotoučem, který byl obklopen rudým kruhem. Obloha byla najednou plná hvězd. Nad mořem zavanul studený vítr, a dokonce i zpěněné vlny zdánlivě zmlkly. Lidská duše je však tak troufalá, že jsme dál vykonávali svou práci, zastavovali se jen na krátkou modlitbu při západu slunce a mysleli jsme přitom víc na možnost ztroskotání v té temnotě než na boží majestát.

	Tambur byl tak jasný, že jsme pokračovali v plavbě kolem ostrova i v noci. Od západu do východu, dvanáct zlověstných hodin, se Zlatý skokan pomalu plavil dál.

	***

	Druhý den před polednem byla kapitánova vytrvalost odměněna. Mezera mezi útesy odhalila dlouhý fjord. Bažinaté břehy značily, že je v této zátoce vysoký příliv a že tedy nepůjde o jedno z těch zrádných přístavišť, kterých se námořníci tolik obávají. Protože vítr vanul proti nám, svinuli jsme plachty, spustili čluny a veslováním vtáhli karavelu do fjordu. V té chvíli jsem se necítil příliš bezpečně, zvláště když jsme ve fjordu spatřili vesnici.

	„Neměli bychom, pane, dát znamení a vyčkat, až oni přijdou k nám?“ navrhl jsem.

	Rovic si odplivl přes zábradlí. „Nejlépe bude, když jim nedáme {14} najevo nejistotu,“ řekl. „Kdyby nás měla přepadnout skupina kánoí, dáme jim našňupat střelného prachu z našeho děla a to by je mělo zastrašit. Když jim na samém začátku ukážeme, že se jich nebojíme, nebude se jim pak chtít uchystat nám léčku.“

	Ukázalo se, že měl pravdu.

	Později jsme zjistili, že jsme dorazili na východní okraj velkého souostroví. Obyvatelé byli zkušenými mořeplavci, uvážíme-li, že se mohli plavit jen ve vydlabaných kánoích, opatřených proti převržení ještě plovákem. Tyto lodice však často dosahovaly délky až třiceti metrů. Svými čtyřiceti vesly, třemi stěžni a lýkovými plachtami se mohly téměř vyrovnat nejvyšší rychlosti naší lodi, a navíc byly na vodě obratnější. Malý nákladní prostor však omezoval vzdálenost, na kterou mohly doplout.

	Ačkoli žili v domcích ze dřeva a z došků a měli jen kamenné nástroje, byli tito domorodci mocni mnohého. Obdělávali půdu, lovili ryby; jejich kněží znali abecedu. Byli to vysocí lidé, poněkud tmavší a méně ochlupení než my. Působili příznivým dojmem jak ve své obvyklé nahotě, tak i v plné zbroji pozůstávající z látky, per a mušlových ornamentů. Z celého souostroví vytvořili volně spojenou říši, útočili na ostrovy položené severněji a uvnitř svých hranic čile obchodovali. Svůj národ zvali Hisagazi a ostrov, na který nás náhoda zanesla, Yarzik.

	To vše jsme se pomalu dozvídali, když jsme se učili jejich jazyku. Zůstali jsme totiž v onom městečku po několik týdnů. Vládce ostrova, kníže Guzan, nás uvítal a poskytl nám střechu nad hlavou, potravu a pomocníky. My jsme jej uctili sklem, rolemi wondské látky a jiným zbožím. Přesto jsme se však setkali s mnoha obtížemi. Pobřeží nad úrovní přílivu bylo příliš bažinaté pro přistání tak těžké lodi jako naše, a my jsme museli před položením lodi postavit suchý dok. Mnozí z nás dostali koliku, patrně jako příznak nějaké nemoci. Všichni se časem uzdravili, ještě více nás to však zdrželo.

	„Stejně se domnívám, že naše potíže budou nakonec požehnáním,“ řekl mi jednou v noci Rovic. Když poznal, že umím mlčet, zvykl si svěřovat mi mnohé své myšlenky. Kapitán je vždy osamělý a Rovic, rybářský synek, pirát, navigátor-samouk, vítěz nad velkou sathaynskou flotilou, muž povýšený do šlechtického stavu samotnou královnou, musel udržování nezbytného {15} odstupu od mužstva snášet tíživěji než někdo ze vznešeného rodu.

	Čekal jsem tiše v oné chatrči z trávy, kterou mu dali. Mýdlovcová lampa na nás vrhala mihotavé světlo a za nás obrovské stíny, v došcích něco zašustilo. Venku se vlhká půda svažovala kolem domů k můstku, k šumícím kapraďovitým stromům a k fjordu, kde se třpytila ve svitu Tamburu. Zdálky jsem zaslechl dunění bubnů, zpěv a dupot kolem nějakého posvátného ohně. Jak daleko byly chladné vrchy montalírské!

	Rovicovo svalnaté tělo, oděné v tom vedru do pouhého námořnického kiltu, se opřelo v civilizované židli, kterou si nechal donést z lodi. „Víš, mladíku,“ pokračoval v rozhovoru, „jindy bychom se jich prostě zeptali, kde je zlato. Mohli jsme z nich jen vytáhnout pár rad, podle kterých bychom pluli dál. Ale to bychom slyšeli jen staré známé povídačky – ‚Ano, pane, v cizí zemi sto mil odtud na západ je království, kde i ulice jsou dlážděny zlatem,‘ – jen aby se nás zbavili. Ale my tu chceme zůstat déle. Šel jsem na knížete a ty modloslužebníky jemně. Nijak jsem se nechlubil tím, odkud jsme a co už víme, a tak mi pověděli i to, co by nám jinak zrovna nepodali na talíři.“

	„O zlatých městech?“ vykřikl jsem.

	„Buď zticha! Nerad bych, aby se mi posádka zjančila a vymkla z rukou. Teď ještě ne!“

	Na kapitánově pevném obličeji s orlím nosem bylo znát, že přemýšlí. „Vždycky jsem tato města považoval za babské povídačky,“ řekl. Musel na mně poznat, že jsem rozrušen, ale jen se na mne zašklebil a mluvil dál. „Užitečné povídačky. Jako magnet na tyči nás táhnou kolem celého světa.“ Jeho veselí bylo totam. Znovu měl onen výraz, který se podobal výrazu Froada uvažujícího o nebeských záhadách. „Samozřejmě, i já chci zlato. Když však na této cestě žádné nenalezneme, nebude mi to vadit. Až budeme zpět ve svých vodách, zajmu pár eralijských či sathaynských lodí a tak zaplatím za cestu. Bůh ví, Zheane, že když jsem tehdy na palubě říkal, že tato cesta je sama naším cílem, mluvil jsem pravdu. Chci ji věnovat královně Odele, která mne kdysi polibkem povýšila do šlechtického stavu.“

	Pak se probral ze snění a rázně řekl: „Přesvědčil jsem knížete Guzana, že už toho stejně většinu vím, a vytáhl jsem z něj, že na hlavním ostrově hisagazijské říše je něco, na co se ani {16} neodvažuji pomyslet. Říká, že je tam Loď bohů a skutečný živý Bůh, který přišel z hvězd. Tohle ti řekne každý domorodec. Jen urozeným je však vyhrazeno tajemství, že to není žádná legenda ani rituál, ale holá pravda. Alespoň Guzan to tvrdí. Sám nevím, co si o tom mám myslet. Ale… vzal mne do posvátné jeskyně a ukázal mi věc, která z té lodi pochází. Zdálo se mi, že to je jakýsi hodinový stroj. Nevím však jaký. Byl ze stříbřitě zářícího kovu, jaký jsem dosud nikdy nespatřil. Kněz mne vyzval, abych jej zlomil. Nebyl to těžký kov a určitě musel být tenký. Meč jsem si však o něj ohnul, kámen, kterým jsem do něj uhodil, praskl a můj diamantový prsten na něm nezanechal ani škrábnutí.“

	Udělal jsem znamení proti zlu. Po zádech, po kůži a hlavou mi přeběhl mráz a nakonec jsem se z toho roztřásl. V temné džungli šeptaly bubny a pod zvrásněným Tamburem se voda podobala rtuti. Každé odpoledne tato planeta dál ujídala slunce. Vy provienské zvony za větrnými andejskými pahorky!

	***

	Když byl Zlatý skokan opět vystrojen k plavbě, Rovic bez obtíží získal povolení k návštěvě hisagazijského císaře na hlavním ostrově. Kdyby tak byl neučinil, věru by ho potkaly nepříjemnosti; mezitím totiž kánoe roznesly zprávu o nás do všech koutů království a velcí páni dychtili spatřit modrooké cizince. Opět upravení a v dobré náladě jsme se vymanili z náručí snědých dívek a nalodili jsme se. Zvedli jsme kotvu a spustili plachty. Nad svahy začali kroužit mořští ptáci, vyrušení našimi pracovními písněmi, a my vypluli na moře. Tentokrát jsme měli doprovod. Vedl nás sám Guzan. Byl to velký muž ve středních letech, jehož krása nebyla příliš narušena vybledlým zeleným tetováním, kterým si jeho lid pokrýval obličej a tělo. Několik jeho synů si rozložilo po palubě slamníky a po našem boku vesloval celý roj bojovníků v kánoích.

	Rovic si do kajuty pozval Etiena, našeho dělmistra. „Jsi rozumný člověk,“ řekl. „Dávám ti na starost, aby posádka byla stále v pohotovosti, aby zbraně byly připraveny, i kdyby události vypadaly sebemírumilovněji.“

	„Ale pane!“ Etienova zjizvená tvář se téměř zkřivila nevolí. „Vy myslíte, že domorodci chystají nějakou léčku?“

	„Kdoví?“ položil řečnickou otázku Rovic. „A posádce nic neříkej. Neumějí se přetvařovat. Kdyby se jich zmocnila chamtivost {17} nebo strach, domorodci by to vycítili, začali by mít podezření a to by jen zhoršilo chování našich lidí. Pak by snad jen boží Dcera mohla říci, co se stane. Ty jen co možná nenápadně dbej na to, abychom měli zbraně stále po ruce a aby se naši lidé drželi pohromadě.“

	Etien se vzpamatoval, uklonil se a odešel. Odvážil jsem se zeptat, co Rovic zamýšlí.

	„Zatím nic,“ pokrčil rameny. „V těchto rukou jsem držel takový mechanizmus, jaký by si ani velký bán giairský nikdy neuměl představit. Dlouze mi vyprávěli o lodi, která přiletěla z nebes a přivezla Boha či nějakého proroka. Guzan si myslí, že vím víc, než je tomu ve skutečnosti, a doufá, že budu novým, rušivým prvkem v řádu věcí a že to prospěje jeho ambicím. Není náhoda, že vzal s sebou všechny ty bojovníky. Co se mne týče – chci se o tom dozvědět víc.“

	Chvíli seděl mlčky za stolem, upíraje zrak na sluneční paprsek, který se pohyboval po stěně, jak se loď houpala.

	Nakonec řekl: „V Písmu stojí, že před svým pádem žil člověk daleko, až za hvězdami. Astrologové posledních dvou pokolení tvrdí, že planety jsou hmotnými tělesy stejně jako tato země. Cestovatel z Ráje…“

	Vyběhl jsem ven a hlava se mi točila.

	Snadno jsme propluli mezi mnoha ostrovy. Po několika dnech jsme spatřili hlavní ostrov, Ulas-Erkilu. Je asi sto mil dlouhý, nejvýše čtyřicet mil široký. Zelené louky se na něm prudce zvedají k horám, kterým vévodí sopečný kužel. Hisagazijci uctívají dva druhy bohů, vody a ohně, a věří, že tato hora Ulas je sídlem bohů ohně. Když jsem uviděl, jak zasněžený vrcholek pluje po nebi nad smaragdovými útesy a mísí svůj kouř s nebeskou modří, pochopil jsem, co ti pohané cítí. Tím nejposvátnějším, co může u nich člověk učinit, je vrhnout se do hořícího kráteru Ulasu; mnohý starý bojovník je vynesen nahoru, aby mohl skočit dovnitř. Ženám je vstup na svahy hory zakázán.

	Nikum, královské sídlo, vévodí fjordu a podobá se vesnici, ve které jsme žili předtím. Je však bohaté a rozsáhlé, velké asi jako Roann. Mnoho domů bylo postaveno ne z došků, ale ze dřeva. Na vrcholu útesu je mohutný čedičový chrám, zbudovaný nad městem na pozadí zahrad, džungle a hor. Hisagazijci mohli užít ke zhotovení pilot tak velkých kmenů, že namísto {18} kotvišť a vorů, které se zvedají a klesají podle vln a s nimiž se musí spokojit většina světových přístavů, postavili řádné doky, jaké máme u nás v Lavru i my. Nabídli nám čestné přístaviště u hlavního nábřeží, ale Rovic se vymluvil, že s naší lodí se obtížně manévruje, a nechal ji uvázat až na samém konci.

	„Kdybychom byli uprostřed, měli bychom pozorovací věž přímo nad hlavou,“ zašeptal mi. „Možná, že zde ještě neobjevili luk, ale mají dobré vrhače oštěpem. K naší lodi by tak byl snadný přístup a mezi námi a ústím zátoky bychom měli několik kánoí. Zde by však několik z nás mohlo bránit molo, zatímco jiní by se připravovali na rychlé odplutí.“

	„Ale máme se, pane, vůbec čeho obávat?“ zeptal jsem se.

	Zahryzl se do knírku.

	„Nevím. Mnohé záleží na tom, zda skutečně věří v tu svou loď s Bohem… a na tom, jaká je pravda. Ale i kdyby se proti nám spiklo peklo se smrtí, my se nevrátíme, dokud nebudeme moci tu pravdu přivézt královně Odele.“

	***

	Když naši důstojníci vystoupili na břeh, zavířily butany a vyskočili opeření kopiníci. Nad značkou nejvyššího vzedmutí vody byl přistaven královský můstek. (Když v této říši příliv dostoupí až k zápraží domů, prostí lidé mezi domy plavou, a musí-li nést nějaký náklad, berou si malé plátěné čluny.) Nad půvabnými vinicemi a rákosím stál palác, dlouhá budova sroubená z klád. Střešní pilíře byly vyřezány do fantastických tvarů.

	Iskilip, nejvyšší kněz a císař v Hisagazi, byl starý a zavalitý. Na hlavě pernatý chochol, oděv z peří, dřevěné žezlo zakončené lidskou lebkou, tetování v obličeji, nehybnost – to vše působilo, že císař ani nevypadal jako člověk. Seděl na vyvýšeném stupni pod sladce vonícími loučemi. U nohou mu se zkříženýma nohama seděli synové, po obou stranách byli dvořané. Dál podél dlouhé stěny se seřadili jeho strážci. Nestáli v pozoru, jak je zvykem u nás, byli to však velcí pružní mladíci, se štíty a hrudními pláty z šupinaté kůže mořských oblud, s pazourkovými sekerami a obsidiánovými oštěpy, které by mohly zabít stejně snadno jako železné. Měli oholené hlavy a to jim dodávalo ještě divočejšího vzhledu.

	Iskilip nás vlídně přivítal, poslal pro občerstvení a požádal nás, abychom se posadili na lavici, která nebyla o mnoho nižší {19} než jeho trůn. Hisagazijci podnikali plavby v širokém okruhu, a znali tak ostrovy ležící daleko od jejich říše. Dokonce věděli, kde je země mnoha zámků, kterou nazývali Yurakadak, a věděli i jak je daleko, ačkoliv žádný z nich tam sám nebyl. Soudě podle jejich popisu z třetí ruky, která jiná země to mohla být než Giair, které wondský dobrodruh Hanas Tolasson dosáhl po souši? Hořela ve mně myšlenka, že skutečně plujeme kolem světa. Teprve když tento slavnostní pocit poněkud ustoupil, mohl jsem sledovat rozhovor.

	„Jak už jsem řekl Guzanovi,“ vykládal Rovic, „přivedla nás sem mimo jiné i pověst, že jste byli požehnáni Lodí z nebes. A on mi dokázal, že pověst je pravdivá.“

	V sále to zasyčelo. Princové ztuhli, tváře dvořanů dostaly nepřítomný výraz a dokonce i stráže si začaly vzrušeně šeptat. Vzdáleně jsem stěnami uslyšel rachot stoupajícího přílivu. Když Iskilip, skryt za maskou svého obličeje, promluvil, jeho hlas zněl již ostřeji: „Cožpak jsi, Guzane, zapomněl, že tyto věci nejsou pro nezasvěcené?“

	„Ne, nezapomněl, Svatosti,“ odpověděl kníže. Mezi chmurami mu na tváři vyrazil pot, nebylo to však strachem. „Kapitán už o tom věděl. Jeho lidé také… pokud jsem mohl poznat… stále nemluví tak, abych mu dobře rozuměl… i jeho lidé jsou zasvěceni. Jejich tvrzení zní věrohodně, Svatosti. Pohleďte na zázračné věci, které přinesli. Tvrdý lesklý kámen, který kamenem není, jako tento dlouhý nůž, který jsem od nich dostal. Cožpak se nepodobá látce, ze které je postavena loď? Trubice, ve kterých vzdálené předměty vypadají na dosah ruky, jako ta, kterou věnoval vám, Svatosti, nepodobá se dalekohledu, který patří poslovi?“

	Iskilip se naklonil k Rovicovi. Ruka, ve které držel žezlo, se mu tak třásla, že kolíčky spojené čelisti lebky o sebe cvakaly. „To vás hvězdní lidé sami naučili toto vše vyrábět?“ vykřikl. „To mne nikdy nenapadlo… Posel nikdy nemluvil o žádných jiných…“

	Rovic pozvedl obě ruce. „Ne tak rychle, Svatosti, velmi vás prosím,“ řekl. „Známe váš jazyk jen velmi špatně. Nemohl jsem vám teď rozumět ani slovo.“

	Byla to lest. Všichni jeho důstojníci dostali příkaz, aby předstírali horší znalosti hisagazijštiny, než ve skutečnosti měli. (Potají jsme se cvičili a díky tomu jsme se v tomto jazyce hodně {20} zlepšovali.) Tak měl v rukou zdánlivě nevinný prostředek k jejich oklamání.

	„O tom bychom, Svatosti, měli mluvit raději v soukromí,“ navrhl Guzan a pohlédl na dvořany. Oplatili mu závistivým, vzteklým pohledem.

	Iskilip se zahalil do svého nádherného královského roucha. Mluvil sice odměřeně, ale hlasem a tónem starého, nejistého muže: „Nevím. Jsou-li tito cizinci již zasvěceni, zajisté jim můžeme ukázat, co máme. Avšak kdyby tomu tak nebylo a kdyby nezasvěcenci měli slyšet poslovo vlastní vyprávění…“

	Guzan vzal vládce za ruku. Dlouhý život v provincii z něho udělal udatnou a ctižádostivou bytost. Ten den vzplanul: „Svatosti, proč byla celá pravda po všechna ta léta utajována? Zajisté, poddané bylo třeba udržet v poslušnosti. Avšak nebál jste se spolu se svými rádci, že kdyby se o tom svět dozvěděl, přispěchal by zvědavě a zaplavil by nás? Kdyby se tito modroocí muži vrátili s neukojenou zvědavostí domů, myslím, že by pak přišli s mocným vojskem. Nemůžeme tedy nic ztratit, když jim odhalíme pravdu. Kdyby se ukázalo, že nikdy neměli svého vlastního posla, kdyby nám v ničem nebyli užiteční, můžeme je kdykoli pobít. Kdyby však byli poctěni stejnou návštěvou jako my, co všechno bychom pak společně mohli dokázat!“ Mluvil tiše a rychle, abychom mu my, Montalírci, nerozuměli. A naši pánové vskutku nerozuměli. Mé mladé uši však smysl pochytily a Rovic se usmíval tak nechápavě, že jsem věděl, že rozumí každému slovu.

	A tak se nakonec rozhodli, že našeho vůdce – a mou maličkost, neboť hisagazijský velmož nikam nejde zcela bez doprovodu – vezmou nahoru k chrámu. Vpředu šel sám Iskilip a za ním Guzan se dvěma svalnatými princi. Průvod uzavíral tucet kopiníků. Pomyslel jsem si, že kdyby došlo k boji, Rovicův meč by nám příliš nepomohl, ale sevřel jsem jen pevněji rty a vykročil za ním. Byl nedočkavý jako dítě na úsvitu dne díkůvzdání; mezi vousy, zakončenými špičatou bradkou, se mu leskly zuby a do čela si parádivě narazil čepici s pery. Nikdo by ho nepodezříval, že si je vědom nějakého nebezpečí.

	Vyrazili jsme večer; na tamburské polokouli lidé tolik nerozlišují mezi dnem a nocí jako u nás. Povšiml jsem si polohy Siettu a Balantu v době přílivu, a tak jsem ani nebyl překvapen, že Nikum byl téměř ponořen do moře. Když jsme však {21} šplhali skalní stezkou nahoru k chrámu, napadlo mne, že jsem jakživ nespatřil nic tak podivného.

	Pod námi ležela vodní plocha, na níž jako by pluly dlouhé zelené střechy města; plné doky, kde se naše stěžně a plachetní zápory nakláněly nad vyřezávanými hlavami na špicích pohanských lodí; fjord se vinul mezi srázy ke svému ústí, kde se bělostně a hrozivě tříštil příboj o útesy. Nad námi se černaly výšiny proti ohnivému západu, který se táhl přes půl oblohy a barvil vodu do krvava. Mezi mraky jsem zahlédl široký srpek Tamburu. Jeho pásy tvořily jakési znaky, které žádný člověk nedokáže přečíst. Proti kotouči planety se tyčil čedičový sloup, vytesaný do tvaru hlavy. Po obou stranách stezky šustila uschlá tráva, jejíž listy měly pilovité okraje. V nadhlavníku bylo nebe bledé, na východě, kde se už objevily první hvězdy, bylo tmavě purpurové. Ten večer jsem ve hvězdách nenalezl klid. Kráčeli jsme všichni mlčky. Bosé nohy domorodců našlapovaly nehlučně, zato mně to pod botami praskalo a na Rovicových patách slabě klinkaly rolničky.

	Chrám byl odvážným stavebním dílem. Ve čtyřúhelníku čedičových zdí opatřených vysokými kamennými hlavicemi bylo několik budov vystavěných ze stejného materiálu. Jen čerstvě vytesané jehlice, které nad nimi tvořily jakési stříšky, svítily novotou. Vedeni Iskilipem rychle jsme prošli kolem ministrantů a kněží do dřevěného srubu za svatostánkem. Ve dveřích hlídali dva strážci. Před Iskilipem poklekli. Císař zaklepal žezlem.

	V ústech mi vyschlo a srdce se mi rozbušilo. Když se otevíraly dveře, neměl jsem ani ponětí, jaká bytost se objeví, zda bude zářit nádherou či vzbuzovat ošklivost. Bylo pak pro mne velkým překvapením, když jsem spatřil pouhého člověka, a to nijak mohutného. Ve světle lampy jsem viděl, že jeho pokoj je čistý a prostě vybavený, že však není nepohodlný, tak mohlo vypadat kterékoli hisagazijské obydlí. On sám měl na sobě prostou lýkovou suknici. Měl křivé a tenké nohy starého člověka. Nad stařeckou, avšak stále vzpřímenou postavou se hrdě tyčila bílá hlava. Pleť byla o něco tmavší, než mají Montalírci, světlejší než hisagazijská. Měl hnědé oči a špičatou bradu. Vzezřením, zvláště pak nosem, rty a lícními kostmi, se poněkud lišil od všech ras, se kterými jsem se dosud setkal. Avšak byl to člověk.

	{22} Nikdo jiný to být nemohl.

	Vstoupili jsme do srubu; kopiníci zůstali za zavřenými dveřmi. Iskilip třaslavým hlasem pronesl zpola rituální představovací formuli. Viděl jsem, jak Guzan a princové neklidně přešlapují, aniž by dali najevo překvapení. Jejich vrstva už tento obřad dávno znala. Rovic nasadil nevyzpytatelný výraz. Velmi zdvořile se uklonil před Val Nirou, poslem z nebes, a několika slovy vysvětlil, proč jsme přišli. Povšiml jsem si, že se přitom jejich oči střetly a že si Rovic muže z hvězd měří.

	„Tak toto je můj domov,“ řekl Val Nira. Mluvilo za něj i jeho chování; podával svůj výklad už tolika mladým šlechticům, že jej postupně uhladil a zdokonalil. Dosud si nepovšiml našich kovových nástrojů, nebo snad nepochopil, co pro něj znamenají. „Už jsem tu… čtyřicet tři léta, není-liž pravda, Iskilipe. Zacházíte se mnou tak laskavě, jak jen to je možné. Jestliže je mi občas z té osamělosti do pláče, je to údělem věštce!“

	Císař se v nepohodlném hávu pohnul.

	„Opustil ho jeho démon,“ vysvětloval. „Teď je to jen člověk z masa a kostí. To je naše skutečné tajemství. Nebylo tomu tak vždy. Vzpomínám si, jak se objevil poprvé. Prorokoval neuvěřitelné věci a všichni přicházeli a padali před ním na obličej. Ale pak se jeho démon vrátil ke hvězdám a i jeho kdysi mocná zbraň ztratila sílu. Lid by tomu však neuvěřil, a proto stále předstíráme, že vše zůstalo při starém. Jinak by vznikl neklid.“

	„A to by se dotklo vašich výsad,“ řekl unaveným a sardonickým hlasem Val Nira. „Iskilip byl tehdy mlád,“ obrátil se k Rovicovi, „a následnictví trůnu bylo nejisté. Podpořil jsem ho svým vlivem. Slíbil mi, že za to pro mne něco udělá.“

	„Snažil jsem se, posle,“ ohradil se panovník. „Vzpomeň si na všechny ty potopené kánoe a utonulé muže a pochopíš, že jsem se snažil. Avšak bohové chtěli jinak.“

	„Zřejmě,“ pokrčil rameny Val Nira. „Na těchto ostrovech je málo rud, kapitáne Rovici, a nikdo nedokáže rozpoznat ty, které potřebuji. Pro hisagazijské kánoe je to příliš daleko na pevninu. Ale nepopírám, že ses, Iskilipe, snažil… tehdy.“ Mrkl na nás a pokračoval: „Toto je poprvé, přátelé, kdy se cizincům dostalo tolik císařovy důvěry. Jste si jisti, že se odsud dostanete živí?“

	„Cože, co to říkáš, vždyť jsou to naši hosté!“ vybuchli Iskilip s Guzanem vztekle téměř současně.

	{23} „A navíc,“ dodal s úsměvem Rovic, „už jsem větší část tajemství znal předtím. Nejen vy, i moje země má svá tajemství. Myslím, Svatosti, že bychom se docela dobře mohli dohodnout.“

	Císař se zachvěl. Přeskočil mu hlas: „Máte skutečně i vy svého posla?“

	„Cože?“ Val Nira na nás chvíli strnule zíral. Po tváři mu střídavě přebíhaly červeň a pobledlost. Pak se posadil na lavičku a začal vzlykat.

	„Je to trochu jinak.“ Rovic mu položil ruku na třesoucí se rameno. „Přiznávám, že v Montalíru nepřistála žádná Nebeská loď. Máme však jiná tajemství, která mají stejnou hodnotu.“ Jen já, který trochu znám jeho nálady, jsem vycítil, jak je napnutý. Upřel pohled na Guzana. Díval se na něj jako krotitel na divé zvíře. Přitom s mateřskou něhou mluvil s Val Nirou. „Předpokládám, příteli, že tvoje loď ztroskotala u těchto břehů a že by mohla být opravena, kdybys měl jisté látky?“

	„Ano… ano… poslouchej…“ Při myšlence, že by mohl před smrtí ještě spatřit svůj domov, se posel zakoktal. Začal vysvětlovat.

	***

	Věroučné důsledky toho, co říkal, jsou tak překvapivé, ba tak nebezpečné, že by si mí pánové zajisté nepřáli, abych mnohá z těch slov opakoval. Nevěřím však, že by ty myšlenky byly nesprávné. Kdyby hvězdy byly skutečně podobné našemu slunci a kdyby kolem každého obíhaly planety, jako je naše, padla by tím naše teorie o křišťálové kouli. Avšak podle Froada, kterému jsem to pak vyprávěl, se to nedotýká pravého náboženství. V Písmu se nikde přesně nepraví, že Ráj je přímo nad rodištěm boží Dcery; to se jen po staletí předpokládalo v době, kdy lidé věřili, že země je plochá. Proč by Rájem neměly být ony planety jiných sluncí, kde slavně žijí lidé, kteří znají všechna starobylá umění a toulají se z jedné hvězdy na druhou tak snadno, jako my se plavíme z Lavru do Západního Alaynu?

	Val Nira věřil, že před několika tisíci lety byli naši předkové svrženi na tento svět. Museli prchat před důsledky nějakého zločinu nebo kacířství, že se dostali tak daleko ode všech lidí. Jejich loď nějakým způsobem ztroskotala, trosečníci se vrátili k primitivnímu životu a jejich potomci se jen postupně dopracovávali jistého poznání. Nechápu, v čem by tento výklad {24} popíral dogma o pádu. Spíše je naopak posiluje. Pád nebyl pádem celého lidstva, nýbrž pouze několika jedinců – naší nečisté krve – zatímco ostatní si spokojeně a úspěšně žijí na nebesích.

	Dokonce i dnes je náš svět daleko od obchodních cest rajského lidu. A jen velmi málo z nich má vůbec zájem hledat nové světy. Takovým však byl Val Nira. Vydal se na nebezpečnou cestu, až po mnoha měsících náhodou narazil na naši zemi. Pak i jeho uchvátilo prokletí. Něco se pokazilo. Sestoupil na Ulas-Erkilu a loď už dál letět nechtěla.

	„Vím, v čem je závada,“ vykládal vzrušeně. „Nezapomněl jsem to. Jak bych mohl? Jediný den neminul za všechna ta léta, abych si neopakoval, co je nutno udělat. Jeden jemný mechanizmus lodi potřebuje rtuť.“ (Val Nirovi a Rovicovi chvíli trvalo, než se dohodli, co to slovo znamená.) „Když se stroj porouchal, přistál tak tvrdě, že nádrže s palivem vybuchly. Veškerá rtuť, i ta, kterou jsem měl v zásobě, se vylila. Tolik rtuti by mne v tom horkém uzavřeném prostoru zabilo. Vyběhl jsem ven a zapomněl zavřít dveře. Jak byla paluba nakloněna, rtuť tekla za mnou. Než jsem se vzpamatoval ze slepé paniky, tropická bouře veškerý tekutý kov splavila. Byla to řada neuvěřitelných náhod, která mne odsoudila k doživotnímu vyhnanství. Bylo by bývalo lepší, kdybych zemřel hned!“

	Chytil Rovice za ruku. Hleděl ze sedátka na stojícího kapitána a prosil:

	„Vy skutečně můžete sehnat rtuť? Nepotřebuji víc, než činí objem lidské hlavy. Jen to mi postačí a pár oprav; ty snadno dokáži s nástroji, které mám na lodi. Když kolem mne vznikl kult, musel jsem se vzdát některých věcí, které mi patřily, aby každý venkovský chrám měl svou relikvii. Dal jsem si však pozor, abych se nikdy nevzdal ničeho důležitého. Vše, co potřebuji, je zde. Pár litrů rtuti a – ó bože – moje žena na Teře snad ještě žije!“

	Přinejmenším Guzan začal situaci chápat. Pokynul princům, ti pozvedli sekyry a přikročili blíže. Dveře byly před doprovázejícími strážci uzavřeny, avšak na zavolání by vešli do srubu i se svými oštěpy. Rovic se od Val Niry obrátil na Guzana, jehož obličej byl zkřiven napětím. Můj kapitán sáhl po jílci. Ničím jiným nedal najevo, že cítí napětí.

	„Zdá se mi, pane,“ řekl zlehka, „že vy chcete, aby Nebeská loď znovu vzlétla.“

	{25} Guzan byl zaskočen. Tohle nečekal. „Samozřejmě,“ zvolal. „Proč bych nechtěl?“

	„Váš dobrý Bůh by vás opustil. Co by pak zbylo z vaší moci v Hisagazi?“

	„Na to… na to jsem nikdy nepomyslel,“ zakoktal Iskilip. Val Nirův pohled klouzal z jednoho na druhého, jako by pozoroval, jak hrají s míčem. Jeho útlé tělo se otřáslo. „Ne,“ řekl plačtivě, „to nemůžete. Nemůžete mne tu držet!“

	Guzan přikývl. „Za pár let,“ řekl nikoli nelaskavě, „bys tak jako tak odjel na kánoi smrti. Kdybychom tě do té doby zadržovali proti tvé vůli, neměl bys pak pro nás dobré věštby. Buď klidný, my ti tekoucí kámen opatříme.“ S přivřenýma očima se podíval na Rovice: „Kdo jej přiveze?“

	„Moji lidé,“ řekl rytíř. „Naše loď může snadno doplout do Giairu. Tam jsou civilizované národy, které zajisté mají rtuť. Myslím, že bychom mohli být do roka zpátky.“

	„V doprovodu celé flotily dobrodruhů, se kterými byste uchvátili posvátné plavidlo?“ zeptal se bez obalu Guzan. „Anebo… jakmile se vzdálíte od našich ostrovů, nedáte se vůbec k Yurakadaku a poplujete až domů, povíte vše vaší královně a vrátíte se s veškerou mocí, kterou vládne.“

	Rovic se pomalu posunul ke sloupu, podpírajícímu střechu. Ve svých nabíraných šatech, nohavicích a šarlatové kápi se podobal velkému divokému kocourovi. „Myslím si, že jen Val Nira může loď uvést v chod,“ řekl pomalu. „Záleží na tom, kdo mu pomůže při opravě? Přece si nemyslíte, že vaše či naše země mohou dobýt Ráje!“

	„Loď se řídí velmi snadno,“ poznamenal Val Nira. „Létat s ní ve vzduchu dokáže každý. Mnoha urozeným jsem ukázal, kterými pákami se ovládá. Obtížnější je jen navigace mezi hvězdami. Žádný národ na tomto světě by nemohl doletět až k nám bez pomoci – natož proti mému národu bojovat. Proč však myslet na boj? Už tisíckrát jsem ti, Iskilipe, opakoval, že obyvatelé Mléčné dráhy nikoho neohrožují a každému pomohou. Mají tolik bohatství, že většinou ani nevědí, jak je využít. Rádi by vynaložili značné prostředky, jen aby se všechny národy tohoto světa mohly opět civilizovat.“ Ustaraným, napůl hysterickým pohledem se obrátil k Rovicovi: „Chci říci úplně civilizovat. Naučíme vás našim uměním. Dáme vám stroje, automaty, roboty, které budou provádět veškerou namáhavou {26} práci, lodě plující vzduchem, pravidelnou osobní dopravu na lodích létajících mezi hvězdami…“

	„Tyto věci nám slibuješ už čtyřicet let,“ vpadl Iskilip. „A zatím to jsou pouhé sliby.“

	„Teď máte konečně příležitost se o nich přesvědčit,“ vyhrkl jsem.

	Nato řekl Guzan vypočítavým, varovným hlasem: „Věci nejsou tak jednoduché, Svatosti. Pozoruji ty lidi ze zámoří už celé týdny, od doby, kdy ještě žili na Yarziku. Ať se chovají sebelépe, je to zuřivá a nenasytná smečka. Nevěřím jim nic, co neuvidím na vlastní oči. Dnes večer jsem pochopil, jak nás oklamali. Znají naši řeč lépe, než kdy sami přiznali. A uvěřili jsme jim, že by mohli mít jakési zdání o poslovi. Kdyby loď vskutku vzlétla a byla přitom v jejich moci, kdo ví, co by se jim zachtělo s ní udělat?“

	Rovicův hlas se ještě zjemnil: „Co navrhuješ, Guzane?“

	„Můžeme o tom ještě rokovat.“

	Viděl jsem, jak prsty pevněji svírají kamenné sekyry. Chvíli bylo slyšet jen nepravidelný Val Nirův dech. Guzan těžce stál ve světle lampy, mnul si bradu a na malých černých očích mu bylo vidět, že je zamyšlen. Nakonec sebou trhl.

	„Snad by, Rovici, na tvé lodi mohla plout hisagazijská posádka. Několik tvých mužů by se mohlo plavit s nimi a posloužit jim radou. Tak bychom přivezli tekoucí kámen. Zbytek by tu zůstal jako rukojmí.“

	Můj kapitán neodpověděl. Val Nira vzdechl: „Vy mi nerozumíte! Hádáte se o nicotnosti! Až sem přijde můj národ, už nebude válek, útlaku, ze všech těchto nemocí vás vyléčíme. Budeme přátelští ke všem, bez rozdílu. Prosím vás…“

	„Dost už,“ zarazil ho Iskilip. Jeho hlas zněl hrubě. „Vyspíme se na to. Může-li kdo po tom všem vůbec spát.“

	Rovic se podíval na císařova pera, pak do Guzanovy tváře. „Než se o něčem rozhodneme…“ kapitánovy prsty sevřely jílec, až mu zbělely nehty. Něco ho napadlo, na hlase to však nebylo znát. „Nejdříve chci vidět loď. Můžeme k ní zítra jít?“

	Jeho Svatost Iskilip zůstal bez pohnutí, zabalen v péřovém hávu.

	K souhlasu přikývl Guzan.

	***

	Popřáli jsme poslovi dobré noci a začali jsme pod Tamburem {27} sestupovat. Planeta dorůstala do úplňku a zaplavovala dvůr studeným svitem; srub však byl stíněn chrámem. Bylo vidět jen černý obrys, uprostřed pak malý osvětlený obdélník dveří. Rýsovalo se v něm křehké tělo Val Niry, člověka z hvězd. Sledoval nás, dokud jsme mu nezmizeli z dohledu.

	Cestou dolů vedli Guzan s Rovicem stručnými slovy další jednání. Loď byla ve vnitrozemí, vzdálena dva dny pochodu, na svazích hory Ulas. Chtěli jsme se na ni jít všichni společně podívat, dovolili to však pouhému tuctu Montalírců. Pak jsme hovořili o tom, jak tam půjdeme.

	Na zádi naší karavely žlutě svítily lucerny. Odmítli jsme Iskilipovo pozvání a vrátili se s Rovicem na noc na loď. Strážný, který stál s kopím u lodních vrat, se mne zeptal, co jsem se dozvěděl. „Zeptej se mne zítra,“ odpověděl jsem slabým hlasem. „Mám z toho ještě zamotanou hlavu.“

	„Chlapče, než půjdeme spát, pojď do mé kajuty na skleničku,“ pozval mne kapitán.

	Bůh ví, že jsem víno potřeboval. Vešli jsme do nízkého pokojíku, přeplněného námořními přístroji a knihami. Tištěné mapy, na kterých kartograf nakreslil mořské panny a skřety, mi poté, co jsem už spoustu z těch neznámých míst spatřil, připadaly kuriózní. Rovic usedl za stůl, pokynul mi, abych se posadil na židli proti němu, a naplnil z karafy dvě sklenky, zhotovené z qaynského křišťálu. Poznal jsem, že mu v hlavě víří závažné myšlenky, daleko závažnější než jen záchrana života.

	Chvíli jsme beze slova upíjeli. Slyšel jsem, jak drobné vlnky pleskají o trup lodi, jak přecházejí stráže, jak v dálce hučí příboj. Jinak nebylo slyšet nic.

	Konečně se Rovic opřel, pohled upíral na rubínové víno na stole. Nemohl jsem mu z tváře nic vyčíst.

	„Tak, chlapče,“ optal se, „co si o tom myslíš?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet, pane.“

	„Vy s Froadem nejste moc překvapeni myšlenkou, že hvězdy jsou jako naše slunce. Máte vzdělání. Co se mne týče, já už jsem toho v životě viděl tolik, že mi to připadá docela dobře možné. Zbytek našich lidí však  –“

	„Jaká ironie, že barbaři jako Guzan znají tu teorii už tak dlouho – jak ji nebeský stařec už více než čtyřicet let soukromě vysvětluje jejich vrstvě – je, pane, skutečně prorokem?“

	„Popírá to. Hraje proroka, protože musí, avšak je zřejmé, {28} že všechna knížata a hrabata v této říši vědí, že je to podvod. Iskilip je senilní a téměř uvěřil své vlastní uměle vytvořené víře. Mumlal něco o dávných Val Nirových proroctvích, prý skutečných proroctvích. Pche! Paměť klame a přání je otcem myšlenky. Val Nira je stejně omylným člověkem jako já. My Montalírci jsme ze stejného masa a kostí jako ti Hisagazijci, i když jsme se naučili používat kov dříve než oni. Val Nirův národ sice zná více než my, ale, u všech svatých, i oni jsou smrtelní. Musím si to stále opakovat: jsou to smrtelníci.“

	„To ví i Guzan.“

	„A jak, mladíku!“ Rovic povytáhl jeden koutek úst. „Je chytrý a odvážný. Když jsme přišli, poznal svou příležitost, poznal, že nemusí dál trčet jako bezvýznamný šlechtic na zastrčeném ostrově. Nedá si tuto příležitost ujít bez boje. Jako mnozí podvodníci před ním i on nás obviňuje z věcí, které má za lubem on.“

	„Ale co má za lubem?“

	„Já bych řekl, že chce loď uchvátit pro sebe. Val Nira řekl, že se řídí snadno. Mezihvězdná plavba by byla pro kohokoli jiného příliš obtížná a jen blázen by mohl doufat, že se stane pirátem v Mléčné dráze. Avšak… kdyby loď zůstala zde, na této zemi, létala by ne níž než jen jednu míli nad povrchem… válečník, který by ji ovládal, by mohl dobýt víc než sám Lame Darveth.“

	Byl jsem zděšen. „Chcete říci, že se Guzan ani nepokusí o nalezení Ráje?“

	Rovic se zlověstně mračil do vína. Pochopil jsem, že chce být sám, a vykradl jsem se na svou palandu na zádi.

	***

	Kapitán vstal už před úsvitem, aby připravil posádku. Bylo zřejmé, že došel k nějakému nesnadnému rozhodnutí. A jakmile se jednou rozhodl, zřídka své rozhodnutí měnil. Dlouho rozmlouval s Etienem, který vyšel z kabiny celý ustrašený. Jako by chtěl ujistit sám sebe, vydával dělmistr rozkazy hlasem přísnějším než jindy.

	Náš tucet měl tvořit Rovic, Froad, já, Etien a osm námořníků. Všichni jsme si vzali helmice, hrudní pláty, ozbrojili se mušketami a sečnými zbraněmi. Protože nám Guzan řekl, že k lodi vede vyšlapaná stezka, naložili jsme v doku vůz se zásobami. Etien dohlížel na nakládání. Byl jsem ohromen, když {29} jsem viděl, že téměř jediným nákladem, kterým byl vůz málem přetížen, byly soudky se střelným prachem. „Ale vždyť s sebou nevezeme dělo!“ namítl jsem.

	„Kapitánův rozkaz!“ odsekl Etien. Obrátil se ke mně zády. Stačil pohled na Rovice a nikdo si netroufl tázat se ho po důvodech. Připomněl jsem si, že půjdeme do hor. Vůz plný prachu se zapálenou šňůrou, rozjetý po svahu na nepřátelskou armádu, by mohl vyhrát bitvu. Předpokládal Rovic otevřený konflikt skutečně tak brzy?

	Z jeho rozkazů mužstvu a důstojníkům, kteří nešli s námi, to zajisté vyplývalo. Měli zůstat na palubě Zlatého skokana a být v pohotovosti pro náhlý boj nebo útěk.

	Když vyšlo slunce, pronesli jsme ranní modlitbu k boží Dceři a dali se na pochod přístavem. Pod botami nám prázdně dunělo dřevo. V zátoce se vznášely cáry ranní mlhy a nad námi visel bledý srpek Tamburu. Když jsme procházeli Nikumem, bylo město ještě ztichlé.

	U chrámu nás uvítal Guzan. Výpravu měl původně vést Iskilipův syn, avšak, stejně jako my, kníže si toho mladíka ani nevšiml. Doprovázela je stohlavá garda. Bojovníci měli na sobě šupinatý oděv a na těle vytetované bitvy a draky. Ranní slunce se odráželo od obsidiánových hlavic oštěpů. Mlčky pozorovali náš příchod. Když jsme ale zastavili před jejich neuspořádanými řadami, Guzan předstoupil. I on byl oděn v kůži a po boku měl meč, který mu na Yarziku věnoval Rovic. Na pernatém plášti se mu třpytily kapky rosy. „Co máte v tom voze?“ vyptával se.

	„Potraviny,“ odpověděl Rovic.

	„Na čtyři dny?“

	„Když si necháte jen deset bojovníků a ostatní pošlete domů,“ opáčil ledově Rovic, „já pošlu tenhle vůz zpět.“

	Jejich pohledy se střetly, Guzan se otočil a vydal rozkazy. Vyrazili jsme, pár Montalírců obklopených pohanskými bojovníky. Před námi byla džungle, hluboká a palčivá zeleň, šplhající do poloviny svahů Ulasu. Dál byla hora holá a černá, až nahoře byl dýmající kráter lemován sněhem.

	Val Nira kráčel mezi Rovicem a Guzanem. Napadlo mne, jak je podivné, že nástroj, kterým k nám promlouvá boží vůle, je tak seschlý. Měl kráčet vzpřímeně a pyšně a na čele měl mít hvězdu.

	{30} Toho dne večer, když jsme se utábořili, a opět příštího dne se ho Rovic s Froadem neúnavně vyptávali na jeho domov. Celý jejich rozhovor se skládal z útržků. Ani já jsem neslyšel vše, protože jsem se musel střídat při tahání a postrkování vozu po té proklaté, úzké cestě. Hisagazijci nemají žádná tažná zvířata, a proto velmi málo používají kola; nemají proto vhodné cesty. Ale to, co jsem slyšel, mi dlouho nedalo spát.

	Byly to větší divy, než jak si básníci představují pohádkové říše! Celá města postavená v jediné, na půl míle vysoké věži! Svítící obloha, takže ani po západu není úplná tma. Potravu si nepěstovali v zemi, ale vyráběli ji v alchymistických dílnách. I ten nejchudší rolník má řadu strojů, které mu slouží přesněji a poslušněji, než by to dokázalo tisíc otroků, a má vzdušný kočár, kterým může obletět svět ani ne za den, má křišťálové okno, ve kterém se objevují divadelní obrazy, krátící jeho předlouhý odpočinek. Mezi hvězdami plují obchodní lodi, naplněné bohatstvím tisíce planet, všechny lodě však jsou neozbrojeny a bez doprovodu, neboť tam nemají piráty a jejich říše už odpradávna žije s jinými národy hvězdoplavců v takové shodě, že i války ustaly. (Zdá se, že jiné národy jsou bližší nadpřirozené sféře než Val Nirův, neboť ti, kdo tam žijí, nejsou lidmi, přestože umějí mluvit a myslet.) V této šťastné zemi je málo zločinů. Když se něco takového stane, zločinec je strážníky brzy jat, není však ani pověšen, ani poslán do vyhnanství za oceán. Namísto toho je jeho mysl vyléčena z chuti porušovat zákony. Bývalý zločinec se vrací domů, aby tam žil jako zvláště vážený občan, neboť všichni vědí, že je nyní zcela důvěryhodný. Co se vlády týče – ale zde jsem ztratil souvislost. Myslím, že má formu republiky, v praxi je to společenství oddaných lidí, vybraných zkouškou, kteří dbají o dobro všech ostatních.

	Pomyslel jsem si, že to je nepochybně skutečný Ráj!

	Naši námořníci poslouchali s otevřenými ústy, Rovic se choval rezervovaně, avšak neustále si hryzal knírek. Guzan, pro kterého to vše nebyly žádné novinky, byl o poznání drsnější. Bylo zřejmé, že se mu nelíbí náš důvěrný vztah k Val Nirovi a lehkost, s níž jsme chápali jeho myšlenky.

	Bylo to tím, že náš národ už dlouho podporuje přírodovědná bádání a pokrok ve všech mechanických dovednostech. Ve svém dosud krátkém životě jsem byl svědkem toho, jak v oblastech chudých na vodu bylo vodní kolo nahrazeno moderním {31} větrným mlýnem. Kyvadlové hodiny byly vynalezeny rok před mým narozením. Četl jsem mnoho dobrodružných románů o létacích strojích. Nemálo lidí se je snažilo sestavit. Život nás Montalírců postupuje vpřed tak rychle, že jsme připraveni na ještě dalekosáhlejší myšlenky.

	Když jsem v noci seděl s Froadem a Etienem u táborového ohně, svěřil jsem se vědátorovi. „Ach,“ vzdychl roztouženým hlasem, „dnes přede mnou stanula odhalená pravda. Slyšel jsi, co říkal ten muž z hvězd? Tři zákony pohybu planet kolem Slunce, a jeden velký zákon přitažlivosti, který je vysvětluje? Při všech svatých, ten zákon lze vyjádřit jednou krátkou větou, a přesto na ní budou matematikové pracovat tři sta let!“

	Zíral přes plameny kamsi dál za ohně, kolem nichž spali pohané, na temnou džungli a na hněvivou sopečnou záři na nebi. Začal jsem se vyptávat. „Nech ho na pokoji, mladíku,“ zavrčel Etien. „Cožpak nepoznáš zamilovaného?“

	Poposedl jsem si, abych byl blíže ztěžklému, pohodlně usazenému mohutnému tělu dělmistra. „Co si o tom všem myslíš?“ zeptal jsem se ho tiše, neboť na všech stranách šeptala a skřehotala džungle.

	„Já už jsem tomu dávno přestal rozumět,“ odpověděl. „Po tom dni, kdy nás na palubě kapitán přemluvil, abychom s ním pluli až tam, kde se kraj světa v pěně řítí mezi pekelné hvězdy… víš, já jsem prostý námořník, a jen když půjdu za kapitánem, budu mít naději, že se zase dostanu domů.“

	„I mezi hvězdy?“

	„Bude to snad méně nebezpečné než se plavit kolem světa. Ten chlapík se dušoval, že jeho plavidlo je bezpečné a že mezi slunci nejsou bouře.“

	„Věříš mu?“

	„Ale jo. Tak světem protřelý starý mořský vlk jako já už viděl dost lidí na to, aby poznal, když se někdo příliš bojí a je příliš zaujatý svou věcí, než aby lhal. Nebojím se rajského národa, ani kapitán ne. Až na to, že se jich nějak…,“ Etien si mnul zarostlou čelist a zakabonil se, „nemohu to docela pochopit, ale nějak se jich obává. Nebojí se, že přijdou s pochodněmi a meči; něco na nich ho ale znepokojuje.“

	Ucítil jsem, jak se země slabě otřásla. Ulas si odkašlal. „Jako bychom vskutku na sebe přivolávali boží hněv…“

	„To kapitána určitě nijak netrápí. Nikdy to nebyl moc zbožný {32} člověk.“ Etien se podrbal, zívl a vstal. „Jsem rád, že nejsem kapitánem já. On musí přijít na to, co bude nejlepší. My dva už bychom měli jít spát.“

	Já jsem se tu noc ale moc nevyspal.

	Zato Rovicovi se zřejmě odpočívalo dobře. Druhý den jsem na něm pozoroval jakousi zdivočelost. Nevěděl jsem, čím to je. Myslel si snad, že na nás Hisagazijci zaútočí? A kdyby si to myslel, proč sem vůbec chodil? Stoupání bylo stále prudší a strkání a tahání vozu mne tak vyčerpávalo, že místo myšlenek na strach jsem chytal dech.

	Když jsme ale k večeru dorazili k lodi, zapomněl jsem na únavu. Po spršce překvapených kleteb se naši námořníci opřeli o svá kopí, Hisagazijci, kteří toho nikdy mnoho nenamluvili, se na znamení bázně uklonili. Jen Guzan stál zpříma. Zahlédl jsem jeho výraz, když hleděl na ten div. Plála v něm žádostivost.

	Bylo to divoké místo. Vystoupili jsme nad horní hranici lesa a země pod námi se podobala zelenému moři ohraničenému stříbřitým oceánem. Stáli jsme mezi napadanými černými balvany, pod nohama jsme měli strusku a tuf. Hora stoupala v prudkých srázech, stěnách a stržích až ke sněhu a kouři, který se táhl na míli do výše, do bledého ledového nebe. A na tomto místě stála loď.

	Byla krása sama.

	Vzpomínám si, že délkou, či spíše výškou, neboť stála na ocase, asi odpovídala naší karavele. Tvarem se podobala špičce kopí. I po čtyřiceti letech stále zářila bělostným leskem. To bylo vše. Ale to jsou pouhá slova, můj pane. Co mohou ukázat z čistých, vznešených křivek, z duhového třpytu leštěného kovu, z věci tak hrdé a nádherné? Její tvar byl již již se vznášejícím záchvěvem. Jak si mám vybavit kouzelný opar, ve kterém byla zahalena loď, jejíž kýl rozrážel svit hvězd?

	Dlouho jsme jen v údivu stáli. Zamlžil se mi zrak. Utíral jsem si oči a měl jsem na sebe zlost, že tím prozrazuji, jak jsem dojat. Pak jsem si všiml, že i v Rovicově rudém vousu se leskne slza. Kapitánův obličej však zůstal zcela bez výrazu. Když promluvil, řekl klidným hlasem:

	„Pojďte, rozbijeme tábor.“

	Hisagazijské stráže se neodvážily přiblížit více než na několik set metrů – tak mocnou modlou se loď stala; také naši {33} námořníci zůstali ve stejné vzdálenosti. Po setmění, když vše ostatní už bylo v klidu, zavedl Val Nira Rovice, Froada, Guzana a mne do korábu.

	Když jsme se přiblížili, dvojité dveře v boku se bezhlučně otevřely a zevnitř se spustil kovový můstek. Ve světle Tamburu loď odrážela červenavá oblaka kouře a byla už tak nepochopitelná, že jsem to nemohl snést. Když se mi takto otevřela, vyjekl jsem a utekl. Pod nohama mi praskala struska a já se nadechl sirnatého vzduchu.

	Až na okraji tábora jsem se vzpamatoval a ohlédl. Temná půda pohlcovala veškeré světlo, a tak loď ve své nádheře vypadala osaměle. Nemeškal jsem a vrátil se.

	Vnitřek byl ozářen světélkujícími deskami, na dotek studenými. Val Nira vysvětloval, že velký stroj, který loď pohání – jako by nějaký obr z prostonárodních pověstí byl postaven do šlapacího mlýna – je nedotčen a že stačí pohnout pákou, aby začal pracovat. Pokud jsem pochopil, co říká, dělo se to změnou kovových částic obyčejné soli ve světlo… takže tomu přece jen nerozumím. Rtuti bylo zapotřebí pro tu část ovládacího ústrojí, která převáděla sílu ze stroje do jiného mechanizmu, vynášejícího loď k nebi. Prohlédli jsme si rozbitý zásobník. Náraz při přistání musel být obrovský, když dokázal tak zkroutit a zohýbat onu silnou slitinu. A přesto byl Val Nira chráněn neviditelnými silami a zbytek lodi nedoznal většího poškození. Přinesl nějaké nástroje, které vypouštěly plamen, bzučely a točily se, a na porouchané části nám předvedl, jak bude postupovat při opravě. Bylo zřejmé, že pro něj bude snadné práci dokončit – a pak jen nalít několik litrů rtuti a loď opět ožije.

	Tu noc nám ukázal ještě mnoho dalších věcí. O nich však nic nepovím, protože si takové podivnosti příliš jasně nepamatuji, natož abych pro ně nalezl slov. Stačí říci, že Rovic, Froad a Zhean strávili v té pohádkové věci několik hodin.

	Strávil je tam i Guzan. Ačkoliv byl do lodi zaveden již dříve – bylo to součástí jeho zasvěcení – dosud nikdy toho neviděl tolik. Když jsem ho pozoroval, viděl jsem na něm víc lačnosti než obdivu.

	I Rovic bezpochyby učinil stejné pozorování. Ten si vždy všimne téměř všeho. Když jsme opustili loď, jeho mlčení nebylo tak zaražené jako Froadovo či moje. Tehdy jsem se nejasně domníval, že byl podrážděn nepříjemnostmi, které Guzan nepochybně {34} chystal. Když o tom přemýšlím dnes, věřím, že to byl smutek.

	Jisté je, že ještě dlouho poté, co jsme my ulehli do spacích pytlů, osaměle stál a díval se na planetou osvětlenou loď.

	***

	Onoho chladného rána mnou Etien zatřásl a probudil mne. „Vstávej, mladíku, máme spoustu práce. Nabij si pistoli a opásej se dýkou.“

	„Co? Co se bude dít?“ Nemohl jsem se vymotat z mrazem ojíněného lože. Včerejší večer mi připadal jako sen.

	„Kapitán nic neříkal, ale zřejmě očekává boj. Hlas se u vozu a pomoz nám jej odtáhnout do té létající věže.“ Zavalitý Etien si na chvilku dřepl vedle mne. Pomalu mi řekl: „Zdá se mi, že Guzan má v úmyslu všechny pobít, tady, na téhle hoře. Jednoho důstojníka a několik námořníků může přinutit, aby se Zlatým skokanem pluli do Giairu a zpět. Bude pro něj bezpečnější, když nás, kteří tu zůstaneme, dá podřezat.“

	S drkotajícími zuby jsem pomalu vstal. Když jsem se ozbrojil, rychle jsem si vzal ze společných zásob trochu jídla. Hisagazijci si na pochod berou sušené ryby a jakýsi chléb, pečený z prášku usušených rostlin. Jen svatí věděli, kdy se budu moci opět najíst. Přidal jsem se u vozu k Rovicovi jako poslední. Domorodci, kteří nevěděli, co máme za lubem, se pomalu blížili.

	„Pojďme, mládenci,“ vybídl nás Rovic. Vydal rozkazy. Čtyři muži začali strkat vůz po kamenité cestě k lodi, třpytící se v ranním oparu. My ostatní jsme se zbraněmi v pohotovosti přihlíželi. Téměř současně k nám vyrazil Guzan a jemu v patách klopýtal Val Nira.

	Guzanův obličej byl temný hněvem. „Co to děláte?“ vyštěkl.

	Rovic na něj ledově pohlédl. „Ale pane, protože tu nějaký čas setrváme, abychom se seznámili s divy na palubě lodi…“

	„Co?“ přerušil ho Guzan. „Co tím chcete říci? Cožpak jste toho za jednu návštěvu neviděli dost? Musíme se vrátit domů a připravit se na plavbu pro tekutý kámen.“

	„Tak si jděte, chcete-li,“ řekl mu Rovic. „Já se tu chci zdržet. A protože vy mi nevěříte, dovolte, abych vaše city opětoval. Moji lidé zůstanou v lodi, kterou je možno podle potřeby bránit.“

	{35} Guzan zuřil. Rovic si ho však nevšímal. Naši námořníci dál tlačili vůz po nerovné půdě. Guzan dal znamení svým kopiníkům a ti se začali přibližovat v neuspořádaném, avšak k boji připraveném shluku. Etien vydal rozkaz. Zalehli jsme do palebné linie. Kopí se sklonila, muškety byly namířeny.

	Guzan o krok ustoupil. Předvedli jsme mu palné zbraně už na jeho ostrově. Bezpochyby by nás býval mohl přemoci početní převahou, kdyby byl dostatečně rozhodný. Cena však byla vysoká. „Je snad nějaký důvod k boji?“ spokojeně se otázal Rovic. „Podnikám jen nezbytná opatření. Nejcennější ze všeho je loď. Mohla by znamenat Ráj pro všechny… anebo nadvládu nad celou zemí. Někteří lidé by chtěli právě to druhé. Neobviňuji vás, že mezi ně patříte. Prozíravost mi velí, abych si loď raději nechal jako rukojmí a pevnost tak dlouho, jak dlouho zde budu chtít zůstat.“

	Myslím, že tehdy jsem byl přesvědčen, že Guzanovy úmysly jsou čirou skutečností, a ne pouhým naším dohadem. Kdyby se skutečně chtěl dostat ke hvězdám, jeho jediným zájmem by bývalo udržet loď v bezpečí. Nebyl by svýma silnýma rukama uchvátil Val Niru a nebyl by muže z hvězd vlekl jako štít proti palbě. Ne že by jeho úmysly byly důležité pro něco jiného než pro mé svědomí. Guzanův pohled byl plný hněvu. Vykřikl na nás: „Pak si i já ponechám rukojmí! Přeji vám mnoho štěstí ve vašem úkrytu!“

	Hisagazijci pobíhali, mumlali, pozvedali oštěpy a sekyry, avšak nechystali se nás pronásledovat. Razili jsme si cestu tmavým horským úbočím. Slunce již zářilo jasněji. Froad si kroutil vousy:

	„Propána, pane kapitáne, myslíte, že nás budou obléhat?“

	„Nikomu bych neradil, aby se sám vzdaloval,“ opáčil suše Rovic.

	„Ale když nám to Val Nira nevysvětlí, proč bychom měli v lodi zůstávat? Nejlépe bude, když se vrátíme. Chtěl bych se s ním poradit o nějakých matematických textech – hlava se mi točí ze zákona, který spojuje otáčející se planety – musím se zeptat muže z Ráje, co soudí o…“

	Rovic ho přerušil drsně vysloveným rozkazem třem námořníkům, aby pomohli nadzvednout kola, zakleslá mezi dvěma kameny. Byl v divoké náladě. Zdálo se mi, že jedná jako šílenec. Kdyby měl Guzan za lubem zradu, nic bychom nezískali {36} tím, že jsme se uvázali na loď. Mohou nás v ní vyhladovět. Lépe by bylo nechat ho zaútočit ve volném terénu, kde bychom měli naději, že se probojujeme. Kdyby nás však Guzan nehodlal v džungli – nebo kdekoli jinde – přepadnout, pak by to byla z naší strany nesmyslná provokace. Ale já si netroufal tuto otázku vyslovit.

	***

	Když jsme náš vůz dopravili až nahoru k lodi, opět se k nám spustil můstek. Námořníci se zarazili a zakleli. Rovic přemohl hořkost a začal je uklidňovat. „Jen se nebojte, mládenci. Víte, že už jsem byl uvnitř. Nic se vám nestane. Teď musíme dostat dovnitř prach a rozmístit jej tak, jak jsem to naplánoval.“

	Protože jsem drobné postavy, nebyl jsem určen k přenášení těžkých soudků. Stál jsem u můstku, abych pozoroval Hisagazijce. Byli jsme příliš vzdáleni, než aby bylo rozumět hovoru, avšak spatřil jsem, jak si Guzan stoupl na balvan a pronesl k nim řeč. Pohrozili nám zbraněmi a zaječeli. Netroufli si však zaútočit. Snažil jsem se pochopit, co to vše má znamenat. Kdyby byl Rovic předpokládal, že budeme obklíčeni, vysvětlovalo by to, proč s sebou vezeme tolik prachu… Ne, ani to by nebylo vysvětlením, neboť jich bylo víc, než by náš tucet mohl postřílet za celé týdny střelby, i kdybychom měli dost olova… a přitom jsme s sebou neměli téměř žádné potraviny! Podíval jsem se mezi jedovaté sopečné mraky na Tambur, kde řádily takové bouře, že by mohly pohltit celou naši zemi, a snažil jsem si představit, jací běsové se tam skrývají, aby se zmocnili nás lidí.

	Ze snění mě vytrhl rozhořčený výkřik zevnitř. Froad! Málem jsem vyběhl nahoru po schodišti, ale pak jsem si vzpomněl na svou povinnost. Slyšel jsem, jak na něj Rovic řve a pak přikazuje posádce, aby si ničeho nevšímala. Froad s Rovicem šli zřejmě do pilotovy místnosti a přes hodinu tam spolu hovořili. Když se objevil stařec, už neprotestoval. Když však sestupoval z můstku, plakal.

	Za ním šel Rovic s čelem zasmušilejším, než jaké jsem kdy u kohokoli viděl. Následovali námořníci, někteří znechuceně, druhým se zřejmě ulevilo. Především však sledovali tábor Hisagazijců. Byli to prostí námořníci a loď pro ně byla stěží něčím jiným než cizí a znepokojivou věcí. Poslední vyšel Etien. Sestupoval pozadu z můstku a odvíjel přitom dlouhou šňůru.

	{37} „Utvořte čtverec!“ vyštěkl Rovic. Námořníci se poklusem seřadili. „Zheane a Froade, raději jděte uprostřed,“ rozkázal kapitán. „Lépe než bojovat umíte nosit zásoby střeliva.“ Sám se postavil v čelo.

	Zatahal jsem Froada za rukáv. „Prosím vás, pane, řekněte mi, co se to děje?“ Avšak on samým pláčem nemohl odpovědět.

	Etien se sklonil, v rukou křesací kámen a ocílku. Zaslechl mou otázku – neboť jinak jsme všichni zachovávali hrobové mlčení – a tvrdým hlasem mi odpověděl: „Po celém trupu jsme, mladíku, rozmístili soudky s prachem a propojili je zápalnými šňůrami. A tady je rozbuška.“

	Bylo to tak zrůdné, že jsem nemohl ani promluvit, ba ani myslet. Jakoby z nesmírné dálky jsem uslyšel, jak v Etienových rukou třeskl křesací kámen o ocílku, jak rozfoukává jiskru a dodává: „Podle mne to není špatný nápad. Jak jsem ti večer říkal, půjdu za kapitánem a nebudu se bát božího prokletí – i tak bych však raději nezkoušel Jeho trpělivost.“

	„Pochodem v chod!“ Rovicův meč vyjel z pochvy.

	Rychlým pochodem jsme se vzdalovali od lodi a pod nohama nám křupala horská půda. Neohlédl jsem se. Nemohl jsem, stále jsem byl obestřen hrůzou. Protože by nás Guzan tak jako tak zadržel, šli jsme rovnou k jeho družině. Když jsme se zastavili na okraji tábora, vykročil k nám; roztřesený Val Nira se belhal za ním. Slabě jsem zaslechl:

	„Tak, Rovici, co teď? Jsi připraven jít domů?“

	„Ano,“ řekl kapitán ztěžklým hlasem, „až domů.“

	V Guzanovi rostlo podezření. „Proč jste opustili svůj vůz? Co jste tam nechali?“

	„Zásoby. Pojďte, dáme se na pochod.“

	Val Nira upřel zraky na kruté tvary našich kopí. Několikrát si musel olíznout rty, než vykoktal: „O čem to mluvíte? Nemá smysl tam nechávat potravu. Zkazí se dříve, než se… než se –“ Když se podíval Rovicovi do očí, selhal mu hlas. Krve by se v něm nedořezal.

	„Co jste to udělal?“ zašeptal.

	Rovic si přikryl volnou rukou obličej. „Udělal jsem, co jsem musel,“ zamumlal. „Dcero boží, odpusť mi to.“

	Muž z hvězd se na nás ještě na okamžik podíval. Pak se obrátil a rozběhl se. Přehnal se kolem ohromených bojovníků a běžel po struskovitém svahu vzhůru k lodi.

	{38} „Vrať se!“ zařval Rovic. „Ty blázne, už se nikdy…“

	Těžce polkl. Meč mu poklesl v ruce, jak se díval za tím malým, klopýtajícím osamělým tvorem, spěchajícím po ohnivé hoře k Nádherné. „Snad je to tak nejlépe,“ řekl, jako by to bylo požehnání na poslední cestu.

	Guzan vytáhl meč. V šupinatém kabátci a ve větrem čechraných perech vzbuzoval stejně mohutný dojem jako Rovic v ocelovém brnění. „Pověz mi, cos udělal,“ zavrčel, „nebo tě bez váhání zabiju!“

	Vůbec nevěnoval pozornost našim mušketám. I on měl své sny.

	I on spatřil jejich konec, když loď vybuchla.

	Ani onen nezničitelný trup nemohl odolat tak velké náloži pečlivě rozmístěného prachu, navíc odpáleného najednou. Náraz mne srazil na kolena a trup se roztrhl. Po svazích svištěly doběla rozžhavené kusy kovu. Viděl jsem, jak jeden z nich narazil na balvan a rozrazil jej vejpůl. Val Nira zmizel; zemřel příliš rychle, než aby spatřil, co se stalo. Bůh mu tedy nakonec byl přece jen milostiv. Plameny a kouřem a v apokalyptickém hřmotu jsem viděl, jak se loď kácí. Kutálela se po svahu a nechávala za sebou znetvořené vnitřnosti. Pak v hoře zadunělo, uvolněná půda začala loď pronásledovat, až ji pohřbila, a oblohu zakryl prach.

	Na další se ani neodvažuji vzpomínat.

	Hisagazijci se s křikem rozprchli. Muselo se jim zdát, že na zemi vstoupilo peklo. Guzan zůstal stát. Když nás zahalil prach, ukryl hrob lodi a bílý kráter vulkánu a zbarvil slunce do červena, vrhl se na Rovice. Mušketýr zdvihl zbraň, Etien ji však srazil. Stáli jsme a pozorovali, jak ti dva bojují na chvějící se struskovité půdě, a v hloubi duše jsme věděli, že na to mají právo. Od mečů jim létaly jiskry. Nakonec zvítězila Rovicova obratnost. Probodl Guzanovi hrdlo.

	Řádně jsme Guzana pohřbili a jali se sestupovat džunglí.

	Tu noc domorodí strážci sebrali dostatek odvahy a zaútočili na nás. Pomohly nám naše muškety, především jsme však museli užít mečů a kopí. Museli jsme si prosekat cestu, neboť jsme nemohli jinam než k moři.

	Nakonec útoku zanechali, poslali však o nás dopředu zprávu. Když jsme dorazili do Nikumu, veškeré síly, které Iskilip dokázal shromáždit, obléhaly Zlatého skokana a chystaly se {39} zabránit Rovicovi ve vstupu na loď. Znovu jsme utvořili čtverec, a tak z těch mnoha tisíců bojovníků s námi mohla vždy bojovat jen hrstka. Přesto jsme však zanechali ve zkrvaveném bahně těch ulic šest mužů. Když si naši na karavele uvědomili, že se Rovic vrací, začali ostřelovat město. Zapálili doškové střechy a odvrátili pozornost nepřátel natolik, že se s námi mohla spojit skupina, která provedla výpad z lodi. Prosekali jsme si cestu k molu, nalodili se a začali zvedat kotvu.

	Uražení, stateční Hisagazijci přiveslovali na kánoích až k trupu Zlatého skokana, kde jsme už nemohli použít děla. Vystupovali jeden druhému na ramena, aby tak dosáhli na zábradlí. Jedna skupina se prodrala na palubu a teprve po urputném boji se nám podařilo je vystrnadit. Právě tehdy jsem přišel ke zlomenině klíční kosti, která mne trápí dodnes.

	Konečně jsme z fjordu přece jen vypluli. Vanul svěží východní vítr. S plnými plachtami jsme nepřítele nechali za zády. Spočetli jsme mrtvé, ovázali raněné a šli spát.

	***

	Za úsvitu, probuzen bolestí v rameni a ještě větší bolestí v duši, jsem vyšel na horní palubu. Nebe bylo zachmuřené. Vítr zesílil, moře se ochladilo a zezelenalo. Proti šedavě zamračenému obzoru se bělaly zpěněné vlny. Žebroví sténalo a v ráhnoví kvílel vítr. V ledovém větru, tišícím bolest, jsem stál na zádi dobrou hodinu.

	Když jsem za sebou uslyšel kroky, ani jsem se neotočil. Věděl jsem, že je to Rovic. Dlouho stál prostovlasý kapitán vedle mne. Všiml jsem si, že začíná šedivět.

	Museli jsme přivírat oči, neboť vítr nás bičoval až k slzám. Nakonec, aniž na mne pohlédl, řekl: „Mluvil jsem toho dne s Froadem. Byl zdrcen, avšak přiznal, že mám pravdu. Mluvil s tebou o tom?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Kdo z nás by o tom chtěl ještě mluvit,“ vzdychl Rovic.

	Po chvíli dodal: „Neobával jsem se, že Guzan či někdo jiný uchvátí loď a stane se dobyvatelem. My Montalírci bychom se s každým takovým ničemou snadno vypořádali. Nebál jsem se ani obyvatelů Ráje. Ten ubožák nepochybně mluvil pravdu. Nikdy by nám neuškodili… úmyslně. Přivezli by nám vzácné dary a naučili by nás svým tajným uměním a vzali by nás na návštěvu na všechny své hvězdy.“

	{40} „Tak proč tedy?“ vypravil jsem ze sebe.

	„Jednou Froadovi nástupci rozřeší záhady vesmíru,“ odpověděl kapitán. „Jednou postaví naši potomkové svou vlastní loď a poletí k takovému cíli, jaký si sami zvolí.“

	Kolem nás se přehnala vzdutá zpěněná vlna. Promáčela nám vlasy a na rtech jsme měli sůl.

	„Do té doby,“ dodal Rovic, „se budeme plavit po mořích této země, vystupovat na její hory. Zmapujeme ji, podrobíme si ji a začneme jí rozumět. Chápeš to, Zheane? To všechno by nám loď vzala.“

	Pak jsem se rozplakal. Položil mi ruku na zdravé rameno a stál tam se mnou, zatímco Zlatý skokan plul pod plnými plachtami k západu.

	 

	přeložil Miloš Calda

	
Není smíru s vládci

	(HUGO 1964)

	{41} „Zazpívej, Charlie! Zazpívej nám něco!“

	„No tak, Charlie!“

	Všichni v jídelně byli opilí, nižší důstojníci na druhém konci stolu hlučeli jen o málo víc než jejich nadřízení kolem plukovníka. Koberce a závěsy nestačily tlumit veselou zábavu, výkřiky, dupání, rány pěstí do dubových stolů a třískání pohárů zvedaných do výše, to vše se odráželo od kamenných stěn. Vysoko nad hlavami, v přítmí, v němž nebylo vidět trámy, se v průvanu pohupovaly plukovní zástavy, jako by se k té vřavě chtěly připojit. Světlo ze závěsných luceren a plápolajícího krbu vrhalo záblesky na trofeje a zbraně.

	Na vrcholku Echo začíná podzim brzy a venku teď navíc zuřila prudká bouře. Svištění větru kolem strážních věží a hukot lijáku na nádvoří tlumeně prostupovaly budovami a rozléhaly se po chodbách, jako by byla skutečně pravdivá historka o padlých vojácích této jednotky, kteří vždycky devatenáctého září vycházejí ze hřbitova, aby se připojili k oslavě, ale zapomněli, jak se to dělá. S tím si ale tady ani v kasárnách mezi mužstvem nikdo hlavu nelámal, jedině snad major od čarodějů. Třetí divize, zvaná Levharti, měla pověst nejneukázněnější chásky v Armádě Pacifických států amerických a pluk Rolling Stones, který ovládal pevnost Nakamura, patřil k nejdivočejším.

	„No tak, kamaráde! Už něco spusť! Ty jediný umíš v celý týhle zapráskaný Sieře trochu zpívat,“ vykřikl plukovník Mackenzie. Uvolnil si límeček černého saka slavnostní uniformy a pohodlně se usadil, s dýmkou v jedné ruce a sklenicí whisky ve druhé. Byl to podsaditý muž s modrýma očima v síti vrásek {42} v ošlehané tváři, s prošedivělými, krátce zastřiženými vlasy, ale s knírem dosud vyzývavě zrzavým.

	„Charlie je má láska, má láska jediná,“ zanotoval kapitán Hulse. Když se okolní vřava trochu zklidnila, skončil. Mladý poručík Amadeo vstal, ušklíbl se a s vervou spustil další píseň, kterou všichni ostatní dobře znali.

	 

	„Teďposlyšte mou píseň – jsem Levhart, strážce hor.

	Já na hranici stojím, tam kde zmrz’ by každej tvor.“

	 

	„Pane plukovníku, moc se omlouvám.“

	Mackenzie se otočil a pohlédl do tváře seržanta Irwina. Výraz v jeho obličeji ho vyděsil. „Ano?“

	 

	„Jsem opravdickej hrdina, mám šrámů víc než dost

	a na kabátě houpe se mi řád za udatnost!“.

	 

	„Právě došlo hlášení, pane. Major Speyer si s vámi přeje ihned hovořit.“

	Speyer, který se nerad opíjel, si vzal dnešní večer dobrovolně službu, jindy se o ni na svátky losovalo. Mackenzie si vzpomněl na poslední zprávy ze San Franciska a zachmuřil se.

	Celá jídelna vyřvávala refrén a ani nezaznamenala, že si plukovník vyklepal dýmku a vstal.

	 

	„Jó hola hola hej! Jó, nikdo nemeškej,

	kdo špatně snášíš rány z děl a šípů habaděj!

	Ten rachot střel je zlej, až je ti špatně z něj –

	jó doma u svý mámy spát, jen to si hochu přej!

	(A hola hej!)“

	 

	Všichni pravověrní Levharti tvrdili, že i opilí namol si v akci dokážou vést lépe než kterákoliv jiná, naprosto střízlivá jednotka. Mackenzie zapomněl na hučení v hlavě. Pevným krokem rázoval ke dveřím, a když míjel polici se zbraněmi, automaticky si vzal svou pistoli. Ryčná píseň se za ním nesla do chodby.

	 

	„Je žrádlo plný červů a všude děsnej chlív,

	chceš do salámu kousnout, ale on tě kousne dřív.

	Tvý kafe – to je sacramentský bahno speciál,

	{43} pak zbejvá už jen kečup a zas můžem válčit dál!

	(Re-efrén!)

	Jó hola hola hej, zní bubnů ryk a rej,

	a do polnice zadul více trubač bláznivej“

	 

	V chodbě byly lucerny daleko od sebe. Portréty bývalých velitelů shlížely na plukovníka a seržanta očima skrytýma v potměšilé temnotě. I kroky tady zněly velmi hlasitě.

	 

	„Jó hola hola hej, šíp v zadku zapíchlej!

	Teď hrdinové čelem vzad a nebo budu zlej!

	(A hola hej!)“

	 

	Mackenzie prošel mezi dvěma polními děly u paty schodiště – byla ukořistěna u Rock Springs během války o Wyoming ještě za života minulé generace – a začal po něm stoupat vzhůru. V téhle pevnosti bylo všude dál, než by se jeho letitým nohám zamlouvalo. Byla to však stará stavba, každých deset let rozšiřovaná; musela být masivní, vytesaná a postavená ze sierrské žuly, neboť chránila klíč ke státu. Nejedna armáda si vylámala zuby na jejím opevnění, než byly pacifikovány nevadské hranice; Mackenzie by si také přál nepřemýšlet, kolik mladých lidí odsud vyšlo, aby zemřelo mezi rozhněvanými cizáky.

	Ale nikdy na ni ještě nikdo nezaútočil ze západu. Milosrdný Bože, ať už jsi jakýkoliv, prosím, ušetři ji toho!

	Velitelská kancelář byla v tuhle hodinu opuštěná. V místnosti, v níž měl seržant Irwin svůj pracovní stůl, se až rozléhalo ticho: žádní úředníci tu neskřípali pery, žádní poslíčci nepobíhali sem a tam, žádné paničky nezbarvovaly svým oděvem okolí a nečekaly na plukovníka, aby s ním probraly nějaký ten zádrhel dole v Osadě. Když ale Mackenzie otevřel dveře pracovny, zaslechl kvílení větru kolem rohu budovy. Déšť sekal do tmavých okenních tabulek a stékal v čůrcích, ve kterých se rozpíjelo světlo luceren.

	„Přichází plukovník, pane,“ oznámil Irwin roztřeseným hlasem. Polkl naprázdno a zavřel za plukovníkem dveře.

	Speyer stál u velitelského stolu, starého otlučeného kusu nábytku, na němž leželo jen pár věcí: kalamář, košík na dopisy, interfon a fotografie Nory, za těch dvanáct let od její smrti vybledlá. Major byl vysoký, vychrtlý muž s orlím nosem {44} a počínající pleší na temeni. Jeho uniforma vždy vypadala, že potřebuje vyžehlit. Je to ale nejlepší mozek v pevnosti, pomyslel si Mackenzie. Kristepane, jak jen může někdo přečíst tolik knih jako Phil! Oficiálně byl jeho pobočníkem, ve skutečnosti hlavním rádcem.

	„Tak co?“ zeptal se Mackenzie. Nezdálo se, že by ho alkohol otupil, spíš ho přiměl vnímat věci mnohem ostřeji: žhavé sálání luceren (kdy už konečně dostanou natolik výkonný generátor, aby mohli svítit elektrickými světly?), tvrdou podlahu pod nohama, prasklinu v omítce severní zdi, kamna, kterým se příliš nedařilo vyhnat chlad z místnosti. Nasadil neohrožený výraz, zastrčil palce za opasek a zhoupl se na podpatcích.

	„Tak co se děje, Phile?“

	„Telegram z Friska,“ odvětil Speyer. Podal mu list papíru, který předtím převracel v rukou.

	„Cože? Proč ne rádiová depeše?“

	„U telegramu je větší pravděpodobnost, že nebude zachycen. Tenhle je navíc kódovaný. Irwin mi ho dekódoval.“

	„Co je to ksakru za nesmysly?“

	„Podívejte se na to, Jimbo, a uvidíte sám. Je to vlastně pro vás. Přímo z generálního štábu.“

	Mackenzie se soustředil na Irwinovy klikyháky. Po obvyklých formalitách rozkazu následovalo:

	 

	Tímto se vám dává na vědomí, že Senát Pacifických států uvalil žalobu na Owena Brodskyho, bývalého Nejvyššího soudce Pacifických států amerických, a zbavil ho úřadu. V souladu se zákonem o nástupnictví se od 20.00 hodin dnešního dne stává jeho bývalý zástupce, Humphrey Fallon, Nejvyšším soudcem PSA. Existence podvratných elementů, které představují veřejné ohrožení, přinutila Nejvyššího soudce Fallona vyhlásit na celém území stanné právo, s platností od 21.00 hodin dnešního dne. Z tohoto důvodu se vám ukládá následující:

	1. Výše zmíněné informace je nutno udržovat v přísné tajnosti, dokud nebudou oficiálně vyhlášeny. Žádná osoba, která se s nimi seznámila při příjmu tohoto hlášení, je nesmí nikomu vyzradit. Každý, kdo poruší tento článek, a rovněž každý, kdo tímto způsobem získá informace, bude vzat do samovazby a postaven před vojenský soud.

	{45} 2. Uložte všechnu výzbroj a munici, kromě deseti procent stavu, a držte je pod zesílenou stráží.

	3. Soustřeďte všechny vojáky do pevnosti Nakamura, dokud nebudete vystřídán. Vystřídá vás plukovník Simon Hollis, který zítra ráno vyráží s jedním praporem ze San Franciska. Po příjezdu do pevnosti Nakamura, který se očekává za pět dní, mu ihned předáte velení. Plukovník Hollis určí důstojníky a vojáky, kteří budou nahrazeni lidmi z jeho praporu. Ten bude začleněn do vašeho pluku. Vy přivedete propuštěné muže do San Franciska a budete se hlásit brigádnímu generálu Mendozovi v New Fort Bakeru. Aby se zabránilo možným provokacím, budou všichni tito muži odzbrojeni, s výjimkou osobních zbraní důstojníků.

	4. Jen pro vaši informaci, kapitán Thomas Danielis byl jmenován prvním pobočníkem plukovníka Hollise.

	5. Znovu vám připomínám, že Pacifické státy americké jsou z důvodů akutního ohrožení národa ve výjimečném stavu. Vyžaduje se naprostá loajalita k zákonné vládě. Jakékoli nabádání ke vzpouře musí být přísně potrestáno. Každý, kdo schvaluje nebo podporuje Brodskyho kliku, je vinen zradou a podle toho s ním bude naloženo.

	Gerald O'Donnel, gen. APSA,

	vrchní velitel ozbrojených sil.

	 

	V horách zaburácel hrom jako výstřel z děla. Mackenziemu chvíli trvalo, než se vůbec pohnul, a to jen aby položil papír na stůl. Zvolna se vzpamatovával, myšlenky postupně vyplňovaly prázdnotu, kterou měl pod kůží.

	„Odvážili se toho,“ hlesl Speyer bezbarvě. „Opravdu to udělali.“

	„Cože?“ Mackenzie upřel zrak na majorovu tvář. Speyer však jeho pohled neopětoval. Soustředěně hleděl na své prsty, kterými si balil cigaretu. Trhaně a ostře ze sebe vyrážel:

	„Dá se odhadnout, co se stalo. Jestřábi hlasitě požadovali, aby byl Brodsky zbaven funkce od té chvíle, co vyřešil ten hraniční spor se Západní Kanadou kompromisem. A Fallon, jo, ten je ctižádostivý. Jenže jeho stoupenci jsou v menšině a on to dobře ví. Jeho zvolení zástupcem Nejvyššího soudce jestřáby poněkud uklidnilo, regulérní cestou by se však Nejvyšším soudcem nikdy nestal, protože Brodsky asi nezemře stářím dříve než Fallon, a kromě toho víc než padesát procent senátu tvoří {46} rozvážní a spokojení vůdci, kteří rozhodně nesdílejí názor, že PSA mají posvátné právo znovu sjednotit kontinent. Nechápu, jak by mohlo v řádně zvoleném Senátu projít jeho odvolání z funkce. Mnohem pravděpodobněji by odvolali Fallona.“

	„No ale Senát přece byl svolán,“ namítl Mackenzie. Znělo to, jako by promluvil někdo jiný. „Hlásili to ve zprávách.“

	„Jistě. Byl svolán na včerejšek, aby ‚projednal ratifikaci smlouvy se Západní Kanadou‘. Ale vůdci jsou roztroušeni po celé zemi, každý na své Stanici. A najednou musí přijet do San Franciska. Pár zinscenovaných zpoždění – k čertu, kdyby vylítl do vzduchu jeden most na železnici z Boise, rovný tucet nejvěrnějších příznivců Brodskyho nedorazí včas – takže Senát je sice usnášeníschopný, ale Fallonovi stoupenci tam jsou do jednoho a ostatních chybí tolik, že jestřábi mají jasnou většinu. A zasedání je ve sváteční den, kdy si toho nikdo příliš nevšímá. A šupito presto, sesadí Brodskyho a hned ustanoví nového Nejvyššího soudce!“ Speyer si dobalil cigaretu a vsunul ji mezi rty, zatímco lovil zápalky. Ve tváři mu škubal sval.

	„Víte to určitě?“ zamumlal Mackenzie. Matně si uvědomil, že se tato chvíle podobá jedné projížďce strážní jachtou, na kterou byl pozván během návštěvy v Pudget City. Když nastala mlha, bylo všechno chladné a neprůhledné, nikde nic, co by člověk mohl uchopit.

	„Samozřejmě, že to nevím určitě!“ zavrčel Speyer. „Nikdo to nebude vědět určitě, dokud nebude pozdě.“ Krabička zápalek se v jeho ruce zachvěla.

	„Mají, ehm, mají taky nového vrchního velitele ozbrojených sil, jak jsem si všiml.“

	„Hmm. Rádi by co nejrychleji vyměnili všechny, kterým nedůvěřují, a De Barrose jmenoval Brodsky.“ Zápalka se vzňala s hlasitým škrt. Speyer vtáhl kouř, až se mu propadly tváře. „Včetně vás a mě, pochopitelně. Pluk bude bezbranný, jenom s minimální výzbrojí, aby nikoho nenapadlo klást odpor, až přijede nový plukovník. Jistě vám neušlo, že sem jede s praporem v patách, to je taky pro případ odporu. Jinak by sedl do letadla a byl by tady zítra.“

	„Proč nejede vlakem?“ Mackenzie zachytil pach kouře a dostal chuť na dýmku. Ještě ho hřála v kapse saka.

	„Pravděpodobně poslali všechny vlakové soupravy na sever. Rozvézt oddíly mezi vůdce a zabránit vzpourám. Údolí {47} jsou dost bezpečná, mírumilovní farmáři a esperské kolonie. Nikdo z nich nebude střílet po Fallonových vojácích obsazujících hraniční pevnosti Echo a Donner.“ Ve Speyerových slovech zaznělo opovržení.

	„A co budeme dělat my?“

	„Předpokládám, že Fallonovo převzetí moci bylo legální, Senát, byl usnášeníschopný,“ uvažoval Speyer. „Nikdo už nikdy nezjistí, jestli to bylo v souladu s Ústavou… Přečetl jsem to zatracený hlášení hned několikrát, jen co ho Irwin dekódoval. Dá se z toho hodně vyčíst mezi řádky. Například si myslím, že Brodsky je na svobodě. Kdyby byl zatčený, určitě by to oznámili a nebáli by se tolik povstání. Snad ho jeho věrné oddíly včas někam tajně ukryly. Budou ho teď samozřejmě štvát jako zajíce.“

	Mackenzie zapomněl, že si vytáhl z kapsy dýmku. „Tom sem táhne s nimi,“ poznamenal suše.

	„Jo. Váš zeť. To je od nich chytrý tah, co? Něco jako záruka vašeho dobrého chování a zároveň i příslib, že se vám i vaší rodině nic nestane, když budete jednat podle jejich příkazů. Tom je hodný kluk. Nedopustí, aby se jeho blízkým něco stalo.“

	„Taky patří k tomuhle pluku,“ podotkl Mackenzie. Napřímil se. „Určitě chtěl, abychom válčili se Západní Kanadou. Je mladý a… a spousta Pacifických přišla o život v Enklávě Idaho během srážek. I ženy a děti.“

	„Nuže,“ pronesl Speyer, „vy jste plukovník, Jimbo. Co uděláme?“

	„Ach Bože, nevím. Jsem jenom voják.“ Dýmka se mu mezi prsty rozlomila. „My tady nejsme žádná soukromá armáda vůdců, přísahali jsme na Ústavu.“

	„Já tedy nechápu, proč by Brodskyho ústupky z našich nároků v Idahu měly být příčinou jeho sesazení. Myslím si, že jednal správně.“

	„No jo…“

	„Státní převrat můžete nazvat, jak chcete, vždycky stojí za pendrek. Nemusíte zrovna podrobně sledovat současné události, Jimbo, abyste věděl stejně dobře jako já, co bude Fallonovo soudcovství znamenat. Válka se Západní Kanadou bude to nejmenší. Fallon je také zastáncem silné centrální vlády. Určitě si najde způsob, jak omezit staré vůdcovské rodiny. Hodně vůdců {48} i jejich potomků zahyne na frontových liniích; tenhle trik se táhne už od Davida a Uriáše. Další budou obviněni ze spolčování se s Brodskyho lidmi – ostatně ne úplně křivě – a zbídačeni pokutami. Esperská společenství dostanou nové, pěkně velké příděly země, aby jejich ekonomická síla přivedla na mizinu zbývající panství. Později války zabrání vůdcům na celá léta věnovat se vlastním obchodním záležitostem, a ty půjdou k čertu. Tímto způsobem budeme postupovat k překrásnému cíli Znovusjednocení.“

	„Jestli je ale esperská centrála na jejich straně, co zmůžeme? Už jsem slyšel dost o té jejich psionické energii. Nemůžu chtít po svých mužích, aby se jim postavili.“

	„Vy můžete požádat své muže, aby se postavili samotným pekelným bombám, Jimbo, a oni to udělají. Nějaký Mackenzie už přece velí pluku Rolling Stones víc jak padesát let.“

	„To ano. Myslel jsem, že by jednou Tom –“

	„Sledovali jsme přece tohle pletichaření už dávno. Vzpomínáte si, jak jsme se o tom minulý týden bavili?“

	„Hmm.“

	„Asi bych vám měl taky připomenout, že Ústava byla sepsána, aby jednoznačně ‚potvrdila starobylé svobody samostatných území‘.“

	„Dejte mi s tím pokoj!“ vykřikl Mackenzie. „Jak mám ksakru poznat, co je vlastně správné? Dejte mi pokoj!“

	Speyer ztichl a hleděl na něj clonou hustého kouře. Mackenzie chvíli přecházel místností, vysoké boty duněly na podlaze jako rány na buben. Náhle mrštil rozlomenou dýmkou o zeď, až se rozlétla na kusy.

	„Dobrá.“ Každé slovo musel vyrážet sevřeným hrdlem. „Na Irwina je spolehnutí, umí držet jazyk za zuby. Pošlete ho, ať pár mil odsud přeřízne telegrafní dráty. Ať to vypadá jako způsobené bouřkou, často přece strhne vedení. Tím bychom hlášení z generálního štábu oficiálně nikdy nedostali. Získáme pár dní, abychom se spojili s hlavním štábem velitelství Sierrské armády. Proti generálovi Cruikshankovi nepůjdu… ale vím naprosto jistě, ke komu se přidá, když vycítí příležitost. Zítra se připravíme k akci. Odrazit Hollisův prapor nebude žádná velká práce a pak jim nějaký čas potrvá, než proti nám vyšlou silnější jednotky. Do té doby by už měl napadnout první sníh a na zimu tady zůstaneme odříznuti. Jedině my dokážeme používat lyže {49} a sněžnice, takže zůstaneme ve spojení s ostatními jednotkami a něco mezitím zorganizujeme. A na jaře – uvidíme, co bude.“

	„Díky, Jimbo.“ Speyerova slova téměř zanikla v kvílení větru.

	„Já… radši abych o tom šel říct Lauře.“

	„To ano.“ Speyer ho objal kolem ramen. V očích se mu zaleskly slzy.

	Mackenzie vyrazil parádním krokem ke dveřím, přehlídl Irwina, rázoval chodbou, pak dolů po schodech, kolem stráží, kterým bezmyšlenkovitě opětoval pozdrav, a dál ke svému bytu v jižním křídle.

	Dcera už spala.

	V malém ponurém salonu svěsil lucernu z háku a vstoupil do jejího pokoje. Přijela sem, zatímco její muž zůstal ještě v San Francisku.

	Na okamžik si nemohl vzpomenout, proč tam Toma vůbec poslal. Přejel si rukou po strnisku na hlavě, jako by chtěl povzbudit paměť… aha, no jistě, bylo to údajně proto, aby obstaral nové zásoby uniforem, a ve skutečnosti, aby ho uklidil, než se přežene politická krize. Tom byl svým způsobem až příliš poctivý, navíc obdivovatel Fallona a esperského hnutí. Jeho upřímnost vedla k neshodám s ostatními důstojníky. Ti byli většinou vůdcovského původu anebo z privilegovaných rodin, a tak jim stávající společenské uspořádání vyhovovalo. Tom Danielis však začínal jako rybář v chudé vísce na mendocinském pobřeží. Ve volných chvílích se naučil od místního Espera číst, psát a počítat; jakmile to zvládl, přihlásil se do armády, důstojnickou hodnost si vydobyl svou odvahou a inteligencí. Nikdy nezapomněl, že Espeři pomáhají chudým a že Fallon slíbil podporovat Espery… Pak taky bitvy, sláva, Znovusjednocení, federální demokracie, to všechno byly opojné mladické sny.

	Lauřin pokoj se změnil jen málo od doby, co ho před rokem po svatbě opustila. Bylo jí tenkrát teprve sedmnáct. Zůstaly tu věci, které patřily malé holčičce s copánky a v naškrobených šatičkách – medvídek, samou láskou celý pomačkaný, pokojíček pro panenky, co jí postavil táta, portrét maminky od desátníka, který padl u Salt Lake. Bože, jak jen se Laura podobá své matce.

	Po polštáři jí splývaly tmavé vlasy a zlatě se ve světle lucerny {50} leskly. Mackenzie s ní co nejjemněji zatřásl. Okamžitě se probudila. Viděl, jak jí projelo zděšení.

	„Tati! Co je s Tomem?“

	„Je v pořádku.“ Postavil lucernu na podlahu a posadil se na okraj postele. Když ho vzala za ruku, ucítil, jak chladné má prsty.

	„Není,“ odporovala. „Na to tě znám moc dobře.“

	„Zatím se mu nic nestalo. A doufám, že ani nestane.“ Mackenzie musel posbírat všechny síly. Protože byla dcera vojáka, vylíčil jí pravdu v několika slovech; ale nebyl dost silný, aby jí přitom hleděl do očí. Když skončil, zůstal nehybně sedět a sklesle poslouchal déšť.

	„Vy se chcete vzbouřit,“ zašeptala.

	„Obrátím se na sierrský hlavní štáb a podřídím se rozkazu svého nadřízeného.“

	„Ty víš, jaký bude… až se dozví, že ho podporuješ.“

	Mackenzie pokrčil rameny. Rozbolela ho hlava. Že by se hlásila kocovina? Bude si muset ještě pořádně přihnout, aby dnes večer usnul. Ne, na spaní není čas – ten nastane později. Zítra svolá pluk na nádvoří a promluví k němu z lafety Černé Hepzibah, odkud plukovník Rolling Stones ke svým mužům vždycky promlouval, a… Uvědomil si, že se mu nesmyslně vybavuje den, kdy si s Norou a touto dívkou vyjeli na lodičce po jezeře Tahoe. Voda měla barvu Nořiných očí, byla modrozelená se slunečními záblesky na hladině a tak průzračná, že byly vidět kameny na dně. Laura nechávala bezvládně splývat ručky za lodí a zadeček se jí přitom na zádi zdvihal.

	Okamžik přemýšlela a pak ze sebe rázně vypravila: „Předpokládám, že si to nedáš rozmluvit.“ Zavrtěl hlavou. „Dobrá, smím tedy zítra brzy ráno odjet?“

	„Ano. Seženu ti kočár.“

	„K čertu s ním. Jsem v sedle lepší než ty.“

	„Tak dobře. Dám ti ale pár mužů jako doprovod.“ Mackenzie se zhluboka nadechl. „Třeba Toma přesvědčíš –“

	„Ne. To neudělám. To po mně prosím tě nechtěj, tati.“

	Dal jí poslední dar, jaký mohl: „Stejně bych nechtěl, abys tu zůstala. Vyhýbala by ses své povinnosti. Vyřiď Tomovi, že ho pořád považuju za nejlepšího chlapa pro tebe. Dobrou noc, holčičko.“ Skončil to velmi rychle, neodvažoval se s tím otálet. {51} Když se rozplakala, musel se z jejího objetí vyprostit a opustit pokoj.

	***

	„Ale já nečekal, že se bude tolik zabíjet!“

	„Já také ne… za tohoto stavu věcí. A bojím se, že než dosáhneme bezprostředního cíle, bude toho ještě víc.“

	„Tvrdil jsi –“

	„Řekl jsem ti v co doufáme, Mwyre. Víš stejně dobře jako já, že Velká nauka je exaktní jen v nejširším historickém kontextu. Jednotlivé události podléhají statistickým odchylkám.“

	„Takhle se lehce popisuje, jak někde v bahně umírají myslící tvorové, že?“

	„Jsi tady nový. Teorie je jedna věc, přizpůsobení potřebám praxe druhá. Myslíš, že mě to nebolí, když vidím, co se děje s projektem, který jsem sám pomáhal připravit?“

	„Vždyť já vím. To mi ale nijak nepomáhá žít s pocitem viny.“

	„Chtěl jsi říct s pocitem odpovědnosti.“

	„Tos’ řekl ty.“

	„Ne, to není žádné slovíčkaření. Ten rozdíl existuje. Četl jsi hlášení, viděl jsi filmy, ale já tady byl už s první expedicí. A teď už jsem tu víc jak dvě stě let. Jejich utrpení pro mě není abstraktní pojem.“

	„Ale to bylo něco jiného, když jsme je objevili poprvé. Následky jaderných válek byly všude strašlivé. Tehdy nás potřebovali – ti ubozí hladovějící anarchisti – a my, my nehnuli prstem, jen jsme je pozorovali.“

	„Teď jsi ale už hysterický. Copak jsme se do toho mohli jen tak naslepo vložit, aniž bychom o nich cokoliv věděli, a myslet si, že můžeme být něco jiného než další rozkladná síla? Síla, jejíž účinky bychom ani my nedokázali předvídat. To by byl prostě zločin, stejně jako kdyby chirurg začal operovat pacienta, aniž by se seznámil s anamnézou. Museli jsme je nechat jít vlastní cestou a jen je tajně sledovat. Nemáš tušení, jak jsme se nadřeli, abychom o nich získali nějaké informace a porozuměli jim. A ta práce pořád pokračuje. Teprve před sedmdesáti lety jsme dospěli k poznání, že můžeme do této vybrané společnosti uvést nový činitel. Projekt budeme stále přizpůsobovat novým poznatkům, které získáme. Může to trvat třeba i tisíc let, než splníme své poslání.“

	„Ale oni se mezitím z nejhoršího dostali sami. Najdou si vlastní řešení svých problémů. Jakým právem se –“

	{52} „Začínám pochybovat, Mwyre, jakým právem si ty říkáš student psychodynamiky? Uvědom si, k čemu ta jejich ‚řešení‘ vlastně vedou. Většina planety je dosud na barbarské úrovni. Tento kontinent se dostal s obnovou nejdál, protože byl před destrukcí technicky nejrozvinutější. Ale jaká se zde vyvinula sociální struktura? Směsice hašteřivých nástupnických států. Feudalizmus, v němž rovnováha politické, vojenské a ekonomické moci spočívá – jaký to anachronizmus – na pozemkové aristokracii. Desítky rozdílných jazyků a subkultur, které se vyvíjejí nezávisle na sobě. Slepé zbožňování techniky, zděděné po předcích, které, nebude-li kontrolováno, povede zpátky k strojové civilizaci, stejně démonické, jako byla ta, jež před třemi stoletími smetla sebe sama z povrchu zemského. A ty jsi rozrušený, že zahynulo pár stovek lidí, když naši agenti rozhýbali revoluci, která neprošla tak hladce, jak jsme doufali? Navíc sama Velká nauka říká, že bez našeho vedení by totální zkáza tohoto druhu v příštích pěti tisících letech převážila o tři řády jakékoliv utrpení, jež jsme nyní nuceni způsobit.“

	„Jistě. Samozřejmě. Nechal jsem se unést emocemi. Myslím, že je těžké se tomu napoprvé ubránit.“

	„Měl bys být rád, že první střet s těžkostmi našeho plánu je tak mírný. Přijdou horší věci.“

	„Bylo mi to naznačeno.“

	„V obecné rovině. Ale uvažuj teď reálně. Vláda usilující o obnovu starého centrálního státu bude jednat agresivně, takže se zaplete do dlouhotrvajících válek se silnými sousedy. Aristokracie a statkáři v těchto válkách postupně zmizí v důsledku současného působení přímých i nepřímých ekonomických faktorů, které, s ohledem na svou naivitu, nedokáží kontrolovat. Jejich společenské vztahy nahradí zárodečná demokracie, ovládaná nejprve zkorumpovaným kapitalizmem a později vojenskou silou toho, kdo se zmocní centrální vlády. Rozhodně tu nebude místo pro vysídlený proletariát, dřívější majitele pozemků a cizince z dobytých území. Ti budou živnou půdou pro jakoukoliv demagogii. Říše zakusí nekonečná povstání, občanské války, despocii, rozklad a vnější nájezdy. Nu, budeme toho muset ještě hodně vyřešit, než dokončíme náš úkol!“

	„Myslíš si, že… až uvidíme konečný výsledek… smyjeme krev z našich rukou?“

	„Ne. My platíme nejvyšší cenu ze všech.“

	***

	{53} Jara jsou v horní Sieře vlhká a chladná. Sněhová přikrývka v lesích i na obrovských skalách taje, rozvodněné řeky duní v kaňonech a svěží vítr čeří louže na cestách. První zelené lístky osik vypadají neskutečně jemně vedle borovic a jedlí, tmavě se rýsujících proti oslnivé obloze. Havran se snese k zemi, krá, krá, pozor na zákeřného jestřába! Ale potom překročíte čáru lesa a svět se změní v nesmírně velké prostranství, modrošedé, v němž se slunce třpytí na zbytcích sněhu a vítr vám dutě hučí v uších.

	Thomas Danielis, snědý štíhlý mladík s tupým nosem, kapitán polního dělostřelectva Loajalistické armády Pacifických států, otočil koně. Za ním se smýkala četa vojáků, zablácených až k helmám. S klením se snažili vyprostit z bahna samochodné dělo, jehož alkoholový motor byl příliš slabý, aby dokázal víc než jen protáčet kola. Jako poslední se brodila blátem pěchota; nahrbení vojáci vyčerpaní nadmořskou výškou, nocováním ve vlhku a tunami bahna na botách. Jejich zástupy se vinuly krajinou jako had, kolem ostrých skalisek, vzhůru po křivolaké cestě až za hřeben. Poryv větru přivál k Danielisovi pach potu.

	Jsou to ale chlapáci, pomyslel si s hrdostí. Špinaví, zmoření, klejí jako čerti. Alespoň jeho setnina musí dostat teplé jídlo, i kdyby měl uvařit samotného provianťáka.

	Kopyta koně zaduněla na kusu prastarého betonu, vyčnívajícího z bláta. Kdyby to tu bylo jako za starých časů… ale přání nejsou kulky. Za tímto hřebenem se rozkládají povětšinou opuštěné pozemky, na něž si činili nárok Světci, kteří sice už dávno nepředstavovali hrozbu, ale ani se s nimi mnoho neobchodovalo. A tak nebylo nikdy nutné tyto horské silničky znovu vydláždit a železnice končila v Hangtownu. Proto se musela expediční armáda pachtit do oblasti Tahoe pustými lesy a zaledněnými horami, Bůh těm chudákům pomáhej.

	Bůh pomoz i těm v Nakamuře, pomyslel si Danielis. Výraz v obličeji mu ztvrdl a se zbytečnou prudkostí pobídl koně ostruhami. Zvíře klusalo podél cesty k horskému hřebenu, až se mu od podkov jiskřilo. Šavle rytmicky narážela do kapitánova stehna.

	Zastavil koně a vytáhl z pouzdra dalekohled. Mohl odtud přehlédnout neuspořádané svahy hor, kde se stíny mraků plazily po útesech a balvanech, viděl i dolů do přítmí kaňonů a dál na vzdálenější kopce. Na zemi pod ním se krčilo několik trsů {54} nahnědlé trávy a někde ve změti kamenů opodál hvízdal svišť, který se předčasně probudil ze zimního spánku. Hrad zatím nebylo vidět. Ani ještě neočekával, že ho uvidí. Znal tento kraj… a jak dobře!

	Mohl by ale zahlédnout nějaký pohyb nepřátel. Bylo divné dojít tak daleko, aniž by našli jedinou stopu jeho přítomnosti, vlastně číkoli přítomnosti; vysílat průzkumníky, aby hledali vzbouřenecké oddíly, které nenacházeli. Jet na koni a napínat svaly zad v očekávání snajperského šípu, který nepřilétal. Starý Jimbo Mackenzie nebyl z těch, co nečinně sedí za hradbami pevnosti, a Rolling Stones nezískali svou přezdívku náhodou.

	Jestlipak je Jimbo ještě naživu? Jak to mám vědět? Třeba mu právě támhleten krkavec vykloval oči.

	Danielis skousl rty a přinutil se pevně pohlédnout do dalekohledu. Hlavně nemyslet na Mackenzieho, jak mě vždycky předčil v pití, křiku i zábavě a mně to nikdy nevadilo, jak sedával se svraštělým obočím nad šachovnicí, když jsem ho v devíti hrách z deseti smetl, a jemu to bylo jedno, jak šťastně a pyšně stál na naší svatbě… A nemyslet ani na Lauru, která se mi snažila zatajit, kolik nocí proplakala, a teď nosí pod srdcem mé dítě a probouzí se opuštěná v domě v San Francisku z tíživých těhotenských snů. Každý z těchto pěšáků, trmácejících se k hradu, který dosud zahubil všechny armády proti němu vyslané – každý má někoho doma a, ďas aby to spral, kolik z nich má někoho na straně vzbouřenců. Ne, raději pátrat po nepřátelských stopách a na to ostatní se vykašlat.

	Počkat! Danielis znehybněl. Jezdec na koni – Zaostřil. Jeden z našich. Fallonova armáda si přidala ke stejnokroji modrou pásku. To se vrací zvěd. Podél páteře mu projelo bodnutí. Rozhodl se vyslechnout zprávy z první ruky. Průzkumník byl však ještě dobrou míli odsud, nucen zvolna cválat po nerovném terénu. Nebylo třeba spěchat mu naproti. Danielis dál zkoumal krajinu.

	Objevilo se průzkumné letadlo, neohrabaná vážka, jejíž vrtule se blýskala ve slunečním svitu. Hučení se rozléhalo mezi skalními stěnami, odrážené ozvěnou sem a tam. Bezpochyby velký pomocník průzkumníků, využívající obousměrnou rádiovou komunikaci. Později bude sloužit jako pozorovací letoun pro dělostřelectvo. Nemělo cenu přestavět ho v bombardér, pevnost Nakamura je příliš odolná vůči tomu, co mohou svrhnout {55} dnešní titěrná letadla, a navíc by ho asi stejně sestřelili.

	Za Danielisem se ozvalo skřípění bot. Prudce se i s koněm obrátil. V ruce se mu objevila pistole.

	Vzápětí mu paže klesla. „Ach… promiňte, filozofe.“

	Muž v modrém hávu přikývl, přísnou tvář mu změkčil úsměv. Muselo mu být takových šedesát let, vlasy měl bílé a pokožku vrásčitou, ale pohyboval se v těchto výšinách jako kamzík. Na prsou mu zářil zlatý symbol jin a jang.

	„Jsi zbytečně předrážděný, synu,“ pronesl. V jeho slovech zazněl lehký texaský přízvuk. Espeři ctili zákony země, ve které žili, ale nepovažovali žádnou za svoji vlast: tou jim bylo celé lidstvo, eventuálně veškerý život ve vesmíru. Nicméně Pacifické státy nesmírně získaly na prestiži a vlivu, když byla při mohutné přestavbě San Franciska založena nepřístupná Centrála tohoto Rádu právě v něm. Nebylo tedy námitek – spíše naopak – aby podle přání Velkého hledače doprovázel filozof výpravu jako pozorovatel. Ani ze strany kurátů se neozval žádný protest; církve nakonec pochopily, že esperské učení je pro jejich autoritu zcela neškodné.

	Danielis potlačil úšklebek. „Vyčítáte mi to snad?“

	„Nevyčítám. Radím. Tento stav ti neprospívá. Jenom tě vyčerpává. Válčíš v této bitvě už celé týdny předtím, než vůbec začne.“

	Danielis si vzpomněl na apoštola, který navštívil jeho dům v San Francisku – pozval ho v naději, že pomůže Lauře znovu nabýt klidu. Jeho poselství bylo ještě domáčtější: „Je třeba řešit každou věc zvlášť.“ Vzpomínka zaštípala Danielise v očích, takže jen hrubě odsekl:

	„Klidně bych mohl odpočívat, kdybyste použil své schopnosti a sdělil mi, co nás čeká.“

	„Já nejsem mistr, synu. Jsem bohužel příliš zaměstnaný hmotným světem. Někdo musí vykonávat praktickou činnost Řádu. Teprve až budu mít možnost odejít na odpočinek, prozkoumám své duševní hranice. Ale aby člověk mohl plně rozvinout své duševní schopnosti, musí s tím začít velmi brzy a vydržet po celý život.“ Woodworth se zahleděl na štíty hor a zdálo se, že téměř splývá s jejich samotou.

	Danielis váhal, zda ho má vyrušit z meditace. Přemýšlel, jaký má v této výpravě filozofova přítomnost praktický význam. Přinést hlášení, mnohem přesnější, než by dokázal připravit {56} člověk necvičených smyslů a neukázněných emocí? Ano, tak to určitě bude. Espeři se stále mohli rozhodnout zapojit do této války. Centrála svolila, i když ne právě ochotně, aby při vážném ohrožení Řádu mohla být občas použita strašlivá psionická energie. Nejvyšší soudce Fallon byl Esperům rozhodně nakloněn víc než Brodsky nebo bývalý Senát plný vůdců a Sněmovna reprezentantů.

	Danielisův kůň přešlápl a odfrkl. Woodworth znovu pohlédl na jezdce. „Ale když už se mě takhle ptáš,“ řekl, „nepočítám, že byste tady měli moc práce. Byl jsem u Jízdní policie, než jsem našel Cestu. Tenhle kout působí velmi opuštěně.“

	„Kdybysme tak měli jistotu!“ vybuchl Danielis. „Měli celou zimu na to, aby si mohli v horách dělat, co se jim zlíbí, zvlášť když nás zadržel sníh. Všichni zvědové, které jsme tam vyslali, hlásili, že v pevnosti to vře jako v úlu – ještě před dvěma týdny. Co asi mají za lubem?“

	Woodworth neodpověděl.

	Danielis nemohl přestat, záplavou slov potřeboval přehlušit vzpomínky na Lauru, na to, jak mu dává sbohem před jeho druhou výpravou proti jejímu otci, šest měsíců po první, ze které se vrátili krvavě rozprášeni:

	„Kdybychom tak měli prostředky! Pár zchátralých železnic a automobilů, hrstka letadel; většinu zásobovacích vlaků tahají muly – jak potom můžeme být pohybliví? A co mě dohání k šílenství je… že my víme, jak vyrábět věci, které měli za starých časů. Máme knihy, informace. Možná i víc než naši předkové. V pevnosti Nakamura jsem sledoval elektrokováře při výrobě tranzistorové jednotky s dostatečnou šířkou vlnového pásma pro přenášení televizního signálu. Nebyla větší než moje pěst. Viděl jsem vědecké časopisy, výzkumné laboratoře – biologické, chemické, astronomické, matematické. A všechno je to k ničemu!“

	„Ne úplně,“ odvětil Woodworth mírně. „Stejně jako můj Řád, stává se i společenství vědců nadnárodní. Tiskařské lisy, rádiofony, televizopisy –“

	„Povídám, že je to k ničemu. K ničemu, protože to nezastaví vzájemné zabíjení lidí, protože neexistuje tak silná autorita, která by je přinutila chovat se jinak. Není tu nikdo, kdo by vzal farmáři z rukou pluh tažený koňmi a vtiskl mu do nich volant traktoru. Znalostí máme dost, ale neumíme je využít.“

	{57} „Ale vy je přece využíváte, synu, tam, kde není zapotřebí příliš mnoho energie a strojních zařízení. Uvědom si, že svět je mnohem chudší na přírodní zdroje, než byl v době před pekelnými bombami. Viděl jsem na vlastní oči Černou zemi, kde se ohnivá bouře přehnala přes texaská ropná pole.“ Woodworthova vyrovnanost dostávala trhliny. Obrátil zrak zpět k horským štítům.

	„Ropa je i jinde,“ trval na svém Danielis. „I uhlí, železo, uran, všechno, co potřebujeme. Ale svět nemá žádnou organizaci, která by mu umožnila je získat. Ani část. A tak se v celém Centrálním údolí pěstují plodiny, ze kterých se pálí alkohol, aby se alespoň pár motorů udrželo v chodu; kupujeme trochu dalších surovin od neuvěřitelně neschopných překupníků, a většinu toho sežere armáda.“ Pohodil hlavou k obloze, kde právě přelétlo ručně vyrobené letadlo. „To je první důvod, proč musíme dosáhnout Znovusjednocení. Abychom mohli začít s obnovou.“

	„A druhý důvod?“ zeptal se Woodworth tiše.

	„Demokracie – všeobecné hlasovací právo –“ Danielis polkl. „A aby synové už nikdy nemuseli bojovat proti svým otcům.“

	„To jsou lepší důvody,“ poznamenal Woodworth. „Pro ty vás budou Espeři podporovat. Ale co se týče té techniky, kterou chcete –“ Potřásl hlavou. „Ne, v tom se mýlíte. To není pro lidstvo dobrá cesta.“

	„Možná, že ne,“ připustil Danielis. „Ačkoliv mého tátu by určitě nezmrzačila dřina, kdyby měl nějaké stroje, které by mu pomáhaly… hm, nevím, nevím. Všechno ale musí jít popořadě. Zbavme se nejdřív téhle války, a pak můžeme diskutovat.“ Rozpomněl se na průzkumníka, který mu zatím zmizel ze zorného pole. „Omluvte mě, filozofe, mám práci.“

	Esper pozdvihl ruku na znamení míru. Danielis pobídl koně do klusu.

	Pádil, až se kolem rozstřikovalo bláto. Náhle spatřil, že průzkumníka zastavil major Jacobsen. Bylo jasné, že jej vyslal právě on. Zvěd byl Indián z kmene Klamathů, podsaditý chlapík v jelenicových kalhotách s lukem na rameni. Mnozí vojáci ze severních oblastí dávali přednost šípům před střelnými zbraněmi, jsou levnější než náboje a nedělají hluk. Mají sice kratší dostřel, ale stejný účinek jako západková puška. V dávných těžkých dobách ještě před sjednocením Pacifických států zachránili {58} právě lučištníci, rozmístění podél lesních stezek, nejedno město před dobytím; a stále pomáhali udržovat unii volnou.

	„Á, kapitán Danielis,“ zasalutoval Jacobsen na pozdrav. „Přijel jste právě včas. Poručík Smith zrovna podává hlášení o tom, co vypátral jeho oddíl.“

	„A letadlo,“ podotkl Smith. „To, co nám ohlásil pilot, nám dodalo odvahu, takže jsme zajeli všechno ověřit přímo na místo.“

	„No a co?“

	„Nikde nikdo.“

	„Cože?“

	„Stáhli se z pevnosti. I z osady. Nikde není ani živáčka.“

	„Ale – ale –“ Jacobsen se vzpamatovával. „Pokračujte.“

	„Prozkoumali jsme všechny stopy co nejpečlivěji. Vypadá to, že civilové jsou už nějakej čas pryč. Hádal bych, že odjeli na lyžích a saních na sever k nějakýmu dobře chráněnýmu místu. Asi s sebou odtáhli i všechny věci, pěkně popořádku, to nejtěžší nakonec. Protože pluk, záložní jednotky i dělostřelectvo zvedly kotvy teprve před pár dny, země je ještě celá rozježděná. Pustili se z kopců a podle toho, co jsme viděli, víc na západ.“ Jacobsen poznamenal: „Kampak mají asi namířeno?“ Poryv větru šlehl Danielise do tváře a koni rozvlnil hřívu. Za zády slyšel kapitán čvachtavé kroky, skřípot kol, bafání motorů, rachocení dřeva a kovu, práskání bičů a výkřiky vozků. Jako by to však najednou všechno přicházelo z velké dálky. Rozevřela se před ním mapa a zastřela celý svět.

	Vládní armáda sváděla celou zimu zuřivé boje v oblasti od Trinitských Alp po Pugetský záliv – Brodskymu se totiž podařilo proniknout do Mount Rainieru, kde měli vysílací aparaturu, a Rainier byl příliš dobře opevněn na to, aby se dal dobýt jedním úderem. Tamější vůdci i samosprávné kmeny povstali a chopili se zbraní v přesvědčení, že uchvatitelé ohrožují jejich mizerné provinční výsady. Jejich chráněnci bojovali společně s nimi, ale to jen proto, že se žádný venkovan nikdy nenaučil vyšší poslušnosti než ke svému pánu. Západní Kanada dodávala povstalcům pomoc, a to zcela nepokrytě, obávala se, co by mohla Fallonova armáda napáchat, kdyby k tomu dostala příležitost.

	Přesto ale byla státní armáda silnější: byla lépe vyzbrojena, organizována, a především měla ideály o budoucnosti. Vrchní {59} velitel O’Donnel načrtl v hlavních rysech strategii – soustředit všechny vládní jednotky do několika pozic, zdolat odpor, nastolit pořádek a zřídit v oblasti základny, pak postoupit na další místo – a ta vycházela. Vláda nyní kontrolovala celé pobřeží, námořní jednotky dávaly pozor na Kanaďany ve Vancouveru a hlídaly důležité obchodní cesty z Havajských ostrovů, severní půli státu Washington až k hranicím Idaha, údolí řeky Kolumbie, centrální část Kalifornie až na sever k Reddingu. Zbývající vzbouřenecké Stanice a města byly od sebe odříznuty pohořími, lesy a pouštěmi. Když vládní armáda podnikla soustředěný útok, padala vůdcovská panství jedno po druhém, loajalisté drtili nepřítele se vším všudy, odřízli ho od zásobování a veškeré naděje. Jedinou skutečnou hrozbou byla Cruikshankova Sierrská armáda, velká, vytrvalá a dobře vedená, která si svoje jméno opravdu zasloužila, na rozdíl od armády naverbovaných venkovských strejců a městských civilů. Tahle výprava proti pevnosti Nakamura je jen malou součástí rozsáhlého a obtížného tažení.

	Ale teď Rolling Stones vyklidili pozice a vůbec se nepokusili bojovat. Což znamená, že jejich druhové Levharti se rovněž stáhli. Nepodřízneš si přece větev, na které chceš sedět. Tak co dál?

	„Dolů do údolí,“ pronesl Danielis a v uších mu bláznivě zněla píseň, kterou zpívávala Laura. Ve stínu údolí hlubokého.

	„Ksakru!“ vykřikl major. Dokonce i Indián zachroptěl, jako by koupil jednu pěstí do břicha. „Ne, to není možné. Museli bychom o tom přece něco vědět!“

	Vánek se dotýká čela tvého, rozléhalo se nad smutnými skalami.

	„Jsou tu spousty lesních stezek,“ namítl Danielis. „Pěchota a jízda je mohly použít, jestli jsou zvyklí na takový terén. A to Levharti jsou. S automobily, povozy, těžkými zbraněmi to jde pomaleji a ztuha. Ale jim stačí nás obejít, a pak se můžou vrátit na Čtyřicítku a Padesátku – a rozsekat nás napadrť, když se je pokusíme stíhat. Bojím se, že nás dostali do pasti.“

	„Na východním svahu –“ začal bezradně Jacobsen.

	„Co tam? Chcete se zmocnit toho pelyňku? Jsme tady odříznutí, dokud oni dole nezaujmou bojové postavení.“ Danielis sevřel hrušku sedla, až mu zbělely klouby. „Dám krk na to, že {60} tohle je nápad plukovníka Mackenzieho. Je to naprosto v jeho stylu.“

	„Ale potom jsou vklínění mezi nás a Frisko! Hergot, a my máme skoro všechny vojáky na severu –“

	Mezi mnou a Laurou, pomyslel si Danielis.

	Nahlas řekl: „Majore, navrhuju, abychom okamžitě sehnali styčného důstojníka. A pak se musíme rychle dostat k vysílačce.“ Kdoví odkud ještě načerpal sílu dodat ostatním odvahy. Vítr ho sekal do očí. „No, nemusí to být zase taková pohroma. Když už se s nimi máme pustit do křížku, bude asi nejjednodušší rozprášit je takhle na volném prostranství.“

	Jak růže bez rosy, bez sluníčka

	zvadl bych bez tebe, má maličká.

	***

	Deště, které doprovázejí zimu v kalifornských nížinách, zvolna ustávaly. Na dlažbě silnice směřující k severu klapala kopyta Mackenzieho koně. Krajina kolem něj se utápěla v nádherné zeleni. Eukalypty a košaté duby byly obsypány novým listovím. Za jejich hradbou se po obou stranách táhla šachovnice pestrobarevných políček a vinic až ke vzdáleným kopcům po pravici, které spolu s bližšími, trochu vyššími pahorky po levici uzavíraly údolí. Domky farmářů, roztroušené v krajině daleko vzadu, už nebylo vidět. Tato část údolí Napa patřila esperské komunitě ze Svaté Heleny. Mraky se kupily jako bílé hory nad hřebenem kopců na západě. Lehký vánek přinesl k Mackenziemu vůni rostlin a zryté hlíny.

	Za ním hřměli vojáci. Rolling Stones na pochodu. Pluk řádně držel krok, tři tisíce bot dopadaly na zem v jediném okamžiku s duněním připomínajícím zemětřesení. Za nimi jely s nemenším hlukem povozy a děla. Bezprostřední útok nehrozil. Přesto se jízda, přičleněná k pluku, udržovala rozvinutá. Od přilbic a hrotů kopí se odrážely sluneční paprsky.

	Mackenzie upíral zrak vpřed. Mezi záplavou růžově a bíle rozkvetlých švestek se daly rozeznat jantarově žluté zdi a červené tašky střech. Byla to obrovská komunita, snad několik tisíc lidí. Plukovníkovy břišní svaly se stáhly. „Myslíte, že jim můžem věřit?“ položil tuto otázku už poněkolikáté. „Máme přece jenom rádiem domluvené vyjednávání.“

	Speyer, jedoucí mu po boku, přikývl.

	„Myslím, že budou pro poctivou hru. Zvláště, když jsou {61} naši chlapci všude kolem. Kromě toho Espeři vyznávají pasivní rezistenci.“

	„Jo, ale kdyby přece jen došlo k boji – určitě tam zase není tolik mistrů. Na to je tu Řád příliš krátkou dobu. Ale zase – když máte tolik Esperů pohromadě, může mezi nimi být pár těch, co už to někam dotáhli s tou jejich zatracenou psionickou energií. Nemám zájem, aby moje vojáky spálili nebo vynesli do výše a pustili dolů, ani o podobná svinstva.“

	Speyer na něho vrhl nedůvěřivý pohled. „Bojíte se jich, Jimbo?“ zašeptal.

	„K čertu, to ne!“ Mackenzie přemítal, zda lže nebo ne. „Ale prostě se mi nelíbí.“

	„Dělají mnoho dobrého. Hlavně pro chudé.“

	„Ovšem, to jistě. Ale každý slušný vůdce se přece stará o své chráněnce, a máme taky církve a útulky. Nechápu, proč jsou tak dobročinní – a jak to, že si to s těmi zisky, co mají ze svého majetku, můžou dovolit – nechápu, kde berou právo vychovávat sirotky a děti žebráků takovým způsobem: nadělají z nich lidi neschopné žít mimo jejich vlastní komunity.“

	„Jejich cílem je, jak víte, směřovat je k takzvané vnitřní hranici. A o to se americká civilizace jako celek zrovna příliš nezajímá. Upřímně řečeno, a to úplně odhlížím od těch pozoruhodných schopností, které někteří Espeři projevují, často jim závidím.“

	„Vy, Phile?“ Mackenzie vytřeštil na přítele oči.

	Vrásky ve Speyerově obličeji se prohloubily. „Tuhle zimu jsem pomohl připravit o život spoustu svých krajanů,“ pronesl vážně. „Moje matka a žena s dětmi se tísní s obyvateli Osady v pevnosti Mount Lassen, a když jsme se loučili, věděli jsme, že je to možná navždy. I dřív jsem se účastnil zabíjení jiných lidí, kteří mi v životě neublížili.“ Povzdychl si. „Často jsem přemýšlel, jaké to asi je poznat mír, na zemi i v duši.“ Mackenzie zahnal myšlenky na Lauru a Toma.

	„Ovšem,“ pokračoval Speyer, „podstatný důvod, proč vy – a abych se přiznal, i já – Esperům nedůvěřujeme, spočívá v tom, že pro nás vlastně představují něco cizího. Něco, co možná nakonec překoná celý životní styl, v jakém jsme vyrostli. Víte, stavil jsem se před pár týdny v Sacramentu na Univerzitě ve výzkumné laboratoři, abych se podíval, co se tam děje. Je to k nevíře! Obyčejný voják by přísahal, že jsou to čáry. Určitě {62} to bylo mnohem podivnější než… prostě než čtení myšlenek nebo přenášení předmětů pomocí vůle. Ale pro mě nebo pro vás je to dočista zázrak. Musíme nad tím žasnout.

	Ale proč? Protože to je z vědecké laboratoře. Ti hoši tam pracujou s chemikáliemi, elektronikou, mikročásticemi. To všechno zapadá do světonázoru vzdělaného Američana. Ale tajemná jednota stvoření… ne, to není naše parketa. Jediný způsob jak dosáhnout jednoty, ve který můžeme doufat, je, že se zřekneme všeho, v co jsme kdy věřili. A člověk ve vašem nebo mém věku je málokdy schopen zbořit celý svůj svět a začít od nuly.“

	„Možná na tom něco je.“ Mackenzie ztrácel zájem. Osada už byla docela blízko.

	Otočil se ke kapitánu Hulseovi, který jel několik kroků za nimi. „Tak my jedeme,“ řekl. „Pozdravujte ode mne podplukovníka Yamagučiho a vyřiďte mu, že do našeho návratu přebírá velení. Kdyby se dělo cokoliv podezřelého, musí jednat podle vlastního uvážení.“

	„Ano, pane.“ Hulse zasalutoval a rázně obrátil koně. Mackenzie v podstatě nemusel opakovat to, co měli už dávno předtím dohodnuto, uvědomoval si však význam rituálu. Pobídl svého mohutného kaštanového valacha do klusu. Za zády slyšel troubení polnic a hlasy seržantů, pokřikujících na svěřené čety.

	Speyer držel krok. Mackenzie trval na tom, že s sebou k vyjednávání vezme ještě jednoho muže. Vlastní inteligencí by se pravděpodobně nevyrovnal nějakému vysoko postavenému Esperovi, ale Phil snad ano.

	Ne že by to snad měla být otázka diplomacie, aspoň doufám. Aby se uklidnil, zaměřil pozornost na reálné věci – dusot kopyt, pravidelný pohyb sedla, pulzování koňských svalů mezi stehny, vrzání a cinkání pásu se šavlí, pach koně – a náhle si uvědomil, že právě tento trik doporučují Espeři.

	Žádná jejich komunita nebyla obehnána hradbami, jako tomu bylo u většiny měst a vůdcovských Stanic. Důstojníci odbočili ze silnice a projížděli ulicí mezi budovami se sloupovím. Do obou stran se rozbíhaly boční uličky. Osady ale nezaujímaly velkou plochu, tvořily je obvykle skupiny osob žijících pohromadě, jakási bratrstva nebo velké rodiny. Z tohoto zvyku pramenila určitá nevraživost vůči Řádu a byl proto zdrojem četných oplzlých vtipů. Avšak Speyer, který o tom něco věděl, {63} tvrdil, že si nevyměňují partnery o nic víc, než tomu bylo zvykem v okolním světě. Základní myšlenkou bylo vymanit se z područí touhy po majetku, tvoje versus moje, a pak také vychovávat děti jako součást celku a ne v izolované rodině.

	Spousta dětí postávala venku mezi sloupy a s vykulenýma očima si vetřelce prohlížely. Vypadaly zdravě a až na přirozený strach z vetřelců i dost spokojeně. Ale jsou hrozně vážné, pomyslel si Mackenzie, a všechny ve stejném modrém úboru. Stáli mezi nimi i dospělí, bez jakéhokoliv výrazu ve tváři. Všichni se stáhli z polí, když se pluk přibližoval. Ticho bylo jako hradba. Mackenzie cítil, jak mu po žebrech začínají stékat pramínky potu. Při vjezdu na hlavní náměstí si povzdechl.

	Uprostřed prostranství zurčela kašna, vytesaná do tvaru lotosového květu. Obklopovaly ji kvetoucí stromy. Náměstí ze tří stran vymezovaly mohutné budovy, nejspíš skladiště. Na čtvrté straně se zvedala stavba podobná chrámu s nádhernou kupolí, očividně správní sídlo a místo setkávání. Na nejnižším schodu stálo seřazeno šest mužů v modrých rouchách, pět urostlých jinochů a muž středního věku se znamením jin a jang na prsou. Z jeho rysů, jinak naprosto všedních, vyzařoval neochvějný klid.

	Mackenzie a Speyer zastavili koně. Plukovník chabě mávl na pozdrav.

	„Filozof Gaines? Já jsem Mackenzie a tohle je major Speyer.“ Spílal si kvůli své neobratnosti a nevěděl, co s rukama. Do určité míry ty mladíky chápal; hleděli na něj se špatně skrývaným nepřátelstvím. Ale nedařilo se mu pohlédnout do Gainesových očí.

	Představený osady sklonil hlavu na pozdrav. „Buďte vítáni, pánové. Račte dál.“

	Mackenzie seskočil z koně, uvázal ho ke kůlu a sňal si přilbu. V obnošené skořicově hnědé uniformě si v tomto prostředí připadal velmi ošuntěle. „Díky. Ehm. Musíme to odbýt rychle.“

	„Jistě. Pojďte za mnou, prosím.“

	Zatvrzelí mladíci kráčeli ve stopách starších přes vstupní halu a menší síň dál do budovy. Speyer se ohlížel po mozaikách. „Pane Bože, to je nádhera,“ zašeptal.

	„Děkuji,“ ozval se Gaines. „Tady je moje kancelář.“ Otevřel dveře z překrásně mramorovaného ořechového dřeva a uvedl hosty dovnitř. Zavřel za sebou, průvodci zůstali venku.

	{64} Místnost působila stroze, mezi obílenými zdmi byl pouze pracovní stůl, police s knihami a několik stoliček. Jediné okno vedlo do zahrady. Gaines se posadil. Mackenzie se Speyerem následovali jeho příkladu, nesedělo se jim však zrovna pohodlně.

	„Raději přejdeme ihned k věci,“ vyhrkl plukovník.

	Gaines mlčel. Mackenzie nakonec musel pokračovat: „Situace vypadá takto. Naše jednotka má za úkol obsadit Calistogu a rozmístit oddíly po obou stranách kopců. Tak budeme kontrolovat jak údolí Napa, tak i Měsíční údolí… přinejmenším severní části. Nejvhodnější místo pro umístění našeho levého křídla je zde. Máme v plánu vybudovat v polích za vaší osadou opevněný tábor. Mrzí mě, že vám zničíme úrodu, ale dostanete náhradu, hned jak bude znovu nastolena řádná vláda. A potom jídlo a léky – pochopte, tohle všechno musí naše armáda rekvírovat. Ale zároveň se postaráme o to, aby nikdo nestrádal, a taky vám vydáme potvrzení o převzetí. Pro jistotu budeme muset ubytovat skupinu mužů přímo v komunitě, aby na všechno tak trochu dohlíželi. Budou se snažit zasahovat co možná nejméně. Dobře?“

	„Stanovy řádu zaručují osvobození od vojenských dávek,“ odpověděl Gaines klidně. „V podstatě nemá žádný ozbrojený muž právo překročit hranice kteréhokoliv pozemku ve vlastnictví esperské osady. Já se přece, plukovníku, nemohu podílet na porušování zákona.“

	„Jestli se chcete rýpat v zákonech, filozofe,“ vložil se do řeči Speyer, „pak bych vám chtěl připomenout, že jak Fallon, tak Nejvyšší soudce Brodsky vyhlásili stanné právo. Zákony platné za normálních okolností teď neplatí.“

	Gaines se usmál. „Jelikož může být zákonná vždycky jen jedna vláda,“ odvětil, „pak jsou prohlášení té druhé nevyhnutelně neplatná. Nezaujatému pozorovateli by se slovo soudce Fallona zřejmě jevilo jako platnější, zvláště když jeho strana ovládá obrovské souvislé území a ne několik rozptýlených panství vůdců.“

	„Už neovládá,“ odsekl Mackenzie.

	Speyer ho zadržel gestem. „Asi jste nesledoval vývoj v posledních několika týdnech, filozofe,“ řekl. „Dovolte, abych to shrnul. Sierrská armáda nepozorovaně předstihla Fallonovy vojáky a stáhla se z hor. Ve střední části Kalifornie nezbyly skoro {65} žádné síly, které by se nám mohly postavit, a tak jsme mohli rychle postupovat. Obsazením Sacramenta jsme získali kontrolu nad říční a železniční dopravou. Naše armády na jihu stojí až u Bakersfieldu a nedaleké kaňony, Yosemitský a Královský, poskytují vhodná místa pro obzvláště silná postavení. Až zabezpečíme tato dobytá severní území, bude Fallonovo vojsko kolem Reddingu sevřené do kleští, mezi nás a mocné vůdce, kteří stále drží oblasti Trinity, Shasta a Lassen. Jen samotná naše přítomnost donutila nepřítele vyklidit údolí řeky Kolumbie, protože potřebuje ochránit San Francisko. Myslím si, že dnes je přinejmenším sporná otázka, čí strana má rozhodné slovo na větším území.“

	„A co ta armáda, která proti vám táhla do Sierry?“ otázal se chytře Gaines. „Už jste ji rozdrtili?“

	Mackenzie se zamračil. „Ne. To není tajemství. Stáhli se přes území Mother Lode a obešli nás. Teď jsou na jihu v Los Angeles a San Diegu.“

	„Vojsko, které nelze podceňovat. Myslíte, že je dokážete donekonečna držet mimo?“

	„Budeme se o to setsakramentsky snažit,“ odpověděl Mackenzie. „Máme nyní výhodu vnitřního spojení. A většina rolníků nám ochotně poví, co kde viděli. Můžeme se soustředit kamkoli, kde nepřítel začne útočit.“

	„Je velká škoda, že tuto bohatou zemi musí taky rozvrátit válka.“

	„To jistě.“

	„Náš strategický cíl je dost jasný,“ podotkl Speyer. „Přeťali jsme nepřátelské spojení přímo uprostřed, tedy kromě spojení po moři, ale to stejně nemá valný význam pro oddíly operující v hlubokém vnitrozemí. Uzavřeli jsme jim přístup k většině zdrojů potravin a materiálu a především k podstatné zásobě pohonného alkoholu. Páteří naší strany jsou panství vůdců, která představují ekonomicky i sociálně téměř soběstačné jednotky. Zanedlouho na tom budou o mnoho lépe než armáda nezajištěná týlem, které čelí. Domnívám se, že Nejvyšší soudce Brodsky bude do podzimu opět v San Francisku.“

	„Jestli ovšem vaše plány vyjdou,“ podotkl Gaines.

	„To je naše starost,“ Mackenzie se naklonil dopředu, ruku na koleni sevřenou v pěst. „Dobrá, filozofe. Je mi jasné, že byste raději viděl na koni Fallona, očekávám však, že budete {66} mít dost rozumu, než abyste se angažoval v prohrané věci. Budete s námi spolupracovat?“

	„Řád do politických záležitostí nezasahuje, plukovníku, s jedinou výjimkou, totiž je-li ohrožena jeho vlastní existence.“

	„Uklidněte se. ‚Spoluprací‘ myslím jen to, že se nám nebudete plést do řemesla.“

	„Obávám se, že i to by se dalo považovat za kolaboraci. Na našich pozemcích nesmějí být vojenské posádky.“

	Mackenzie upřeně hleděl do Gainesova kamenného obličeje a ptal se sám sebe, jestli dobře slyšel. „Vykazujete nás odsud?“ Jako by se jeho hlasem ptal někdo cizí.

	„Ano,“ přisvědčil filozof.

	„I když naše dělostřelectvo míří na městečko?“

	„Skutečně byste bombardoval ženy a děti, plukovníku?“

	Ach, Noro… „To nemusíme. Naši vojáci sem mohou ihned vpochodovat.“

	„Proti psionickým úderům? Přece byste neposílal ty nebožáky na smrt.“ Gaines se odmlčel. „Měl bych vám taky asi připomenout, že ztrátou pluku uvedete v nebezpečí celou vaši akci. Nic vám nebrání naši osadu obejít a pokračovat do Calistogy.“

	A nechám si v zádech fallonské hnízdo, které leží na naší spojnici s jihem. Mackenzie zaskřípal zuby.

	Gaines vstal. „Jednání je u konce, pánové,“ pronesl. „Máte hodinu na opuštění našeho území.“

	Mackenzie a Speyer se také zvedli.

	„Ještě jsme neskončili,“ řekl major. Celo a nos se mu orosily potem. „Chci vám ještě něco vysvětlit.“

	Gaines přešel pokoj a otevřel dveře. „Doprovoďte pány ven,“ nařídil pěti pomocníkům.

	„K čertu, ne!“ vykřikl Mackenzie. Položil ruku na pouzdro se zbraní.

	„Oznamte to mistrům,“ přikazoval Gaines.

	Jeden z mladíků se otočil. Mackenzie slyšel pleskání jeho sandálů, které se rozléhalo síní. Gaines pokýval hlavou. „Raději abyste šli,“ vyzval je.

	Speyer ztuhl. Zavřel oči, vzápětí je prudce otevřel a vydechl: „Oznámit to mistrům?“

	Mackenzie spatřil, jak z Gainesova obličeje náhle mizí strnulost. Nemohl si dovolit zůstat ohromen déle než vteřinu. Tělo {67} ho poslouchalo. Jeho pistole vylétla z pouzdra současně se Speyerovou.

	„Postarejte se o toho posla, Jimbo,“ vyštěkl major. „Já ohlídám tyhle ptáčky.“

	Mackenzie vyrazil a v běhu si uvědomil, že ho znepokojuje otázka vojenské cti pluku. Bylo správné pustit se do takové akce, když přišli vyjednávat? Ale byl to přece Gaines, kdo přerušil jednání –

	„Zadržte ho!“ zařval Gaines.

	Zbylí čtyři mladíci uposlechli. Dva zatarasili dveře a druzí dva si stoupli vedle nich.

	„Ani hnout, nebo střelím,“ vykřikl Speyer, ale nikdo si ho nevšímal.

	Mackenzie se nedokázal přinutit vystřelit na neozbrojené muže. Praštil prvního mladíka před sebou hlavní pistole do zubů; zhroutil se se zkrvaveným obličejem. Pěstí poslal k zemi dalšího, který na něj šel zleva. Třetí se pokusil bránit dveře. Mackenzie mu položil nohu na achillovky a přitlačil. Když padal, nakopl ho ještě do spánku, aby ho omráčil, a vzápětí ho přeskočil.

	Čtvrtého měl na zádech. Bojoval, aby dostal mladíka před sebe. Medvědí stisk mu svíral ruku s pistolí; vrazil loket volné ruky do chřípí mladíkova nosu a zatlačil. Strážci nezbylo než povolit stisk. Mackenzie ho nabral kolenem do žaludku, otočil se a hnal se ven.

	Nikdo ho nepronásledoval. Phil je určitě pánem situace. Plukovník uháněl síní do vstupní haly. Kam ksakru zmizel ten posel? Vyhlédl z otevřeného vchodu na náměstí. Oslepilo ho slunce. Bolestivě lapal po dechu a píchalo ho v boku. No jo, stárnu, pomyslil si.

	Ulice se hemžila modrými rouchy. Mackenzie zahlédl posla; ukazoval na budovu. Mezi jednotlivými údery srdce k Mackenziemu slabě doléhala drmolená slova. Bylo s ním sedm nebo osm mužů – starších mužů, na šatech neměli žádné symboly… ale Mackenzie dokázal rozeznat vysoko postavené osoby. Pomocníkovi bylo dovoleno odejít. Ostatní dlouhými kroky odměřovali náměstí.

	Strach sevřel Mackenziemu útroby. Rázně ho potlačil. Levhart přece nepláchne, ani před někým, kdo by ho mohl rozmáznout jediným pohledem. Ale se zoufalstvím, které ho zachvátilo, {68} nic nesvedl. Jestli mě zlikvidujou, tím líp. Nebudu se aspoň celé noci převalovat v posteli a lámat si hlavu, jak se má Laura.

	Mistři už byli téměř u schodů. Mackenzie jim vykročil vstříc. Zeširoka mávl revolverem. „Stát!“ V tichu, visícím nad městečkem, zazněl jeho hlas slabě.

	S trhnutím se zastavili a zůstali v hloučku stát. Bylo vidět, že nenápadně provádějí relaxační cvičení, a obličeje se jim změnily v prázdná hledí. Nikdo ani nehlesl. Mackenzie to nakonec nevydržel: „Tímto je tohle místo podle válečných zákonů zabráno,“ oznámil jim. „Vraťte se do svých obydlí.“

	„Co jste provedli s naším představeným?“ zeptal se vysoký muž. Jeho hlas byl klidný a temně zvučný.

	„Přečtěte si mé myšlenky a hned to zjistíte,“ poškleboval se Mackenzie. Ne, chováš se dětinsky. „Nic se mu nestane, pokud se bude chovat rozumně. A vám taky ne. Zmizte.“

	„My opravdu nechceme zneužívat psionickou energii k násilí,“ pronesl vysoký muž. „Prosím vás, nenuťte nás k tomu.“

	„Váš náčelník pro vás dal poslat dřív, než jsme stačili všechno probrat,“ odsekl Mackenzie. „Vypadá to, že on rozhodně měl na mysli násilí. Rozejděte se.“

	Espeři si vyměnili pohledy. Vysoký muž přikývl. Jeho druhové odkráčeli. „Rád bych mluvil s filozofem Gainesem,“ požádal.

	„Velmi brzy budete mít možnost.“

	„Mám tomu rozumět tak, že je držen v zajetí?“

	„Myslete si, co chcete.“ Ostatní Espeři právě zahýbali za roh budovy. „Nechci střílet. Vraťte se, dokud je čas.“

	„Vypadá to, že jsme ve slepé uličce,“ pokračoval vysoký muž. „Ani jeden z nás nechce zranit člověka, kterého považuje za bezbranného. Dovolte, abych vás odtud vyprovodil.“

	Mackenzie si olízl rty. Měl je z drsného počasí rozpraskané. „Jestli mě dokážete začarovat, tak jen do toho,“ vyzval ho. „Jinak vypadněte.“

	„Já vám nebudu bránit v návratu k vašim vojákům. Asi je to ta nejsnazší cesta, jak vás přesvědčit, abyste odešel. Ale co nejdůrazněji vás upozorňuji, že jakákoli ozbrojená síla, která se sem pokusí vstoupit, bude smetena z povrchu zemského.“ Myslím, že bych přesto měl radši zajet pro chlapce. Phil tam přece nemůže ty chlápky hlídat celou věčnost.

	{69} Vysoký muž poodešel ke kůlu na přivazování koní. „Který kůň je váš?“ otázal se s chladnou zdvořilostí.

	Ten je ale náramně nedočkavý, aby se mě zbavil – Sakra! Určitě je tam zadní východ!

	Mackenzie se bleskově otočil. Esper vykřikl, ale to už se plukovník řítil vstupní halou. Provázela ho ozvěna vlastního dusotu. Doleva ne, tam je jenom kancelář. Doprava… za tenhle roh –

	Před ním se táhla dlouhá hala. Uprostřed se vinulo schodiště. Stoupalo po něm několik Esperů.

	„Stát,“ zařval Mackenzie. „Stůjte, nebo střelím!“

	První dva muži přidali do kroku. Ostatní se otočili a sbíhali k němu dolů.

	Střílel soustředěně, ve snaze je spíše zneškodnit než zabít. Halou třeskaly výstřely. Klesali jeden po druhém s projektily v nohou, bocích, ramenou. Při tak malých terčích minulo několik střel cíl. Ve chvíli, kdy se jako poslední blížil vysoký muž, cvakl nárazník naprázdno.

	Mackenzie vytasil šavli a přetáhl ho naplocho po hlavě. Esper se zapotácel. Mackenzie se protáhl kolem něj a přiskočil ke schodům. Kroutily se před ním jako ve zlém snu. Měl pocit, že se mu srdce rozletí na kusy.

	Na konci schodiště byly železné dveře. Jeden z mužů se je nervózně snažil odemknout. Druhý modrooděnec zaútočil.

	Mackenzie mu strčil šavli mezi nohy. Esper klopýtl a plukovník ho srazil levým hákem. Muž se bezvládně svezl po stěně. Mackenzie popadl druhého za roucho a smýkl jím o zem. „Kliďte se odsud,“ zachrčel.

	Muži přicházeli k sobě a nasupeně si ho prohlíželi. Prudce ťal šavlí do vzduchu. „A teď už budu zabíjet,“ pohrozil.

	„Skoč pro pomoc, Dave,“ nařídil ten, který předtím otvíral dveře. „Já ho ohlídám.“ Dave nejistě seběhl schody. První muž se postavil mimo dosah šavle. „Chcete, abychom vás úplně zničili?“ zeptal se.

	Mackenzie stiskl kliku za zády, ale dveře byly stále zamčené. „Myslím si, že to nedokážete,“ odvětil. „Rozhodně ne bez toho, co je za těmito dveřmi.“

	Esper se snažil zachovat klid. Čekali dlouhé, vlekoucí se minuty. Pak se dole pod nimi strhl rámus. „Máme sice jenom {70} zemědělské nářadí,“ zdůraznil Esper, „ale vy máte jen šavli. Vzdáte se?“

	Mackenzie si odplivl. Esper poodstoupil.

	Za okamžik se útočníci objevili v dohledu. Podle hluku jich mohlo být snad sto, ale kvůli ohybu schodiště jich viděl jen deset patnáct – statní zemědělci s vykasanými rukávy a ostrým nářadím nad hlavou. Odpočívadlo bylo pro obranu příliš široké. Postoupil ke schodišti, kde na něj mohli zaútočit jen dva najednou.

	Útok vedla dvojice se srpy. Mackenzie jednu ránu odrazil a hned sekl. Ostří šavle projelo masem a narazilo na kost. Vyřinula se krev, i v příšeří neskutečně rudá. Zasažený muž s výkřikem upadl na všechny čtyři. Mackenzie uhnul výpadu druhého útočníka. Zařinčel kov o kov. Zbraně se zaklesly do sebe. Mackenzieho paže byla odtlačována. Díval se přímo do širokého opáleného obličeje. Švihl rukou a hřbetem tvrdě zasáhl mladíkův ohryzek. Ten přepadl a srazil přitom i ostatní za sebou. Chvíli trvalo, než se rozpletli a opět zaútočili.

	Na plukovníkovo břicho mířily vidle. Podařilo se mu je chytit levou rukou, odtlačit hroty a zranit prsty, svírající násadu. Do pravého boku ho sekla kosa. Spatřil vlastní krev, ale bolest necítil. Nic hrozného, jen sečná rána. Prudce mával šavlí. První řada před jejím hrozivým svištěním ustoupila. Milosrdný Bože, mám kolena úplně gumová, nevydržím už ani pět minut.

	Zazněla polnice. Ozvala se sprška výstřelů. Zástup na schodišti strnul. Kdosi zaječel.

	V přízemí zaduněla bagančata. Čísi skřípavý hlas zavelel: „Nikdo ani hnout! Zahoďte zbraně a sejděte dolů. Kdo se hne, bude zastřelen.“

	Mackenzie se opíral o šavli a lapal po dechu. Sotva si povšiml, že se Espeři rozcházejí.

	Když se trochu vzpamatoval, přešel k jednomu z okének a vyhlédl ven.

	Prostranství bylo plné kavaleristů. Pěšáci sice ještě nebyli vidět, ale slyšel, jak se blíží.

	Objevil se Speyer, následován seržantem od techniků a několika vojíny. Přispěchal k Mackenziemu. „Jste v pořádku, Jimbo? Krvácíte!“

	„Jenom škrábnutí,“ odvětil Mackenzie. Pomalu se mu navracela síla, ačkoliv ji vůbec nedoprovázel pocit vítězství, ale {71} jen pocit prázdnoty. Zranění začalo pálit. „Podívejte, ani to nestojí za řeč.“

	„Ano, zřejmě to přežijete. No tak, chlapi, otevřete ty dveře!“

	Technici vytáhli nástroje a pustili se do zámku s vervou, pramenící částečně i ze strachu. „Kde jste se tu krucinál vzali tak rychle?“ zeptal se Mackenzie.

	„Tušil jsem, že se tu něco semele,“ vysvětloval Speyer, „a tak když jsem slyšel střelbu, proskočil jsem oknem a utíkal pro koně. Bylo to těsně předtím, než vás ti burani napadli; když jsem vyjížděl, viděl jsem, jak se houfují. Naše jízda dorazila skoro okamžitě a pěšáci samozřejmě nezůstali příliš pozadu.“

	„Nějaký odpor?“

	„Ne, vypálili jsme jen pár výstražných výstřelů.“ Speyer vrhl letmý pohled ven. „Teď už máme situaci plně pod kontrolou.“

	Mackenzie sledoval dveře.

	„Po tom, co se tady stalo, nás opravdu nemusí mrzet, že jsme v kanceláři vytáhli revolvery. Zdá se, že jejich mistři jsou odkázaní na obyčejné staré zbraně, co? A esperská společenství nesmějí vlastnit žádné zbraně. Tak to stojí v jejich stanovách… Phile, vy jste na to zatraceně dobře kápl. Jak vás to vůbec napadlo?“

	„Nějak mi nešlo do hlavy, že ten velitel musel poslat pro lidi, co o sobě tvrdí, že jsou telepaté. Áá, už to je!“

	Zámek se se zařinčením rozletěl. Seržant otevřel dveře. Mackenzie a Speyer vstoupili do rozlehlé místnosti přímo pod kopulí.

	Dlouho se procházeli bez jediného slova mezi předměty z různých kovů a jakýchsi neidentifikovatelných materiálů. Nikdy v životě nic takového neviděli. Mackenzie se nakonec zastavil před spirálou vystupující z průhledné krychle. Uvnitř vířila temnota; jiskřila miniaturními hvězdičkami.

	„Myslel jsem si, že Espeři patrně našli tajné skladiště se starodávnými zbraněmi z doby před pekelnými bombami,“ pronesl tlumeným hlasem. „Supertajné zbraně, na jejichž použití už nedošlo. Ale tohle na to nevypadá, co říkáte?“

	„To ne,“ přisvědčil Speyer. „Připadá mi, že tyhle věci vůbec nevyrobily lidské bytosti.“

	***

	„Ale copak to nechápeš? Obsadili osadu! Tím ukázali celému {72} světu, že Espeři nejsou nenapadnutelní. A aby toho nebylo málo, zmocnili se celého arzenálu.“

	„O ten neměj strach. Nikdo nepovolaný nedokáže ty přístroje aktivovat. Obvody jsou zablokovány, pokud není přítomen člověk s určitým encefalitickým rytmem, který je nutno nacvičit. Stejný výcvik znemožňuje takzvaným mistrům prozradit nezasvěceným cokoliv ze svých znalostí, i kdyby se s nimi dělo nevímco.“

	„Ano, to vím taky. Ale to není to hlavní. Děsí mě, že se to odhalení bude šířit. Všichni se dozvědí, že esperští mistři neprozkoumávají nepoznané hlubiny lidské duše, ale pouze mají přístup k vyspělé materiální vědě. A to nejen pozvedne opoziční hnutí, ale co hůř, způsobí to, že mnoho či dokonce většina členů Řád se zklamáním opustí.“

	„Ne najednou. V současných poměrech se zprávy šíří zvolna. A taky, Mwyre, podceňuješ lidskou schopnost nevšímat si skutečností, které jsou v rozporu s obecně přijatou vírou.“

	„Ale –“

	„No dobře, vezměme v úvahu i tu nejhorší variantu. Předpokládejme, že víra je ztracena a Řád se rozpadne. V našem plánu by to byla překážka vážná, nikoli však osudná. Psionika je jenom jednou z možností, které máme k dispozici. Domnívali jsme se, že je natolik přesvědčivá, aby mohla posloužit jako stimul pro novou životní orientaci. Existují však i další možnosti, například mezi méně vzdělanými lidmi je rozšířená víra v magii. Jestliže budeme muset, spustíme to znova na jiném základě. Skutečná náplň víry není důležitá. Je to jen lešení pro skutečnou stavbu: pospolitou, protimaterialisticky založenou sociální strukturu, ke které se budou přidávat další a další lidé z naprostého nedostatku čehokoliv jiného, zatímco se bude stávající impérium hroutit. Nová civilizace nakonec odhodí všechny pověry, které daly podnět k jejímu vzniku.“

	„Nejméně stoleté zdržení.“

	„To je pravda. Teď by bylo mnohem těžší než dřív přijít s radikálně odlišným systémem, když si domorodá společnost vytvořila své vlastní silné instituce. Jen bych tě chtěl znovu ujistit, že ani taková varianta není neuskutečnitelná. Tím ovšem nenavrhuju, abychom nechali věci dojít až tak daleko. Espeři se ještě dají zachránit.“

	„Jak?“

	„Nezbývá nám než zasáhnout přímo.“

	{73} „Je to propočítáno jako nevyhnutelné?“

	„Ano. Simulace dávají jednoznačnou odpověď. Nelíbí se mi to ani o maličko víc než tobě. Ale přímé zásahy probíhají častěji, než se učí v našich školách. Nejelegantnější variantou by ovšem bylo nastolit ve společnosti takové počáteční podmínky, aby pak její vývoj automaticky probíhal požadovaným směrem. To by nám navíc umožnilo nepřipouštět si nepříjemnou myšlenku na vlastní krvavou vinu. Velká nauka se bohužel o takových podrobnostech každodenní praxe nerozepisuje.

	V našem případě tedy pomůžeme zlikvidovat vzbouřence. Vláda pak tvrdě zatočí s poraženými protivníky, takže mnozí, kteří slyšeli o nálezu ve Svaté Heleně, to už nebudou moci dál šířit. A zbytek těch, co zůstanou naživu… bude přece znemožněn vlastní porážkou. Je pravda, že se ta historka asi udrží po celé generace, lidé si ji budou tu a tam pokoutně vyprávět. No a co? Ti, kdož věří v Cestu, budou zpravidla jen posíleni ve své víře samotným vyvracením takových podlých výmyslů. A jak budou další a další běžní občané i Espeři opouštět materializmus, legenda jim bude připadat čím dál neskutečnější. Bude jasné, že nějací předkové si příběh vymysleli, aby si vysvětlili něco, co ve své nevědomosti nedokázali pochopit.“

	„Rozumím…“

	„Ty tady nejsi moc spokojený, co, Mwyre!“

	„Ani nevím. Všechno je tu nějak zamotané.“

	„Buď rád, že tě neposlali na opravdu nepřátelskou planetu.“

	„Možná bych jí dal přednost. V takovém prostředí bych neměl o čem přemýšlet. Zapomněl bych, jak daleko jsem od domova.“

	„Jen tři roky cesty.“

	„Říkáš to tak prostě. Jako by se ty tři roky na palubě nerovnaly padesáti letům kosmického času. Jako kdybychom čekali zásobovací loď každý den a ne jednou za sto let. A… jako by se prostor, který naše lodě prozkoumaly, nerovnal jenom kousíčku téhle Galaxie!“

	„Tento prostor se bude zvětšovat, až nakonec pohltí celou Galaxii.“

	„Ach ano, jistě. To já vím. Proč si myslíte, že jsem se rozhodl stát se psychodynamikem? Proč jsem tady a učím se strkat nos do osudu světa, do něhož nepatřím? ‚Vytvořit svaz rozumných bytostí, v němž každý nový druh bude na cestě za ovládnutím vesmíru životem!‘ Báječné heslo! Ale ve skutečnosti to vypadá, {74} že pouze několika vyvoleným rasám je v tomto vesmíru dopřána svoboda!“

	„Nemáš tak docela pravdu, Mwyre. Vezmi si třeba tyhle lidi, mezi které, jak říkáš, strkáme nos. Podívej se, jak zužitkovali jadernou energii, když ji měli. Půjdou-li věci kupředu stejným způsobem, budou ji v průběhu jednoho či dvou století mít znovu. A vzápětí začnou stavět vesmírné lodě. I když připustíme, že časové zpoždění tlumí účinky mezihvězdného kontaktu, přesto se tyto účinky hromadí. Copak by sis přál, aby se v naší Galaxii taková smečka šelem utrhla ze řetězu?

	Ne, jen ať se pěkně nepozorovaně zcivilizují, pak uvidíme, jestli se jim dá důvěřovat. A kdyby ne, budou šťastní alespoň na své planetě způsobem, který jim určí Velká nauka. Vzpomeň si, že mají prastarou touhu po míru, ale to je něco, čeho sami nikdy nedosáhnou. Nehraju si na kdovíjakého dobráka, Mwyre. Přesto mi ale to, co tu uskutečňujeme, dává pocit, že nejsem ve vesmíru úplně zbytečný!“

	***

	Vzhledem ke značným ztrátám se toho roku horečně povyšovalo. Kapitán Danielis dostal hodnost majora za významný podíl na potlačení vzpoury losangeleských měšťanů. Brzy po bitvě u Maricopy, v níž byly vládní jednotky utopeny v krvi při pokusu prorazit sevření sierrských vzbouřenců v Sanjoaquinském údolí, povýšil na podplukovníka. Armáda dostala rozkaz přesunout se na sever. Ostražitě putovali pod horskými masivy podél pobřeží a každým okamžikem očekávali útok z východu. Jenže Brodskyho přívrženci byli patrně zaneprázdnění zajišťováním svých nejnovějších územních zisků. Potíže armádě působili pouze partyzáni a Stanice vůdců se svou zákopovou strategií. Po jedné zvlášť ostré srážce se zastavili u Pinnacles, aby se trochu zotavili.

	Danielis procházel táborem, v němž stály stany v natěsnaných řadách mezi děly; vojáci leželi všude kolem, někteří podřimovali, jiní rozmlouvali, hráli karty nebo jen tak zírali na jasně modrou oblohu. Vzduch byl rozpálený, nasáklý výpary z polní kuchyně, koňmi, mulami, trusem, potem a olejem na boty. Vegetace na okolních kopcích získávala nahnědlý letní nádech. Až do porady, kterou svolal generál, neměl co na práci, ale přesto necítil klid. Tak už jsem tedy táta, pomyslel si, a ještě jsem své dítě ani neviděl.

	{75} Přesto mám štěstí, připomněl si, jsem živý a zdravý. Před očima měl obraz Jacobsena, který mu u Maricopy zemřel v náručí. Je k neuvěření, kolik má v sobě lidské tělo krve. Ale možná už není lidské, když utrpení je tak veliké, že nezbývá nic jiného než řvát bolestí, dokud vše nepohltí temnota.

	A já si vždycky myslel, jak je válka romantická. Už toho mám po krk… jen žízeň a hlad, vyčerpání, hrůza, mrzačení, smrt a nekonečná jednotvárná nuda, která člověka promění v tupé zvíře. Až válka skončí, dám se na obchodování. Až se rozpadne vůdcovský systém, přijde čas ekonomické integrace, ano, bude spousta způsobů, jak prorazit, už konečně v míru, bez zbraně v ruce… Danielis si uvědomil, že přemílá měsíce staré myšlenky. O čem jiném se tady ale sakra dá přemýšlet?

	Nedaleko stál velký stan, v němž byli vyslýcháni zajatci. Dva vojíni zrovna vedli jednoho dovnitř. Byl to statný blonďák se zachmuřeným výrazem. Měl sice seržantské prýmky, ale kromě nich tvořil celou jeho uniformu jen odznak Wardena Echevarryho, vůdce z této oblasti pobřežních hor. V civilu asi dřevorubec, odhadoval Danielis podle vzezření; voják v soukromé armádě, svolávané, kdykoli byly ohroženy Echevarryho zájmy; zajatý při včerejším střetnutí.

	Danielis je z náhlého popudu následoval. Vstoupil do stanu právě ve chvíli, kdy podsaditý kapitán Lambert dokončoval za přenosným stolkem úvodní část výslechu. V panujícím přítmí zamrkal.

	„Ach,“ začal se zvedat zpravodajský důstojník. „Prosím, pane?“

	„Pohov,“ poručil Danielis. „Jen mě napadlo, že bych si to mohl poslechnout.“

	„No tak to se budu snažit.“ Lambert se usadil a podíval se na zajatce, který stál rozkročený se shrbenými rameny mezi strážci. „Tak, seržante, rádi bychom se dozvěděli pár věcí.“

	„Nemusím vám říct nic víc než jméno, hodnost a původ,“ zabručel. „A to už znáte.“

	„Hmm, to je otázka. Nejste voják cizí armády, ale vzbouřenec bojující proti armádě své vlasti.“

	„Čerta starýho jsem! Jsem Echevarryho voják.“

	„A co má být?“

	„Takže pro mě je Nejvyšší soudce ten, koho určí Echevarry. Řekl Brodsky. Podle toho jste vzbouřenci vy.“

	{76} „Zákon byl změněn.“

	„Váš zasranej Fallon nemá právo měnit zákony. A části Ústavy už teprve ne. Nejsem úplnej blbec, kapitáne. Trochu jsem chodil do školy. A náš Warden čte svým lidem Ústavu každej rok.“

	„Od té doby, co byla napsána, se mnoho změnilo,“ trval na svém Lambert. Hlas mu ztvrdl. „Ale já se s vámi nehodlám dohadovat. Kolik má vaše rota střelců a lučištníků?“

	Ticho.

	„Můžeme vám to hodně usnadnit,“ dodal Lambert. „Nežádám vás, abyste zrazoval své lidi. Chci jen potvrdit určité informace, které už mám.“

	Zajatec zlobně zavrtěl hlavou.

	Lambert pokynul rukou. Jeden z vojínů se postavil za zajatce, vzal ho za ruku a zkroutil mu ji.

	„Echevarry by mi tohle neudělal,“ procedil muž přes zbělalé rty.

	„Samozřejmě, že ne,“ souhlasil Lambert. „Jste jeho muži.“

	„Myslíte, že bych chtěl bejt jenom číslem na ňákým seznamu ve Frisku? Sakra že jsem muž svýho vůdce!“

	Lambert opět pokynul. Vojín zakroutil rukou vší silou. „Počkejte!“ vyštěkl Danielis. „Přestaňte s tím!“

	Vojín překvapeně pustil ruku. Zajatec se zalykavě nadechl. „Nevěřím svým očím, kapitáne Lamberte,“ pronesl Danielis. Cítil, jak mu rudne tvář. „Jestli je tohle obvyklá praktika, budete z toho mít válečný soud.“

	„To ne, pane,“ odpověděl přiškrceně Lambert. „Čestně. Jen… oni nepromluví. Skoro nikdo. Co mám pak dělat?“

	„Řídit se válečným právem.“

	„Proti vzbouřencům?“

	„Odveďte toho muže,“ rozkázal Danielis. Vojíni spěšně vykonali rozkaz.

	„Promiňte, pane,“ zamumlal Lambert. „Myslím… myslím, že jsem už ztratil příliš mnoho kamarádů. Nerad bych přišel o další kvůli nedostatku informací.“

	„To já taky.“ V Danielisovi se ozval soucit. Posadil se na okraj stolku a začal si balit cigaretu. „Jenže chápejte, tohle není regulérní válka. A tak, paradoxně, musíme dodržovat konvence opatrněji než kdy jindy.“

	{77} „Tomu moc nerozumím, pane.“

	Danielis dobalil cigaretu a podal ji Lambertovi – něco jako olivovou ratolest. Začal si balit druhou pro sebe. „Vzbouřenci nejsou ve vlastních očích vzbouřenci,“ pravil. „Jsou jen věrní tradici, kterou se my snažíme oslabit a nakonec zničit. Musíme se smířit s tím, že průměrný vůdce je docela slušný pán. Může být klidně potomkem nějakého bandity, který v dobách chaosu násilím urval moc, ale teď je už jeho rodina pevně vrostlá do kraje, v němž vládne. Zná tento kraj a lidi v něm skrznaskrz. Je pro ně zosobněným symbolem celého společenství, jeho úspěchů, tradic a nezbytné nezávislosti. Máte-li problémy, nemusíte ztrácet čas s neosobní byrokracií – jdete rovnou za svým vůdcem. Jeho povinnosti jsou přesně vymezené stejně jako vaše, a zároveň daleko náročnější, aby vyvážily jeho privilegia. Vede vás v boji i při obřadech, které dodávají životu barevnost a význam. Jeho a vaši otcové si společně hráli a pracovali po dvě stě či tři sta let. Vy a on k sobě patříte.

	Zkrátka, tohle všechno musí být smeteno, abychom se mohli dostat na vyšší vývojový stupeň. Ale jestliže ztratíme sympatie všech, nikdy toho nedosáhneme. Nejsme přece žádná dobyvačná armáda, jsme spíše něco jako domobrana, která potlačuje nepokoje v určitém městě. Naši protivníci jsou nedílnou součástí naší vlastní společnosti.“

	Lambert mu připálil. Vdechl kouř a pokračoval: „Z praktického pohledu je nezbytné si uvědomit, že federální ozbrojené síly, přívrženci Fallona i Brodskyho dohromady, nejsou nikterak početné. V podstatě jich není o nic víc než pouhá hrstka. Jsou to mladší synové, zkrachovalí vesničané, chudší měšťané, dobrodruzi, lidé, očekávající od svého pluku pocit sounáležitosti, který hledají a nemohou najít ve svém civilním životě.“

	„To je pro mě bohužel příliš složité, pane,“ řekl Lambert. „To nevadí,“ povzdychl si Danielis. „Jenom si pamatujte, že je mnohem víc bojovníků mimo proti sobě stojící armády, než v jejich řadách. Kdyby se vůdcům podařilo vytvořit spojené velení, byl by to konec Fallonovy vlády. Naštěstí tu do hry vstupuje jejich přílišná provinciální hrdost a velké vzdálenosti, takže k tomu nedojde – ledaže bychom je pobouřili natolik, že už by to dál nemohli snášet. My chceme, aby si obyčejný farmář, a dokonce i vůdce řekli: ‚Hm, tihle fallonovci nejsou tak špatní, a když to u nich budu mít dobré, tak toho moc {78} neztratím a spíš bych měl i něco získat na úkor těch, kteří proti nim bojují až do konce.‘ Už chápete?“

	„A–ano. Myslím, že ano.“

	„Jste inteligentní chlapík, Lamberte. Vy přece nemusíte ze zajatců informace vytloukat. Zkuste je z nich vymámit lstí.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane.“

	„Dobře.“ Danielis letmo pohlédl na hodinky, které dostal darem spolu s osobní zbraní, když poprvé povýšil do důstojnické hodnosti. (Takové věci byly pro běžného člověka nesmírně drahé. V dobách hromadné výroby tak drahé nebývaly; a snad zase nebudou v tom nadcházejícím věku…) „Musím jít. Na shledanou.“

	Opouštěl stan v poněkud veselejším rozpoložení, než v jakém byl předtím. Nepochybně jsem rozený kazatel, říkal si, nikdy jsem se sice v kasárnách nedovedl přidat k drsnému žertování a spousta vtipů mi úplně uniká, ale když dokážu objasnit alespoň pár myšlenek, které jiní vezmou za své, je to docela příjemný pocit. Donesl se k němu úryvek melodie, parta vojáků hrála na bandža pod stromem opodál. Uvědomil si, že si pohvizduje spolu s nimi. Je dobře, že i po bitvě u Maricopy a pochodu na sever, jehož smysl nebyl nikomu prozrazen, zůstalo v mužstvu tolik morálky.

	Stan, ve kterém se konala porada, byl velice prostorný – takže se mu říkalo pavilon. U vchodu stály dvě stráže. Danielis dorazil téměř jako poslední a ocitl se na konci stolu, naproti brigádnímu generálu Perezovi. Vzduch byl naplněn oblaky kouře a odevšad hučel tlumený hovor, ale tváře všech byly napjaté.

	Když vstoupil muž v modrém rouchu se znakem jin a jang na prsou, rozhostilo se jako na povel ticho. Danielise udivilo, že v něm rozpoznal filozofa Woodwortha. Naposledy ho viděl v Los Angeles a domníval se, že zůstal v esperském středisku. Určitě sem musel přijet speciálním vozidlem, na zvláštní rozkaz…

	Perez ho představil. Oba zůstali stát před zraky důstojnictva.

	„Mám pro vás jisté důležité zprávy, pánové,“ řekl Perez velmi potichu. „Můžete považovat za čest tady být. To znamená, že podle mého soudu vám můžeme důvěřovat, za prvé, že zcela pomlčíte o tom, co tu uslyšíte, a za druhé, že provedete {79} extrémně obtížnou a rozhodující operaci.“ Danielis si překvapeně uvědomil, že chybí několik důstojníků, kteří by tu podle své hodnosti měli být.

	„Opakuji,“ řekl Perez, „stačí jakékoli porušení diskrétnosti a celá akce bude zmařena. V tom případě se válka povleče ještě měsíce nebo roky. Vy sami víte, jak je naše situace zlá. A taky víte, že se ještě zhorší, až nám dojdou zásoby potravin a paliva, jejichž přísun nám nepřítel blokuje. Mohli by nás i porazit. Nejsem žádný defétista, jsem realista. Mohli bychom válku prohrát.

	Na druhou stranu, jestli tento nový plán vyjde, ještě v tomto měsíci zakroutíme nepříteli krkem.“

	Odmlčel se, aby se to všem vrylo do vědomí, a pak pokračoval: „Plán byl před několika týdny vypracován Vrchním velením společně s esperskou Centrálou v San Francisku. To je důvod, proč míříme na sever –“ Počkal, až ustanou udivené výkřiky, které proťaly dusné ovzduší. „Ano, jistě je vám všem známo, že esperský řád do politických sporů nezasahuje. Ale také je vám známo, že se brání, je-li napaden. A pravděpodobně se vám doneslo, že vzbouřenci už jeden útok podnikli. Obsadili osadu v údolí Napa a šíří od té doby o Řádu pomluvy. Chtěl byste k tomu něco poznamenat, filozofe Woodworthe?“

	Muž v modrém přikývl a rozvážně začal: „Máme vlastní způsoby, jak si některé věci zjistit – můžete tomu říkat zpravodajská služba – a tak vás můžu seznámit s fakty. Svatá Helena byla přepadena v době, kdy byla většina mistrů pomáhat v Montaně budovat novou komunitu.“ Jak mohli cestovat tak rychle? podivil se Danielis. Teleportací nebo co? „Sám nevím, jestli o tom měl nepřítel informace, nebo měl prostě štěstí. V každém případě, když ti dva tři mistři, co tam zůstali, přišli vzbouřence varovat, strhl se boj a mistři byli zabiti dřív, než stačili jednat.“ Usmál se. „Netvrdíme, že jsme nesmrtelní, kromě způsobu, kterým je nesmrtelné všechno živé. A ani neporazitelní. Takže se Svaté Heleny zmocnili. Nepočítáme s tím, že bychom podnikli přímé operace, protože by při nich bylo spousta obyvatel osady zraněno či zabito.

	Pokud jde o ty vymyšlené historky, co o nás roztrušují, podívejte se, mám dojem, že bych v podobné situaci udělal totéž. Každý přece ví, že mistr umí věci, které nikdo jiný neumí. Vojáci, kteří si uvědomují, že Řádu uškodili, se začnou bát {80} nadpřirozené pomsty. Vy jste vzdělaní lidé a víte, že o nic nadpřirozeného nejde, je to jen využití schopností, které dřímají ve většině z nás. Víte také, že Řád neuznává mstu. Ale obyčejní pěšáci neuvažují jako vy. Jejich důstojníci jim musí dodávat odvahy. Proto sestrojí nějaké zařízení a podstrčí je vojákům s tím, že mistři ve skutečnosti používají tohle – vyspělou techniku, jistě; jenom pár mašinek, které se dají zneškodnit stejně jako jiné, když máte dost kuráže. A to se taky přihodilo.

	Přesto to je pro Řád hrozba, a navíc nemůžeme nechat útok na naše lidi nepotrestaný. Proto se Centrála rozhodla přidat se na vaši stranu. Čím dřív tahle válka skončí, tím lépe pro všechny.“

	Kolem stolu se ozvalo úlevné vydechnutí a sem tam radostné kletby. Danielise polil studený pot. Perez zvedl ruku.

	„Ne tak hrr, prosím vás,“ řekl. „Mistři nebudou likvidovat vaše protivníky za vás. Byl pro ně zatraceně velký problém vůbec se rozhodnout nám pomoct tak, jak jsme se dohodli. Ehm, uvědomuju si, že, ehm, osobní rozvoj každého Espera bude takovým násilím zdržen o mnoho let. Přinášejí obrovskou oběť.

	Podle svých zákonů mohou použít psioniku na obranu své osady před útokem. Dobře tedy… napadení San Franciska bude vyloženo jako útok na jejich celosvětovou Centrálu.“

	Představa toho, co má přijít, Danielise oslepila. Sotva slyšel, jak Perez věcně a bez emocí pokračuje: „Probereme si teď strategický plán. Nepřítel má v současnosti v držení víc jak polovinu Kalifornie, celý Oregon i Idaho a pořádný kus státu Washingtonu. My, tedy naše armáda, použijeme poslední pozemní přístupovou cestu do San Franciska, která nám zbyla. Nepřítel se ji dosud nepokusil odříznout kvůli vojsku, které jsme stáhli ze severu – to momentálně není v bojových akcích, budují nedobytnou městskou pevnost, odkud by mohli učinit výpad. Protivník zatím získává mnohem víc jinde, než aby za takovou cenu podstoupil boj v této oblasti.

	Nemůže ani počítat s úspěchem při obléhání. Stále držíme Pugetský záliv a přístavy v jižní Kalifornii. Naše lodě dovážejí dostatek potravin a munice. Nepřítelova vlastní námořní síla je mnohem slabší než naše: jde vesměs o škunery darované vůdci z pobřežních krajů a operují nyní okolo Portlandu. Mohly by se sice někdy zmocnit našeho konvoje, ale zatím se o to {81} nepokoušely, protože jim to nestojí za námahu; stejně připlují další a lépe střežené. A samozřejmě se nedostanou do sanfranciské zátoky, máme po obou stranách Zlaté brány rozmístěné dělostřelecké a raketové baterie. Ne, jediné, co můžou, je udržovat spojení s Havajskými ostrovy a Aljaškou.

	Nicméně, konečný cíl nepřítele je San Francisko. Musí jím být – je to sídlo vlády a průmyslu, srdce země.

	A v tom právě spočívá náš plán. Musíme znovu zaútočit na Sierrskou armádu a její pomocné sbory a to ze strany San José. Je to dokonale logický manévr. Kdybychom uspěli, přeťali bychom tak jejich kalifornské síly na dvě části. Vlastně je nám známo, že protivník soustřeďuje vojsko v očekávání takového útoku.

	My ale nehodláme uspět. Svedeme s nimi pořádně tuhou bitvu a necháme se odrazit. To bude nejnáročnější fáze: simulovat těžkou porážku, přesvědčivou i pro naše vojáky, a stále udržovat disciplínu. Budeme muset dořešit ještě spoustu podrobností s tím spojených.

	Ustoupíme na sever, sanfranciským poloostrovem směrem k Frisku. Nepřítel nás bude nepochybně pronásledovat. Bude to vypadat jako jedinečná šance nás zničit a dostat se k hradbám města.

	Až budou dost hluboko na poloostrově a budou mít moře po levé a zátoku po pravé straně, obejdeme je a zaútočíme zezadu. A tam už budou esperští mistři, aby nám pomohli. Najednou budou lapeni mezi nás a obranné opevnění hlavního města. Co nezničí mistři, dokonáme my. Ze Sierrské armády nezbyde nic až na pár pevnůstek rozptýlených ve vnitrozemí. Zbytek války už budou představovat zajišťovací operace.

	Je to vynikající ukázka vojenské strategie. Jako všechny podobné, bude zatraceně těžké ji realizovat. Jste ochotni tento úkol provést?“

	Danielis se nepřipojil k všeobecnému souhlasu. Příliš usilovně myslel na Lauru.

	***

	Na sever a napravo odsud se místy bojovalo. Občas se ozvalo dělo či bubnová palba pušek; nad trávou a větrem ošlehanými duby rostoucími v kopcích se snášela řídká mlha. Ale na pobřeží pouze šuměl příboj, vál čerstvý větřík a syčel písek hnaný po dunách.

	{82} Mackenzie jel po pláži, kde se kůň bořil nejméně a odkud byl největší rozhled. Většina jeho pluku postupovala vnitrozemím. Ale tam byla divočina: rozeklané skály, lesy a rozvaliny dávných domů ztěžovaly a zpomalovaly pochod. Kdysi bývala tato oblast hustě zalidněna, ale ohnivá bouře pekelné bomby ji spálila na prach a dnešní nevelká populace by na tak neúrodné půdě nikdy nemohla přežít. Nevypadalo to, že by se poblíž levého křídla armády nacházely nějaké nepřátelské jednotky.

	Muži z Rolling Stones sem rozhodně nebyli převeleni z tohoto důvodu. Klidně by mohli vést hlavní nápor v centru stejně dobře jako ta parta, která tam právě teď je. V téhle válce se už častokrát koupali ve vlastní krvi, když operovali u Calistogy a pomáhali vytlačovat fallonovce ze severní Kalifornie. Ten úkol provedli tak důkladně, že nyní stačilo udržovat v pohotovosti jen nejnutnější síly. Téměř celá Sierrská armáda se stáhla do Modesta a utkala se s protivníkovou armádou postupující k severu, která zaútočila ze San José a byla zahnána na ústup. Asi tak jeden dva dny a mělo by se před nimi vynořit bílé město.

	A tam se nám nepřítel jistě postaví, přemýšlel Mackenzie, posílený opevněním města. Jeho pozice bude třeba ostřelovat děly; snad budeme muset město dobývat ulici po ulici. Lauro, dítě moje, přežiješ to nakonec všechno?

	Samozřejmě, možná to tak vůbec nebude. Možná vyjde můj plán a lehce zvítězíme… Jak je to ‚možná‘ děsivé slovo! Tleskl rukama, zaznělo to jako výstřel.

	Speyer se na něj podíval. Majorova rodina byla v bezpečí; když skončilo severní tažení, podařilo se mu ji dokonce v Mount Lassenu navštívit. „Není to žádný med,“ pronesl.

	„Pro nikoho,“ doplnil Mackenzie vztekle. „Tohle je prašivá válka.“

	Speyer pokrčil rameny. „Neliší se příliš od ostatních, až na to, že tentokrát obyvatelé Pacifických států rány rozdávají i dostávají.“

	„Zatraceně dobře víte, že jsem nikdy neměl válčení v lásce, ať to bylo kdekoliv.“

	„A který člověk se zdravým rozumem má?“

	„Až si budu chtít vyslechnout kázání, tak vám řeknu.“

	„Promiňte,“ omluvil se Speyer a myslel to doopravdy.

	{83} „Vy mi promiňte,“ hlesl náhle Mackenzie kajícně. „Mám nervy nadranc. Krucinál! Skoro si přeju, aby se něco stalo.“

	„Ani bych se nedivil, kdyby se něco semlelo. Tohle všechno se mi nějak nezdá.“

	Mackenzie se rozhlédl. Po pravici se táhl obzor ohraničený kopci, nad nimiž se zvedal nevysoký, ale masivní hřeben pohoří San Bruno. Občas zahlédl pěšáka nebo jezdce ze svého mužstva. Na obloze vrčelo letadlo. Ale bylo tu hodně míst, kde by se mohl ukrývat nepřátelský zákop. Každou vteřinou se mohlo rozpoutat peklo… třebas jen nevelké, s lehkými ztrátami, brzy rozprášené houfnicemi nebo bajonety. (Tss! Každá tahle ‚lehká ztráta‘ znamenala mrtvého vojáka s ženou a dětmi, co ho budou oplakávat, nebo vojáka zírajícího na pahýl své ruky či nebožáka připraveného výbuchem granátu o oči a část obličeje, ale co je tohleto za nevojácké úvahy?)

	Ve snaze najít útěchu se zahleděl nalevo. Zelenošedý oceán se před ním převaloval, třpytil se do dálky, bílé zčeřené vlny se u břehu vzdouvaly a burácivě přelévaly jedna přes druhou. Vzduch voněl solí a chaluhami. Nad prosluněnou pláží křičelo několik racků. Nikde ani památka po plachetnicích nebo obláčcích kouře – nic, jen prázdnota. Konvoje z Pugetské úžiny směřující do San Franciska a chatrné škunery vůdců z pobřežních krajů pluly míle za horizontem.

	Tak to alespoň mělo být. Snad se jim tam na bouřlivém moři dařilo. Člověk to musí zkusit a pak doufat. A taky… byl to jeho návrh, návrh Jamese Mackenzieho, vyslovený na poradě, kterou svolal generál Cruikshank mezi bitvami u Mariposy a San José; téhož Jamese Mackenzieho, který první navrhl, aby Sierrská armáda sešla z hor, který odhalil obrovský podvod esperského řádu a jemuž se podařilo zatajit svým vojákům skutečnost, že za tím vším leží tajemství, na jaké si člověk ani netroufá pomyslet. Tento plukovník bude nejspíš zvěčnělý v kronikách a budou se o něm zpívat balady ještě půl tisíciletí.

	Jenže se na to necítil. James Mackenzie o sobě věděl, že je přinejlepším jen o málo víc než průměrně chytrý člověk, nyní navíc otupený únavou a sužovaný obavami o osud dcery. Pokud jde o něho samého, pronásledoval ho strach, že bude zmrzačen. Nezřídka se musel opít, aby vůbec usnul. Byl sice oholen, jelikož důstojník musí dbát na zevnějšek, ale moc dobře si uvědomoval, že nemít sluhu, který za něj tuto rutinní {84} činnost vykonával, chodil by stejně zpustlý jako ten nejobyčejnější voják. Jeho uniforma byla vybledlá a ošoupaná, tělo páchlo a svrbělo, ústa toužila po tabáku, ale se zásobováním to nějak vázlo a měli štěstí, že vůbec jedli. Jeho hrdinská činnost spočívala v různorodých akcích prováděných v totálním zmatku, nebo v takovémhle potloukání, kdy už si jen z celé duše přál konec celé té šlamastyky. Jednou, ať už jako vítězi, nebo poraženému, mu tělo vypoví službu – cítil, jak se jeho schránka rozpadá, všechno to artritické píchání v kloubech, dýchavičnost, usínání uprostřed nedokončených povinností – a konec bude nedůstojný a osamělý jako u každého jiného smrtelníka. Hrdina? Nenechte se vysmát!

	Upřel myšlenky k aktuálnímu dění. Po pláži za jeho zády doprovázela dělostřelectvo hlavní část pěchoty, tisíc mužů s motorizovanými nosiči děl, muniční vozy, povozy tažené mulami, několik nákladních aut a jedno důkladně obrněné vozidlo. Šedohnědá masa zakončená přilbami, pochodující ve volných útvarech, v rukou pušky nebo luky. Písek tlumil jejich kroky, takže byl slyšet pouze příboj a poryvy větru. Kdykoli ale vítr polevil, zachytil Mackenzie melodii oddílu čarodějů – tuctu seschlých starců, většinou Indiánů, kteří s sebou měli kouzelnické hůlky a společně pohvizdovali Píseň na zaříkávání čarodějnic. On sám kouzelnictví moc nedůvěřoval, když se však k němu doneslo jejich hvízdání, cítil mrazení v zádech.

	Všechno je v naprostém pořádku, ujišťoval se, vedeme si skvěle. Náhle: Ale Phil měl pravdu. Tohle není samo sebou. Nepřítel se měl přece snažit probojovat se k jižní ústupové cestě a ne se nechat zahnat do pasti.

	Přicválal kapitán Hulse. Zarazil koně, až písek vystříkl. „Hlášení hlídek, pane.“

	„Ano?“ Mackenzie si uvědomil, že skoro křičí. „Spusťte!“

	„Asi pět mil severovýchodně odsud byla pozorována značná aktivita. Vypadá to, jako by k nám směřovala jedna baterie!“ Mackenzie strnul. „Nevíte nic konkrétnějšího?“

	„Zatím ne, pane. Terén je značně nepřehledný.“

	„Pro všechno na světě, pošlete tam průzkumné letadlo!“

	„Rozkaz. Vyšlu taky další zvědy.“

	„Převezměte to tady, Phile.“ Mackenzie zamířil k rádiovému vozu. Přirozeně, že vozil v jezdecké brašně minivysílačku, ale San Francisko neustále rušilo všechna vlnová pásma a bylo {85} třeba silného aparátu, jehož signál by prorazil alespoň pár mil do okolí. Hlídky musely mezi sebou udržovat styk pomocí poslů.

	Povšiml si, že střelba ve vnitrozemí ochabla. Trochu dál severně odtud, územím, které bylo znovu osídleno, vedly poloostrovem docela slušné cesty. Nepřítel tuto oblast stále kontroloval, a tak je mohl využívat k rychlým přesunům.

	Kdyby se stáhli ze středu a udeřili na naše křídla, kde jsme nejslabší –

	Jakýsi hlas z polního štábu, sotva slyšitelný přes pískání a hučení, převzal jeho hlášení a sdělil mu, co bylo zjištěno jinde. Veliké manévry nalevo i napravo, ano, vypadalo to, jako by se fallonovci pokoušeli o průlom. Mohla to ale taky být lest. Hlavní část Sierrské armády musela zastavit postup, dokud se situace nevyjasní. Rolling Stones se musí nějakou dobu postarat sami o sebe.

	„To zvládnem.“ Mackenzie se vrátil do čela svých zástupů. Speyer na zprávy jen vážně přikývl.

	„Radši se na to připravíme, ne?“

	„Hmm.“ Mackenzie se zcela ponořil do změti rozkazů, přijížděli k němu další a další důstojníci. Vysunuté jednotky se musí stáhnout. Je nutno ubránit pláž spolu s vyšším terénem, bezprostředně s ní souvisejícím.

	Vojáci pobíhali, koně ržáli, děla se posunovala. Průzkumné letadlo se vrátilo, přelétlo velmi nízko, aby mohlo navázat spojení: je to tak, určitě se chystá útok; kvůli lesnímu porostu a hlubokým vyschlým korytům lze těžko stanovit, v jaké síle, ale mohlo by jít i o brigádu.

	Mackenzie se usídlil se štábem a kurýry na temeni vrchu. Pod ním se po pláži táhla dělostřelecká linie. Jízda čekala za ní, kopí se leskla, v záloze se seskupila pěchota. Zbytek pěšáků se rozptýlil po terénu. Moře dunělo svou soukromou kanonádou a rackové se začali houfovat, jako by tušili, že tu pro ně zanedlouho bude potrava.

	„Myslíte, že je zadržíme?“ zeptal se Speyer.

	„Určitě,“ odvětil Mackenzie. „Jestli přijdou pláží, budeme je ostřelovat zepředu i z boku. A jestli přijdou z pahorků, dobře, bude to učebnicový příklad obranného terénu. Ovšem, pokud další oddíl prorazí liniemi dál do vnitrozemí, budeme odříznuti, ale to není naše hlavní starost.“

	{86} „Asi doufají, že proniknou kolem nás a napadnou nás zezadu.“

	„Taky bych řekl. Není to ale od nich zrovna moc chytré. Můžeme se dostat do Friska stejně lehce, když budeme s nepřítelem bojovat zpředu nebo i z týlu.“

	„Pokud městská posádka nepodnikne výpad.“

	„I tak. Celková početní síla je zhruba vyrovnaná a my máme víc munice a alkoholu. A taky spoustu pomocných sborů místních vůdců, které jsou zvyklé na válčení v kopcovitém terénu.“

	„Jestli je opravdu rozsekáme –“ Speyer stiskl rty.

	„No pokračujte,“ vyzval ho Mackenzie.

	„Ale nic.“

	„Sakra že něco. Chtěl jste mi určitě připomenout, co bude naším dalším úkolem: jak dobýt město bez příliš velkých ztrát na obou stranách. Nu, zcela náhodou vím, že máme ukryté eso, které může pomoci, pokud ho použijeme.“

	Speyer vrhl na Mackenzieho omluvný pohled. Na vrcholku kopce se rozhostilo ticho.

	Minula nepravděpodobně dlouhá doba, než se nepřítel objevil v dohledu; nejdříve několik předsunutých jezdců v dálce na dunách, vzápětí hlavní voj, proudící z okolních lesů, roklí i přes hřebeny kopců. Kolem Mackenzieho létala hlášení mohutné síly, téměř dvakrát početnější než naše, ale s minimem dělostřelectva. Mají teď strašně málo pohonných látek a tak musí mnohem častěji než my využívat tažnou sílu zvířat. Patrně mají v úmyslu zaútočit a přijmout jakékoli ztráty, jen aby se s šavlemi a bodáky dostali mezi kanóny Rolling Stones. Mackenzie vydal příslušné rozkazy.

	Nepřátelské síly se zformovaly asi míli od nich. Mackenzie je v dalekohledu poznával, rudé šerpy maderských Jezdců a zlatozelený praporec Dagů, třepetající se v mořském větru plném jódu. V minulosti se s oběma těmito pluky zúčastnil válečného tažení. Bylo to něco jako zrada pamatovat si, že Ives dával přednost útvaru tupého klínu a teď to proti němu využít… Jedno obrněné vozidlo a několik lehkých polních děl, tažených koňmi, se zlověstně lesklo ve slunci.

	Polnice pronikavě zatroubily. Nepřátelští jezdci sklonili kopí a pobídli koně. Nabírali stále větší rychlost, lehký klus přecházel do cvalu, až se pod nimi třásla země. Do pohybu se {87} dala i pěchota, z boku chráněná děly. Mezi první a druhou linií pěšáků se sunulo obrněné vozidlo. Kupodivu na něm nebyl žádný raketomet a ani z palebných průzorů nevykukovaly hlavně kulometů. Jsou to dobré jednotky, pomyslel si Mackenzie, postupují v dokonale sevřených řadách, což svědčí o zkušených válečnících. To, co muselo přijít, z duše nenáviděl.

	Jeho obrana zatím nehnutě vyčkávala na pláži. Ze svahů, kde se krčili střelci a minometná četa, zapraskala střelba. Jeden jezdec se překotil, další muž od pěšáků se chytil za břicho a padl na kolena. Dva vojáci ze zadních řad postoupili na jejich místa, aby znovu uzavřeli šiky. Mackenzie pohlédl k houfnicím. Vojáci stáli napjatě u mířidel a odpalovacích šňůr. Nechat nepřítele dojít hezky na dostřel – tak! Hned za dělostřelci seděl na koni Yamaguči, teď tasil šavli a mávl, až se zablyštěla. Artilérie zahřměla. Z kouře vyšlehly plameny, písek se rozstřikoval, úlomky granátů pršely do řad útočníků. Obsluhy děl okamžitě vklouzly do zažitého rytmu: nabít, zamířit, odpálit; každou minutu tři pravidelné salvy, drtící nepřátelské řady. Koně řičeli bolestí, zapleteni do vlastních krvavých vnitřností. Ale zasaženo jich bylo pouze několik. Maderská kavalerie pokračovala v plném trysku kupředu. Byli už tak blízko, že Mackenzie mohl ve svém dalekohledu rozeznat obličej prvního jezdce, zarudlý, pihovatý; určitě to byl obyčejný kluk z ranče, ze kterého udělali vojína jezdectva, ústa měl stažená do grimasy válečného pokřiku.

	Lučištníci za dělostřeleckou linií vypustili šípy. Svištěly k nebi, salva za salvou, opsaly oblouk nad racky a padaly k zemi. Z vysoké trávy v nízkých dubinách občas vyšlehly plameny a dým. Vojáci se káceli do písku, mnozí z nich byli ještě plni života a zoufale se zmítali, jako nějaký hmyz, který právě někdo přišlápl. Polní děla na nepřátelském pravém křídle zastavila, natočila se a vychrlila odvetnou dávku. Bez valného účinku… panebože, ti jejich důstojníci mají ale kuráž! Mackenzie viděl, že přední šiky už kolísají. Útok jízdy a pěchoty z pláže by je měl rozdrtit. „Připravit se k útoku,“ rozkázal do své minivysílačky. Vojáci zaujali postavení. Znovu zaduněly kanóny.

	Blížící se obrněné vozidlo zpomalilo a zastavilo. Uvnitř něco zadrnčelo, tak hlasitě, že to bylo slyšet i přes ohlušující výbuchy okolo.

	Přes nejbližší pahorek přeletěl namodrale bílý paprsek. {88} Mackenzie zavřel oslepené oči. Když je otevřel, spatřil hořící trávu přes podivné vzory, které mu stále tančily v očích. Jeden voják z Rolling Stones vyběhl z úkrytu s příšerným skučením, uniformu v plamenech. Svalil se do písku a převaloval se sem a tam. Část pláže se s ním zvedla v obrovské vlně, sahající do šestimetrové výše, a prudce narazila do protějšího vrchu. Hořící voják zmizel v lavině, která pohřbila i jeho kamarády.

	„Psionický útok!“ zděšeně ze sebe kdosi vyrazil v nastalém zmatku mezi otřesy země. „Espeři –“

	Překvapivě zazněla polnice a sierrská kavalérie vyrazila. Kolem vlastních děl a dál na roztroušené skupinky protivníků… ale koně se vznesli i s jezdci do vzduchu, převrátili se na jakémsi neviditelném obřím kolotoči a zřítili se k zemi, až kosti praskaly. Druhý šik kopiníků se rozpadl. Koně se vzepjali, zahrabali kopyty do vzduchu a rozprchli se do všech stran.

	Oblohu vyplnilo příšerné temné hučení. Mackenzie viděl vše kolem sebe jakoby závojem mlhy, jako by se mu mozek zmítal mezi stěnami lebky. Přes kopce přelétl další záblesk, tentokrát o něco výš, a sežehl vojáky zaživa.

	„Úplně nás smetou,“ zvolal Speyer a jeho ztlumený hlas se vynořoval a propadal v tlakových vlnách. „Když se dáme na útěk, znovu zformují své řady –“

	„Ne!“ zařval Mackenzie. „Mistři jsou určitě v tom obrněnci. Pojeďte se mnou!“

	Většina jízdy se stáhla za dělostřelce, jedna řvoucí, vzájemně se pošlapávající změť těl. Pěšáci stáli nehybně, ale vypadalo to, že by nejraději vzali do zaječích. Jeden pohled vpravo Mackenziemu prozradil, že i v nepřátelských řadách je zmatek, i pro ně to tedy bylo děsivé překvapení. Ale jakmile se vzpamatují, začnou postupovat a nezůstane před nimi nic, co by je mohlo zastavit… Pobídl koně ostruhami, ale necítil to; úplně jako by to dělal někdo jiný. Zvíře, zpěněné strachem, se vzpínalo. Několikrát ho udeřil do hlavy, brutálně, a bodl ho ostruhami surově do slabin. Řítili se z kopce přímo proti dělům.

	Vší silou se mu podařilo zarazit koně těsně před jejich hlavněmi. U jednoho z děl se náhle skácel mrtvý voják, ačkoliv na sobě neměl ani škrábnutí. Mackenzie seskočil na zem. Kůň prchl.

	Neměl čas se tím zabývat.

	„Rychle sem!“ Jeho výkřik zanikl v okolní vřavě. Vtom se {89} vedle něj kdosi objevil: Speyer, popadl náboj a vsunul ho s třeskem do komory. Mackenzie přimhouřil oko a pohlédl do mířidla, zaměřil odhadem a citem. Viděl vozidlo s Espery trůnit mezi mrtvými a zraněnými těly vojáků. Na tuto vzdálenost vypadalo tak malé, že se jeho ničivé účinky zdály téměř neuvěřitelné.

	Speyer mu pomohl usadit houfnici. Škubl za odpalovací šňůru. Dělo zaryčelo a nadskočilo. Granát vybuchl pár metrů před terčem, písek se rozlétl a kovové střepiny zakvílely.

	Speyer nabil další. Mackenzie zamířil a odpálil. Tentokrát přestřelili, ale jen o kousek. Vozidlo se otřáslo. Espeři uvnitř z toho museli utrpět otřes mozku, neboť jejich útoky ustaly. Bylo však nezbytné obrněnce zasáhnout, dřív, než se nepřítel znovu sešikuje.

	Rozběhl se k jejich vlastnímu obrněnému vozu. Dveře byly otevřené, posádka uprchla. Skočil za volant. Speyer s třesknutím přibouchl dveře a sehnul se k periskopu raketometu. Mackenzie to rozpálil a řítil se s autem k nepříteli. Prapor na střeše práskal ve větru.

	Speyer zacílil a zmáčkl spoušť. Nad zpustošenou krajinou prolétla raketa s ohnivým chvostem a vybuchla. Nepřátelské vozidlo se zakymácelo. V boku mu zela díra.

	Kdyby se tak naši hoši vzchopili a zaútočili – Jestli nezaútočí, tak to mám spočítané.

	Mackenzie zastavil, až brzdy zakvílely, rozrazil dveře a vyskočil ven. Otvor v boku druhého vozidla lemoval zprohýbaný a zčernalý pancíř. Protáhl se jím dovnitř. Byla tam tma a smrad spáleniny.

	Leželi tam dva Espeři. Řidič byl mrtvý, hruď proraženou ocelovým úlomkem. Druhý, mistr, skučel mezi svými nepozemskými přístroji. Obličej měl zbrocený krví. Mackenzie převalil tělo řidiče na bok a stáhl z něj modré roucho. Popadl zakroucenou kovovou trubici a rychle vyklopýtal ven.

	Speyer seděl v nepoškozeném vozidle a pálil z kulometu na nepřátelské vojáky, kteří se odvážili přiblížit. Mackenzie naskočil na žebřík zneškodněného vozidla, vyšplhal na střechu a vztyčil se. Mával modrým šatem v jedné a neznámou zbraní v druhé ruce. „Tak pojďte, hrdinové!“ zařval, ale jeho hlas zanikal ve větru. „My jsme je vyřídili za vás! Nebo chcete snídani do postele?“

	{90} Kolem ucha mu hvízdla kulka. Ale žádná další. Většina nepřátel, jezdců i pěšáků, stála jako přimražená. V tom nesmírném tichu nebyl schopen rozeznat, zda slyší příboj nebo svůj vlastní pulz.

	Náhle se rozezněla polnice. Oddíl čarodějů vítězně zahvízdal a jejich tamtamy zaduněly. Mackenzieho infanterie k němu začala postupovat v neuspořádaných řadách. Následovaly ji další jednotky. Přidala se i jízda na obou křídlech – muž po muži, jednotka za jednotkou, vojáci sbíhali z dýmajících svahů.

	Mackenzie skočil do písku a nastoupil do vozu. „Jedem zpátky,“ nařídil Speyerovi. „Musíme tuhle bitvu dobojovat.“

	***

	„Buďte zticha!“ vykřikl Tom Danielis.

	Filozof Woodworth na něj zíral. V lese se válela hustá a vlhká mlha, halila krajinu i celou brigádu do šedé prázdnoty, z níž se tu a tam ozývaly tlumené hlasy, koňské ržání a vrzání kol: osamocené a nekonečně nudné zvuky. Vzduch byl chladný, uniformy na tělech zplihle visely.

	„Ale pane,“ protestoval major Lescarbault. Ve vyzáblém obličeji mu svítily vyděšené, doširoka otevřené oči.

	„Co, že si troufám říct nejvyššímu Esperovi, aby přestal kecat do věci, o které nemá ani páru?“ opáčil Danielis. „Řekl bych, že už to měl někdo udělat dávno.“

	Woodworth se vzpamatoval. „Řekl jsem jenom, že bychom měli spojit naše mistry a udeřit přímo na střed Brodskyho vzbouřenců, to je všechno,“ vysvětloval káravě. „Co je na tom zlého?“

	Danielis sevřel pěsti. „Nic,“ odvětil, „až na to, že to přinese ještě větší neštěstí, než jaké jste už způsobil.“

	„Jeden nebo dva neúspěchy,“ přel se Lescarbault. „Na západě nás sice zahnali na útěk, ale tady u Zátoky jsme jejich křídlo odrazili.“

	„S tím výsledkem, že jejich hlavní síly se otočily, vrhly se na nás a rozdělily nás na dvě poloviny,“ odsekl Danielis. „Od té chvíle nám Espeři nejsou nic moc platní… vzbouřenci teď vědí, že taky potřebují na přepravu svých zbraní vozidla a že je lze zabít jako kohokoliv jiného. Dělostřelectvo se vždycky zaměří na jejich stanoviště, nebo je bleskově přepadnou a zabijou tlupy dřevorubců, případně nepřítel jednoduše obejde každé místo, o kterém bude vědět, že tam jsou. A my nemáme dost mistrů!“

	{91} „Proto jsem navrhoval udělat z nich jednu skupinu, tak velkou, aby se jí nemohli postavit na odpor,“ vysvětloval Woodworth.

	„A natolik nemotornou, aby neměla valný význam,“ opáčil Danielis.

	Zjištění, jak ho Řád po celý život podváděl, ho nesmírně znechutilo, ano, přemýšlel, cítí skutečnou trpkost. Nikoliv to, že se mistrům nepodařilo porazit vzbouřence – hlavně proto, že nezlomili jejich ducha –, ale skutečnost, že mistři byli jenom figurkami na cizí šachovnici a každá mírná, upřímná duše v kterékoli esperské komunitě jim naletěla.

	Bláznivě se mu zachtělo vrátit se k Lauře – dosud neměl příležitost ji navštívit – Lauru a své dítě, poslední pravdivou skutečnost, kterou mu tento zamlžený svět ponechal. Ovládl se a pokračoval klidněji: „Mistři, i když jich přežije jen pár, budou prospěšní při obraně San Franciska. Armáda, která se může pohybovat v terénu, si s nimi tak či onak poradí, ale vaše… vaše zbraně můžou odrazit útok na městské hradby. A tam je taky hodlám umístit.“

	Pravděpodobně to bylo to nejlepší, co mohl udělat. Od severní půlky vládní armády neměli žádné zprávy. Nepochybně se už stáhli do hlavního města a cestou utrpěli těžké ztráty. Rádiové rušení trvalo a znemožňovalo jak vlastní, tak nepřátelské spojení. Musí podniknout nějakou akci, buď ustoupit na jihozápad, nebo se probít k městu. Druhá varianta se zdála rozumnější. Nevěřil, že by Laura mohla mít s jeho volbou něco společného.

	„Já sám nejsem mistr,“ řekl Woodworth. „Nemůžu se s nimi telepaticky spojit.“

	„Chcete říct, že nemůžete použít jejich protějšek naší vysílačky,“ přisadil si krutě Danielis. „No dobře, jeden mistr vás přece doprovází. Ať předá zprávu on.“

	Woodworth sebou trhl. „Doufám,“ začal nejistě, „že chápete, že i pro mě to bylo překvapení.“

	„Ach ano, jistě, filozofe,“ vyhrkl Lescarbault spontánně. Woodworth polkl. „Já stále zůstávám věrný Cestě, Řádu,“ zdůraznil. „Nic jiného mi nezbývá. Nebo snad ano? Velký hledač slíbil, že všechno osvětlí, až tohle všechno skončí.“ Potřásl hlavou. „Dobře, synu, udělám, co je v mých silách.“

	Danielis pocítil záchvěv soucitu s tímto mužem v modrém {92} rouchu, ztrácejícím se v mlze. O to ostřeji vyštěkl rozkazy.

	Armáda se pomalu dala do pohybu. Byl u Druhé brigády; ostatní jednotky byly roztroušeny po poloostrově ve skupinkách, jak je vzbouřenci rozprášili. Doufal, že podobně roztroušení mistři, kteří se k nim připojí při pochodu pohořím San Bruno, dovedou alespoň některé k jeho útvaru. Většina z nich ale bude demoralizovaně bloudit krajinou a pravděpodobně se vzdá prvním vzbouřencům, na které narazí.

	Jel téměř v čele bahnitou cestou klikatě se vinoucí přes vrchovinu. Přilba mu připadala hrozně těžká. Kůň pod ním klopýtal, vyčerpaný dny – kolik už jich bylo? – pochodu, ústupu, bitvou, drobnými půtkami, hubenými či vůbec žádnými příděly krmení, vedrem, chladem i strachem z pusté krajiny. Ubohé zvíře, dohlédne na to, aby se mu dostalo řádné péče, až dorazí do města. Aby bylo řádně postaráno o všechna ta ubohá zvířata za jeho zády, která se plahočila s nákladem, bojovala a znovu se plahočila, dokud se jim oči nezkalily únavou.

	V San Francisku si odpočineme dosyta. Tam jsme nedobytní, hradby, děla a zbraně Esperů obrácené k pevnině a moře, které nás bude živit, za zády. Tam můžeme sebrat sílu, přeskupit jednotky, po moři dopravit čerstvé oddíly z Washingtonu a z jihu. Válka ještě není rozhodnuta… Bůh nám pomáhej.

	Jestli se vůbec kdy rozhodne.

	A co potom, přijede nás Jimbo navštívit, posedíme u ohně a počastujeme se historkami, co jsme to vlastně prováděli? Jestli ne, pak je to příliš vysoká cena za vítězství.

	I když možná ne zase tak vysoká za to, co jsme se dozvěděli. Vetřelci na naší planetě… kdo by jinak ty zbraně vyrobil? Mistři promluví, i kdybych je k tomu sám měl donutit mučením. Danielis se rozpomněl na příběhy, které se za jeho dětství šeptávaly v rybářských chýších po setmění, když duchové vcházeli do myslí starců. Legendy o hvězdách, které se vyprávěly před apokalypsou, žijí dodnes. Nebyl si jist, jestli bude ještě někdy schopen bez zachvění pohlédnout na noční oblohu.

	Tahle prokletá mlha –

	Ozval se dusot kopyt. Danielis už téměř tasil šavli. Jezdec byl však jeho vlastní průzkumník. Zasalutoval promočeným rukávem. „Pane plukovníku, hlásím, nepřátelské síly asi deset mil odtud po silnici. Obrovské.“

	Budeme muset bojovat. „Vypadá to, že o nás vědí?“

	{93} „Ne, pane. Postupují na východ podél tohoto hřebene.“

	„Asi mají v úmyslu usadit se v troskách Candlestického parku,“ zamumlal Danielis. Jeho tělo bylo příliš unavené, aby ho to mohlo rozrušit. „To je dobré místo na opevnění. Výborně, desátníku.“ Obrátil se k Lescarbaultovi a vydal pokyny.

	V beztvarém povětří se brigáda rozvinula. Vyrazily další hlídky. Přinášely nové informace a Danielis načrtl plán, který by měl vyjít. Nestál o rozhodující střetnutí, chtěl jenom nepřítele odtlačit z cesty a odradit ho od pronásledování. Naši vojáci musí být ušetřeni v co největším počtu pro obranu města a pro případnou protiofenzívu.

	Vrátil se Lescarbault. „Pane! Rádiové rušení skončilo!“

	„Cože?“ Danielis nechápavě zamrkal.

	„Ano, pane. Zrovna jsem používal minicom…“ Lescarbault zdvihl zápěstí, na němž měl řemínkem připevněný miniaturní vysílač, „– na krátkou vzdálenost, předával jsem rozkazy velitelům praporů. Rušení přestalo před pár minutami. Teď je éter volný.“

	Danielis si přitáhl mužovo zápěstí. „Haló, haló, rádiový voze, tady vrchní velitel. Slyšíte mě?“

	„Ano, pane,“ ozvalo se.

	„Z nějakého důvodu vypnuli ve městě rušičku. Nalaďte mě na otevřenou vojenskou frekvenci.“

	„Rozkaz, pane.“ Odmlka, kterou vyplňoval jen tlumený hovor vojáků a zurčení vody v neviditelných korytech. Danielisovi se před očima míhaly přízraky. Kapky vody mu stékaly po přilbě za límec. Hříva jeho koně zplihle visela.

	Náhle zaznělo jako bzučení protivného hmyzu: „– sem, ihned! Všechny jednotky v terénu, stáhněte se okamžitě do San Franciska! Nepřítel na nás útočí z moře!“

	Danielis pustil Lescarbaultovu ruku. Zíral do prázdna, zatímco hlas dál bez ustání kvílel.

	„– ostřelují Portero Point. Paluby jsou plné vojáků. Určitě mají v úmyslu se tady vylodit –“

	Danielisovy myšlenky předbíhaly zprávy. Jako by zapomněl na prolhanost esperství, jako by si prohlížel milované město a cítil jeho rány vlastním tělem. Kolem Zlaté brány není mlha, no jistě, jinak by přece nemohli podat tak podrobný popis. Snad se pár cárů převaluje pod zrezivělými zbytky mostu, na pozadí tyrkysové vody a blankytného nebe vypadají jako bělostné {94} sněhové závěje. Ale většina Zátoky je zalita sluncem. Na protějším břehu se rýsují vrchy Východní zátoky se zelenými zahradami a zářivými vilkami; nad úžinou ční k nebi Marin a shlíží na střechy, hradby a kopce celého San Franciska. Konvoj proplul mezi pobřežní obranou, která by ho bývala mohla rozdrtit, neobvykle veliký konvoj, a opozdil se, ale byly to tytéž důvěrně známé břichaté lodě s bílými plachtami a kouřícími komíny, které vyživovaly město. Nejspíš existovalo vysvětlení – možná se jednalo o problém s obchodními piráty. Flotila byla vpuštěna do zátoky, podél níž San Francisko nemá hradby. Až tam stáhli plachty z děl a nákladní prostory vyvrhly po zuby ozbrojené vojáky.

	Ano, tak se přece s těmi pirátskými škunery zmocnili našeho konvoje. Použili vlastní rušičky, a to společně s naším rušením umlčelo jakékoli varování. Naházeli naše zásoby do moře a nalodili vůdcovské sbory. Poznávací znamení získali asi od špiona nebo zrádce. Teď leží hlavní město bezbranné, pevnost vyvrácená a v esperské Centrále jen těžko zůstal nějaký mistr; sierrské jednotky vyrážejí proti jižním branám a Laura je sama.

	„Jedeme!“ zařval Danielis. Jeho brigáda se za ním s hekáním rozhýbala. Zaútočili se zoufalou zuřivostí, která je dohnala až hluboko do nepřátelských pozic a rozptýlila je do oddělených skupin. Bojovalo se v mlze, muž proti muži, dýkami a šavlemi. Ale Danielise, který útok vedl, už na začátku zasáhla střepina granátu do hrudi.

	***

	Na jihu a východě, v přístavní čtvrti a na troskách hradeb, se ještě občas strhly přestřelky. Jak jel do návrší, mohl Mackenzie vidět, jak jsou tato místa zahalena kouřem, který vítr chvílemi rozehnal a obnažil tak hromady suti, jež zbyly z domů. Doléhala k němu i střelba. Ale jinak město zářilo neporušené, střechy a bílé zdi v předivu ulic, kostelní věže, čnějící k obloze jako stěžně, Federální parlament na Nob Hillu a Watchtower na Telegraph Hillu, všechno, jak si to pamatoval z návštěv v dětství. Zátoka se nestoudně krásně třpytila.

	Neměl však čas obdivovat výhled, ani přemýšlet, kam se asi schovala Laura. Útok na Twin Peaks musí být prudký, neboť esperská Centrála se bude jistě bránit.

	Ulicí, stoupající po druhé straně těchto dvou ohromných hrbů, vedl Speyer polovinu Rolling Stones. (Yamaguči ležel {95} mrtvý na pláži poseté krátery po výbuších.) Mackenzie sám se vydal po opačné straně. Koně klapali po Portole mezi opuštěnými vilami se zavřenými okenicemi; děla se valila a skřípala za nimi, boty dupaly po dláždění, mokasíny klouzaly, zbraně chřestily, vojáci ztěžka oddychovali a oddíl čarodějů zaháněl pískáním neznámé démony. Ale ticho pohlcovalo všechen hluk, pohltilo ho a nechalo zemřít. Mackenzie si v paměti vybavil noční můru, v níž prchal nekonečnou chodbou. I kdyby se do nás nepustili, přemýšlel zachmuřeně, musíme se zmocnit jejich Centrály dřív, než nám dojde odvaha.

	Bulvár Twin Peaks odbočoval vpravo z Portoly a strmě se klikatil vzhůru. Čtvrť obytných domů skončila, jen divoký trávník pokrýval rádoby posvátné kopce až k vrcholkům, kde stály budovy, do nichž měli přístup jen mistři. Ty dva tyčící se mrakodrapy ve tvaru fontán, hrající všemi barvami, vyrostly po nocích během několika týdnů. Mackenzieho zamrazilo v zádech.

	„Trubači, dejte signál k útoku. Pomalým klusem vpřed!“

	Tóny, podobné dětskému kvílení, vylétly a zanikly. Mackenzieho pálil v očích pot. Kdyby udělal chybu a padl, nemělo by to příliš velký význam… po tom všem, co se stalo… ale pluk, hlavně pluk –

	Přes ulici vyšlehl plamen v barvách pekla. Ozval se sykot a dunění. Roztavené dláždění před nimi bylo rozryté, čpělo a kouřilo se z něj. Mackenzie přinutil koně zastavit. To bylo jenom varování. Ale kdyby měli dost mistrů na to, aby nás sprovodili ze světa, přidělávali by si práci nějakým zastrašováním?

	„Dělostřelectvo, zahájit palbu!“

	Polní děla zahřměla, nejen houfnice, ale i motorizované pětasedmdesátky, které ukořistili na stanovištích u Alemany Gate. Granáty jim hvízdaly nad hlavami. Vybuchovaly vysoko na stěnách Centrály a vítr přinášel hromové dunění.

	Mackenzie strnul v očekávání esperského úderu, ale žádný nepřišel. Copak zlikvidovali poslední obranný post prvním ostřelováním? Když se nahoře rozplynul dým, plukovník uviděl, že barvy, poblikávající ve věžovitých stavbách, jsou nyní nehybné a že rány zející v ladných tvarech budov odhalují neuvěřitelně slabou konstrukci. Bylo to jako dívat se na kostru ženy zabité vlastní rukou.

	{96} Teď rychle! Vydal záplavu příkazů a vedl pěchotu i jízdu do útoku. Dělostřelecká baterie zůstala na místě a pálila s urputnou zuřivostí další a další salvy. Vyschlá, zahnědlá tráva se vzňala, když se rudě rozžhavené střepiny rozlétly po svahu. V hřibovitých oblacích kouře spatřil Mackenzie, jak se budova rozpadá. Celé pláty vnějšího obložení se lámaly a řítily k zemi. Kostra se chvěla, a když dostala přímý zásah, kovově zasténala ve smrtelné křeči, zhroutila se a rozlétla na kusy.

	A co se skrývalo uvnitř?

	Žádné jednotlivé místnosti, žádná patra, nic než traverzy, záhadné stroje, tu a tam ještě zářila koule, žhnoucí jako malé slunce. Konstrukce obklopovala něco téměř stejně vysokého jako ona sama, lesklý žebrovaný sloup, podobný raketě, kdyby nebyl tak absurdně obrovský a dokonalý.

	Jejich vesmírná loď, uvažoval Mackenzie v nastalém hluku. Ano, ovšem. Předkové začali stavět vesmírné lodě a my jsme také plánovali, že s tím jednou začneme. Ale tohle…!

	Lučištníci zahlaholili kmenový pokřik. Střelci a kavalerie se přidali s vlastním oslavným dravčím řevem. Sakra, natřeli jsme to samotnému vesmíru! Když dorazili na temeno vrchu, ostřelování ustalo a skandování přehlušil vítr. Kouř kysele štípal v nosních dírkách jako zápach krve.

	V troskách byla vidět těla v modrých rouchách. Asi půl tuctu přeživších vrávoralo k lodi. Jeden lučištník vypustil šíp. Sklouzl po přistávací trysce a Espeři se zarazili. Přes hromady sutin se hrnuli vojáci, aby je zajali.

	Mackenzie přitáhl otěže a zastavil. Poblíž jakéhosi stroje ležel rozdrcený mimozemský tvor. Jeho krev měla temně fialovou barvu. Až tohle lidé uvidí, bude to znamenat konec Rádu. Nezmocňoval se ho ale žádný pocit vítězství. Ve Svaté Heleně začal oceňovat, jak jsou věřící v jádru dobrotiví.

	Ale teď nebyl čas na lítost, ani na úvahy, jak krutě se zachová budoucnost k lidem, kteří ztratí pocit sounáležitosti. Budova na druhém kopci byla pořád neporušená. Musí to tady zvládnout a potom, bude-li třeba, pomoct Philovi.

	Avšak z minikomu se ozvalo: „Pojďte sem ke mně, Jimbo. Boj už skončil,“ dříve, než mohl uskutečnit svůj záměr. Při cestě za Speyerem zahlédl, jak se na stožáru na střeše druhého mrakodrapu třepetá vlajka Pacifických států.

	U vchodu stály vystrašené a nervózní stráže. Mackenzie seskočil {97} z koně a vešel dovnitř. Postavy, pohybující se ve vstupní hale, která se klenula do závratné výše a zářila fantastickými barvami, vypadaly jako skřítkové. Desátník ho vedl chodbou dál. Tuto budovu patrně používali k bydlení, jako kanceláře, skladiště a pro další, méně zjevné účely Došli k místnosti, jejíž dveře byly vyraženy dynamitem. Proměnlivé abstraktní nástěnné malby byly nehybné, zjizvené a začouzené, čtyři unavení vojáci mířili na dva tvory, které Speyer právě vyslýchal.

	Jeden z nich se sesunul na něco, co mohlo sloužit jako psací stůl. Ptačí obličej měl zabořený do rukou se sedmi prsty a zakrnělá křídla se mu zachvívala vzlyky. Umějí tedy také plakat? pomyslel si užasle Mackenzie a pocítil záchvěv touhy sevřít toho tvora do náruče a poskytnout mu trochu útěchy.

	Druhý v šatu z kovové příze stál vzpřímeně, jeho velké oči, žluté jako topas, se z dvoumetrové výšky dívaly na Speyera a angličtina s cizím přízvukem zněla v jeho ústech jako zpěv.

	„– z hvězdy velikosti G nějakých padesát světelných let odtud. Je pouhým okem sotva viditelná, a to ještě jenom z opačné polokoule.“

	Major vysunul vyhublou, neoholenou bradu, jako by chtěl tvora zastrašit. „Kdy čekáte posily?“

	„Další loď přiletí až téměř za sto let a přiveze jen posádku. Jsme odděleni časem a prostorem; jen několik nás sem může přijít pracovat a snažit se duchovně přemostit propast –“

	„Aha,“ přitakal major věcně. „Omezeni rychlostí světla. Myslel jsem si to, pokud je ovšem to, co říkáte, pravda.“

	Tvor se zachvěl. „Nezbývá nám než mluvit pravdu a modlit se, že nás pochopíte a pomůžete nám. Není možné se vzájemně mstít, válčit či páchat jakékoliv násilí, když mezi námi leží tak velký prostor a čas. Používali jsme při své práci rozum i cit. Ani teď ještě není úplně pozdě. Nejdůležitější skutečnosti se ještě dají utajit – ach, vyslechněte mě, v zájmu vašich nenarozených potomků!“

	Speyer kývl na Mackenzieho. „Všechno v pořádku?“ zeptal se. „Máme tady celou bandu. Naživu jich zůstalo asi dvacet, tenhle jim velí. Zdá se, že jsou jediní na celé Zemi.“

	„Odhadovali jsme přece, že jich nebude moc,“ řekl plukovník a v hlase se mu ozývala roztrpčenost, „když jsme to spolu probírali a snažili se přijít na to, kam nás stopy povedou. Muselo jich být málo, jinak by si počínali mnohem otevřeněji.“

	{98} „Poslouchejte, poslouchejte,“ žádal tvor. „Přišli jsme s láskou. Naším snem bylo ukázat vám cestu – dovést vás k tomu, abyste si sami našli cestu – k míru, k naplnění… Ach ano, i my bychom tím získali, získali bychom další druh, se kterým bychom jednoho dne mohli udržovat přátelské styky. Vždyť ve vesmíru žije tolik různých druhů. Hlavní důvod, proč jsme chtěli usměrňovat vaši budoucnost, spočíval v utrpení, které jste přestáli.“

	„Tahle teorie kontroly historie není vaše,“ zavrčel Speyer. „My na Zemi jsme na ni taky kdysi přišli. Naposledy nás přivedla k pekelným bombám. Díky, nemáme zájem!“

	„Jenomže my to umíme! Velká nauka vše předpovídá s naprostou jistotou –“

	„A tohle předpověděla?“ Speyer mávl rukou po začernalé místnosti.

	„Existují odchylky. Je nás příliš málo na to, abychom řídili tolik barbarů v každé maličkosti. Ale copak se netoužíte zbavit válek a všech těch prastarých útrap? To vám nabízím za vaši dnešní pomoc.“

	„Zatím se vám samotným podařilo rozpoutat pěkně špinavou válku,“ řekl trpce Speyer.

	Tvor si proplétal prsty. „To byla chyba. Plán však zůstává, a je to jediná cesta, jak přivést váš národ k míru. Já, který jsem putoval mezi slunci, pokleknu k vašim nohám a budu prosit –“

	„Zůstaňte stát!“ vykřikl Speyer. „Kdybyste s tím přišli na rovinu jako čestný národ, jistě byste našli někoho, kdo by vám naslouchal. Možná by jich bylo hodně. Ale ne, vy jste museli to vaše dobro konat pokoutně a úskočně. Vy jste věděli, co je pro nás prospěšné. A my jsme do toho neměli co mluvit. Panenko skákavá, v životě jsem neslyšel něco tak nadutého!“

	Tvor zvedl hlavu. „A vy říkáte dětem celou pravdu?“

	„Právě tolik, na kolik jsou připraveny.“

	„Vaše dětská civilizace tedy není připravena slyšet naše pravdy.“

	„Kdo vás opravňuje, kromě vás samotných, nazývat nás dětmi?“

	„A jak víte, že už jste dospělí?“

	„Snažíme se uskutečňovat dospělé úkoly a zjišťujeme, jestli na ně stačíme. Jistě, děláme hrozné kopance, my lidé. Ale jsou naše vlastní. A učíme se z nich. To vy jste nepoučitelní, vy s tou {99} vaší zatracenou psychologickou naukou, s níž se vychloubáte a která chce přizpůsobit každou myslící bytost jedné jediné srozumitelné formě.

	Vy jste chtěli obnovit centralizovaný stát, co? Nikdy jste ani na vteřinku nepomysleli, že by třeba člověku mohl nejlépe vyhovovat feudalizmus? Mít jedno místo, které můžeš nazývat svým domovem, patřit k němu, být jeho součástí; společenství s tradicemi a vlastní ctí, příležitost pro každého jednotlivce činit významná rozhodnutí, mít záštitu své svobody proti centrálním pánům, kteří vždycky budou chtít stále víc moci, zkrátka je na tisíc různých způsobů, jak žít. My jsme tady na Zemi neustále budovali velké říše a pokaždé jsme je zase rozvrátili. Snad je celá ta myšlenka chybná. A snad se tentokrát pokusíme o něco lepšího. Proč ne třeba svět malých státečků s tak pevnými kořeny, aby se nerozplynuly v centrální stát, a tak drobnými, aby si moc neškodily – překonávaly by asi pomalu malicherné žárlivosti a zášti, ale uchovaly by si svou identitu – tisíce nezávislých přístupů ke všem problémům. Pak jich třeba pár vyřešíme… my sami!“

	„To se vám nikdy nepodaří,“ odporoval tvor. „Zase skončíte roztříštěni na kusy.“

	„To si myslíte vy. Já si myslím něco jiného. Ať má pravdu kdokoli – a já se klidně vsadím, že vesmír je příliš obrovský, abychom vy nebo já mohli něco předvídat – my na Zemi si zvolíme cestu svobodně. To radši zemřít než se nechat ochočit.

	Lidé se o vás dozvědí, hned jak se Nejvyšší soudce Brodsky vrátí do úřadu. Ne, ještě dříve. Pluk se o tom dozví už dnes, město zítra, pro jistotu, aby zase někoho nenapadlo potlačovat pravdu. Než přiletí vaše další loď, budeme na to připraveni: po našem, ať už to bude znamenat cokoliv.“

	Tvor si přetáhl záhyb šatu přes hlavu. Speyer se otočil k Mackenziemu. Tvář měl mokrou. „Chcete… něco říct… Jimbo?“

	„Ne,“ zamumlal. „Nic mě nenapadá. Zřídíme si tady štáb, i když si nemyslím, že bychom ještě museli bojovat. Vypadá to, že to tady právě skončilo.“

	„To ano,“ Speyer se přerývaně nadechl. „Nepřátelské jednotky musí kapitulovat. Nemají za co bojovat. Už brzy budeme moct začít s obnovou.“

	* * *

	{100} Byl to dům s uzavřeným dvorem, po jehož zdech se pnuly růže. Ulice se ještě nevrátila k životu, ležela v tichu zalita žlutavým zapadajícím sluncem. Služebná uvedla Mackenzieho zadním vchodem a odešla. Kráčel k Lauře, sedící na lavičce pod vrbou. Viděla ho přicházet, ale nevstala. Jednu ruku měla položenou na kolébce.

	Zastavil se a nevěděl co říct. Jak je pohublá!

	Po chvíli hlesla tak tichým hlasem, že ji sotva slyšel: „Tom je mrtvý.“

	„Ach ne!“ Před očima se mu zatmělo.

	„Dozvěděla jsem se to před dvěma dny, když několik jeho vojáků dorazilo domů. Padl u San Bruna.“

	Mackenzie neměl odvahu sednout si vedle ní, ale nohy ho už sotva nesly. Usedl tedy na kamennou dlažbu a hleděl na její zvláštní obrazce. Na co jiného se taky měl dívat.

	Lauřin hlas mu bezbarvě plynul nad hlavou: „Mělo to cenu? Nejen Tom, ale i tolik ostatních zabitých kvůli politice?“

	„V sázce bylo i něco víc.“

	„Ano. Slyšela jsem o tom v rádiu. Pořád ale nedokážu pochopit, proč by to mělo být za cenu tolika obětí. Usilovně jsem o tom přemýšlela, ale nedokážu to.“

	Nezbývala mu síla, aby se obhajoval. „Snad máš pravdu, holčičko. Nikdy jsem v tom neměl jasno.“

	„Sebe nelituju,“ pokračovala. „Mám Jimmyho. Ale Toma tak strašně ošidili.“

	Znenadání si uvědomil, že je tady dítě a že by měl svého vnuka pochovat a myslet na to, jak se život ubírá dál do budoucnosti. Ale byl úplně vyčerpaný.

	„Tom chtěl, aby se jmenoval po tobě,“ prohodila.

	Opravdu, Lauro? podivoval se. Nahlas řekl: „Co teď budeš dělat?“

	„Něco si najdu.“

	Přinutil se na ni pohlédnout. Sluneční paprsky jiskřily v listech vrby i na jejím obličeji, který byl teď obrácený k dítěti v kolébce. „Vrať se do Nakamury,“ navrhl.

	„Ne. Kamkoli jinam.“

	„Vždycky jsi milovala hory,“ naléhal. „Můžeme –“

	„Ne.“ Pohlédla mu do očí. „To není kvůli tobě, tati. Určitě ne. Ale z Jimmyho nevyroste voják.“ Hledala slova. „Jsem přesvědčená, že někteří Espeři budou pokračovat ve svém učení, {101} na jiném základě, ale se stejnými cíli. Asi bychom se k nim měli přidat. Můj syn by měl věřit v něco jiného, než co zabilo jeho otce, a pracovat na tom, aby se to uskutečnilo. Nemyslíš?“

	Mackenzie s námahou vstal. „Nevím,“ odpověděl. „Nikdy jsem nebyl žádný filozof… Smím ho vidět?“

	„Ach, tati –“

	Přistoupil ke kolébce a podíval se na spícího drobečka. „Až se znovu vdáš,“ řekl, „a budeš mít dceru, pojmenuješ ji po matce?“ Viděl, jak Laura svěsila hlavu a sepnula ruce. Rychle dodal. „Už půjdu. Rád bych tě ještě navštívil, zítra nebo jindy, jestli dovolíš.“

	Vrhla se mu do náručí a rozplakala se. Hladil ji po vlasech a tišil ji, jako když byla malé děvčátko. „Ty se ale přece chceš vrátit do hor, viď? Je to i tvoje země, tví lidé, patříš tam.“

	„Ne-nedovedeš si představit, jak bych chtěla.“

	„Tak proč se nevrátíš?“ vykřikl.

	Dcera se napřímila. „Nemůžu. Vaše válka skončila. Moje právě začíná.“

	Protože v ní tuto vůli odmalička pěstoval, mohl říct jen: „Doufám, že ji vyhraješ.“

	„Třeba za tisíc let –“ Nemohla dál.

	Už padla noc, když ji opouštěl. Město bylo stále bez elektřiny, a tak pouliční lampy zůstaly temné, nad střechami se do nekonečných dálek rozprostíraly hvězdy. Osobní strážci, čekající na svého plukovníka, aby jej doprovodili do kasáren, vypadali ve světle luceren přízračné. Zasalutovali a jeli za ním, pušky připravené pro případ potíží, ale slyšet bylo jen zvonění podkov.

	 

	přeložil Vít Kabelka

	
Sdílení těla

	(HUGO 1969)

	{102} {103} Moru věděl, co jsou to zbraně. Přinejmenším ti vysocí cizinci předvedli svým průvodcům, co v jediném záblesku a výbuchu plamene dokážou způsobit ty podivné věci, které všichni nosili na boku. Jenže už nevěděl, že ty malé předměty, s nimiž tak často manipulovali, když hovořili svým vlastním jazykem, jsou audiovizuální vysílačky. Nejspíš se domníval, že to budou amulety.

	A tak se stalo, že když zabil Donliho Sairna, udělal to přímo před zraky jeho manželky.

	Byla to vlastně náhoda. S výjimkou předem domluvených časů vysílání ráno a večer osmadvacetihodinového planetárního dne se biolog, stejně jako jeho kolegové, spojoval pouze se svým počítačem. Ale protože nebyl ženatý dlouho a byli bezmezně šťastní, Evalyth sedávala u přijímače, kdykoli si našla mezi svými povinnostmi volnou chvilku.

	Nebyla to příliš velká náhoda, že ho „odposlouchávala“ právě v tu osudnou chvíli; Evalyth neměla v táboře příliš mnoho práce. Z titulu vojenského technika celé expedice – pocházela totiž z polobarbarské oblasti Krakenu, kde měli muži i ženy stejné právo naučit se bojovým uměním vhodným pro přežití v primitivním prostředí – měla na starosti dohled při výstavbě základny, později dohlížela ostřížím zrakem na strážní protokoly. Původní obyvatelstvo Lokonu se však k návštěvníkům z nebes chovalo natolik vstřícně, nakolik to jen dovolovala vzájemná tajemnost. Veškeré instinkty a vlastní zkušenosti utvrzovaly Evalyth Sairnovou v názoru, že za jejich zdrženlivostí se skrývá pouze přirozená bázeň s neurčitou touhou po přátelství. Kapitán Jonafer s ní souhlasil. Její služba se tak ovšem {104} do jisté míry změnila v sinekuru, a tak se alespoň snažila naučit co nejvíce o Donliho práci, aby mu po jeho návratu z nížin mohla pomáhat.

	Navíc jí před pár dny těhotenský test potvrdil, že je v jiném stavu. Rozhodla se, že to Donlimu neoznámí hned, na tu dálku stovek kilometrů, a že raději počká, až se zase shledají. Mezitím jí vědomí, že spolu počali nový život, vytvořilo z Donliho ideál.

	To odpoledne, kdy zemřel, vstoupila do biolaboratoře a zvesela si pohvizdovala. Slunce venku prudce pálilo a jeho bronzové paprsky dopadaly na prašnou zem, montované budovy rozeseté kolem vesmírné lodi, která sem všechny a všechno dopravila z orbity, na níž obíhal Nový úsvit, na zaparkovaná vznášedla a gravitační saně, sloužící k transportu po tomto velikém ostrově, jediné obyvatelné části celé planety – a konečně i na samotné lidi. Za palisádou se rýsovaly koruny ovocných stromů, mezi nimiž probleskovaly obrysy stavení z vepřovic, doléhal sem šum hlasů, ozvěny kroků a vítr občas přinesl závan nahořklého kouře z páleného dřeva – to všechno jasně signalizovalo, že se od základny až k jezeru Zelo rozkládá město s několika tisíci obyvatel.

	***

	Biolaboratoř zabírala víc jak polovinu obydlí Sairnových. Nemohli počítat s přílišným pohodlím v době, kdy lodě z hrstky kultur, bojujících o návrat k civilizaci, křižovaly trosky impéria. Evalyth však úplně stačilo, že tohle je jejich první společný domov. Na drsné podmínky byla celkem zvyklá. Když tehdy na Krakenu potkala Donliho, hned zpočátku jí nesmírně imponovalo, s jakým optimizmem on, obyvatel Atheie, která si prý udržela či znovu získala téměř takovou životní úroveň, jakou měla Stará Země v dobách své největší slávy, přijímal život v její pusté ponuré domovině.

	Gravitace na této planetě dosahovala hodnoty 0.77 obvyklého standardu, tedy méně než dvě třetiny toho, na co byla zvyklá. Lehce se pohybovala mezi shlukem přístrojů a vzorků. Evalyth byla vysoká, dobře stavěná mladá žena, možná trochu robustnějších rysů pro většinu mužů vlastní rasy. Měla jejich světlou pleť a na nohou a předloktí charakteristické spletité tetování; blaster u pasu se dědil z generace na generaci. Samozřejmě vyměnila tradiční krakenský oděv za prostou kombinézu, která tvořila oblečení členů výpravy.

	{105} Jak příjemně chladivý a šerý byl jejich příbytek! Potěšeně vydechla, posadila se a zapnula přijímač. Srdce se jí lehce rozbušilo, když se v prostoru začaly formovat trojrozměrné obrazy a rozlehl se Donliho hlas.

	„– se pravděpodobně vyvinul z jetele.“

	Objevily se rostliny se zelenými trojlaločnatými listy, hustě rozeseté v místní nízké načervenalé pseudotrávě. Náhle se zvětšily, jak Donli přiblížil komunikátor k rostlině, aby mohl počítač zaznamenat detaily pro pozdější analýzy. Evalyth svraštila obočí a snažila se vzpomenout, co… No, ovšem. Jetel byl jednou z forem života, které si člověk odnesl ze Staré Země, a ještě předtím, než nastala Dlouhá noc, ji rozšířil na tolika planetách, že už si to dnes ani nikdo nepamatoval. Tyto exempláře byly dnes většinou prakticky k nepoznání; v průběhu tisíců let je evoluce přizpůsobila cizím podmínkám a mutace spolu s genetickým posunem přetvořily původní nevelkou populaci do téměř libovolných podob. Nikdo na Krakenu neměl ani tušení, že borovice, rackové a rhizobakterie jsou jen přizpůsobenými přistěhovalci, dokud na planetu nepřilétla Donliho výzkumná expedice a neidentifikovala je. Ale to neznamenalo, že on či kdokoli jiný z této části Galaxie by už dokázal doletět zpět na Starou Zemi. Atheianské databanky byly ovšem plné informací, stejně jako Donliho milovaná, kudrnatá hlava –

	Pak se objevila jeho ruka, v zorném poli záběru nezvykle mohutná, a začala sbírat vzorky. Zatoužila ji políbit. Trpělivost, jen trpělivost, napomenula v ní novomanželskou touhu služební část. Jsme tady kvůli práci. Objevili jsme další ztracenou kolonii, nejubožejší a nejvzdálenější, pokleslou do krajního primitivizmu. Naší povinností je sdělit Komisi, zda stojí za to vyslat sem civilizační misi, nebo zda by ty nepatrné zdroje, s nimiž Spojené planety disponují, nebyly užitečnější někde jinde; tím by ovšem místní lidé zůstali vydáni napospas vlastní zuboženosti na dalších dvě stě či tři sta let. Abychom mohli odevzdat seriózní zprávu, musíme prostudovat jejich kulturu, způsob života, celý jejich svět. A právě proto jsem nyní tady na této barbarské vysočině, a on je dole v džungli mezi opravdovými divochy.

	Moc tě prosím, drahý, vrať se mi brzy.

	***

	Slyšela, jak Donli hovoří dialektem z nížin. Vyvinul se z lokoneského {106} jazyka, který byl vzdáleně příbuzný angliku. Lingvisté v expedici rozluštili tento jazyk během několika málo týdnů intenzivní práce, potom se ho celá posádka naučila zavedením do mozku. Přesto Evalyth docela překvapilo, jak rychle její muž zvládl divošskou verzi tohoto jazyka, stačilo mu jen několik dnů v jejich společnosti.

	„Copak my nejdeme na to místo, Moru? Říkal jsi, že to je docela blízko našeho tábora.“

	„Už tam skoro jsme, pane z nebes.“

	V Evalythině hlavě se rozezněl tichý signál poplachu. Co se tam děje? Snad proboha Donli neopustil své druhy, aby se pustil sám do buše s tímhle divochem? Rogar z Lokonu je varoval před proradností obyvatel těchto oblastí. Ale zrovna včera bezpochyby zachránili domorodí průvodci Haimieho Fiella, když spadl do divoké řeky… a riskovali při tom vlastní život…

	Obraz se kymácel, jak se komunikátor Donlimu pohupoval v ruce. Evalyth se z toho trochu točila hlava. Tu a tam zahlédla i kousek okolní krajiny. Stromy nakupené podél zvířecí stezky, rezavě zbarvené listí, hnědé kmeny a větve, stíny ukryté za nimi a občasný pronikavý skřek. Téměř cítila horkou vlhkostí těžkou atmosféru, nepříjemně ostrý zápach. Tato planeta – která už dlouho nenesla jiné označení než Svět, neboť její obyvatelé už dávno zapomněli, co znamenají hvězdy na nebi nahoře – se příliš nehodila ke kolonizaci. Životní formy, které plodila, byly v mnoha případech jedovaté a vždy měly nedostatek výživných látek. S pomocí rostlinných a živočišných druhů, které si první osadníci přinesli s sebou, se tu lidem dařilo přežívat. Původní osadníci nepochybně zamýšleli tento svět zdokonalit. Jenže pak přišla krize – nalezly se četné důkazy, že jejich jediné město bylo raketami srovnáno se zemí a většina obyvatel zemřela – a potom už scházely zdroje na obnovu; byl úplný zázrak, že tu z lidí nezůstaly jen kosti.

	„Tady, pane z nebes.“

	Rozhoupaný obraz se ustálil. Z džungle se do kabiny přenášelo jen ticho.

	„Nic nevidím,“ řekl konečně Donli.

	„Pojď za mnou. Ukážu ti to.“

	Donli zavěsil komunikátor na větev stromu. Obraz snímal jeho a Moru, jak jdou napříč loukou. Moru působil vedle mohutného vesmírného cestovatele téměř dětsky, sahal mu sotva {107} k ramenům; vypadal jako odrostlé dítě, třebaže měl nahé tělo poseté jizvami a šrámy a následkem nějakého dřívějšího zranění napadal na pravou nohu. Obličej se ztrácel ve velikém černém chumáči vlasů a vousů. Protože nemohl lovit a svoji rodinu živil rybařením a kladením pastí, působil ještě ubožeji než jeho druhové. Musel mít nepochybně velkou radost, když poblíž jejich vesnice přistál vznášeč a cizinci mu nabídli skvělé zboží výměnou za to, že je týden či dva provede po okolní krajině. Donli nasnímal pro Evalyth detaily Moruovy slaměné chýše – žalostně skrovný majetek, sedřenou ženu a přeživší syny, kteří ve svém věku sedmi či osmi místních let, čemuž odpovídalo dvanáct či třináct standardních, vypadali jako svraštělí skřítkové.

	Rogar zřejmě prohlásil – neboť v žádném případě ještě nerozuměli lokonéskému jazyku dokonale – že obyvatelé nížin by nemuseli žít v takové bídě, kdyby to nebyl takový ničemný národ, jehož jednotlivé kmeny proti sobě neustále bojují. Jakou, pomyslela si Evalyth, pro nás vlastně můžou znamenat hrozbu?

	Moruova výstroj sestávala z bederní zástěry, provazu na přípravu pastí, omotaného kolem těla, obsidiánového nože a tlumoku, natolik pevného a promaštěného, že v něm mohl v případě potřeby nosit i vodu. Ostatní muži z jeho skupiny, kteří dokázali lovit a účastnili se dělení kořisti z válek, na tom byli viditelně lépe. I když se na první pohled příliš vzhledově nelišili. Ostrovní populace, postrádající jakýkoli prostor k expanzi, musela prožívat výraznou genetickou krizi.

	Trpasličí muž si dřepl a rozhrnoval rukama křoví. „Tady,“ zabručel a napřímil se.

	Evalyth dobře znala dychtivost, která v Donlim hořela. Přesto se však otočil, usmál se přímo do záběru komunikátoru a pronesl atheiansky: „Možná, že se právě díváš, drahá. Rád bych se s tebou o tento zážitek podělil. Mělo by tam být ptačí hnízdo.“

	Matně si vzpomněla, že výskyt ptáků na této planetě by byl významným ekologickým údajem. Ale v té chvíli bylo nejdůležitější to, co jí právě řekl.

	„Ach ano, to víš, že se dívám!“ toužila vykřiknout. Ale jeho skupina byla vybavena jen dvěma přijímači a on ani jeden z nich neměl u sebe.

	Viděla ho, jak poklekl do vysoké, nezvykle zbarvené vegetace. {108} Viděla, jak s jemností, kterou tak velmi dobře znala, hmátl do křoví a opatrně je rozhrnoval do stran.

	Viděla, jak mu Moru vyskočil na záda. Divoch mu ovinul nohy kolem pasu. Levou rukou ho chytil za vlasy a zvrátil mu hlavu. V jeho pravici se zaleskl nůž a snesl se dolů.

	Zpod Donliho čelisti vystříkla krev. Nemohl křičet, ne se zející ránou v hrdle, a tak jen chrčel a bublal, zatímco Moru zvětšoval ránu. Donli se poslepu natáhl po zbrani. Moru pustil nůž a chytil ho za ruce; v sevření se převalovali po zemi. Donli sebou házel a zmítal se v tratolišti vlastní krve. Moru ho však nepustil. Křoví kolem nich se rozvlnilo a na okamžik je zakrylo, dokud se Moru, celý rudý od krve, s těžkým oddychováním nevztyčil. Evalyth křičela do komunikátoru před sebou, do celého vesmíru, a křičela i ve chvíli, kdy se ji, zoufale se bránící, pokoušeli odtrhnout od té hrůzné scény na louce, kde Moru pokračoval ve své řeznické práci, a křičela až do chvíle, kdy ucítila chladné bodnutí a zhroutila se na dno vesmíru, ve kterém všechny hvězdy navždy vyhasly.

	***

	Haimie Fiell procedil přes sinalé rty: „Ne, samozřejmě že jsme o tom neměli ani tušení, dokud jste nás nevarovali. On a ten – netvor – byli v té chvíli několik kilometrů od našeho tábora. Proč jste nám nepřikázali okamžitě vyrazit na pomoc?“

	„Nepovažovali jsme to za vhodné, vzhledem k tomu, co jsme viděli v přenosu,“ odvětil kapitán Jonafer. „Sairn byl v tu chvíli už stejně mrtvý. Mohli by vás napadnout ze zálohy, šípy nebo i jinak, a zahnat hlouběji po těch úzkých stezkách. Nejlepší bylo zůstat na místě, hlídat se navzájem, dokud k vám nepošleme vozidlo.“

	Fiell pohlédl přes vysokého šedovlasého muže ve dveřích velitelského baráku na palisádu a nemilosrdnou polední oblohu. „Jenomže víte, co ta malá stvůra zatím provedla…“ Náhle zmlkl.

	Jonafer pravil stejně spěšně: „Řekl jste mi, že ostatní průvodci okamžitě utekli, jakmile vycítili váš hněv. Právě jsem obdržel zprávu od Kallamana. Jeho muži letěli do vesnice. Je opuštěná. Celý kmen vzal do zaječích. Určitě se báli naší pomsty. Ačkoliv to není žádná velká práce, když si veškerou domácnost odnesete na zádech a během jednoho dne postavíte nový dům.“

	{109} Evalyth se naklonila dopředu. „Neuhýbejte přede mnou,“ požádala důrazně. „Co udělal Moru s Donlim, čemu jste mohli zabránit, kdybyste dorazili včas?“

	Fiell stále upřeně hleděl kamsi za ni. Na čele se mu zaleskly kapky potu. „Ničemu, opravdu,“ zamumlal. „Ničemu podstatnému… co by změnilo samotný fakt vraždy.“

	„Chtěl bych se zeptat, jakým způsobem si budete přát vašeho muže pohřbít, poručíku Sairnová,“ obrátil se k ní Jonafer. „Máme jeho popel uložit tady nebo rozptýlit do kosmu, až odtud odletíme, anebo odvézt domů?“

	Evalyth upřela strnulý pohled přímo na něj. „Nikdy jsem nedala oprávnění ke kremaci, kapitáne,“ řekla pomalu.

	„Ne, ale… Nu, buďte realistická. Ve chvíli, kdy jsme našli tělo, jste nejprve byla pod anestetiky, pak pod silnými sedativy. Uběhl nějaký čas. Nemáme tu bohužel žádné zařízení na, ehm, kosmetické úpravy, žádný volný mrazicí prostor a v tomhle vedru –“

	Od chvíle, kdy Evalyth propustili z ošetřovny, ovládala ji jistá otupělost. Nedokázala úplně přijmout skutečnost, že Donli už není. Připadalo jí, že se musí každým okamžikem objevit ve dveřích, se sluncem okolo ramen, zavolat na ni a se smíchem ji utěšit a rozptýlit tu nesmyslnou noční můru, která ji tak vyděsila. Věděla, že to je jen účinek sedativ, a proklínala milosrdné schopnosti medicíny.

	Téměř s potěšením si uvědomila, jak v ní zvolna roste hněv. Znamenalo to, že léky přestávají působit. Do večera bude schopná plakat.

	„Kapitáne,“ ozvala se, „dívala jsem se, jak ho zabíjel. V životě jsem už viděla spoustu mrtvol, některé z nich obzvláště zohavené. My na Krakenu nemáme ve zvyku zastírat si pravdu. Ošidil jste mě o právo připravit svého muže do hrobu a zatlačit mu oči. Avšak nevezmete mi právo zjednat spravedlnost. Žádám jasný popis toho, co se stalo.“

	Kapitánovy prsty se na stole propletly. „Obávám se, že vám to nemohu říci.“

	„Ale řeknete, kapitáne.“

	„Tak dobrá! Jak chcete!“ vykřikl Jonafer. Slova vystřelovala do vzduchu jako kulky. „Viděli jsme to celé v přenosu. Svlékl Donliho do naha, přivázal ho za kotníky na strom a nechal všechnu krev vytéct do svého tlumoku. Odřízl mu genitálie {110} a vhodil je k té krvi. Otevřel mu tělo a vyňal srdce, plíce, játra, ledviny, štítnou žlázu, prostatu, slinivku a všechno naskládal dovnitř, a pak utekl do lesa. Ještě se divíte, že jsme vám nechtěli ukázat to, co z něj zbylo?“

	„Lokonésané nás před divochy z džungle varovali,“ pronesl Fiell sklesle. „Měli jsme je poslechnout. Jenomže oni vypadali jako ubozí trpaslíci. A zachránili mě z té řeky. Když se jich Donli zeptal na ptáky – popsal jim je, víte, a ptal se jich, jestli už někdy něco takového viděli – Moru řekl, že ano, ale že jsou vzácní a plaší. Celá skupina by je prý vyplašila, ale půjde-li s ním jen jeden muž, pokusí se nalézt hnízdo, kde by je mohli zahlédnout. Říkal mu sice dům, ale Donli byl přesvědčen, že myslí hnízdo. Tak nám to alespoň tvrdil. Asi to byl jeden z těch jejich hovorů, když se náhodou ocitli kousek stranou, sice jsme je viděli, ale zůstali mimo doslech. Možná nás to mělo varovat, možná jsme měli promluvit i s jinými z jejich kmene. Ale neviděli jsme žádný důvod – myslím tím, že Donli byl rozhodně větší, silnější a vyzbrojený blasterem. Který divoch by se ho odvážil napadnout? A navíc se k nám skutečně chovali velmi přátelsky, byli vyloženě hraví, a když překonali prvotní strach, ochotně s námi spolupracovali, jako všichni tady na Lokonu, a –“ Hlas se mu zlomil.

	„Ukradl nějaké nástroje nebo zbraně?“ zeptala se Evalyth. „Ne,“ odvětil Jonafer. „Mám tu pro vás všechno, co měl váš muž u sebe.“

	„Já si nemyslím, že to byla vražda,“ ozval se Fiell. „Připadá mi, že Moru musel mít spíše nějaký rituální důvod.“

	Jonafer přikývl. „Nemůžeme to posuzovat podle našich měřítek.“

	„A podle jakých tedy?“ zeptala se Evalyth jízlivě. Navzdory silným sedativům ji překvapil vyrovnaný tón vlastního hlasu. „Uvědomte si, že pocházím z Krakenu. V žádném případě nepřipustím, aby se Donliho dítě narodilo a vyrostlo s vědomím, že jeho otce zavraždili a že se nikdo nepokusil v této věci zjednat spravedlnost.“

	„Nemůžete se ale pomstít celému kmeni,“ namítl Jonafer.

	„To ani nehodlám. Chci vám však připomenout, kapitáne, že posádku téhle výpravy tvoří lidé z několika různých planet, na nichž existují různé společenské systémy. Předpisy výslovně stanovují, že musí být plně respektovány základní morální {111} zásady každého účastníka. Žádám tedy okamžité uvolnění ze všech svých povinností do doby, než se mi podaří chytit manželova vraha a vykonat nad ním spravedlivý soud.“

	Jonafer sklopil hlavu. „V tom vám musím vyhovět,“ pronesl tiše.

	Evalyth vstala.

	„Děkuji vám, pánové. Pokud mě nyní omluvíte, začnu se svým pátráním ihned.“

	Dokud je stále ještě pouhým strojem, dříve, než léky přestanou působit.

	***

	Na sušší, chladnější vysočině zemědělství přetrvalo a nepodlehlo úpadku civilizace ve zbytku kolonie. Pole a sady, pilně obdělávané neolitickými nástroji, živily rozptýlené vesnice a hlavní město Lokon.

	Jeho obyvatelé se velmi podobali lidem z džungle. Pár původních osadníků zřejmě přežilo a stali se tak předky současné populace tohoto světa. Ale lidé z vysočiny jedli lepší stravu, byli vyšší a vzpřímenější. Nosili pestrobarevné tuniky a sandály, ti bohatší dokonce zlaté a stříbrné šperky. Vlasy si splétali do copánků, brady měli hladce vyholené. Kráčeli směle a neohroženě, bez neustálého strachu z napadení, typického pro divochy z džungle, a vesele se bavili.

	Popravdě, tohle se však týkalo jen svobodných občanů. Když začali antropologové z Nového úsvitu zkoumat všechny podrobnosti místní kultury, hned zpočátku odhalili, že na Lokonu existuje početná třída otroků. Někteří byli uhlazení domácí služebníci, ale většina jich do úmoru dřela na polích, v lomech a v dolech, pod knutou dozorčích a vojenských stráží, jejichž meče a špičky kopí byly zhotoveny ze starodávného imperiálního kovu. Nikoho z vesmírných cestovatelů to však příliš nešokovalo. Na jiných planetách viděli i daleko horší věci. Navíc historické databanky popisovaly podobné případy za starých časů na místech jménem Athény, Indie a Amerika.

	Evalyth zvolna kráčela křivolakými, prašnými ulicemi Lokonu, mezi křiklavě zbarvenými zdmi krychlových domů bez oken, postavených z vepřovic. Prostí lidé, spěchající za svými povinnostmi, ji uctivě zdravili. Ačkoliv se tady už nikdo neobával, že cizinci mají zlé záměry, Evalyth svou postavou převyšovala i ty nejurostlejší muže, měla vlasy barvy kovu a oči {112} nebesky modré. U pasu jí visel blaster a kdoví jaké další tajemné síly ještě ovládala.

	Dnes před ní poklekali i vojáci a urození lidé, kdežto otroci padali tváří k zemi. Kam vstoupila, tam veškerý ruch a shon všedního dne náhle ustával; když míjela stánky na tržišti, čilé obchodování se zastavilo; děti zanechaly her a vmžiku se rozprchly; pohybovala se v naprostém tichu, jež připomínalo stav její duše. Pod žhnoucím sluncem a zasněženým kuželem hory Burus se vznášel přízrak hrůzy. V této chvíli už celý Lokon věděl, že jeden netvor z nížin zavraždil muže z hvězd. A co se teď stane?

	Zpráva mezitím už určitě dorazila i k Rogarovi, protože Evalyth očekával ve svém domě na břehu jezera Zelo nedaleko Svatého místa. Rogar nebyl ani král, ani prezident rady, ani nejvyšší kněz – ale byl od každého něco, a navíc byl tím, kdo jednal s cizinci nejčastěji.

	Jeho obydlí se příliš nelišilo od jiných, bylo jen poněkud větší, ale současně je zmenšovaly přilehlé hradby. Ty ohraničovaly rozsáhlý areál s budovami, kam nebylo dovoleno vstoupit žádnému z cizinců. Ve dne v noci stály v jeho branách stráže v šarlatových řízách s bizarními helmami vyřezávanými ze dřeva. Dnes jich bylo dvakrát víc než obvykle, a další hlídaly dveře Rogarova domu. Jezero za jejich zády se třpytilo jako leštěná ocel. Stromy na jeho břehu vypadaly podobně strnule.

	Když se Evalyth přiblížila, Rogarův majordomus, tlustý starý otrok, padl u vchodu tváří k zemi. „Ráčí-li v nebesích zrozená následovat mě nehodného, klev Rogar čeká uvnitř –“ Stráže před ní sklonily kopí. Jejich oči, doširoka rozevřené, působily vystrašeně.

	Podobně jako všechny ostatní domy byl i tento obrácený dovnitř. Rogar seděl na jakémsi pódiu v místnosti, otevřené do dvora. V porovnání s žárem venku se zdálo, že uvnitř je dvojnásobný chlad a šero. Evalyth jen stěží rozeznávala fresky na stěnách či vzory na koberci; stejně to bylo velmi primitivní umění. Veškerou pozornost soustředila na Rogara. Vládce nepovstal a ani jí jinak neprojevil úctu. Místo toho sklonil prošedivělou hlavu nad sepnuté ruce. Majordomus jí nabídl křeslo, první Rogarova manželka přinesla konvici bylinného čaje, a pak oba zmizeli.

	„Buď pozdraven, kleve,“ pronesla Evalyth obřadně.

	{113} „Buď pozdravena, v nebesích zrozená.“ O samotě a chráněni před nemilosrdným sluncem, společně vykonali rituál krátkého mlčení.

	Konečně Rogar promluvil: „To, co se stalo, je strašné, v nebesích zrozená. Možná nevíš, že má bílá říza a bosé nohy vyjadřují stejný smutek, jako by zemřel někdo z mé vlastní krve.“

	„Děkuji ti,“ odvětila Evalyth. „Budeme si to pamatovat.“ Rogarova důstojnost najednou zmizela. „Snad chápeš, v nebesích zrozená, že nikdo z nás nemá zhola nic společného s tím ďáblem, že? Divoši jsou i našimi nepřáteli. Je to ničemná havěť. Naši předkové některé z nich pochytali a učinili z nich své otroky, ale k ničemu jinému se nehodí. Varoval jsem tvé přátele, aby se nepouštěli mezi ty, které jsme nezkrotili.“

	„Přáli si tam jít,“ odpověděla Evalyth. „Stejně jako si já nyní přeji pomstít svého muže.“ Nebyla si jistá, zda jejich jazyk obsahuje nějaký výraz pro spravedlnost. A vlastně na tom nezáleželo. Pod vlivem léků, které zesilovaly schopnost logického myšlení a současně tlumily emoce, hovořila lokonésky docela plynně a byla schopna vyjádřit všechno, co potřebovala.

	„Budeš-li si to přát, mohu vyslat vojáky a pomoci ti zabít tolik divochů, kolik budeš chtít,“ nabídl jí Rogar.

	„To není třeba. S touto zbraní na mém boku dokážu sama zničit víc lidí než celá vaše armáda. Ale potřebuji tvoji pomoc a radu v jiné věci. Jak mohu nalézt toho, který zabil mého muže?“

	Rogar se zachmuřil. „Divoši dokážou zmizet v neprostupných džunglích beze stopy, v nebesích zrozená.“

	„Můžou ale zmizet i ostatním divochům?“

	„Ach! To je velmi chytrý nápad, v nebesích zrozená. Tyto kmeny si neustále jdou po hrdle. Když se nám podaří zkontaktovat se s jedním z nich, jeho lovci pro tebe brzy zjistí, kam odtáhli lidé z kmene, k němuž vrah přísluší.“ Rogarovy vrásky se prohloubily. „Ale on od nich zřejmě odešel, aby se ukryl do doby, než opustíte naši zemi. Nalézt jednoho muže je skoro nemožné. Lidé z džungle se v případě nutnosti dokáží velmi dobře skrývat.“

	„Nutnosti? Co to znamená – v případě nutnosti?“

	Rogar dal na sobě znát údiv – byl překvapen její neznalostí ohledně věci, která je pro něj samozřejmá. „Tak tedy, představ {114} si muže na lovu,“ začal vysvětlovat. „Ne vždy se chodí na lov ve větší skupině, neboť sebemenší hluk a pach by zvěř zaplašil. Proto se v džungli často ocitá sám. A tam na něj snadno může zaútočit příslušník jiného kmene. Takto vystopovaný a zabitý muž je téměř stejně užitečný jako oběť v otevřené válce.“

	„A k čemu je všechno to vzájemné vraždění?“

	Rogar vypadal ještě překvapeněji. „A jak jinak by získali lidské maso?“

	„Ale vždyť z něj přece nežijí!“

	„Ne, to jistě ne, jenom v případě potřeby. Avšak jak víš, tato potřeba nastává často. Války představují hlavní zdroj získávání lidských těl. Válečná kořist je jistě také důležitá, ale rozhodně není hlavní příčinou bojů. Tomu, kdo zabíjí, pak připadne tělo a on je přirozeně dělí výlučně mezi své nebližší. Zdaleka ne každý má v boji štěstí. Proto také ti, kterým se nepodaří zabít člověka v otevřeně válce, jej pak obvykle loví na vlastní pěst, ve skupinkách po dvou či po třech, s nadějí, že třeba narazí na osamělého muže z jiného kmene. A proto se lidé z nížin umějí tak dobře skrývat, v nebesích zrozená.“

	Evalyth se nepohnula ani nepromluvila. Rogar se dlouze nadechl a pokračoval ve vysvětlování: „Když jsem se dozvěděl tu strašlivou zprávu, v nebesích zrozená, dlouze jsem rozmlouval s tvými muži. Vyprávěli mi, co viděli zdaleka tím vaším zázračným přístrojem. A tak už je mi jasné, co se vlastně stalo. Ten průvodce – jakže se jmenuje? Ano, Moru – je mrzák. Nemůže doufat v zabití člověka jinak než zradou. Proto, jakmile postřehl šanci, okamžitě ji využil.“

	Dovolil si slabý úsměv. „Tady nahoře by se něco takového nikdy nemohlo stát,“ prohlásil. „Nevedeme tu žádné války, válčíme, jen když nás někdo napadne. Rovněž nelovíme své druhy jako nějakou divou zvěř. Náš národ, podobně jako váš, je opravdu civilizovaný.“ Vládcovy rty obnažily překvapivě bílé zuby. „Ale tvůj muž byl zavražděn, v nebesích zrozená. Navrhuji ti, abychom se pomstili společně, a to nejen na samotném vrahovi, pokud se nám ho podaří chytit, ale na celém jeho kmeni, který jistě najdeme, jak jsi navrhovala. To naučí všechny divochy mít se na pozoru před těmi lepšími. A až skončíme, můžeme si jejich těla rozdělit: polovina pro tvoje lidi a polovina pro mé.“

	Evalyth byla ve stavu, kdy mohla cítit pouze intelektuální {115} údiv. Přesto měla pocit, že udělala krok z vysokého útesu. Zírala stíny do vážné staré tváře před sebou a po dlouhé chvíli zaslechla, jak sama šeptá: „Vy… tady… taky… jíte lidi?“

	„Otroky,“ odvětil Rogar. „A jen tolik, kolik je nutné. Jeden otrok stačí pro čtyři naše chlapce.“

	Dlaň jí sjela ke zbrani. Rogar vyděšeně vyskočil.

	„V nebesích zrozená,“ vykřikl, „vždyť jsem ti řekl, že jsme civilizovaní! Nemusíš se obávat útoku od kohokoli z nás! My – my –“

	Vstala, a tyčila se nad ním. Vyčetl v jejím pohledu rozsudek? Byla to hrůza, co ho zachvátilo, a zároveň starost o všechny jeho lidi? Přikrčil se před ní, celý zpocený a roztřesený.

	„Věř mi, v nebesích zrozená, nemáš nejmenší důvod ke sporům s Lokonem – ne, opravdu ne, teď ti všechno ukážu, vezmu tě na Svaté místo, i když nejsi zasvěcená… ty jsi určitě příbuzná bohů, tak se jistě nebudou hněvat… Pojď, chci ti ukázat, jaké to všechno je, chci ti dokázat, že skutečně nemáme nejmenší chuť ani potřebu stát se vašimi nepřáteli –“

	Rogar před ní otevřel bránu v masivní hradbě. Za ní se objevily vyděšené tváře stráží, mezi nimiž zněly halasné přísliby mnoha obětí k usmíření Mocností. Za branou se táhl rozpálený kamenný chodník, na němž se jejich kroky dutě rozléhaly. Po obvodu hlavního chrámu byly rozestaveny rozšklebené modly. Byl tu i dům akolytů, kteří pracovali v chrámu a teď se krčili strachy, když spatřili, že jejich pán vede dovnitř cizinku. A byly tu i baráky otroků.

	„Jen pohleď, v nebesích zrozená, cožpak s nimi nezacházíme dobře? My jim opravdu musíme rozdrtit nohy a ruce, když je v dětství vybíráme pro tuto službu. Jen si představ, jak by to jinak bylo nebezpečné, mít na tomto místě stovky chlapců a mladých mužů! Ale jsme k nim laskaví, pokud se chovají slušně. Cožpak nejsou tlustí? Jejich vlastní Posvátná potrava je obzvláště vybraná, těla mužů všech hodností a stavů, kteří zemřeli v plné síle. Učíme je, že budou žít dál v těch, pro které budou zabiti. Většina z nich je spokojená, věř mi, v nebesích zrozená. Můžeš se jich sama zeptat… ale počítej s tím, že jsou mdlého rozumu, neboť rok za rokem nic nedělají. Zabíjíme je rychle a čistě, na počátku každého léta – ne víc, než potřebujeme pro chlapce, kteří v tom roce vkráčejí do mužského věku, vždycky jednoho otroka na čtyři chlapce, víc ne. Je to {116} náš nejkrásnější obřad, po němž následují několikadenní slavnosti a veselice. Teď už mi rozumíš, v nebesích zrozená? Nás se vůbec nemusíš bát. Nejsme žádní divoši, kteří musí neustále vést války, přepadat se a číhat u pastí, aby získali lidské maso. My jsme civilizovaní – nikoli božští jako vy, to ne, to bych se neodvážil tvrdit, nezlob se na mě – ale civilizovaní – jistě jsme hodni tvého přátelství, nebo ne? Nebo ne, v nebesích zrozená?“

	***

	Chena Darnardová, šéfka kulturně antropologického týmu, zadala svému počítači příkaz prohledat celou databanku. Tento stroj byl přenosný, stejně jako všechny ostatní, a jeho paměť zůstávala trvale na Novém úsvitu. V této chvíli se kosmická loď nacházela nad opačnou polokoulí, a tak to chvilku trvalo, než signál urazil svou dráhu po spojových družicích.

	Chena se zaklonila a přes pracovní stůl studovala Evalyth. Dívka z Krakenu byla tak klidná, až to bylo nepřirozené, bez ohledu na fakt, že medikamenty v její krvi dosud účinkovaly. Je ovšem pravda, že pocházela z aristokratické rodiny ve válečnické společnosti, a na jednotlivých planetách se také mohou projevit dědičné psychologické i fyziologické odlišnosti. Tohle pole ještě není příliš probádané, s výjimkou extrémních případů, jako je Gwydion – a snad i tahle planeta? Přesto se Chena domnívala, že by bylo lepší, kdyby Evalyth dala průchod obyčejné zlosti a smutku.

	„Jste si tím, co říkáte, docela jistá, má drahá?“ zeptala se antropoložka co možná nejšetrněji. „Víte, i když je obyvatelný jen tento ostrov, je přesto poměrně veliký, má členitý povrch, existuje tu jen primitivní komunikace, a můj tým už odhalil desítky odlišných kultur.“

	„Vyptávala jsem se Rogara nejmíň hodinu,“ pravila Evalyth stejně bezbarvě a hleděla na ni stejně nepřítomně jako předtím. „Ovládám výslechové metody a on byl hodně vyděšený. Řekl mi všechno.

	Sami Lokonésané nejsou tak zaostalí jako jejich technologie. Po celá staletí tu žijí společně s divochy, kteří soustavně ohrožují jejich hraniční území. To je donutilo vyvinout důkladný výzvědný systém. Rogar mi detailně popsal, jak funguje. Nemůže jim sice příliš pomoci, avšak přináší dostatek informací o všem, co se děje. Nuže, zatímco zvyky a obřady jednotlivých kmenů se skutečně nesmírně liší, kanibalizmus je společný {117} všem. A proto také nikdo z nich nepovažoval za nutné nás tom informovat. Přirozeně předpokládali, že máme své vlastní způsoby získávání lidského masa.“

	„Cožpak v tom snad existuje nějaká, ehm, možnost volby?“

	„No ovšem. Tady k tomuto účelu chovají otroky. Jenže na to má většina obyvatel z nížin příliš málo prostředků. Někteří proto volí válku a vraždění. Někdy své potřeby uspokojují uvnitř jednoho kmene – v průběhu každoročních zápasů. Nebo – ale co na tom sejde? Faktem zůstává, že všichni chlapci na této zemi, ať už je to kdekoliv a jakkoliv, podstupují takzvaný obřad dospívání, který zahrnuje i požívání masa dospělých mužů.“

	Chena se kousla do rtu. „Co, ve jménu chaosu, mohlo celou tuhle šílenost spustit? Počítači! Našels to?“

	„Ano,“ odpověděl strojový hlas z reproduktoru na jejím stole. „Údajů o kanibalizmu v dějinách lidstva není mnoho, dá se říci, že tento jev je spíše vzácností. Na všech dosud známých planetách je a vždycky byl zakázán, ačkoliv se občas toleruje v nevyhnutelných případech, kdy nejsou k dispozici jiné zdroje zachování života. Vyskytly se velmi omezené formy jevu, který by bylo možné nazvat ceremoniální kanibalizmus, jako například pití malého množství cizí krve v obřadu přísahy bratrství u Falkenů z Lochlanny –“

	„To není podstatné,“ přerušila ho Chena. Její hlas napětím zdrsněl. „Zdá se, že pouze tady zdegenerovali natolik rychle, že… Ale je to vůbec degenerace? Není to spíš návrat k původním formám? Jak to vypadalo na Staré Zemi?“

	„Informace nejsou úplné. Nehledě k tomu, co se ztratilo během Dlouhé noci, jsou naše znalosti omezeny tím, že poslední primitivní společenství zmizela ještě předtím, než začala éra mezihvězdných letů. Zachovaly se jen údaje, které zaznamenali dávní historikové a vědci.

	Kanibalizmus se občas provozoval jako součást lidských obětí. Obvykle se však oběti nekonzumovaly. Pouze v malé skupině náboženských kultů docházelo k pojídání těl či vybraných částí, a to buď příslušníky privilegované třídy, nebo celou komunitou. Všeobecně to bylo považováno za teofagii. Například Aztékové v Mexiku nabízeli svým bohům každoročně tisíce obětí. Potřeba obětí je nutila vyvolávat neustálé války a povstání podrobených kmenů, což zase usnadnilo evropskému {118} dobyvateli získat mezi nimi spojence. Většina zajatců byla jednoduše povražděna a jejich srdce přímo věnováno v oběť bohům. Avšak nejméně v jednom z těchto kultů se tělo rozdělovalo mezi uctívače.

	Kanibalizmus může rovněž představovat jednu z forem magie. Předpokládá se, že konzumací jisté osoby přecházejí všechny její schopnosti do těla konzumenta. Tento princip tvořil hlavní motiv kanibalizmu v Africe a Polynésii. Tehdejší pozorovatelé zaznamenali, že lidské maso bylo považováno za pochoutku, což lze ovšem snadno pochopit, zvláště v oblastech s celkovým nedostatkem bílkovin ve stravě.

	Jediný zaznamenaný případ soustavného neceremoniálního kanibalizmu představují karibští Indiáni v Americe. Ti pojídali lidská těla, protože jim chutnala. Zvláštní zálibu měli v malých dětech, a k tomuto účelu také jednotlivé kmeny chovaly zajaté ženy, které je rodily do zásoby. Mužští potomci těchto otrokyň byli většinou kastrováni, aby byli poslušní a jejich maso zůstalo jemné. Hlavně z důvodů silné averze k podobným praktikám Evropané vybili Kariby do posledního muže.“

	Zpráva skončila. Chena se ušklíbla. „Evropané mají mé sympatie.“

	Evalyth by asi jindy povytáhla obočí, avšak teď jí tvář zůstala stejně tvrdá jako její hlas. „Neměla byste si jako vědec zachovávat objektivní postoj?“

	„Ach, ano. Ovšem. Stále však ještě platí něco jako morální odsudek. A oni přece Donliho zavraždili.“

	„Ne oni. Jeden z nich. A já ho najdu.“

	„Jenže on není nic víc než produkt své kultury, má milá, která je defektní v samotné své podstatě.“ Chena zadržela dech ve snaze udržet co nejlaskavější tón. „Tato defektnost se tu zřejmě stala běžnou součástí lidského chování,“ pokračovala. „Troufám si tvrdit, že vzniklo v Lokonu. Kulturní vlivy se téměř vždycky šíří z vyspělejších vrstev společnosti k těm zaostalejším. A na izolovaném ostrově nemohl v průběhu několika staletí takovému vlivu uniknout jediný kmen. Lokonésané později propracovali a zdokonalili své metody. Divoši si je podrželi v původní krutosti. Ale jedni jako druzí založili svůj způsob života na tomto podivném obětování lidí.“

	„Můžeme je nějak změnit?“ otázala se Evalyth bez skutečného zájmu.

	{119} „Ano. Časem. Teoreticky. Ale – vím dost o tom, co se stalo na Staré Zemi i jinde, kde se vyspělá společenství ujala úkolu nápravy primitivních kmenů. Celková struktura společnosti byla zničena. Musela být.

	Představte si, co se stane, když řekneme těmto lidem, aby přestali s těmi svými obřady dospívání. Neposlechnou nás. Ani nemohou. Oni prostě musí mít vnoučata. Oni vědí, že jejich chlapci nemohou dospět v muže, jestliže nesnědí část jiného muže. Museli bychom si je podrobit, většinu jich pobít a ze zbytku nadělat zajatce. A i kdyby další generace chlapců nakrásně dospěla bez té kouzelné stravy… co pak? Umíte si představit tu naprostou demoralizaci, pocit nejhlubší méněcennosti, jaký musí nutně vyvolat ztráta této tradice, která tvoří základ identity každého zdejšího člověka? To už by asi bylo milosrdnější celý ostrov vybombardovat a zničit veškerý život.“ Chena zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla rázně, „jediná rozumná cesta by spočívala v postupných krocích. Mohli bychom vyslat misionáře. S pomocí jejich zásad a příkladu bychom je pak mohli ten jejich strašný zvyk postupně během dvou tří generací odnaučit… Ale takový namáhavý pokus si nemůžeme dovolit. Rozhodně ještě ne dlouhou dobu. Ne s tolika jinými světy v celé Galaxii, kde je i malá pomoc, kterou jsme schopni poskytnout, daleko užitečnější. Doporučím, abychom tuto planetu ponechali vlastnímu osudu.“

	Evalyth ji chvíli zkoumala pohledem, a pak se zeptala: „Není to částečně taky kvůli vašim vlastním pocitům?“

	„Jistě,“ připustila Chena. „Nedokážu překonat své znechucení. A já, jak jste poznamenala, bych měla být profesionálně snášenlivá. I kdyby se Komise rozhodla vyslat misionáře, silně pochybuji, že by byli úspěšní.“ Zaváhala. „Vy sama, Evalyth –“

	Dívka z Krakenu vstala. „Na mých emocích nezáleží,“ prohlásila. „Hlavní je moje povinnost. Děkuji za pomoc.“ Otočila se na podpatku a dlouhými vojenskými kroky odkráčela z místnosti.

	***

	Obranné chemické bariéry se rozpustily. Evalyth se na okamžik zastavila před malou budovou, ve které s Donlim žila, a bála se vstoupit. Slunce už stálo nízko a celé prostranství se zaplnilo stíny. Nad hlavou jí tiše kroužil jakýsi tvor s kožnatými {120} křídly a hadovitým tělem. Z prostoru za palisádou sem doléhaly kroky, cizí hlasy a pískání dřevěné flétny. Vzduch se ochladil. Zachvěla se. Společný domov bude možná příliš prázdný.

	Někdo přicházel. Na první pohled tu postavu poznala – byla to Alsabeta Mondainová z Nuevameriky. Poslouchat její sice dobře míněné, ale přihlouplé projevy soustrasti by bylo ještě horší než vejít do domu. Evalyth učinila tři poslední kroky a přirazila za sebou dveře.

	Donli už tady nikdy nebude. Už nikdy.

	Avšak vnitřek nepůsobil nijak opuštěně. Naopak, byl poněkud přeplněný. Křeslo, na němž sedával a četl ten ohmataný svazek poezie, které Evalyth nikdy nerozuměla a tropila si z něj kvůli tomu žerty, stůl, přes který ji tak často obdivoval a posílal jí polibky, skříň, ve které viselo jeho oblečení, pár odřených pantoflí, postel – to všechno po něm volalo. Evalyth rychle přešla do laboratorního oddělení a zatáhla záclonu, oddělující ji od obytné části. Na tyči zachřestily kroužky. V nastalém soumraku se tento zvuk hrozivě rozlehl.

	Se zavřenýma očima a zaťatými pěstmi stála a těžce oddychovala. Nesmím být slabá, prohlásila. Vždycky jsi říkal, že mě miluješ pro moji sílu – kromě mnoha dalších žádoucích vlastností, dodával jsi s potměšilým úsměvem, ale já si to pamatuji a nepřipustím, aby se změnilo cokoli z toho, co jsi miloval.

	Musíme si pospíšit, promluvila k Donliho dítěti. Velení expedice určitě zareaguje na Chenino naléhání a vydá příkaz k odchodu z planety. Na pomstu tvého otce nám už mnoho času nezbývá.

	Vytřeštila oči. Co to provádím, pomyslela si užasle, mluvím s mrtvým mužem a embryem?

	Rozsvítila zářivku a došla k počítači. Ničím se nelišil od ostatních přenosných přístrojů. Ale používal ho Donli. Nemohla odvrátit pohled od zvláštních škrábanců a dolíků na té čtvercové krabici, stejně jako nemohla uniknout jeho mikroskopu, chemickým analyzátorům, chromovému indikátoru, biologickým vzorkům… Posadila se. Docela by uvítala skleničku něčeho ostrého, ale potřebovala mít jasnou hlavu. „Aktivace!“ přikázala.

	Spouštěcí kontrolka se žlutě rozzářila. Evalyth si mnula bradu a hledala vhodná slova. „Cílem,“ začala konečně, „je vystopovat muže z nížin, který zkonzumoval několik kilogramů {121} masa a krve jednoho z členů této výpravy, a potom zmizel v džungli. K zabití došlo asi před šedesáti hodinami. Jak ho můžeme nalézt?“

	Odpověděl jí nepatrný šum. Představovala si dráhy impulzů; míří nejprve do maseru v raketoplánu, pak vzhůru napříč oblohou k nejbližší spojové družici, potom k další a ještě další, okolo nafouklého břicha planety, poblíž obrovského slunce a chladných hvězd až na mateřskou loď, pak dolů do umělého mozku, který dopraví otázku do příslušné databanky; dále do snímačů, jejichž rezonanční energie probíhá od jedné deformované molekuly ke druhé, přičemž vyhledávají tak obrovské množství bitů informací, že by je nemělo cenu počítat, data, shromážděná ze stovek a tisíců jednotlivých světů, data, jež se uchovala i přes období zkázy Impéria a následujících temných věků, data, pocházející ze Staré Země, která možná v této chvíli už ani neexistuje. Polekala se té myšlenky a přála si být zpátky na svém drahém drsném Krakenu. Pojedeme tam, slíbila Donliho dítěti. Budeš žít daleko od téhle spousty přístrojů a vyrůstat podle vůle bohů.

	„Dotaz,“ ozval se umělý hlas. „Jaké národnosti byla oběť tohoto útoku?“

	Evalyth si musela navlhčit rty, aby dokázala odpovědět: „Atheianské. Byl to Donli Sairn, tvůj majitel.“

	„V tom případě existuje možnost vystopování hledaného domorodce. Nyní se bude propočítávat pravděpodobnost. Přejete si zatím vyložit teoretický základ této možnosti?“

	„A–ano.“

	„Původní atheianská biochemie se vyvíjela velmi podobným způsobem jako na Zemi,“ začal hlas, „takže první kolonisté tu neměli žádné potíže s aplikací pozemských druhů. Oblíbili si tamější příznivé prostředí, kde se populace záhy rozrostla do takového množství, že se vyhnula nebezpečí negativních rasových změn vlivem mutací anebo genetického posunu. Navíc tu nebyli žádní činitelé nutící k přirozenému výběru, který by mohl způsobit změny. Proto se tedy běžný obyvatel Aethie jen nepatrně liší od svých pozemských předků, takže je detailně známa jeho fyziologie i biochemie.

	Je to stejný případ jako na většině kolonizovaných planet, o kterých existují dostupné záznamy. Odlišné typy lidí se obvykle vyvinuly jenom v oblastech, kde původní osadníci tvořili {122} silně výlučné skupiny. Náhodnost a evoluční adaptace na nové podmínky však jen výjimečně znamenaly radikální změnu biotypu. Například robustnost průměrného obyvatele Krakenu je reakcí na vysokou gravitaci této planety; jeho velikost mu pomáhá přežít v chladném prostředí, světlá pleť odpovídá slunečnímu svitu s malým množstvím ultrafialových paprsků. Ale již samotní jeho předkové měli přirozené předpoklady pro tento typ prostředí. Jejich odchylky od standardního typu nejsou extrémní, a proto jim nebrání žít na jiných planetách podobných Zemi či mísit se s obyvatelstvem těchto planet.

	Tu a tam se však vyskytly případy větších odchylek. Mohla je způsobit příliš malá skupina původního obyvatelstva, přírodní podmínky příliš odlišné od pozemských, nebo kombinace obojího. Původní kolonie mohla být malá, neboť přírodní podmínky planety nebyly schopny uživit více lidí, anebo mohlo dojít k její redukci v průběhu nepřátelských akcí v období pádu Impéria. V prvním případě se zvětšila možnost genetických vad stát se signifikantní, ve druhém by pak ozáření u přeživších obyvatel zřejmě vyvolalo vysoké procento mutantních případů přeživších dětí. Tyto odchylky se obvykle neprojevují v hrubé anatomii, ale spíše v subtilních endokrinních a enzymatických vlastnostech, které formují fyziologii a psychologii. Dobře známým případem je reakce Gwydionů na nikotin a jisté indoly, anebo potřeba nepatrného množství olova u národa Ifrianů. Občas také rozdíly způsobují, že obyvatelé dvou různých planet nemohou mít spolu děti.

	Přestože zdejší planeta byla dosud prozkoumána jen velmi zběžně…“ Evalyth procitla ze snění, do něhož ji uvrhla monotónní přednáška, „… jistá fakta jsou už jasná. Přežilo tu několik pozemských druhů, zatímco ostatní, jež sem byly nepochybně rovněž přivezeny, zahynuly, jakmile zmizela technologie, která je udržovala při životě. Člověk tu proto musel využívat místní formy života jako hlavní zdroj potravy. Jeho výživa tak postrádá mnoho významných prvků. Například vitamín C se vyskytuje pouze v přivezených rostlinách; Sairn zjistil, že lidé tu konzumují velké množství trávy a listů těchto rostlin a fluoroskopické snímky ukazují, jak tento zvyk znatelně modifikoval jejich zažívací trakt. Nikdo z nich by neposkytl pokožku, krev nebo podobné vzorky, dokonce ani z mrtvol.“ Maji strach z kouzel, pomyslela si Evalyth zasmušile, ano, i k tomu {123} se vrátili. „Intenzivní analýza masa běžně konzumovaných zvířat však ukázala zjevný nedostatek tří základních aminokyselin a adaptace člověka na tuto skutečnost musela nutně vyvolat rozsáhlé změny na buněčných a subbuněčných úrovních. Pravděpodobný typ a rozsah těchto změn lze vypočítat.“

	***

	„Výpočty jsou dokončeny.“ Zatímco počítač shrnoval výsledky, Evalyth křečovitě sevřela opěradla křesla a zatajila dech. „Výsledná odpověď je však závislá na přiměřené pravděpodobnosti úspěchu. Vychází ze skutečnosti, že maso Atheianů představuje v tomto prostředí cizorodý element. Je sice stravitelné, avšak tělo domorodce bude po jeho požití vylučovat jisté sloučeniny, které vyvolají charakteristický pach kůže a dechu, stejně jako moči a výkalů. Existuje značná pravděpodobnost lokalizace tohoto zápachu pomocí modifikování Ereeholdovy metody, a to na vzdálenost několika kilometrů, do šedesáti až sedmdesáti hodin po požití. Molekuly zmíněného pachu se ovšem postupně odbourávají a vytrácejí, proto se doporučuje provést celou akci co nejdříve.“

	Najdu Donliho vraha. Temnota okolo Evalyth zaburácela. „Přejete si objednat organizmy a vytvořit příslušný pátrací program?“ zeptal se hlas. „Bude to připraveno přibližně za tři hodiny.“

	„Ano,“ vypravila ze sebe Evalyth. „A máš prosím ještě nějaké další… další… instrukce?“

	„Toho muže byste neměla hned zabíjet, ale raději ho sem přivést na testování, přinejmenším proto, že to může posloužit výzkumným úkolům této expedice.“

	To mluví jen stroj, křičela v duchu Evalyth, naprogramovaný, aby pomáhal výzkumu. Nic víc. Ale patřil jemu. A odpověď stroje se natolik shodovala s tím, co by řekl sám Donli, že už nedokázala déle vzdorovat slzám.

	***

	Jediný velký měsíc vyšel téměř v úplňku krátce po západu slunce. V jeho záři utonula většina hvězd; džungli pod ním zalévalo stříbro s roztroušenými tmavými skvrnami; na neviditelném okraji světa se neskutečně vznášel sněžný vrchol hory Burus. Evalyth se krčila na svých gravitačních saních a kolem ní svištěl vítr plný vlhkých, štiplavých pachů, zdál se jí chladný, i když ve skutečnosti nebyl, a vířil jí za zády. Každou chvíli {124} někde cosi zavřeštělo a cosi jiného zakrákalo v odpověď.

	Mračila se na indikátory polohy, které zářily na kontrolním panelu. Ať to Chaos spere, Moru tady určitě někde je! Nemohl v tak krátkém čase pěšky zmizet z tohoto údolí – a pátrací vzorec ho už téměř celé pročesal. Jestli jí ti broučci dojdou dřív, než ho najde, měla by předpokládat, že je mrtvý? Jeho tělo by ale měli být schopni najít v každém případě, nebo ne? Pokud není pohřbeno hluboko v zemi. Tady. Zastavila saně, vzala ze zásobníku další lahvičku a vstala, aby ji otevřela.

	Vylétly spousty maličkých broučků, v měsíčním svitu vypadali jako oblak dýmu. Zase nic?

	Ne! Počkat! Tentokrát ten vířící drobný hmyz vytvořil jediný pruh, v měsíčním svitu stěží viditelný, který mizel kdesi dole. S bušícím srdcem se otočila k indikátoru. Neurodetektorová anténa se přestala bezcílně kymácet a ukazovala teď přímo na západo-severozápad, s deklinací třicet dva stupně pod horizontem. Takové vychýlení mohla způsobit pouze silná koncentrace jejích broučků. A jedině ta specifická směs molekul, na niž byli broučci nastaveni v koncentraci několik na milion či lepší, je přinutila soustředit se na jejich zdroj.

	„Já-á-á!“ Neubránila se jestřábímu pokřiku. Ale hned vzápětí si pevně skousla rty – po bradě jí začal stékat pramínek krve – a mlčky řídila saně dál.

	Musela uletět pouze několik kilometrů. Zastavila se nad lesní pasekou. V bujném porostu se leskly kaluže zpěněné vody. Stromy vytvořily kolem paseky neprostupnou stěnu. Evalyth si z helmy stáhla na oči infračervené brýle. Dole se objevila chýše, nahrubo spletená z popínavých rostlin a větví, přikrčená mezi dvěma nejvyššími stromy na pasece, jejichž větve ji svrchu zakrývaly. Broučci do ní právě vlétali.

	Evalyth se snesla asi metr nad zem a napřímila se. Uspávací pistole jí vklouzla z pouzdra do pravé ruky. Levá spočinula na blasteru.

	Z chýše se vysoukali dva Moruovi synové. Broučci kolem nich divoce kroužili, až vytvořili jakousi mlhu, zahalující obě postavy. No ovšem, uvědomila si Evalyth, nicméně šokovaná hlubokou nenávistí. Mohla jsem tušit, že právě oni ho snědli. Daleko víc než kdy předtím připomínali skřítky – vychrtlé údy, veliké hlavy a břicha nafouklá podvýživou. Na Krakenu {125} byli chlapci v jejich věku dvakrát vyšší a mnohem pokročilejší v procesu dospívání. Tato nahá tělíčka náležela dětem, třebaže jejich grotesknost měla v sobě cosi ze stáří.

	Za nimi se objevili rodiče, kterých si broučci nevšímali. Matka kvílela. Evalyth rozeznala pár slov. „Co se děje, co to je – ach, pomoc –“ Avšak pohled upírala na Morua.

	Když se belhal z chýše, ohnutý, aby se vešel do vchodu, připomínal jí nějakého mohutného brouka, který se škrábe z hromady hnoje. Avšak dobře poznala tu zarostlou hlavu, ačkoliv měla pocit, že se jí mozek rozskočí. V ruce svíral kamenný nůž, nepochybně ten, kterým rozpáral Donliho. Vyrvu mu ho i s rukou, zajíkala se Evalyth. Vlastníma rukama ho zaživa roztrhám na kusy a mezitím se bude muset dívat, jak stahuju z kůže ten jeho ohavný potěr.

	Proniklo k ní ženské zavřeštění. Matka spatřila kovovou věc a na ní vztyčeného obra, jehož hlava i oči se ve světle měsíce leskly.

	„Přišla jsem si pro tebe, vrahu mého muže,“ pronesla Evalyth.

	Matka znovu zaječela a vrhla se před své děti. Otec se k ní snažil doběhnout, avšak zchromlé nohy mu podklesly a upadl do kaluže. Zatímco se hrabal z bláta, zasáhla Evalyth omračovačem jeho ženu. Nebyl slyšet žádný zvuk; zhroutila se k zemi a zůstala ležet.

	„Utečte!“ křičel Moru. Pokusil se zaútočit na saně. Evalyth stiskla kontrolní spínač. Stroj se obloukem vznesl a letěl k chlapcům. Zasáhla je svrchu, kam na ni Moru nemohl dosáhnout.

	Poklekl před bližšího syna, zvedl bezvládné tělo v náručí a vzhlédl. Měsíc ho vytrvale zaléval stříbrnou září. „A co uděláš se mnou?“ zvolal.

	Rovněž ho omráčila, přistála a rychle je všechny svázala. Když je nakládala na gravisaně, zjistila, že jsou lehčí, než předpokládala.

	Po celém těle se jí řinul pot, až se jí kombinéza přilepila na pokožku. Roztřásla se jako v horečce. V uších jí hučelo.

	„Asi jsem tě měla zabít,“ řekla nahlas. Vlastní hlas jí zněl vzdáleně a cize. Méně zaujatá polovina jejího já se podivovala, proč vlastně vůbec hovoří s člověkem v bezvědomí, navíc ve vlastním jazyce. „Škoda, že ses nechoval jinak. Takhle jsi mi {126} připomněl slova počítače o tom, že bys mohl být prospěšný Donliho kolegům při jejich výzkumech.

	Nejspíš jsi příliš velkou příležitostí. Po tom, co jsi provedl, máme nárok tě podle pravidel Spojených planet zajmout, a nikdo z Donliho přátel tě pravděpodobně nebude litovat.

	Ach, nebudou necitelní. Odeberou několik buněčných vzorků, provedou spoustu testů, v případě nutnosti s použitím anestetik, nic bolestivého, pouze klinické vyšetření, které umožňuje naše lékařské vybavení.

	Nepochybně budeš dostávat lepší stravu než kdykoli předtím, a nepochybně naši lékaři objeví nějaké patologické změny, které budou schopni vyléčit. A až budou hotovi, propustí tvoji ženu a děti.“

	Zírala mu přímo do děsivé tváře.

	„Jsem ráda,“ pronesla, „že ti to bude nepříjemné, neboť nebudeš rozumět ničemu, co se s tebou děje. A až to skončí, Moru, budu trvat na tom, aby mi tě vrátili. To mi nemůžou odmítnout. Vždyť tě přece zavrhl i tvůj vlastní kmen. Nemám pravdu? Mí kolegové mi zřejmě nedovolí víc než tě pouze zabít. Ale obávám se, že na tom budu trvat.“

	Nastartovala saně a letěla co nejrychleji k Lokonu, aby tam dorazila, dokud ještě dokáže být spokojena s daným stavem věcí.

	***

	A další a další dny bez něj.

	Noci přinášely úlevu. Pokud nepracovala do úplného vyčerpání, vždy si mohla vzít prášek na spaní. Jen zřídka se k ní vracel ve snech. Avšak dny, ty musela vždycky nějak přežít a neutápět vzpomínky v lécích.

	Naštěstí bylo v táboře spousta práce s přípravami k odletu, neboť expedice nebyla příliš početná a do odletu nezbývalo příliš času. Veškeré zařízení se musí rozmontovat, zabalit, dopravit na loď a uskladnit. I Nový úsvit se musí připravit, je třeba zaktivovat a překontrolovat spousty složitých systémů. Evalyth z titulu své profese vojenského technika pracovala současně jako mechanik, navigátor raketoplánu a případně i jako šéf nakládacího týmu. A kromě toho stále vykonávala své povinnosti při obraně tábora.

	Kapitán Jonafer proti tomu slabě protestoval. „Proč se tím obtěžujete, Evalyth? Místní lidé se nás stejně k smrti bojí. {127} Doslechli se, co jste udělala – a k tomu všechno to lítání na oblohu a zpátky, roboti a těžké stroje v chodu, záře světlometů po setmění… Dá mi dost práce přesvědčit je, aby sami neutekli z města!“

	„Dobře,“ odsekla. „Co je mi po tom?“

	„My jsme je sem ale nepřijeli zlikvidovat, Evalyth.“

	„Ne. Ale mám pocit, kapitáne, že oni by docela rádi zlikvidovali nás, kdybychom jim k tomu poskytli sebemenší příležitost. Jen si představte, kolik pro ně musí mít například vaše tělo pozoruhodných součástí!“

	Jonafer si povzdychl a vzdal to. Ale když pak Evalyth odmítla během následujícího příletu z orbity přijmout Rogara, nařídil jí, aby to udělala a chovala se k němu zdvořile.

	Klev vešel do laboratorní části obydlí – do obytné části mu vstoupit nedovolila – s darem, který držel v obou rukou. Byl to meč z imperiálního kovu. Pokrčila rameny. Nějaké muzeum by takový kousek jistě potěšil.

	„Polož to na zem,“ pokynula mu.

	Zůstal stát, neboť v jediném křesle v místnosti seděla Evalyth. Ve svém rouchu působil drobně a sešle.

	„Přišel jsem,“ zašeptal, „abych ti oznámil, jak jsme všichni v Lokonu rádi, že v nebesích zrozená dosáhla své pomsty.“

	„Zatím nedosáhla,“ opravila ho.

	Nedokázal jí pohlédnout do očí. Mrzutě hleděla na klevovy povadlé vlasy. „A protože v nebesích zrozená mohla tak… snadno… najít toho, koho si přála… tak zná pravdu sídlící v srdcích nás z Lokonu, že jsme nikdy nezamýšleli ublížit jejímu národu.“

	Zdálo se, že ani nečeká odpověď.

	Sepjal ruce. „Tak proč nás opouštíte?“ pokračoval. „Když jste poprvé přilétli, když jsme se o vás dověděli a vy jste začali hovořit naším jazykem, řekli jste nám, že tu chcete zůstat mnoho měsíců, a potom že pošlete jiné, aby nás učili a obchodovali s námi. Naše srdce zaplesala. A nebylo to jen kvůli zboží, jež bychom od vás jednou mohli koupit, nebo kvůli vašim moudrým mužům, kteří by nám pověděli, jak skoncovat s hladem, nemocemi, nebezpečím a utrpením. Ne, naše radost a vděčnost pramenila především z těch divů, které jste nám předvedli. Náš svět, dříve tak malý, byl náhle tak velký. A nyní odcházíte. Ptal jsem se, když jsem se odvážil, a ti z vašich {128} lidí, kteří chtěli odpovědět, říkali, že se sem už nikdo nevrátí. Čím jsme vás tak urazili, a čím bychom to mohli napravit, v nebesích zrozená?“

	„Můžete přestat zacházet se svými druhy jako se zvířaty,“ procedila Evalyth skrz zuby.

	„Dověděl jsem se… nějak… že vy z hvězd tvrdíte, jak špatné je to, co se děje na Svatém místě. Ale my to děláme jen jednou v životě, v nebesích zrozená, a to jen proto, že musíme!“

	„Nemáte žádný skutečný důvod.“

	Rogar před ní padl na kolena. „Možná, že v nebesích zrození jsou jiní,“ hájil se, „avšak my jsme pouze lidé. Kdyby naši synové nedosáhli mužství, nemohli by nikdy zplodit děti a až by poslední z nás zemřel na tomto světě smrti, nebude nikdo, kdo by mu rozrazil lebku a vypustil duši –“ Odvážil se na ni pohlédnout. Nad tím, co spatřil, jen bezděčně zanaříkal a odplížil se zpátky do sluneční výhně.

	***

	Později za Evalyth přišla Chena Darnardová. Daly si spolu skleničku, chvíli se bavily o běžných věcech, a pak antropoložka zaútočila:

	„Byla jste na náčelníka pěkně tvrdá, viďte?“

	„Jak to… Ach, ovšem.“ Evalyth si uvědomila, že rozhovor se nahrával, jako vždycky, když to bylo možné, pro pozdější studium. „Čekali jste snad, že mu budu líbat ta jeho lidožroutská ústa?“

	„Ne,“ trhla sebou Chena. „To jistě ne.“

	„Váš podpis stojí na samém začátku seznamu pod oficiálním návrhem na ukončení této expedice.“

	„Jistě. Ale – v této chvíli už si nejsem tak jistá. Byla jsem hrozně znechucená. Pořád jsem. Avšak – byla jsem se podívat na naše lékaře, když pracovali s těmi vašimi zajatci. Vy jste tam ještě nebyla?“

	„Ne.“

	„Ale měla byste. Jak se tam krčí, úpí a drží jeden druhého, když je přivazují v laboratoři, a jak se potom v cele k sobě choulí.“

	„Výzkumníci jim ale nepůsobí bolest ani je nemrzačí, nebo snad ano?“

	„Samozřejmě, že ne. Ale mohou věřit těm, kteří je zajali, když je ujišťují, že se jim nic nestane? Víte, v průběhu testování {129} jim nelze podávat žádná sedativa, pokud mají být výsledky objektivní. Ten jejich strach z něčeho naprosto neznámého… Řeknu vám, Evalyth, že toho pozorování budu muset nechat. Už bych to asi nevydržela.“ Chena dlouze pohlédla na svoji společnici. „Ale vy byste mohla.“

	Evalyth zavrtěla hlavou. „Já nejsem zlomyslná. Zastřelím toho vraha, protože to vyžaduje čest mé rodiny. Ostatní můžou odejít, dokonce i ti chlapci. Navzdory tomu, co snědli.“ Nalila si plnou sklenici a obrátila ji do sebe jedním douškem. Cítila, jak ji alkohol pálí v hrdle.

	„Přála bych si, abyste to nedělala,“ pravila Chena. „Donlimu by se to nelíbilo. Měl takové přísloví, říkal, že je velmi staré – nezapomínejte, že pocházel ze stejného města jako já a znám ho… znala jsem ho déle než vy, drahá. Slyšela jsem ho, jak říkal dvakrát nebo třikrát: Cožpak nezahubím své nepřátele, když z nich udělám své přátele?“

	„Představte si jedovatý hmyz,“ oponovala Evalyth. „S tím se nemůžete spřátelit. Ten musíte zašlápnout.“

	„Ale člověk jedná podle toho, jaký je, co z něj udělala společnost.“ Chenin hlas zazněl naléhavě; naklonila se k Evalyth a uchopila ji za ruku, která se ani nepohnula. „Co znamená jediný člověk, jediný život proti všem, kteří žijí kolem něj, a proti všem, kteří odešli před ním? Kdyby kanibalizmus nebyl nejsilněji zakořeněným kulturním imperativem, jaký tento národ kdy ovládal, stěží bychom jej nalezli na celém tomto ostrově, v každém z těch jinak naprosto rozdílných společenství.“ Evalyth se ušklíbla s pocitem rostoucího hněvu. „A co je to za národ, že si ho vůbec osvojili? A co já a moje právo postupovat podle vlastních kulturních imperativů? Chci odjet domů a vychovávat Donliho dítě daleko od vaší zbabělé civilizace. Nebude vyrůstat v hanbě, že jeho matka byla příliš slabá a nedokázala zjednat spravedlnost za otcovu smrt. A teď mě prosím omluvte. Musím ráno brzy vstát, dopravit další náklad na loď a uskladnit ho.“

	***

	Tento úkol si vyžádal jistý čas. Evalyth se vrátila až před západem slunce následujícího dne. Cítila se trochu unavenější než obvykle, a trochu klidnější. Otevřená rána způsobená tím, co se přihodilo, se pomalu začala hojit. Hlavou jí prolétla myšlenka, abstraktní, ale nijak šokující ani neloajální: Jsem ještě {130} mladá, jednoho dne přijde jiný muž. Ale nebudu tě kvůli němu milovat méně, miláčku.

	Prach jí vířil pod nohama. Tábor byl už z poloviny prázdný, takže se na mateřskou loď přemístil i odpovídající počet posádky. Pod žloutnoucí oblohou se tiše snášel soumrak. Mezi stroji a zbylými domky se pohybovalo jen několik postav. Lokon byl pohroužen do ticha, jako v poslední době neustále. Zvuk jejích kroků na schodech Jonaferovy kanceláře působil jako úleva.

	Už na ni čekal. Seděl za svým stolem, veliký a nehybný.

	„Transport proběhl bez problémů,“ hlásila mu.

	„Posaďte se,“ vyzval ji.

	Poslechla.

	Rozhostilo se ticho. Konečně Jonafer s kamennou tváří promluvil: „Lékařský tým už skončil s těmi zajatci.“

	Nevěděla proč, ale byl to pro ni šok. Hledala vhodná slova. „Není to příliš ukvapené? Nemáme tu přece moc vybavení a jen pár lidí, kteří dokáží postřehnout složitější aspekty, navíc jsme v Donlim ztratili jediného experta na pozemskou biologii. Neměla by detailní analýza až na úroveň chromozomů, jestli ne ještě dál, trvat déle, aby přinesla něco, co by mohli využít antropofyziologové?“

	„Je to v pořádku,“ prohlásil Jonafer. „Nenalezli jsme nic významného. Možná bychom i mohli, kdyby měl Udenův tým nějakou jasnější představu, co vlastně mají hledat. V tom případě by byli schopni formulovat konkrétní hypotézy, otestovat je v rámci celého organizmu a dospět k jistým závěrům, které by mohly osvětlit samotný princip existence těchto bytostí. Máte pravdu, že Donli Sairn byl nadán jistým druhem profesionální intuice, která by je mohla správně nasměrovat. Avšak bez něj a bez jakýchkoli záchytných bodů a s minimální spoluprací těch primitivních vystrašených divochů jenom tápali a postupovali čistě namátkově. I tak ovšem objevili v jejich zažívacím traktu jisté zvláštnosti, které nelze vysvětlit v kontextu přítomného ekosystému.“

	„Proč tedy skončili? Stejně nemůžeme odletět dřív než za týden.“

	„Učinili tak na můj rozkaz. Po tom, co mi Uden předvedl, co se tam děje, a oznámil, že s výzkumy končí, ať chci nebo ne.“

	{131} „Cože? Ach tak.“ Evalyth se zatvářila pohrdavě. „Myslíte, že je psychicky týrají.“

	„Ano. Viděl jsem tu vychrtlou ženu upoutanou při testování ke stolu. Hlavu i tělo měla pokryté vodiči měřicích přístrojů, které ji obklopovaly ze všech stran, blikaly, hučely a cvakaly. Ona mě neviděla… oči měla oslepené strachem. Myslím, že si představovala, že z ní zaživa pumpují duši. A možná to pro ni bylo ještě cosi horšího, protože nevěděla, co se s ní děje. Viděl jsem její děti v cele, jak se drží za ruce. V celém vesmíru jim nezbylo nic jiného, čeho by se mohly chytit. Jsou právě v pubertě. Jaký to může mít vliv na jejich psychosexuální vývoj? Viděl jsem i jejich otce, jak leží mezi nimi uspaný prášky, protože se předtím snažil prorazit si cestu ven přímo zdí. Uden a jeho asistenti mi vyprávěli, že všechny jejich pokusy o navázání přátelského kontaktu ztroskotaly. Protože ti zajatci si přirozeně myslí, že se ocitli v moci nepřátel, kteří je nenávidí až za hrob.“

	Jonafer se odmlčel. „Jsou prostě jisté meze,“ prohlásil, „a to se týká i vědy a trestů. Zvláště v případě, kdy je vlastně naděje na další objevy tak malá. Dal jsem rozkaz ukončit výzkum. Ti chlapci a jejich matka budou zítra propuštěni a dopraveni do své domovské oblasti.“

	„Proč ne už dnes?“ otázala se Evalyth; kapitánovu odpověď tušila.

	„Doufal jsem,“ řekl Jonafer, „že třeba svolíte, aby s nimi mohl odejít i jejich otec.“

	„Ne.“

	„Ve jménu Boha –“

	„Vašeho Boha.“ Evalyth odvrátila pohled. „Není mi to nijak příjemné, kapitáne. Začínám si přát, abych to nemusela udělat. Jde o to, že Donliho nezabili v čestném boji nebo sporu – oni ho prostě podřízli jako zvíře. A v tom tkví ďábelství kanibalizmu – že degraduje člověka na úroveň chovného zvířete. Už ho nikdy nevzkřísím, ale musím vyrovnat účty – tím, že učiním z kanibala pouhé nebezpečné zvíře, které je nutno zastřelit.“

	„Chápu.“ Jonafer se také dlouze zahleděl z okna. Nehybný obličej se mu v záři slunce proměnil v mosaznou masku. „Dobrá,“ pronesl nakonec chladně, „vzhledem k Chartě Spojených planet a předpisům této expedice nemám na vybranou. {132} Ale nebudeme z toho dělat žádné rituální obřady a vše musíte vykonat vlastnoručně. Zajatce přivedou do vašeho domu po setmění. Zlikvidujete ho neprodleně a postaráte se o zpopelnění jeho ostatků.“

	Dlaně se jí zpotily. Ještě nikdy jsem nezabila bezbranného člověka!

	Ale on ano, zazněla odpověď. „Rozumím, kapitáne,“ řekla.

	„Velmi dobře, poručíku. Teď můžete jít nahoru a dát si s ostatními večeři, pokud ovšem chcete. Nikomu ani slovo. Celá akce začne v –“ Jonafer pohlédl na hodinky, nastavené na místní čas, „– 26:00 hodin.“

	Evalyth namáhavě polkla, v hrdle měla vyprahlo. „Není to trochu pozdě?“

	„To je záměr,“ odpověděl. „Chci, aby už všichni spali.“ Jejich pohledy se setkaly. „A abyste měla dost času si to ještě rozmyslet.“

	„Ne!“ Vyskočila ze židle a rázně vyrazila ke dveřím.

	Dolehl za ní jeho hlas. „Donli by vás o to také požádal.“

	***

	Snesla se noc a vyplnila místnost. Evalyth nevstala, aby rozsvítila. Jako by ji Donliho nejoblíbenější křeslo nechtělo pustit.

	Nakonec si vzpomněla na psychofarmaka. Pár tablet jí ještě zbylo. Jedna jí pomůže snadno zvládnout popravu. Jonafer jistě nařídí, aby Moruovi podali nějaká sedativa – alespoň teď – než ho sem konečně přivedou. Tak proč by si taky nemohla vzít něco na uklidnění?

	To by nebylo správné.

	Proč ne?

	Nevím. Už vůbec ničemu nerozumím.

	A kdo rozumí? Moru sám. Ten ví, proč zabil a rozřezal muže, který mu věřil. Evalyth se přistihla, jak se unaveně usmívá do tmy. Měl svoji pověru jako svého jistého průvodce. Teď už viděl, že se u jeho dětí začaly projevovat první známky dospívání. To by ho mělo trochu utěšit.

	Podivné, jak u nich mohl v tomhle hrozném stresu probíhat tak prudký rozvoj pohlavního dospívání. Člověk by spíš očekával jisté zbrzdění. Zajatci teď ovšem dostávali pestrou stravu a lékaři zřejmě zlikvidovali nejrůznější chronické infekce. Ale i tak to bylo zvláštní. Normální děti by se přece i za normálních {133} podmínek nikdy v tak krátkém čase nevyvinuly. Donli by nad tím vrtěl hlavou. Téměř ho viděla, jak se mračí, škrábe se na čele a na půl úst se usmívá, příjemně zaujatý daným problémem.

	„Zkusil bych se na to podívat,“ slyšela ho, jak by řekl Udenovi v přestávce na cigaretu u piva. „Možná bych něco objevil.“

	„Jak?“ namítl by lékař. „Jste všeobecný biolog. Nechci o vás pochybovat, ale detailní lidská fyziologie je mimo váš obor.“

	„Hmm… ano i ne. Já tu mám za úkol studovat rostlinné a živočišné druhy pozemského původu a způsob jejich adaptace na novou planetu. Jakousi zvláštní shodou okolností se tu mezi nimi ocitl i samotný člověk.“

	Jenže Donli byl pryč a nikdo jiný nebyl dost kompetentní pokračovat v jeho práci – aby ho alespoň zčásti nahradil, ale Evalyth od této myšlenky utekla, stejně jako od pomyšlení na to, co musí zanedlouho vykonat. Všechny své úvahy směřovala na jedinou věc: že se nikdo z Udenova týmu nepokusil využít Donliho znalostí. Jak Jonafer poznamenal, živý Donli by možná mohl dostat nějaký nápad, neortodoxní a pronikavý, který by mohl vést k odhalení toho, co měli odhalit dávno, ať už to bylo cokoliv. Uden a jeho asistenti byli rutinéři, dokonce je ani nenapadlo vyhledat v databankách jeho počítače možné relevantní informace. Proč také, když na celý případ pohlíželi z čistě lékařského hlediska? A potom také nechtěli být krutí. Psychická trýzeň, kterou působili zkoumaným, je nutila vystříhat se všeho, co by mohlo vyžadovat další výzkum. Donli by k celé věci zaujal hned od počátku zcela jiný přístup.

	Temnota náhle zhoustla. Evalyth ztěžka oddechovala. Bylo tu příliš dusno a ticho; čekání bylo příliš dlouhé; musí něco udělat – nebo ji opustí vůle a nedokáže pak stisknout spoušť.

	Vrávoravě vstala a přešla do laboratoře. Zapnula zářivky, na okamžik ji oslepily. Přistoupila k počítači a poručila: „Aktivace!“

	Odpovědělo jí pouze světélko indikátoru. Okna byla naprosto temná. Měsíc a hvězdy byly zakryté mraky.

	„Jaké –“ Její hlas divně zaskřehotal. Zvedl se v ní úlevný vztek: Ovládej se, ty ubrečený hlupáku, nebo nejsi hodna být matkou dítěte, které nosíš. Pak už dokázala položit otázku: „Jaké vysvětlení lze z biologického hlediska navrhnout pro chování lidí na této planetě?“

	{134} „Otázky této povahy by se pravděpodobně daly lépe vysvětlit v kategoriích psychologie a kulturní antropologie,“ ozval se umělý hlas.

	„M-možná,“ připustila Evalyth. „A možná taky ne.“ Srovnala si v hlavě pár myšlenek a soustředila se na ně, zatímco jí hlavou vířily další. „Obyvatelé mohou být degenerovaní, a už nejsou skuteční lidé.“ Chci, aby Moru byl ten případ. „Vyhledej o nich všechny údaje, včetně těch z detailního klinického pozorování čtyř zajatců v několika minulých dnech. Porovnej je se základními pozemskými údaji. A sděl mi všechny rozumné hypotézy.“ Zaváhala. „Oprava. Mám na mysli všechny možné hypotézy – všechno, co zásadně neodporuje ověřeným faktům. Všechny rozumné hypotézy jsme už vyčerpali.“

	Stroj hučel. Evalyth zavřela oči a chytila se okraje stolu. Donli, prosím tě, pomoz mi.

	Z druhé strany věčnosti k ní dolehl hlas:

	„Jediný behaviorální prvek, který lze jen obtížně vysvětlit v kontextu charakteristiky zdejšího životního prostředí a přirozeného historického vývoje, je kanibalistický rituál dospívání. Podle údajů antropologického počítače se mohl vyvinout z jisté formy obřadu lidských obětí. Avšak tento počítač zaznamenává jisté nelogičnosti této hypotézy:

	Na Staré Zemi se náboženství s lidskými oběťmi obvykle spojovala s rolnickými společenstvími, jejichž způsob života byl mnohem více závislý na pravidelné úrodnosti a příznivém počasí než společenství lovecká. Dokonce i pro ně se však lidské oběti nakonec ukázaly nevýhodou, jak to nejlépe demonstruje případ Aztéků. Obyvatelé Lokonu tuto praxi velmi zracionalizovali a provádějí ji v rámci svého otrokářského systému, čímž snižují její dopad na celou společnost. Pro obyvatele nížin však tento jev představuje nesmírné zlo, zdroj permanentního nebezpečí, jenž jim brání v úsilí o získávání zdrojů nezbytně nutných k přežití. Není pravděpodobné, že by tento zvyk, kdyby byl přijat pouze na základě příkladu Lokonu, mohl přetrvat alespoň v jediném z kmenů. Přesto to tak je. Proto zde musí existovat nějaké racionální zdůvodnění, a problém je zjistit jaké.

	Metody získávání obětí se navzájem velice liší, avšak potřeby jsou vždy shodné. Lokonésané uvádějí, že jedno dospěle lidské tělo je k oběti nezbytné a dostačuje k dosažení dospělosti {135} čtyř chlapců. Vrah Donliho Sairna nedokázal odnést celé tělo. To, co si z něj vzal, je ale velmi výmluvné.

	U člověka na této planetě se mohl vyskytnout dipteroidní fenomén. Nebyl sice ještě nikdy zjištěn u vyšších živočichů, avšak teoreticky možnost jeho výskytu není vyloučena. Mohla by ho způsobit jistá modifikace chromozomu Y. Lze snadno provést test na zjištění této modifikace, a tím zároveň i test na ověření celé hypotézy.“

	Hlas se odmlčel. Evalyth cítila, jak jí kypí krev v žilách. „O čem to mluvíš?“

	„Tento fenomén byl zjištěn u nižších živočichů na několika planetách,“ odpověděl počítač. „Je to ojedinělý jev a proto se o něm všeobecně neví. Jeho jméno pochází od Diptery, jistého druhu mouchy výkalnice na Staré Zemi.“

	Oslnil ji blesk. „Moucha výkalnice – no dobře, ovšem!“

	Stroj pokračoval ve výkladu.

	***

	Jonafer přivedl Morua osobně. Divoch měl ruce svázané za zády a kapitán ho o hodně převyšoval. Navzdory tomu a zhmožděninám, které si sám způsobil, se belhal jistě.

	Mraky se roztrhly a měsíc zazářil bílým ledovým světlem. Z místa přede dveřmi, kde stála, mohla Evalyth přehlédnout vyprázdněný tábor, táhnoucí se k zubaté palisádě, a jeřáb, vztyčený nad ním jako šibenice. Vzduch se ochlazoval – planeta se otáčela k podzimu – a zvedl se lehký vánek, který hvízdal za vzdušnými víry, prohánějícími se nad zemí. Jonaferovy kroky se hlasitě rozléhaly.

	Jonafer si jí povšiml a zastavil se. Moru také. „Co zjistili?“ zeptala se.

	Kapitán pokývl hlavou. „Uden se pustil do práce hned, jak jste zavolala. Ten test je trošku komplikovanější, než tvrdil váš počítač – ale byl zvyklý na Donliho schopnosti a ne na Udena. Ten tohle nikdy samostatně neprováděl. Nicméně hypotéza je správná.“

	„V jakém smyslu?“

	Moru stál a čekal, zatímco nad ním létala slova v jazyce, kterému nerozuměl.

	„Nejsem lékař.“ Kapitánův hlas zůstával stále naprosto bezbarvý. „Ale z toho, co mi Uden řekl, je jasné, že tento chromozómový defekt způsobuje, že mužské gonády nemohou dospět {136} spontánně. Potřebují zvláštní dávku hormonů – jmenoval testosteron a androsteron a nepamatuju si, které další – aby mohly vyvolat příslušný sled změn, které vedou k dospívání. V opačném případě vzniknou eunuchové. Uden se domnívá, že po vybombardování místní kolonie zůstalo tak málo živých a byli tak zbídačení, že se uchýlili ke kanibalizmu, aby přežili jedno či dvě pokolení. Za těchto okolností mutace, která by jinak pravděpodobně sama vymizela, naopak zakořenila a rozšířila se na veškeré potomstvo.“

	Evalyth přikývla. „Chápu.“

	„Předpokládám, že taky víte, co to znamená,“ pokračoval Jonafer. „V podobném případě by neměl být problém skoncovat s touhle jejich praxí. Prostě jim řekneme, že pro ně máme jiný a lepší Svatý pokrm, což dokážeme několika pilulkami. Později tu můžeme znovu zavést chov zvířat pozemského typu a zásobit je tak vším potřebným. A konečně už vůbec nepochybuji, že by naši genetici dokázali opravit i ten poškozený chromozom Y.“

	Nedokázal se už déle ovládat. Otevřel ústa; rána, protínající napůl viditelnou tvář, a vybuchl: „Měl bych vás velebit za záchranu všech lidí na téhle planetě. Ale nemohu. Prosím vás, abyste tohle skoncovala co nejrychleji.“

	Evalyth vykročila a zastavila se před Moruem. Roztřásl se, ale pohlédl jí do očí. Užasle zvolala: „Vy jste mu nedal žádná sedativa!“

	„Ne,“ odsekl Jonafer. „Nebudu vám pomáhat.“

	Odplivl si.

	„Dobře, to je v pořádku.“ Obrátila se k Moruovi a pronesla v jeho řeči: „Zabil jsi mého muže. Je správné, abych teď já zabila tebe?“

	„Je to správné,“ souhlasil téměř stejně klidným hlasem jako ona. „Děkuji ti, že jsi propustila moji ženu a děti.“ Na vteřinu se odmlčel. „Slyšel jsem, že tvůj národ dokáže uchovat potravu léta, aniž by se zkazila. Byl bych rád, kdybys mohla takto uchovat mé tělo pro tvoje syny.“

	„Moji synové to nepotřebují,“ odvětila Evalyth. „A nebudou to potřebovat ani synové tvých synů.“

	V Moruově hlase zazněla úzkost. „Tak ty víš, proč jsem zabil tvého muže? Byl ke mně velmi laskavý, byl jako bůh. Ale já jsem mrzák. Neviděl jsem jinou možnost jak získat to, co {137} moji synové museli dostat velmi brzy, jinak by už bylo příliš pozdě a nikdy by nedospěli v muže.“

	„On mě vždycky učil,“ řekla Evalyth, „jak moc znamená být mužem.“

	Obrátila se k Jonaferovi, který tam stál napjatý a překvapený. „Dosáhla jsem své pomsty,“ pronesla v Donliho jazyce.

	„Cože?“ Jeho otázka byla pouhým vydechnutím.

	„Když jsem se dozvěděla o dipteroidním syndromu,“ pokračovala, „stačilo, abych si to nechala pro sebe. Moru, jeho děti a celá jeho rasa by dál zůstali lovnou zvěří, celá další staletí, možná navěky. Asi půl hodiny jsem seděla a těšila se ze své pomsty.“

	„A pak?“ zeptal se Jonafer.

	„Dostalo se mi zadostiučinění a mohla jsem přemýšlet o spravedlnosti,“ odpověděla Evalyth.

	Vytáhla nůž. Moru se napřímil. Přistoupila k němu a přeřízla mu pouta.

	„Běž domů,“ řekla mu. „A pamatuj na Donliho.“

	 

	přeložila Jitka Bojanovská

	
Královna vzduchu a temnot

	(HUGO, NEBULA, LOCUS 1972)

	{138} {139} Pomalu mizející záblesky posledního západu slunce se budou chvět nad zemí až do poloviny zimy. Ale další den už nenastane, a radost ovládla severní země. Květiny rozkvétaly, ohnivé trnivky hýřily barvami a z podrostu bukuru vystrkovala hlavičky kovově modrá poupata. Úbočí kopců pokrývaly koberce zelené deštivky a v údolích se stydlivě bělaly kvítky nelíbniček. Mezi tím vším poletovaly třepetilky s duhovými křídly, nedaleko potřásal parohy kapitální jelen a troubil. Nebe mezi obzory přecházelo z purpurové do chmurně černé. Stály na něm oba měsíce, oba téměř v úplňku, jejich mrazivé odlesky se třpytily na listech a svit se rozpouštěl ve vodě. Stíny díky nim zrozené se rozmazávaly ve světle aurory – obrovské chvějivé světelné opony, rozprostřené přes polovinu oblohy. Za ní vycházely první hvězdy.

	Na Wolundově mohyle, přímo pod vztyčeným dolmenem, seděl chlapec s dívkou. Vlasy, vybledlé letním sluncem, jim spadaly do poloviny zad a zářily neobvykle výraznými skvrnami. Opálená těla splývala barvou se zemí, křovisky i skálou. Kromě květinových věnců kolem krku byli nazí. Chlapec hrál na kostěnou flétnu, dívka zpívala. Nedávno se stali milenci. Bylo jim okolo šestnácti let, ale o tom nic nevěděli, protože se považovali za příslušníky Staré rasy a čas pro ně nic neznamenal. Z doby, kdy pobývali ve světě lidí, si pamatovali jenom málo nebo spíš nic.

	Tóny flétny se chladně obtáčely kolem dívčina hlasu:

	 

	„Kouzlem svaž a zachovej

	rosu, prach i noční rej,

	{140} potom svou tvář mu dej.“

	 

	Potůček vedle mohyly, který odnášel měsíční svit do řeky, ukryté mezi kopci, jim odpovídal šuměním peřejí. Pod obloukem duhové záře proletělo černé hejno netopýrů.

	Přes Chmurnou slatinu se k nim skoky blížila jakási postava. Tvor měl dvě paže a dvě nohy, ale chodidla dlouhá, chápavá a celé tělo, až po konec ocasu a širokých křídel, pokrývalo peří. V napůl lidském obličeji dominovaly oči. Kdyby se Ayoch dokázal postavit zpříma, dosáhl by chlapci k ramenům.

	Děvče se zvedlo: „Něco nese!“ Její oči nebyly stvořeny pro podobné šero, jak je to běžné u tvorů zrozených na severu, ale naučila se využívat všechny drobné signály, který jí poskytovaly ostatní smysly. Nehledě na skutečnost, že normálně by puk přiletěl, dokázala z jeho pohybu vyčíst, že ho tíží břemeno.

	„A přichází z jihu!“ Chlapcem projela vlna vzrušení stejně rychlá jako zelený plamen, který přeťal souhvězdí Lyry. Rozběhl se z pahorku. „Ahoj, Ayochu!“ křičel. „Tady jsem! To jsem já, Mlhochvat!“

	„A já, Stínosnivka,“ přidala se k němu dívka se smíchem.

	Puk se zastavil. Těžké sípavé oddechování na chvíli přehlušilo sténání větru v okolních křoviscích. Z místa, kde stál, se šířila vůně polámané cesmíny.

	„Jsem rád, že se potkáváme v době zrození zimy,“ zasípal. „Můžete mi pomoct tohle donést do Hvězdného hradu?“

	S očima zářícíma jako dvě žluté lampy k nim natáhl ruce s ranečkem, který se pohnul a zakňoural.

	„To je přece dítě,“ vydechl Mlhochvat.

	„Úplně stejné, jako jsi byl kdysi ty, synku, úplně stejné,“ kývl Ayoch. „Ho, ho, je to skvělý úlovek,“ pokračoval chlubivě. „Bylo jich přes dvacet v tom táboře u Mrtvého lesa, všichni ozbrojení, a kromě hlídacích strojů měli ještě velké, hrozné psy, kteří běhali volně, když lidé spali. Ale já všechno pozorně sledoval z výšky a dolů jsem se snesl, až když jsem měl jistotu, že hrstka omamného prášku –“

	„Chudinka.“ Stínosnivka vzala chlapce do náručí a přivinula si ho k drobným ňadrům. „Jsi ospalý, viď, maličký?“ Dítě poslepu hledalo bradavku.

	Usmála se přes závoj vlasů.

	„Kdepak, já jsem na tohle ještě moc mladá a ty moc starý. {141} Ale až se probudíš v Hvězdném hradu pod horou, najíš se dosyta.“

	„Ach,“ zašeptal Ayoch, „je tak daleko, ale přesto vše viděla a slyšela. Přichází.“ Sklonil se, křídla přitažená k trupu. Po chvíli poklekl Mlhochvat a po něm i Stínosnivka s dítětem v náručí.

	Královnina vysoká silueta zastiňovala oba měsíce. Chvíli si prohlížela všechny tři poddané i jejich kořist. Přestávali vnímat zvuky hor a mokřadů, až se jim nakonec zdálo, že slyší sykot severských světel.

	Konečně Ayoch zašeptal:

	„Udělal jsem dobře, Matko hvězd?“

	„Jestli jsi děcko uloupil z tábora plného strojů,“ ozval se překrásný hlas, „znamená to, že šlo o lidi z dalekého jihu, kteří by si něco takového nemuseli nechat líbit s pokorou obyčejných farmářů.“

	„Ale co by mohli udělat, Paní sněhu?“ vyhrkl puk. „Copak by nás dokázali vystopovat?“

	Mlhochvat zdvihl hlavu a řekl pyšně: „I jižané teď pocítí bázeň před naší mocí.“

	„Ten maličký je tak sladký,“ usmála se Stínosnivka na uzlíček v náručí. „Takových budeme potřebovat mnohem víc, že ano, Paní nebe?“

	„Jednou, za šera na počátku zimy, k tomu muselo dojít,“ souhlasila ta, která stála nad nimi. „Odneste ho a starejte se o něj. Tímto,“ udělala nad dítětem posvátné znamení, „teď patříš Obyvatelům.“

	Všichni tři začali jásat. Ayoch několika přemety doskotačil k nejbližšímu třasolistu, vyšplhal po kmeni do koruny, usadil se na větvi a napůl schovaný pod příkrovem třepotavých bledých listů vítězně zakrákoral. Chlapec s dívkou odnášeli dítě do Hvězdného hradu, běželi dlouhými, klidnými skoky, které jemu dovolovaly hrát a jí zpívat:

	 

	„Vary, vary, laj, vaharý!

	Nesené větrem přes vysokou báň,

	se skřekem ostrým oblaka zraň.

	A vysvoboď klouzavé čepele deště,

	k šedavým stromům dopřej jim skanout.

	Ty, zřídlo věčné, dovol jim stanout

	{142} na vlnách jezera v cinkotu zvonků,

	v hedvábných závojích zasněných stínů

	jež ve hvězdném žáru tepou o hladinu.“

	***

	Barbro Cullenová vešla a pocítila přes všechno zoufalství a vztek bodnutí strachu. V místnosti byl nepořádek. Na všech stolech se vršily stohy časopisů, kazet, cívek s nahrávkami, nejrůznějších knih, šanonů a popsaných papírů. Téměř všechny poličky a rohy pokrývala stejnoměrná vrstvička prachu. U jedné stěny stály laboratorní přístroje, mikroskop a vybavení na analytické rozbory. Přístroje působily praktickým a účelným dojmem, ale místnost rozhodně neodpovídala Barbřině představě o kanceláři. Nadto to tady trochu páchlo chemikáliemi. Koberec byl prošlapaný, nábytek ošuntělý.

	Tak tohle má být její poslední naděje?

	Pak se objevil Eric Sherrinford. „Dobrý den, paní Cullenová.“ Tón hlasu měl rázný, stisk ruky pevný. Pomačkaný vyrudlý oblek Barbro nijak nepopouzel. Sama se, s výjimkou mimořádně slavnostních příležitostí, vlastním zevnějškem moc nezabývala. (Nastane vůbec ještě nějaká mimořádná příležitost, nedostane-li Jimmyho zpátky?) Čeho si na Erikovi všimla, byla téměř kočičí osobní čistota.

	Oči obklopené vějířem hlubokých vrásek se usmívaly: „Omluvte ten nepořádek. Žiju jako starý mládenec. Na Beowulfu na to mám – spíš bych měl říct, že jsem na to měl – robota, takže jsem si nikdy nezvykl uklízet. Tady, na Rolandu, se mi nechce najímat někoho, kdo by se mi přehraboval ve věcech. Je pro mě pohodlnější pracovat doma než si držet kancelář. Neposadíte se?“

	„Ne, díky, nemůžu,“ zamumlala.

	„Chápu. Ale já si s vaším dovolením sednu. Nejlépe funguji v uvolněné pozici.“

	Usadil se na pohovce, jednu dlouhou nohu přehodil přes druhou. Vytáhl dýmku, sáček tabáku a začal si nacpávat. Barbro si říkala, proč užívá tabák tak starodávným způsobem. Na Beowulfu přece mají supermoderní vybavení, které zatím na chudý Roland nedorazilo. Ovšem, staré zvyky samozřejmě mohly přežít navzdory všemu nejmodernějšímu. A v koloniích se to stávalo často, jak si pamatovala z četby. Lidé se vydali ke hvězdám s nadějí, že uchovají tak zastaralé a nepodstatné {143} věci, jako je mateřský jazyk, ústavní vláda či racionální technologická civilizace.

	Sherrinfordův hlas ji vytrhl z únavy a vrátil do reality: „Budu od vás potřebovat řadu podrobností ohledně celého případu, paní Cullenová. Zatím jste mi řekla jenom to, že vašeho syna unesli a že vaše místní policie neudělala prakticky nic. Dál vím jen pár zjevných faktů, jako že jste spíše vdova než rozvedená, jste dcera pionýrů ze země Olgy Ivanoffové, která udržuje čilé telekomunikační spojení s Vánočním přístavištěm, máte vzdělání v jedné z biologických disciplín a po několikaleté přestávce jste se nedávno vrátila k práci v terénu.“

	Překvapeně zírala na Sherrinfordovu tvář orámovanou černými vlasy, na vysoké lícní kosti, zahnutý nos a šedé oči. Cvakl zapalovačem a plamínek jako by v tu chvíli ozářil celou místnost. V této výšce se nad městem vznášelo ticho a okny do místnosti pronikal zimní soumrak. „Do kosmu! Jak to všechno víte?“ slyšela svůj vlastní hlas.

	Pokrčil rameny a spustil učitelským tónem, který – jak brzy pochopila – používal často a rád: „Moje práce závisí na tom, jak si dokážu všímat detailů a spojovat je dohromady. Během těch sta let si lidé na Rolandu, díky jejich tendenci sdružovat se do skupin podle původu a kulturních zvyklostí, vytvořili regionální různost přízvuků. U vás slyším náznak olganského ráčkování, zároveň používáte nosové samohlásky typické pro tuto oblast, ale přitom žijete v Portolondonu. Dětství jste tedy nejspíš strávila obklopená metropolitním jazykem. Říkala jste mi, že jste byla členkou Matsuyamovy expedice a vzala jste s sebou i svého synka. U řadového technika by něco takového nepřicházelo v úvahu. To znamená, že jste pro tým musela mít mimořádnou cenu. Expedice prováděla ekologický výzkum a z toho zase plyne, že musíte mít vzdělání v přírodních vědách. Z toho je jasné, že musíte mít zkušenosti s prací v terénu. Pleť ale máte světlou, beze stopy zhrubnutí, které se objevuje po dlouhodobém přebývání pod paprsky místního slunce. Ergo, než jste vyrazila na ten nešťastný výlet, zřejmě jste byla delší dobu pod střechou. A pokud jde o vaše vdovství – nikdy jste se nezmínila o manželovi, ale musela jste mít muže, kterého si stále velmi vážíte, protože doposud nosíte zásnubní i svatební prsten.“

	Oči se jí zamžily a ucítila bolestivé bodnutí. Sherrinfordova {144} poslední slova jí znovu připomněla Tima, mohutného, zrzavého, věčně usměvavého a něžného. Otočila se, aby jí neviděl do tváře, a vypravila ze sebe: „Máte naprostou pravdu.“

	Ze Sherrinfordova bytu v domě na vrcholu kopce nad Vánočním přístavištěm se otevíral krásný výhled na město, na stěny domů, jejich střechy, starodávné komíny, uličky osvětlené lampami a světlušky lidských vozidel, stále níž až k přístavu, po záhyb Zálivu dobrodružství, na lodě připlouvající a odplouvající ke Slunečním ostrovům i ke vzdálenějším místům Severního oceánu, který se v odlescích hvězdy Karla Velikého třpytil jako rtuť. Měsíc Oliver rychle stoupal oblohou jako velký kropenatý oranžový kotouč. Poblíž k zenitu, kterého nikdy nedosáhne, bude zářit barvou ledu. Poloviční Aide, druhý měsíc, ze sebe zrovna ukazoval pouze malý, pomalu se pohybující srpek kousek od Síria, který se, jak si vzpomínala, nachází na obloze nedaleko pozemského Slunce. Ale Slunce není možné spatřit bez teleskopu –

	„Ano,“ opět přitakala s bolestí sevřeným hrdlem, „můj manžel zemřel asi před čtyřmi roky. Nosila jsem naše první dítě, když ho zabil splašený jednorožec. V té době jsme byli svoji tři roky. Potkali jsme se na univerzitě – víte, dotace ze školního centra mohou zajistit pouze základní vzdělání, proto jsme si vytvořili vlastní tým, který se specializoval na smluvní ekologické studie. Asi to znáte, měli jsme posoudit, jestli je určitá oblast vhodná k osídlení, aniž by došlo k porušení přírodní rovnováhy, doporučit vhodné plodiny k pěstování, upozornit na možná rizika a tak dále. Pak jsem pracovala v laboratoři jedné rybářské společnosti v Portolondonu. Ale ta jednotvárnost, ta… uzavřenost… mě sžíraly. Profesor Matsuyama mi nabídl místo v týmu, který pořádal průzkumnou výpravu do Země komisaře Haucha. Myslela jsem si – Bože můj, co mě to jenom napadlo! – myslela jsem si, že Jimmy – Tim chtěl, aby se jmenoval James, hned jak testy ukázaly, že to bude chlapec, protože se tak jmenoval jeho otec a také proto, že ‚Timmy a Jimmy‘ se rýmuje a – ach, myslela jsem si, že tam Jimmy bude v bezpečí, že ho klidně mohu vzít s sebou. Víte, nedokázala jsem si představit, že bych Jimmyho na několik měsíců opustila, ne v jeho věku. Tábor se dal zabezpečit, aby se nemohl ztratit. A co by se mu mohlo stát uvnitř? Nikdy jsem nevěřila historkám o příslušnících Staré rasy, kteří kradou {145} děti. Myslela jsem, že jsou to jenom báchorky, kterými se nezodpovědní rodiče snaží zbavit pocitu viny, když se jim děti ztratí někde v lese nebo na ně zaútočí horda Ďáblů nebo… poučila jsem se, pane Sherrinforde. Někdo dokázal obejít hlídací roboty a omámit psy. A když jsem se vzbudila, byl Jimmy tentam.“

	Pozoroval ji oblakem kouře z dýmky. Barbro Engdahl Cullenová byla vysoká žena okolo třicítky (rolandských let, uvědomil si, čili devadesát pět procent pozemských, ale obojí odlišné od beowulfských). Měla široká ramena, dlouhé nohy, plná ňadra, pružné pohyby, otevřený obličej, rovný nos, upřímné oříškově hnědé oči, plné, ale svěží rty a kaštanové vlasy se zrzavým nádechem sčesané za uši. Hlas měla trochu zastřený a oblečená byla do jednoduchých šatů. Aby zklidnil nervózní poklepávání jejích prstů, zeptal se skepticky:

	„Teď už na Starou rasu věříte?“

	„Nevěřím, ale už si nejsem tak jistá jako dřív.“ Otočila se a podívala se na něj úkosem: „Kolem tábora jsme našli nějaké stopy.“

	„Vím,“ přikývl, „kusy zkamenělin a několik předmětů z doby neolitu. Všechny vzbuzují dojem značného stáří, jako by jejich tvůrci dávno zemřeli. Intenzivní průzkum nedokázal přinést žádné skutečné důkazy, že by původní obyvatelé přežili do současnosti.“

	„Jak intenzivní může být průzkum v pustině kolem severního pólu, kde celé léto zuří bouře a v zimě je polární noc?“ přerušila ho. „Kolik nás je na celé planetě? Asi milion, viďte? A z toho je polovina natěsnaná v tomhle městě.“

	„A zbytek žije na tomhle jediném obyvatelném kontinentu,“ dodal.

	„Arktika pokrývá pět milionů čtverečních kilometrů,“ pokračovala Barbro, „a arktická zóna zabírá čtvrtinu její plochy. Nemáme průmyslovou základnu, abychom tam umístili satelitní pozorovací stanice a postavili letadla, na která bychom se mohli v tomto regionu spolehnout, vést cesty tou proklatou zemí temnoty a založit tam stálé základny. Abychom ji poznali a ovládli. Můj Bože, celé generace osamělých rangerů vyprávěly historky o šedýlovi, a vědci ho poprvé spatřili až vloni!“

	„Přesto pořád pochybujete o existenci Staré rasy?“

	„Co když jde o tajný kult obyčejných lidí, kteří se narodili {146} a vyrostli v izolaci a nevědomosti, skrývají se v divočině a kradou děti, aby –“ Těžce polkla a sklopila hlavu. „Ale odborník jste tady vy, ne?“

	„Podle toho, co jste mi řekla do vizifonu, zpochybňují portolondonští policisté důvěryhodnost zprávy vaší skupiny. Myslí, že většina z vás propadla hysterii a tvrdí, že jste pravděpodobně nedodrželi základní bezpečnostní pravidla a dítě se někam zatoulalo.“

	Na jeho suché konstatování reagovala bouřlivě. Zrudla a vyštěkla: „Jako všechny ty děti před ním? Ne. Musím vám říct, že jsem si nesedla a nenaříkala, ale kontaktovala Centrální databanku. Podobných případů je zaregistrováno trochu moc, aby se daly plně vysvětlit nešťastnou náhodou. A máme úplně ignorovat ty strašidelné historky o tom, jak se občas někdo ze ztracených zase našel? Ale když jsem se s tím vším vrátila na policii, stejně mě vyhodili. Ale nemyslím si, že proto, že by měli málo lidí. Spíš se sami bojí. Většina policajtů se rekrutuje z vnitrozemských chlapců a Portolondon leží blízko hranice s neznámem.“

	Energie z ní rychle vyprchala. „Na Rolandu neexistují žádné centrální policejní síly,“ povzdechla si unaveně. „Vy jste mou poslední nadějí.“

	Sherrinford vyfoukl kouř, který se rychle rozplýval v přítmí, a řekl mnohem vlídnějším hlasem: „Nevkládejte do mne příliš velké naděje, paní Cullenová. Jsem jediný soukromý detektiv na téhle planetě a kromě sebe sama nemám žádné prostředky, a navíc tu nejsem dlouho.“

	„Jak dlouho tady žijete?“

	„Dvanáct let. Sotva to stačilo, abych se trochu seznámil s relativně civilizovanými pobřežními oblastmi. A vnitrozemí Arktiky… Co vy – právě vy – osadníci, kteří jsou tu století a možná ještě déle, o něm víte?“

	Povzdechl si a pokračoval: „Váš případ vezmu a budu vám účtovat jenom nejnutnější náklady, hlavně proto, že získám nové zkušenosti. Ale jen když se mnou půjdete jako má asistentka a průvodkyně, i když to pro vás možná bude bolestné.“

	„Samozřejmě! Nedokázala bych nečinně čekat. Ale proč právě já?“

	„Najmout si tady, na relativně nedávno osídlené planetě, kde každý pár rukou má na práci tisíc důležitějších věcí, někoho {147} jiného se stejně vysokou kvalifikací by bylo příšerně drahé. Kromě toho jste v celé věci osobně zainteresovaná a to budu potřebovat. Jako někdo na jiném světě, úplně odlišném od toho zdejšího, který je sám naprosto jiný než Matka Země, si velmi dobře uvědomuji, jak moc jsme znevýhodněni.“

	Na Vánoční přístaviště se snesla noc. Vzduch zůstal příjemně teplý, ale v ulicích se už válely cáry mlhy, pableskovaly ve světlech lamp a vyvolávaly dojem chladu. Ještě chladněji působila aurora, jejíž oblouk se chvěl mezi oběma měsíci. Ve ztemnělém pokoji se žena přisunula blíž k muži; uvědomila si to teprve tehdy, když rozsvítil. Oba v tu chvíli stejně pocítili rolandskou osamělost.

	***

	Jeden světelný rok není v galaktickém měřítku nijak moc. Tu vzdálenost byste ušli za nějakých dvě stě sedmdesát milionů pozemských let. Začali byste uprostřed permu, tedy v době, kdy dinosauři byli ještě dalekou budoucností, a došli byste až do současnosti, kdy vesmírné lodi překonávají mnohem větší vzdálenosti. Ale hvězdy v našem sousedství jsou v průměru vzdálené devět světelných let a sotva jedno procento z nich má lidmi obyvatelné planety a rychlosti lodí jsou ohraničené, menší než rychlost světla. A nijak nepomáhá relativistická dilatace času nebo zpomalení životních procesů během cesty. Ta se pak sice jeví jako krátká, ale doma se čas nezastaví.

	To je také důvod, proč cest mezi hvězdami nebude nikdy mnoho. Kolonisty se stanou jen ti, kteří mají pro své rozhodnutí opravdu vážné důvody. S sebou si vezmou zárodečnou plazmu a tu v nových světech využijí k exogenetickému pěstování rostlin, zvířat – a lidských dětí, aby populaci zaručili dostatečně rychlý růst a neohrozili ji vymřením díky genetickým změnám. Je to logické, nemohou spoléhat na další příliv přistěhovalců. Tak dvakrát nebo třikrát za století se objeví loď z nějaké jiné kolonie (Ne ze Země. Ta už se dávno stala cizím světem.) Nové kolonie nemají dostatek prostředků na výrobu mezihvězdných korábů a jejich obsazení posádkou.

	Vždy je nejisté, zda kolonisté přežijí a dokáží svůj svět zmodernizovat. Otcové-zakladatelé musí brát za vděk tím, co se jim nabízí ve vesmíru, který není vytvořen speciálně pro člověka.

	Vezměme si kupříkladu Roland. Patří k těm výjimečně šťastným nálezům – planeta, na které mohou lidé žít, dýchat, {148} jíst místní potravu, pít vodu, pohybovat se bez speciálního oblečení, pěstovat plodiny, pást dobytek, těžit nerosty, stavět domy, vychovávat děti a vnoučata. Vyplatilo se letět sem tři čtvrtiny světelného století, aby tady lidský život zapustil nové kořeny a aby byly zachovány jisté cenné hodnoty.

	Ale hvězda Karla Velikého je typu F9, o čtyřicet procent jasnější než Slunce, ještě zářivější v nebezpečné ultrafialové a zuří na ní ještě divočejší bouře, proto vyvrhuje velké množství nabitých částic.

	Planeta Roland má excentrickou oběžnou dráhu. Uprostřed krátkého, ale prudkého severního léta se dostává do periastronu a celkové oslunění je v porovnání se Zemí více než dvojnásobné, ale uprostřed severní zimy je oslunění jen o něco menší než pozemský průměr.

	Místnímu životu se na Rolandu daří prakticky všude. Ale protože kolonistům chybí složité stroje a z ekonomických důvodů není možné zkonstruovat jich větší množství, mohou lidé obývat pouze oblasti ve vysokých zeměpisných šířkách. Desetistupňový sklon osy planety v kombinaci s excentrickou oběžnou dráhou způsobují, že severní části Arktiky zůstávají víc než polovinu roku bez slunečního svitu. Okolo jižního pólu se rozkládá prázdný oceán.

	Další rozdíly mezi Rolandem a Zemí by se na první pohled mohly zdát důležitější. Roland má dva měsíce; malé, leží blízko planety a vyvolávají neharmonické přílivy. Doba oběhu planety je dvaatřicet hodin. Pro organizmy, které byly miliardy let zvyklé na rychlejší životní rytmus, představuje tahle skutečnost neustálou mírnou zátěž. Počasí se od pozemského liší úplně. Průměr Rolandu je pouhých devět a půl tisíce kilometrů a gravitace na povrchu je 0,42 pozemské. Tlak vzduchu na hladině moře mírně převyšuje jednu pozemskou atmosféru. (Mimochodem, Země je vlastně vrtoch vesmíru a člověk existuje proto, že díky kosmické náhodě byla odváta většina plynů, které by u vesmírného tělesa takové velikosti správně měly zůstat, jak je tomu například u Venuše.)

	Avšak Homo se může po právu nazývat sapiens pouze tehdy, když praktikuje svou specializaci být nespecializovaný. Opakované lidské pokusy vměstnat se do nějaké univerzální šablony, kultury, ideologie nebo čehokoli podobného pravidelně končí krachem. Ale dejte člověku pragmatický úkol přežít a on {149} si obvykle docela dobře poradí. Adaptuje se na široké spektrum podmínek.

	Limituje ho jen málo věcí, k nimž patří například potřeba slunečního svitu, potřeba stát se navždy součástí prostředí, které ho obklopuje, a vědomí, že je bytostí, která má duši.

	***

	Doky, lodě, stroje a sklady Portolondonu se tísnily v Polárním zálivu. Za nimi se choulily příbytky pěti tisíc trvalých obyvatel a nabízely případnému divákovi pohled na betonové zdi, protibouřkové okenice a špičaté střechy pokryté taškami. Ve světle pouličních lamp působily pestré barvy domů poněkud bezútěšně – toto město leželo za polárním kruhem.

	Nicméně Sherrinford poznamenal: „Příjemné místo, že? Právě něco takového jsem hledal, když jsem se přestěhoval na Roland.“

	Barbro neodpověděla. Cítila se vyčerpaná po těch několika dnech, které strávila ve Vánočním přístavišti, zatímco Sherrinford připravoval vše potřebné na cestu. Seděli v taxíku, který pro ně dojel k vodnímu vznášedlu a teď je s pobrukováním vezl do města. Průhledem ve střeše se rozhlédla po okolí. Sherrinford měl bezpochyby na mysli svěže působící lesy a louky podél silnice, zářivé pestré květiny v zahradách a všudypřítomné šumění křídel. Rolandská arktická květena se na rozdíl od pozemské flóry z chladných oblastí snaží využít každou chvilku denního světla k překotnému růstu a vytváření energetických zásob a vše začne kvést a plodit, až když prudké léto přejde do mírné zimy. Zvířata trávící léto spánkem vylezou z nor a brlohů a stěhovaví ptáci se vracejí domů.

	Pohled z taxíku byl opravdu nádherný, to musela uznat. Rozlehlá pláň za stromy pozvolna stoupala ke vzdáleným vrcholkům, které v měsíčním svitu zářily šedým stříbrem, a navíc aurora – rozptýlené paprsky slunce těsně pod horizontem.

	Nádherné jako ďábel číhající na kořist, pomyslela si, a stejně děsivé. Tahle divočina jí uloupila Jimmyho. Jestlipak jí alespoň bude dopřáno, aby posbírala jeho kosti a uložila je k ostatkům jeho otce?

	Najednou si uvědomila, že už stojí před hotelem a že Sherrinford mluvil celou cestu o městě. Právě Portolondon bylo na Rolandu druhé největší po hlavním městě a Sherrinford ho v minulosti zřejmě často navštěvoval. Hlučné ulice byly plné {150} lidí, všude blikaly neony, z obchodů, hospod, restaurací, sportovních center i tančíren se linula hudba a dopravní zácpa se šinula líným tempem hustého sirupu. Ulice lemovaly několikapatrové kancelářské budovy planoucí světly. Portolondon spojoval rozlehlé vnitrozemí s civilizovaným světem. Po řece Aureole sem připlouvaly dřevařské vory, lodě přivážely rudy i výpěstky farmářů, kteří pomalu donucovali rolandskou přírodu, aby jim sloužila; maso, slonovinu a kožešiny od zálesáků z hor za Trolím štítem. Od moře připlouvaly pobřežní nákladní lodě, rybářské flotily, produkty ze Slunečních ostrovů, kořist z celých kontinentů ležících dál na jih, kam se zatím vydávali jen nejstatečnější průzkumníci a prospektoři. To všechno pak v Portolondonu řinčelo, smálo se, bouřilo, chvástalo se, odpočívalo, loupilo, modlilo se, chlastalo, plahočilo se, snilo, toužilo, tvořilo, ničilo, umíralo, rodilo se, prožívalo štěstí, smutek i vztek, bylo chamtivé a hrubé, ambiciózní, milující, prostě lidské. Nic nedokázalo zastavit lidské ruce, ani sluneční žár, ani pološero, které trvalo polovinu rolandského roku a uprostřed zimy přecházelo v naprostou tmu.

	Tak to alespoň všichni tvrdili.

	Všichni s výjimkou těch, kteří se usadili v Temné oblasti. Barbro si dříve myslela, že podivné zvyky, legendy a pověry, které se udržují mezi tamními lidmi, postupně zmizí, až lidé Temnou oblast dokonale zmapují a ovládnou. Ale v poslední době o tom začínala pochybovat. Možná za to mohly i Sherrinfordovy poznámky, že sám změnil na základě určitých výzkumů svůj dřívější názor.

	Nebo možná jenom potřebovala něco, aby zaměstnala myšlenky a nemusela ustavičně vzpomínat na Jimmyho a na to, co jí řekl den před svým zmizením. Ptala se ho, jestli chce sendvič z francouzského nebo žitného chleba, a on jí s vážnou tváří odpověděl, že si dá „krajíc toho, čemu my, lidé, říkáme f-chleba“. Zrovna se totiž začal zajímat o abecedu.

	Stěží postřehla, že vystoupila z taxíku, zapsala se v hotelu a nechala se odvést do jednoduše zařízeného pokoje. Když si vybalila, uvědomila si, že Sherrinford chtěl, aby k němu zašla na důvěrnou poradu. Přešla tedy chodbou a zaklepala na dveře jeho pokoje. Srdce jí bušilo silněji než prsty, jimiž ťukala.

	Otevřel jí s prstem na rtech a gestem pokynul, aby se usadila v rohu pokoje. Zprvu se naježila, ale pak uviděla na obrazovce {151} vizifonu obličej velitele policie Dawsona. Sherrinford mu zřejmě zavolal a z nějakého důvodu chtěl, aby zůstala mimo dosah kamery. Posadila se a s nehty zaťatými do kolen sledovala rozhovor.

	Vysoký detektiv se znovu usadil před vizifonem. „Promiňte, omlouvám se za přerušení, někdo si spletl číslo. Vypadal, že je opilý –“

	Dawson se zasmál: „Opilců je tady spousta.“ Barbro si připomněla, jak užvaněný Dawson je. Bezděky si pohladil vousy, na kterých si zakládal, jako by byl zálesák a ne chlapík z města. „Většinou jsou ale neškodní, jenom si po týdnech nebo měsících strávených v divočině potřebují trochu vybít nastřádané napětí.“

	„Zjistil jsem, že tohle prostředí – odlišné v milionech více či méně důležitých bodů od toho, které vytvořilo lidi – že tohle prostředí provádí divné věci s lidskou osobností.“ Sherrinford si nacpal dýmku. „Samozřejmě víte, že se moje práce dosud omezovala na města a přímořské oblasti. Malé izolované osady zřídka potřebují soukromé detektivy. Teď se ale situace změnila. Zavolal jsem vám, abych vás požádal o radu.“

	„Rád pomohu. Nezapomněl jsem, co jste pro nás udělal v případu té vraždy v Tahoe.“ A pak opatrně dodal: „Bude ale nejlépe, když mi napřed vysvětlíte, oč jde.“

	Sherrinford škrtl zápalkou. Vůně tabáku přebila aroma zeleně, které – dokonce i tady, pár vyasfaltovaných kilometrů od nejbližšího lesa – se vznášelo nad shonem ulice a pronikalo dovnitř otevřeným oknem. „Tentokrát nejde o žádného prchajícího dlužníka ani o průmyslového špiona. Spíš je to něco na způsob vědeckého výzkumu,“ převaloval v ústech slova Sherrinford. „Pracuji se dvěma možnostmi: buď na Rolandu už dlouho operuje nějaká zločinecká, náboženská nebo jiná organizace, která unáší děti, nebo je pravda, co se praví v pověstech o obyvatelích Temné oblasti.“

	„Cože?“ vyhrkl Dawson. Barbro viděla, že se mu ve tváři mísí úlek s překvapením. „To nemyslíte vážně!“

	„Proč ne?“ usmál se Sherrinford. „Přece nejde jen tak hodit za hlavu zprávy, které se opakovaně objevují už několik generací. Tím spíš, že jejich množství a vzájemná podobnost v průběhu času neklesají, ale rostou. Počet zdokumentovaných případů pohřešovaných batolat a malých dětí, po kterých nezůstala {152} jediná stopa, dnes už přesáhl stovku. Takový fakt se nedá pominout. Zrovna tak nemůžeme ignorovat nálezy dosvědčující, že Arktiku kdysi obývali inteligentní tvorové, kteří dodnes mohou žít ve vnitrozemí.“

	Dawson se naklonil dopředu, jako by chtěl z obrazovky vylézt. „Kdo si vás najal?“ zaútočil. „Že to byla ta ženská? Ta Cullenová? Je nám jí líto, samozřejmě, ale to, co říkala, nedávalo smysl. A když se začala chovat agresivně –“

	„Copak její kolegové, renomovaní vědci, nepotvrdili její výpověď?“

	„Nebylo co potvrzovat. Podívejte, celý tábor měli obšancovaný detektory a alarmy. A k tomu si ještě přivezli psy. Přijali všechna obvyklá opatření, která se používají v oblastech, kde by se mohl objevit hladový sauroid nebo nějaká jiná potvora. Nepozorovaně se do tábora nemohlo dostat nic.“

	„Po zemi. Ale co kdyby něco přilétlo vzduchem a přistálo to uprostřed tábora?“

	„Helikoptéra by přece všechny vzbudila!“

	„Okřídlený tvor by mohl být mnohem tišší.“

	„Něco živého s křídly, co by dokázalo odnést tříletého kluka? To těžko! Nic takového neexistuje.“

	„Chtěl jste říct, že nic takového zatím není popsáno ve vědecké literatuře, komisaři. Ale vzpomeňte si na šedýla a uvědomte si, jak málo toho víme o celé této planetě. Jak jsem se dočetl, ptáci podobní šedýlovi žijí na Beowulfu i na Rustumu. Provedl jsem nějaké výpočty – vycházel jsem přitom z rolandského poměru hustoty vzduchu ke gravitaci – a došel k závěru, že existuje určitá pravděpodobnost, že by mohli žít i tady. Krátkou vzdálenost by takový tvor dokázal překonat i s dítětem, než by se mu unavily svaly křídel a musel by přistát.“

	Dawson pohrdlivě odfrkl: „Tím chcete říct, že se nějaká taková potvora snesla dolů a vpochodovala do stanu, kde spala matka se synem. Sebrala kluka, a když už s ním nemohla letět, odnesla ho pěšky? Uznejte, že takhle se dravci přece nechovají. A oběť nekřičela a psi neštěkali!“

	„Víte,“ pokračoval Sherrinford zamyšleně, „ve skutečnosti jsou na tom případu nejzajímavější a nejpřitažlivější právě ty rozpory. Máte pravdu, je těžké představit si lidského únosce, který by se tam dostal nepozorovaně. A máte pravdu i v tom, {153} že takhle by se opravdu nechoval žádný dravý pták, například podobný orlu. Ale nic z toho nevylučuje inteligentního okřídleného tvora. Chlapec mohl být něčím omámený; stejně jako psi. Ti přece příznaky omámení vykazovali.“

	„Ti psi prostě spali a neprobudili se, protože nebylo proč. Dítě, které se kolem nich vydalo na procházku, je nevzbudilo. Není potřeba domýšlet žádné zatracené detaily. Zaprvé, dítě bylo neposedné, a zadruhé, alarmy byly špatně nastaveny, protože nebezpečí zevnitř tábora nikdo nečekal. Proto nespustily a kluk se ztratil. A zatřetí, nerad to říkám, ale je téměř jisté, že ten chudák mrňous buď někde umřel hladem, nebo ho něco zabilo.“

	Dawson se odmlčel a pak dodal: „Kdybychom měli víc lidí, mohli bychom tomu případu věnovat víc času. A věřte, že bychom to udělali. Provedli jsme vzdušný průzkum a riskovali při tom životy pilotů. Použili jsme přístroje, které by dítě objevily v okruhu padesáti kilometrů od tábora. Pokud by nebyl mrtvý. Víte sám, jak citlivé jsou termické skenery. Nenašli jsme vůbec nic. Máme na práci důležitější věci než hledat kusy roztrhaného dětského těla. Pokud si vás najala paní Cullenová,“ zakončil svou řeč příkře, „radím vám, abyste si našel nějakou výmluvu a z případu vycouval. Bude to lepší pro vás i pro ni. Musí se smířit s realitou.“

	Barbro se kousla do jazyku, aby nevykřikla.

	„Víte, já ten případ beru jako poslední z dlouhé řady,“ odpověděl nevzrušeně Sherrinford. Barbro nechápala, jak dokáže udržet klidný tón, když jde o zmizení jejího Jimmyho. „Je pečlivěji zdokumentovaný než všechny předchozí, tudíž mnohem sugestivnější. Dříve obvykle farmářská rodina vylíčila srdcervoucí, ale nepřesný příběh o zmizelém dítěti, které podle nich musel mít na svědomí Starý národ. Občas se stalo, že o řadu let později vyprávěli, že zahlédli něco, o čem by přísahali, že je to jejich vzrostlé, avšak už ne úplně lidské dítě, které se mihlo tmou, nakouklo do okna nebo jim uchystalo nějakou neplechu. Jak jste řekl vy, ani úřady, ani vědci nedisponují dostatečným množstvím personálu a prostředků, aby mohli provést důkladné šetření. A jak jsem řekl já, tyhle případy si zaslouží, aby je někdo vyšetřil. Možná soukromá osoba jako já může přispět.“

	„Poslyšte, většina z nás policistů v divočině vyrostla. Nemyslete si, že teď už tam jezdíme jenom na patroly nebo na {154} tísňová volání. Vracíme se tam na dovolené, za přáteli a příbuznými. Kdyby existoval nějaký… nějaký gang, který by praktikoval lidské oběti, věděli bychom o tom.“

	„To si uvědomuji. A také si uvědomuji, že vy i vaši předkové v sobě máte hluboce zakořeněnou víru v bytosti nelidského původu, s nadpřirozenými schopnostmi. Mnoho venkovanů dokonce dodržuje různé rituály a přináší jim oběti na usmířenou.“

	„Vím, kam míříte,“ ušklíbl se Dawson. „Už jsem to slyšel mnohokrát, od stovek lovců senzací. Takzvaná Stará rasa jsou původní Rolanďané. Měl jsem o vás vyšší mínění. Určitě jste byl v nějakém muzeu, možná dokonce v několika. Zaručeně jste četl knihy o planetách, na kterých stále žijí jejich původní obyvatelé. A do toho všeho jste zatraceně zapletl tu svou praštěnou logiku, co?“ Zdvihl výstražně ukazovák: „Přemýšlejte! Co jsme na Rolandu za celé ty roky objevili? Pár kousků opracovaného kamene, několik megalitů, které by mohly být umělého původu, pár škrábanců na skále, které vzdáleně připomínají obrázky květin a zvířat, ale tak by je nezobrazila žádná lidská kultura, stopy po ohništích a zlámané kosti, další fragmenty kostí, které mohly patřit myslícím bytostem; možná pocházejí z chápavých palců nebo z lebek chránících velké mozky. Pokud to tak skutečně bylo, nepodobali se původní Rolanďané vůbec člověku. Ani andělům, když už jsme u toho. Prostě ničemu a nikomu. Viděl jsem řadu rekonstrukcí a ta nejvíc antropoidní se spíš vzdáleně podobala dvounohému krokodýlovi.

	Nepřerušujte mě, nechte mě domluvit. Všechny ty historky o Staré rase… Slyšel jsem jich desítky a jako dítě jsem jim věřil. Podle nich vypadají staří Rolanďané různě. Někteří jsou okřídlení, jiní ne. Někteří jsou napůl lidští, někteří dokonce úplně lidští, jenom jim chybí lidský půvab. Jsou to stejné pohádky, jaké se vyprávěly na Zemi. Nebo snad ne? Jednou jsem si dal tu práci, že jsem vyhledal v Knihovně dědictví mikrofiše s touhle tématikou. A co myslíte, kčertu, že jsem na nich našel? Téměř totožné příběhy, jaké se vyprávěly na venkově stovky let před startem první pozemské rakety.

	Nic z toho se nedá srovnat ani s tou hrstkou rolandských vykopávek, samozřejmě za předpokladu, že by šlo o výtvory myslících tvorů. A už vůbec nic nenaznačuje, že by se na pevnině o rozloze rolandské Arktiky mohl vyvinout tucet různých inteligentních druhů, nebo že… K čertu, člověče, stačí používat {155} selský rozum a musíte se ptát, kam se po příletu lidí všichni ti domorodci poděli!“

	„Jistě, jistě,“ pokyvoval Sherrinford. „Jenom si nejsem úplně jistý jako vy, jestli… jestli by selský rozum nehumanoidních bytostí byl stejný jako náš. Viděl jsem příliš mnoho odlišností jen v rámci lidské rasy. Ale musím uznat, že uvádíte pádné argumenty. A chápu i to, že ta hrstka vědců, kterou má Roland k dispozici, se musí soustředit na mnohem důležitější úkoly než se pokoušet vystopovat, kde je původ toho, co vy považujete za obdobu středověkých pověr.“

	Sherrinford sevřel hlavičku dýmky oběma rukama a zahleděl se do jejího malého srdce. „Co mě zajímá zřejmě nejvíc,“ pronesl měkce, „je záhada, proč přes propast století, přes bariéru technické civilizace s jejím úplně odlišným světonázorem a úplným odseknutím se od tradic – proč zdejší tvrdohlaví, technicky zorganizovaní, dost dobře vzdělaní kolonisté vzkřísili a z hrobu vytáhli víru ve Starý národ?“

	„Předpokládám, že jestli na univerzitě někdy vznikne katedra psychologie, jak se o tom ustavičně mluví, tak určitě někdo vymyslí hypotézu, která vám poskytne odpověď.“ Dawson teď mluvil trochu nejistě a když Sherrinford navázal, ztěžka polkl.

	„Navrhuji, abychom odpověď začali hledat už teď. V Zemi komisaře Haucha, kde došlo k poslednímu případu. Kde si mohu najmout nějaké vozidlo?“

	„To by mohlo být obtížné –“

	„Ale no tak. I když mě máte za zelenáče, vím, jak to chodí. V chudých ekonomikách disponuje těžkým vybavením jenom pár lidí. Ale protože jde o vybavení potřebné a užitečné, je možné si ho najmout. Chci obytné vznášedlo, které zvládne cestu v jakémkoli terénu. Do něj chci nainstalovat vybavení, které jsem si přivezl z Beowulfu. Do horní části chci otočnou střílnu, kterou bude možné ovládat z místa řidiče. Ale zbraně dodám sám. Kromě svých vlastních pušek a pistolí mám domluveno, že si půjčím i pár věcí z policejního arzenálu ve Vánočním přístavišti.“

	„Cože? Chcete říct, že se opravdu chystáte na… na válku proti mýtu?“

	„Řekněme raději, že se ne zrovna nákladným způsobem zabezpečuji proti jistým nepříliš pravděpodobným eventualitám. {156} Abych nezapomněl, kromě obytného vznášedla, co takhle skládací ultralehké letadlo pro průzkum?“

	„Ne!“ Tentokrát zněl Dawsonův hlas mnohem rozhodněji než doposud. „To byste si koledoval o vážné problémy. Můžeme vás vzít, až bude příznivá předpověď počasí, velkým letadlem do základního tábora. Ale pilot se okamžitě vrátí, než se znovu zhorší počasí. Kvalita meteorologických předpovědí není na Rolandu nic moc a větry v téhle roční době jsou mimořádně zrádné. Nemáme prostředky k produkci letadel, která by dokázala odolat všem rozmarům rolandského počasí.“ Hluboce se nadechl. „Nedovedete si představit, jak rychle se tvoří vzdušné víry, jak velké kroupy mohou spadnout z čisté oblohy nebo… Prostě a jednoduše, až budete ve vnitrozemí, musíte se držet pěkně při zemi.“ Zaváhal. „To jsou, mimo jiné, důvody, proč máme o vnitrozemí tak málo informací a proč jsou jeho osadníci tak izolovaní.“

	Sherrinford se smutně usmál: „No, soudím, že jestli tam všechno vypadá, jak předpokládám, stejně se budu muset plazit.“

	„Zbytečně ztratíte spoustu času. A to nemluvím o penězích vaší klientky. Poslechněte, nemohu vám ten lov na duchy sice zakázat, ale –“

	Diskuse pokračovala ještě skoro hodinu. Když obrazovka konečně ztmavla, Sherrinford vstal, protáhl se a přešel k Barbro. Znovu si všimla jeho zvláštní chůze. Pocházel z planety, která měla gravitaci o čtvrtinu větší než pozemská, a tady, na Rolandu, vážil méně než polovinu toho co na Zemi. Napadlo ji, jestli se mu zdávají létací sny.

	„Omlouvám se, že jsem vás takhle uklidil z cesty,“ pronesl Sherrinford. „Nečekal jsem, že se mi podaří navázat spojení s Dawsonem hned napoprvé. Vůbec nelhal, když říká, že má spoustu práce. A když už jsem ho měl na drátě, nechtěl jsem mu vás zbytečně připomínat. Teď mé plány nejspíš považuje za praštěné fantazírování, které mě za chvíli přejde. Ale kdyby vás uviděl a uvědomil si, jak moc chceme dosáhnout svého, mohl by se stát nepřístupným nebo by nám dokonce mohl házet klacky pod nohy.“

	„Proč by se o nás měl vůbec zajímat?“ zeptala se trpce.

	„Ze strachu z následků. Věc je o to horší, že jde o nepřiznaný strach z následků a že dosah těch následků se nedá odhadnout.“ {157} Sherrinford přejel pohledem k obrazovce a pak se zadíval z okna na auroru, která pulzovala vysoko na obloze ledovou modří a ostrou bělostí. „Asi jste si všimla, že je vyděšený, že? Za jeho posměšky a fasádou pokrokového muže se skrývá člověk, který věří na Starou rasu – ó ano, věří.“

	***

	Mlhochvatovy nohy se míhaly nad cesmínovým křovím tak rychle, že předháněly i suché chaluhy povlávající ve větru. Vedle něj se nemotorně valil černý a neforemný netvor, nikor Nagrim. Za jeho těžkým, zemětřesení vyvolávajícím tělem zůstával široký pruh polámaných větví. A za nimi probleskovaly mlhavou, rozmazanou siluetou Morgarela – vznášejícího se přízraku – květy ohnivé trnivky.

	Procházeli místy, kde na Chmurnou bažinu navazovalo úpatí kopců porostlé mlázím. Bylo bezvětří, jenom tu a tam se ozval dálkou tlumený řev zvěře. Bylo větší šero, než je v době zrození zimy obvyklé, protože oba měsíce stály nízko nad obzorem a aurora unaveně poblikávala nad horami na severním okraji planety. O to jasněji zářily hvězdy, kterými byla posetá celá obloha. Stříbrný pás Duchonoše svítil jako pokrytý rosou stejně jako listy na keřích pod Mlhochvatovýma nohama.

	„Támhle!“ zahulákal Nagrim. Všemi čtyřmi pažemi ukazoval na jedno místo. Skupinka právě vešla na vrchol pahorku. V dálce před nimi blikalo světélko. „Hou, hou! Co s nimi? Do země zadupat nebo pomalu na kusy roztrhat?“

	Nic takového neuděláme, ty hlavo skopová, nesla se jejich hlavami Morgarelova odpověď. Alespoň pokud nás sami nenapadnou. A k tomu nedojde, nebudou-li o nás vědět. Rozkazy naší paní zní jasně: zjistit, co mají v úmyslu.

	„Gr-r-rum-m-m. Vím, co chtějí. Kácet stromy. Orat zem a sít sémě do půdy i do svých samic. Zaženeme je do bahnitých vod! Jinak budou brzy, brzy silnější než my.“

	„Ale nikdy nebudou silnější než Královna!“ šokovaně protestoval Mlhochvat.

	Zdá se však, že mají neznámé zbraně, pomyslel si Morgarel. Musíme to opatrně zjistit.

	„A pak je můžeme opatrně rozdupat?“ zeptal se Nagrim s nadějí v hlase.

	Ta otázka vyvolala na Mlhochvatově zachmuřené tváři úsměv. Poplácal šupinatce po zádech: „Už radši mlč. Tvá slova {158} nedělají dobře mým uším. A radši ani nemysli; to zase nedělá dobře tvé hlavě. Honem, poběž!“

	Uklidni se, napomenul mladíka Morgarel. Máš v sobě zbytečně moc života, synu lidí.

	Mlhochvat se na ducha ušklíbl, ale poslechl natolik, že zvolnil a vybíral cestu tak skrytou, jak to jen šlo. Byl přece vyslán tou Nejkrásnější, aby zjistil, proč se ti dva smrtelníci vypravili až sem.

	Hledají snad chlapce, kterého unesl Ayoch? (Neustále pláče pro svou matku, i když méně a méně, jak ho okouzlují krásy a divy Hvězdného hradu.) Snad. Do opuštěného tábora je přinesl velký železný pták a nechal je tam i s jezdicím strojem. Hledali v rozšiřující se spirále stopy po člověčím mláděti, a když v přiměřené vzdálenosti od tábora nic nenašli, nenechali se odnést zpátky domů. A nebylo to proto, že by počasí bránilo v pohybu mluvícím vlnám, jak se často stávalo. Ne, místo návratu vyrazili k Měsíčním horám. Směr, jímž se dali, je povede kolem několika odlehlých hospodářství nájezdníků a dál, přímo do říše dosud neprozkoumané jejich rasou.

	Očividně nejde o obyčejnou záchrannou výpravu. Tak o co tedy?

	V tu chvíli Mlhochvat pochopil, proč Ta, která vládne, trvá na tom, aby se její adoptované smrtelné děti učily a uchovaly znalost nemotorné řeči svých předků. On sám nenáviděl ten výcvik, tak cizí Staré rase, ale samozřejmě ji poslechl. A teprve teď si uvědomil, jak je jeho paní moudrá…

	Nagrima, který byl užitečný jenom v boji, nechal Mlhochvat prozatím schovaného za skálou a sám se opatrně plížil od jednoho křoviska ke druhému, až se dostal lidem téměř na dosah. Krčil se pod keřem deštivky, jejíž listy se zlehka dotýkaly jeho nahé kůže a ukryly ho v temnotě. Morgarel doplul vzduchem do koruny třasolistu, který neklidným pohybem větví dokonale maskoval jeho průsvitnou siluetu. Ale ani Morgarel Mlhochvatovi příliš nepomůže. A právě to bylo na tom všem nejznepokojivější. Přízraky patří k těm, kteří dokáží nejenom číst a vysílat myšlenky, ale také vytvářejí iluze. Jenomže dnes Morgarel hlásil, že se jeho síla odráží od neviditelné studené stěny, která obklopuje jezdící stroj vetřelců.

	Jinak člověčí samec a samice neměli žádné obvyklé hlídací stroje, dokonce ani psy. Zřejmě předpokládali, že je nebudou {159} potřebovat, když budou spát v dlouhém jezdicím stroji. Ale takové pohrdání Královninou mocí by nemělo být tolerováno, není-liž pravda?

	Kovový povrch stroje se slabě leskl ve světle jejich ohně. Seděli proti sobě, oba zachumlaní do kabátů, aby se chránili před chladem, který nahému Mlhochvatovi připadal příjemný. Muž popíjel kouř. Žena zírala do šera, které její oslněné oči musely vnímat jako hlubokou tmu. Tančící plameny jí ozařovaly tvář. Ano, soudě podle Ayochova vyprávění to nejspíš skutečně bude matka uneseného mláděte.

	Ayoch s nimi chtěl jít také, ale Překrásná mu to nedovolila. Věděla, že by na takové výpravě nedokázal zůstat delší dobu v klidu.

	Muž nasál z dýmky, tváře se mu tak na okamžik vtáhly do stínu a odlesky plamenů přebíhaly po nosu a obočí. Vypadal hrozivě jako ostrozob, který se chystá vrhnout na kořist.

	„Ne, znovu ti opakuji, Barbro, že nemám žádnou teorii. Není-li k dispozici dostatečné množství faktů, je teoretizování v lepším případě směšné, v horším klamné.“

	„Ale přece musíš vědět, jak chceš postupovat dál,“ namítala. Bylo jasné, že toto téma probírají už poněkolikáté. Žádný Obyvatel by nedokázal být tak vytrvalý jako ona a tak trpělivý jako on. „Všechny ty přístroje, které vezeme s sebou, generátor, který pořád běží –“

	„Mám jednu nebo dvě pracovní hypotézy, z nichž jsem vycházel, když jsem se rozhodoval, jaké vybavení si vezmu.“

	„Proč mi o těch hypotézách nechceš nic říct?“

	„Samy jsou důvodem, proč by to nyní nebylo moudré. Pořád se snažím najít cestu z labyrintu. Ještě jsem nedokázal poskládat všechny dílky mozaiky. Zatím jsme chránění jenom proti takzvaným telepatickým vlivům –“

	„Cože?“ skočila mu do řeči. „Chceš snad říct… je pravda, o čem se mluví v legendách? Že umějí číst myšlenky a…?“ Nedořekla. Seděla bez hnutí s pohledem upřeným do tmy za jeho ramenem.

	Naklonil se k ohni. Hlasem, který postrádal obvyklou břitkost, řekl jemně a přesvědčivě: „Zbytečně se mučíš, Barbro. Pokud je Jimmy naživu, nijak mu tím nepomůžeš. Je dost možné, že později budeme potřebovat všechny tvé síly. Máme před sebou dlouhou cestu, a bylo by lepší se s tím vyrovnat.“

	{160} Rychle přikývla a než odpověděla, kousala si chvíli spodní ret: „Snažím se.“

	Usmál se s dýmkou mezi zuby: „Určitě se ti to povede. Nepůsobíš dojmem slabé a ukňourané ženské, ani jako ten, kdo se utápí ve svém neštěstí.“

	Spustila ruku k pistoli v opasku a promluvila změněným hlasem, který jí vyjel z hrdla jako dýka z pochvy: „Až je najdeme, teprve zjistí, co jsem zač. Co jsou všichni lidé zač.“

	„Zapomeň na vztek,“ zavrtěl hlavou. „Nemůžeme si dovolit přehnané emoce. Pokud Stará rasa skutečně existuje, a já to v tuto chvíli připouštím, bojuje o svůj domov.“ Po chvilce ticha dodal: „Už mě dokonce napadlo, že kdyby se první průzkumníci setkali s původními obyvateli Rolandu, možná by nikdy nedošlo k jeho kolonizaci. Ale teď už je pozdě. Nemůžeme couvnout, ani kdybychom chtěli. Vedeme válku do hořkého konce proti nepříteli, který je tak lstivý, že před námi ukryl i to, že s námi vede válku.“

	„Opravdu? Mluvíš o válce, ale ve skutečnosti skrývání, občasný únos dítěte –“

	„To je část mé hypotézy. Myslím, že to nejsou obvyklé válečné akce, ale že jde o součást taktiky v rámci dokonalé strategie, která mi nahání husí kůži.“

	Oheň zapraskal a do vzduchu vylétl vějíř jisker. Muž chvíli tiše kouřil a pak pokračoval: „Nechtěl jsem v tobě zbytečně vzbuzovat falešné naděje ani tě rozrušit, když jsi na mě čekala ve Vánočním přístavišti a potom v Portolondonu. Pak nás zaměstnala nutnost přesvědčit se, zda Jimmy nebyl unesen mimo tábor, dál, než by dokázal ujít vlastními silami. Až teď ti mohu říct, jak pečlivě jsem prostudoval dostupné materiály na téma… Staré rasy. Nejprve jsem to prováděl na principu eliminace každé představitelné možnosti, jakkoli absurdní. Nečekal jsem jiný konečný výsledek než popření její existence. Ale použil jsem všechny možné zdroje informací: pozůstatky, analýzy, příběhy, novinové články, monografie. Mluvil jsem s pionýry, kteří zrovna pobývali ve městě, i s vědci, kteří se, byť okrajově, o tohle téma zajímají. Velmi rychle se učím. Dnes se mohu pochlubit, že se ze mě stal expert stejně dobrý jako každý jiný – na Starou rasu – třebaže Bůh ví, že toho není moc, v čem být expertem. Ale to, že jsem na Rolandu cizincem, mi přináší výhodu nového pohledu na problém.

	{161} A povšiml jsem si jistého vzorce.

	Budeme-li předpokládat, že rolandští domorodci vymřeli, proč po sobě nezanechali více stop? Arktika není nijak velká, a je dokonalou kolébkou pro rolandský život. Měla by se stát základem existence populace, jejíž artefakty se hromadily milénia. Četl jsem, že na Zemi se paleolitické ruční sekery, a byly jich doslova tisíce, našly častěji úplnou náhodou než při archeologických vykopávkách.

	Došel jsem tedy k závěru, že všechny pozůstatky a fosilie byly záměrně odstraněny v mezidobí mezi odletem posledních průzkumníků a příletem první kolonizační lodi. V denících průzkumníků jsem našel fakta, která mou hypotézu potvrzují. Průzkumníky hlavně zajímalo, jestli je planeta obyvatelná, a na katalogizování pozůstatků po původních obyvatelích neměli čas. Nicméně z jejich záznamů je jasné, že toho našli a viděli mnohem víc než lidé, kteří přiletěli až po nich. Předpokládejme, že co tu zůstalo je zbytek, který tady někdo zapomněl nebo mu nestál za odklizení.

	To svědčí o složité mentalitě, která věci promýšlí v dlouhodobém horizontu, nemyslíš? A také to odporuje teorii, že původní Rolanďané byli jenom obyčejní lovci nebo neolitičtí farmáři.“

	„Ale nikdo přece nikdy neviděl žádné budovy ani stroje nebo něco podobného,“ namítla Barbro.

	„Ne. Rolanďané se nejspíš nevydali cestou metalurgicko-průmyslového rozvoje jako my. Dokážu si představit jiné, alternativní cesty rozvoje. Jejich plně vyzrálá civilizace mohla například čerpat z biologických věd a technologií – začít od nich, ne u nich končit. Třeba odhalili a zdokonalili možnosti svého nervového systému, který může mít mnohem větší potenciál než lidský. My, lidé, také dokážeme vnímat některé zvláštní jevy, například proutkaři cítí odchylky v lokálním magnetickém poli, které způsobuje hladina podzemní vody. Jenže u nás se tyto schopnosti objevují zřídka a jsou dost nezřetelné, takže jsme museli vsadit na jinou kartu. Nač bychom potřebovali řekněme telepatii, když máme vizifony? Staří Rolanďané se mohli vyvíjet úplně jiným způsobem a pozůstatky jejich civilizace mohou být pro lidi dodnes nepochopitelné a neviditelné.“

	„Mohli se přece lidem ukázat,“ přerušila ho Barbro. „Proč to neudělali?“

	{162} „Důvodů se nabízí celá řada. Třeba už měli špatné zkušenosti s předchozími návštěvníky z vesmíru. Lidé nejsou jediná rasa, která postavila mezihvězdné lodě. Ale jak už jsem řekl, nemám ve zvyku teoretizovat bez podpory faktů. Pro tuto chvíli pouze shrňme, že pokud staří Rolanďané vůbec existují, velmi se od nás liší.“

	„Důsledný logik by v té tvé úvaze našel spoustu děr.“

	„Už jsem ti přece řekl, že jde jenom o pracovní hypotézy.“ Díval se na ni přimhouřenýma očima kouřem, který stoupal z ohně. „Když jsi za mnou přišla, Barbro, stála jsi na svém, že tvého chlapce někdo unesl, přestože úřady tvrdily opak. Ale tvoje tvrzení, že by se dítě mohlo stát obětí nějakého kultu unášejícího děti, je dost absurdní. Proč se tolik bráníš myšlence, že by nehumanoidi mohli existovat?“

	„Hlavně proto, že na jejich existenci závisí Jimmyho život,“ povzdechla si. „Já vím.“ Pokrčila rameny. „Možná na to prostě nemám dost odvahy.“

	„Zatím jsem neřekl nic, o čem by se už dávno nespekulovalo v tisku,“ pokračoval Sherrinford. „Nehodnověrné spekulace, pravda. Během sta let, co jsou lidé na Rolandu, se nenašlo nic, co by nezpochybnitelně dokazovalo, že Stará rasa není jenom pověra. A přesto řada lidí připouští, že v pustině na dosud neprozkoumaném území mohou žít inteligentní tvorové.“

	„Já vím,“ kývla. „Jen mi není jasné, co přimělo zrovna tebe, abys prakticky přes noc změnil svůj předchozí názor.“

	„Nu, když už jsi mne donutila přemýšlet, zjistil jsem, že rolandští pionýři nejsou žádní nevědomí středověcí záhumenkáři. Mají knihy, telekomunikační prostředky, moderní elektrické přístroje, složité nástroje a vozidla. A hlavně prošli moderním, vědecky orientovaným vzdělávacím systémem. Proč by zrovna oni měli věřit nějakým pověrám? K tomu musí mít dobrý důvod.“ Odmlčel se. „Tady raději skončím. Samozřejmě, moje teorie sahají značně dál, ale pokud mám pravdu, bylo by nebezpečné mluvit o nich nahlas.“

	Mlhochvatovy břišní svaly se napjaly. V té ostrozobí hlavě se opravdu líhnou nebezpečné myšlenky. Ověnčená se o tom musí dozvědět. Okamžik zvažoval, jestli nemá přivolat Nagrima, aby ty dva zabil. Kdyby se na ně nikor vrhl rychle, nebyly by jim zbraně nic platné. Ale raději ne. Možná zanechali doma zprávu, nebo… Znovu se zaposlouchal do hovoru, který změnil {163} téma. Barbro se právě ptala: „– proč ses vlastně octl na Rolandu?“

	Muž se usmál svým ponurým úsměvem: „Život na Beowulfu už pro mě přestal být výzva. Na Heorotu žije, nebo spíše žila, protože mluvíme o době před několika desetiletími, tedy na Heorotu žila spousta lidí, všechno bylo perfektně organizované a dokonale nudné. Částečně za to mohla hranice v nížinách, jakýsi pojistný ventil, místo, kam odcházeli všichni nespokojenci. Já tam bohužel žít nemohl, aniž bych ohrozil své zdraví, protože mám sníženou toleranci na oxid uhličitý. A tak jsem se přihlásil, když se organizovala expedice po kolonizovaných světech, zejména po těch, které nemají dostatečné vybavení, aby udržovaly laserové spojení. Nejspíš si vzpomeneš, že jejím oficiálním posláním bylo hledání nových užitečných myšlenek ve vědě, umění, sociologii a filozofii, všeho, co by se mohlo hodit. Obávám se, že se na Rolandu nenašlo skoro nic, co by mělo pro Beowulf nějaký význam. Ale já, který se dostal na palubu podvodem, jsem tady postřehl pro sebe příležitost a tak jsem zde vybudoval svůj dům.“

	„Na Beowulfu jsi taky pracoval jako detektiv?“

	„Ano, u státní policie. V naší rodině je to tradiční povolání. Možná se do určité míry prosadila i naše čerokézská krev, jestli ti to něco říká. Zároveň mezi mé předky patřil prý i jeden z prvních soukromých detektivů, který žil na Zemi ještě v době před kosmickými lety. Ať je to pravda nebo ne, stal se mým vzorem. Chápeš, archetyp –“

	Zmlkl uprostřed věty a obličejem se mu mihl výraz znepokojení.

	„Asi bude nejlépe, když půjdeme spát,“ řekl. „Ráno nás čeká dlouhá cesta.“

	Rozhlédla se: „Tady nejsou žádná rána.“

	Odešli do vozidla. Mlhochvat vstal a opatrně si protáhl ztuhlé údy. Než se vrátil k Sestře lyry, odvážil se nahlédnout dovnitř. Vedle sebe stála dvě lůžka a na nich leželi oba lidé. Přesto se muž ženy nedotýkal, přestože měla hezké tělo, a nedělo se mezi nimi nic, co by napovídalo, že to chce udělat.

	Podivní lidé. Chladní a jako z kamene. A oni mají ovládnout tento krásný divoký svět? Mlhochvat si znechuceně odplivl. To se nesmí stát. Ta, která vládne, to přislíbila.

	* * *

	{164} Pozemky Williama Ironse se zdály bez konce. Musely být obrovské, když chtěl uživit sebe, svou rodinu a dobytek rolandskými plodinami, jejichž pěstování stále dělalo lidem potíže. Během těch částí roku, kdy svítilo slunce, zkoušel venku pěstovat i některé pozemské rostliny, na další postavil skleníky. Ale byl to luxus. Všem bylo jasné, že skutečné dobytí Arktiky leželo na yerbovém seně, batyrizovém dřevu, perikopu a glykofylonu. A později, až trh se vzrůstem počtu obyvatel a zvětšením průmyslu zmohutní, začne se s těžbou křídolinového substrátu pro městské zahradníky a chovem mustelíků všeho druhu pro městské kožešníky.

	Ale to všechno byla hudba budoucnosti a Irons nečekal, že by se toho dožil. Jestlipak farmář věří, že se toho vůbec někdo z lidí dočká? napadlo Sherrinforda.

	V místnosti bylo teplo, spousta světla a v krbu vesele praskal oheň. Světelné panely ozařovaly ručně vyřezávané skříně, židle a stoly, barevné závěsy a police na nádobí. Farmář seděl ve svátečním oblečení ve vysokém křesle a dlouhé vousy mu splývaly až na hruď. Manželka a dcery přinesly pro Ironse, jeho syny i hosty kávu, jejíž aroma se mísilo s vůní právě dojedené chutné večeře.

	Venku skučel vítr, blesky křižovaly temnotu, hrom burácel, do střechy a stěn domu bušil déšť a stékal ve stružkách po dláždění na dvoře. Stodoly a chlévy se krčily pod náporem živlu, stromy sténaly; a bylo snad dokonce chvílemi ve vyděšeném bučení dobytka slyšet podtóny jakéhosi příšerného chechtotu? Tašky na střeše bombardovala smršť krup jako klouby prstů netrpělivého návštěvníka.

	Sherrinford si pomyslel, že teprve v takovémhle nečase si člověk uvědomí, jak daleko bydlí nejbližší sousedé, lidé, se kterými se setkává nejčastěji, s nimiž řeší každodenní problémy přes vizifon (pokud ovšem sluneční bouře nepromění hlasy v nesrozumitelné chrčení a obličeje v rozmazané zrnění), nebo tváří v tvář, se kterými pořádá oslavy všeho druhu, s nimiž tlachá a intrikuje, za které vdává a žení své děti a kteří ho nakonec pohřbí. Světla pobřežních měst se odsud zdála nekonečně daleko.

	William Irons byl silný muž, ale když promluvil, zazněl v jeho hlase nádech strachu. „Opravdu chcete jít až za Trolí štít?“

	{165} „Tím myslíte Hansteinovu stěnu?“ Z Sherrinfordovy strany nešlo jenom o zjišťovací otázku, ale tak trochu i o provokaci.

	„Nikdo z Plání tomu neřekne jinak než Trolí štít,“ odpověděla Barbro.

	Jak se mohl tenhle název znovuzrodit světelné roky a staletí od pozemského středověku?

	„Do těch hor ale přece chodí lovci, trapeři a prospektoři – rangeři, jak jim říkáte –“ pokračoval Sherrinford.

	„Jenom do některých míst,“ opravil ho Irons. „Tak je to dovoleno podle smlouvy, kterou kdysi s Královnou uzavřel člověk, když pomohl jednomu z Královniných poddaných napadenému divokým zvířetem. Lidé se smějí pohybovat všude, kde roste bílá pernivka. Za to, co si odnesou, musí ale na oltářních kamenech nechat lidské výrobky. Jinak,“ pevně sevřel prsty kolem opěradla a pak je zase povolil, „není radno na ta místa vstupovat.“

	„Ale nějací lidé už to zkusili, ne?“

	„To ano. A někteří se dokonce v pořádku vrátili; přinejmenším to o sobě tvrdili. Ale slyšel jsem, že od té doby už nikdy nebyli šťastní. Jiní se nevrátili; zmizeli. A další po návratu vykládali zmatené historky o prožitých divech a hrůzách, a nadosmrti zůstali tak trochu mimo sebe. Už dlouho se nikdo neodvážil porušit dohodu a vkročit tam, kam to není dovoleno.“ Irons se díval na Barbro téměř prosebně a z mlčenlivých pohledů jeho manželky a dětí se dalo vyčíst totéž. Za zdmi stavení hučel vítr a lomozil okenicemi. „Nechoďte tam.“

	„Mám důvody domnívat se, že tam je můj syn,“ následovala prostá odpověď.

	„Ano, ano, to už jste říkala. Je mi vás moc líto. Snad by se dalo něco udělat. Nevím přesně co, ale rád bych vám poradil. Hm, co třeba položit na Unvarovu mohylu během zimy dvojnásobnou oběť a pazourkovým nožem napsat do hlíny prosbu. Možná by ho vrátili.“ Irons si vzdychl. „Musím ale přiznat, že něco takového neudělali, kam lidská paměť sahá. Víte, vašemu chlapci nemusí být zle. Jednou za svítání jsem na vlastní oči zahlédl, jak si tyhle děti hrají na honěnou. Zdály se šťastnější než my. Možná je mu dobře a nebylo by moudré, aby se vrátil domů.“

	„Jako v té písni o Arvidovi,“ podotkla Ironsova manželka.

	Irons kývl. „Hm, a nejen v ní. Přemýšlejte o tom.“

	{166} „Co je to za píseň?“ zeptal se Sherrinford. V tu chvíli se cítil ještě víc cizincem. Narodil se jako dítě města a techniky a především jako odchovanec skeptické inteligence. Tahle rodina zjevně věřila. A ještě víc jej znepokojovalo, když z Barbřina pomalého přikývnutí vycítil víc než jenom náznak souhlasu.

	„U nás, v zemi Olgy Ivanoffové, máme podobnou baladu,“ vysvětlovala a její hlas byl mnohem neklidnější než slova. „Je to jedna z tradičních písní, zpívaných při kolových tancích na loukách. Autoři jsou samozřejmě neznámí.“

	„Všimla jsem si, že s sebou máte multilyru, paní Cullenová,“ řekla Ironsova manželka. Bylo vidět, že by ráda nějak zamluvila ožehavé téma porušování dohody se Starým lidem. Zpěv se zdál vhodnou pomocí. „Co kdybyste nám zazpívala?“ Barbro zavrtěla hlavou a pleť nad horním rtem jí zbělela. Nejstarší Ironsův chlapec rychle řekl: „Kdyby to našim hostům nevadilo, rád zazpívám.“

	„A já si tě rád poslechnu,“ kývl na něj povzbudivě Sherrinford, pohodlně se opřel a začal nacpávat dýmku. Kdyby konverzace nedospěla do tohoto bodu sama, musel by jí trochu pomoci.

	V minulosti neměl důvod, proč by se zajímal o folklór obyvatel Plání, a od doby, co vzal Barbřin případ, neměl čas na studium skrovných písemných zmínek, které se touhle záležitostí zabývaly. Bylo mu čím dál jasnější, že vztah rolandských farmářů pohraničí ke znepokojivým tajemným bytostem dokáže pochopit jedině z osobních prožitků, nikoli z antropologické studie.

	Následovalo sklízení nádobí a přemisťování židlí. Nakonec se všichni usadili, šálky byly znovu naplněny kávou, přibyly k nim sklenky brandy. Chlapec vysvětloval: „Poslední strofa je refrén, takže se ke mně můžete přidat. Je to jasné?“

	I on si očividně sliboval, že se zpěvem částečně uvolní napětí. Že by katarze pomocí hudby? pomyslel si Sherrinford a pak v duchu dodal: Žádná katarze, spíš exorcizmus.

	Jedna z Ironsových dcer sáhla do strun kytary a chlapec začal zpívat do zvuků zuřící bouře:

	 

	„Ranger Arvid bral se krajem,

	mezi kopci, mezi kopci,

	k domovu se vracel hájem,

	{167} třasolisty zelenými, bystřinami šumivými.

	Pod nohama, v trní, v listí,

	tance neklid provázel jej.

	 

	Noční vítr nesl kolem

	vůni routy, vůni routy,

	dvé měsíčků žhnulo spolem

	na úbočí rosou bledém, na úbočí nocí šedém.

	Pod nohama, v trní, v listí,

	tance neklid provázel jej.

	 

	O dívce v sluneční záři

	kouzelný sen, kouzelný sen

	snil a vzhlížel k její tváři,

	zastavil se unavený, svitem hvězd zpit, okouzlený.

	Pod nohama, v trní, v listí, tance neklid provázel jej.

	 

	Pod mohylou k nebi vzpjatou

	v škorních sklivých, škorních sklivých

	Starý lid tam s písní zlatou

	tančil pod hvězdami, tančil pod hvězdami.

	Pod nohama, v trní, v listí,

	tance neklid provázel jej.

	 

	V tanci zdál se vodou býti,

	nebo větrem nebo ohněm,

	lid ten, jemuž zvuk harf svítí

	tóny, co zní písní chladu, co zní stále, bez odkladu.

	Pod nohama, v trní, v listí, tance neklid provázel jej.

	 

	A královna vzduchu a temnot

	k Arvidovi přikročila, k Arvidovi přikročila,

	v oku měsíc krásný, na rtech úsměv zlý,

	tanec sledovala, vedle tanečníků stála.

	Pod nohama, v trní, v listí,

	tance neklid provázel jej.

	 

	Její oči nesmrtelné

	plné lásky, plné děsu –“

	 

	{168} „Ne!“ vyskočila Barbro ze židle. Měla zaťaté pěsti a po tvářích jí tekly slzy. „Nemůžete… takhle zpívat… o stvůrách, které mi ukradly Jimmyho!“

	Utekla z místnosti do patra a zavřela se v pokoji pro hosty.

	Ale nakonec tu píseň dokončila sama.

	Bylo to zhruba o sedmdesát hodin později, když se s Sherrinfordem utábořili mezi strmými úbočími, kam si troufl jenom málokterý ranger.

	Poté, co oba odmítli mnohokrát opakované prosby Ironsovy rodiny, aby nevstupovali na zakázané území, konverzace se rychle vytratila. Ani jim samým nebylo dvakrát do řeči během prvních hodin cesty na sever. Postupně se mu však podařilo přimět ji, aby mu vyprávěla o svém životě. A za nějakou chvíli Barbro téměř zapomněla na smutek, pohroužená do vzpomínek na domov a staré sousedy. Sherrinford nezůstal nijak pozadu, a tak se Barbro dozvěděla, že se pod slupkou profesionálního detektiva skrývá gurmán a milovník opery, který oceňuje její ženskost a obdivuje na ní, že se stále dokáže smát a nacházet krásu v okolní divočině. Uvědomila si, napůl s pocitem viny, že jí život nečekaně nabízí i jiné naděje než nalezení syna, kterého jí dal Tim.

	„Nyní už jsem definitivně přesvědčený, že je naživu,“ pravil detektiv a zamračil se: „Upřímně řečeno začínám litovat, že jsem tě vzal s sebou. Myslel jsem, že budeme jenom shromažďovat fakta, ale zřejmě půjde o mnohem víc. Jestli proti nám skutečně stojí původní Rolanďané, kteří ho unesli, mohli by být opravdu nebezpeční. Měl bych se vrátit na nejbližší farmu a zavolat letadlo, aby tě odsud odneslo.“

	„To vůbec nepřichází v úvahu, milý pane,“ zavrtěla hlavou. „Potřebuješ někoho, kdo se tady trochu vyzná, a já jsem rozhodně lepší než běžný průměr.“

	„Hmm… Máš pravdu. Vrátit se by znamenalo velké zdržení. Kromě toho jsme moc daleko a spojení stejně nebude fungovat, dokud se neuklidní právě vrcholící sluneční bouře.“ Následující ‚noc‘ vybalil Sherrinford z auta i zbývající zařízení a spustil je. Něco znala, například termální detektor. U jiných přístrojů vůbec nedokázala odhadnout, k čemu by mohly být. Plány si přivezl z domovské planety a přístroje nechal na Rolandu vyrobit na zakázku. Neřekl jí o nich téměř {169} nic. „Už jsem ti vysvětloval, že bytosti, které hledáme, mohou mít telepatické schopnosti,“ prohodil omluvně.

	Nevěřícně na něj vykulila oči: „Ty si opravdu myslíš, že ta domnělá královna a její poddaní umějí číst myšlenky?“

	„To je část strachu, který legendy o nich vzbuzují, že? Ve skutečnosti na telepatii není nic strašidelného. Na Zemi byla prostudována a docela dobře popsána už před řadou staletí. Fakta bys určitě našla na mikrofiších ve vědecké knihovně ve Vánočním přístavišti. Vy, kolonisté – Rolanďané, jste prostě ještě neměli příležitost zajímat se o ně, stejně jako jste se zatím nezajímali o konstrukci paprskometu nebo kosmické lodi.“

	„A jak je to tedy s telepatií?“

	Sherrinford cítil, že od něj Barbro čeká nejen fakta, ale i uklidnění. Zvolil proto neutrální tón: „Organizmy kolem sebe šíří extrémně dlouhovlnné záření, které může být modulované nervovým systémem. Jde ovšem o velmi slabé signály, které přenášejí malé množství informací, takže jsou prchavé a jejich zaznamenání a měření je obtížné. Naši předlidští předkové se spoléhali na důvěryhodnější smysly, jako jsou zrak a sluch. Naše telepatické vysílání je tedy přinejlepším stopové. Ale ve vesmíru se našli i tvorové, kteří se ve svém vývoji vydali cestou zdokonalování telepatického systému, s ohledem na své prostředí. Mezi ně by mohli patřit i ti, kteří neměli dostatek přímého slunečního svitu, nebo se před sluncem dokonce z nějakého důvodu ukrývali. Teoreticky mohli rozvinout telepatické schopnosti do takové dokonalosti, že na krátké vzdálenosti dokáží zachytit i tak slabé vlny, které kolem sebe šíří člověk, a přinutit náš primitivní přijímací aparát rezonovat ve shodě s tím, co sami vysílají.“

	„To by hodně vysvětlovalo, že?“ vydechla Barbro tiše.

	„Naše auto je proti telepatickým vlivům chráněno rušivým polem,“ pokračoval Sherrinford, „ale to sahá pouze pár metrů od karosérie. Jakmile by ses dostala mimo clonu, mohl by jejich zvěd být z tvých myšlenek varován, kdybys přesně věděla, co hodlám udělat. Já sám mám dobře vytrénované podvědomí a při práci v terénu automaticky přemýšlím ve francouzštině. Aby bylo možné myšlenkové vlny dešifrovat, musí být strukturované. Francouzština se dostatečně liší od angličtiny. A protože angličtina je jediný lidský jazyk, který se na Rolandu používá, tak nepochybuji, že se ji staří Rolanďané naučili.“

	{170} Přikývla. Vyložil jí svůj obecný plán, který byl tak zřejmý, že nešel ukrýt. Problémem bylo, jak staré Rolanďany kontaktovat, samozřejmě pokud existují. Zatím se ukazovali velmi sporadicky, většinou osamělým traperům. Schopnost vyvolat halucinace (pokud takovou schopnost skutečně měli) jim v tom bezpochyby pomáhala. Ovšem od každé velké expedice, kterou by pravděpodobně nemohli kontrolovat, ačkoli by se ocitla na jejich území, by se zřejmě drželi co nejdál. Ale dvojici, která se postavila proti všem zažitým zákazům, by neměli považovat za tak nebezpečnou, aby se před ní schovávali. Pokud by ke kontaktu došlo, bylo by to první setkání starých Rolanďanů s lidmi, kteří v jejich existenci věří a jsou vybaveni moderní mimoplanetární vyšetřovací technikou.

	V tomhle táboře se nic nečekaného nepřihodilo. Sherrinford podotkl, že ani nic nečekal. Tady, tak blízko lidských sídel, je Starý národ jistě velmi opatrný. Hlouběji na vlastním území budou jistě odvážnější.

	Během další „noci“ popojeli pěkný kus cesty do hloubi pustiny. Skončili na jakési louce a když Sherrinford vypnul motor a vznášedlo dosedlo na zem, ticho je zalilo jako vlna.

	Vystoupili. Barbro připravovala na vařiči jídlo, zatímco Sherrinford sbíral dřevo na oheň, u kterého se později budou moci ohřát. Co chvíli se díval na zápěstí, kde měl místo hodinek kontrolní displej, na kterém viděl, co zaznamenávají přístroje ve vznášedle.

	Kdo by tady potřeboval hodinky? Souhvězdí se šinula pomalu za světélkující aurorou, měsíc Alde stál nad jakýmsi štítem a stříbřil světlem jeho vysoko položený zasněžený vrcholek. Zbytek hor se ukrýval pod příkrovem lesů tvořených většinou třasolisty, mezi nimiž tu a tam strašidelně probleskovaly nadýchané bílé pernivky. Opodál prozařovala kalné světlo skupinka ohnivých trnivek připomínajících lucerny zakryté stínidlem a z hustého podrostu stoupala těžká a sladká vůně. Modravým přítmím bylo vidět překvapivě daleko. Nedaleko zurčel potok a zpíval nějaký pták.

	„Je tady krásně,“ podotkl Sherrinford. Už vstali od večeře, ale ještě nerozdělali oheň.

	„Ale cize,“ odpověděla Barbro tiše. „Víš, říkám si, jestli je tahle země vůbec stvořená pro nás lidi a jestli vůbec máme naději, že jednou bude naše.“

	{171} S dýmkou v ruce pokynul ke hvězdám. „Člověk se dostal na mnohem podivnější místa, než je tohle.“

	„Opravdu? Já… zřejmě je to nějaký pozůstatek z mého dětství na Planinách, ale když jsem pod hvězdami, nikdy o nich nedokážu přemýšlet jako o obrovských masách plynu s měřitelnou energií a s planetami, po jejichž povrchu se procházejí lidé. Pro mne jsou to navěky malá, studená a magická světélka, se kterými jsou spjaty naše životy. A až zemřeme, budou nám šeptat v našich hrobech.“ Upřela pohled do země. „Vím, že jsou to nesmysly.“

	V příšeří viděla, jak se Sherrinfordovi napjaly rysy v obličeji. „Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou. „Například fyzika je z emocionálního pohledu horší nesmysl. Sama víš, že po určitém počtu generací se pocit stává myšlenkou. Člověk není svou podstatou racionální tvor. Může přestat věřit vědeckým teoriím, pokud se mu už nebudou zdát správné.“

	Odmlčel se a pak se zeptal s pohledem upřeným mimo ni: „Ta balada, která zůstala nedokončená v Ironsově domě. Proč se tě tak dotkla?“

	„Byla jsem přetažená. Nemohla jsem poslouchat, jak se k nim, hm, modlí. Nebo to tak alespoň vyznělo. Stydím se, že jsem tak vyváděla.“

	„Mám dojem, že ta píseň je typickým příkladem jistého druhu balad.“

	„Nikdy mě nenapadlo je klasifikovat. Na kulturní antropologii nemáme na Rolandu čas. Možná nás pro spoustu jiné práce ještě nenapadlo, že bychom si ho měli najít. Ale když o tom teď mluvíš, musím říct, že je překvapivé, kolik existuje písní a legend s arvidovským motivem.“

	„Dokázala bys mi vyprávět konec té balady?“

	Potlačila úsměv: „Nejen vyprávět. Jestli chceš, mohu ti ho zazpívat. Jenom si přinesu multilyru.“

	Pokaždé vynechala hypnotický refrén po každé sloce a připojila ho až na konec. Díval se, jak stojí proti měsíci a mihotavému oblouku aurory a zpívá.

	 

	„… její oči vzdušné, temné,

	na Arvida pohleděly, pak rty královniny děly:

	 

	‚Spočiň Arvide, dopřej si vzpruhu,

	{172} lid můj tě přijmout chce do svého kruhu,

	břemeno velké je člověkem být.‘

	 

	Jeho odpověď však zněla:

	‚Bláznem snad je, kdo chybu tuto dělá,

	má dívka však čeká na mě tam, kde slunce svit.

	 

	I přátelé moji, má práce a povinnosti,

	to vše mě očekává a bylo by mi k zlosti

	úkoly své zanedbat.

	 

	Použij svá kouzla, paní,

	ztrestej moje počínání,

	svobodu však, tu jedinou nemůžeš mi brát.‘

	 

	Královna vzduchu a temnot stála zachmuřena,

	do palčivé záře severu zcela zahalena,

	hrůzou zbledl Arvid, na ni pohleděl.

	 

	Pak pravila a hlas jí zvukem harfy plál:

	‚Netřeba kouzel,‘ v slovech těch Arvidem Starý lid pohrdal,

	‚aby smutek už navěky tě provázel.

	 

	Zpět potáhneš k svému prahu, do své chudé světnice,

	vzpomínka však půjde s tebou, ta na záři měsíce,

	na můj lid a na mne samou.

	 

	Navždy bude ostnem zlým

	vzpomínka trápit tvůj stín,

	navždy budeš krůtě želet, kým jsi mohl být.

	 

	Za svou hloupou ženou běž,

	svobodu svou, hlupče, střež,

	když jako člověk chtěl jsi žít.‘

	 

	Zablesklo a zahřmělo se,

	Starý lid se ztratil rázem

	a Arvid sám, v pustém lese,

	stál, pláče až do svítání, světlo luny na své skráni.

	Pod nohama, v trní, v listí,

	tance neklid provázel jej.“

	 

	{173} Odložila lyru. Vítr tiše ševelil v listech okolních stromů. Dlouho mlčeli. Nakonec promluvil jako první Sherrinford: „Tyhle balady se staly součástí životů lidí z Plání, že?“

	„Dá se to tak říct. Ale nejsou jenom o nadpřirozených věcech, celá řada je i o lásce a statečnosti, prostě o tradičních tématech.“

	„Nemyslím, že by váš folklór vznikl jen tak, sám od sebe.“ Mluvil pochmurným hlasem. „Dokonce bych řekl, že hodně takových písní a příběhů ani nesložily lidské bytosti.“

	Pevně sevřel rty a už na dané téma neřekl ani slovo. Brzy potom šli spát.

	***

	O několik hodin později je vyburcoval alarm.

	Jeho zvuk nebyl hlasitý, ale dost výrazný, aby je ihned vzbudil; pro všechny případy spali oblečení. Průhledným vrchlíkem pronikala do vznášedla záře hvězd. Sherrinford vyskočil z lůžka, vklouzl do bot a připjal si k opasku pouzdro s pistolí. „Zůstaň uvnitř,“ nařídil Barbro.

	„Co se děje?“ Pulz jí duněl ve skráních.

	Mrkl na displej přístrojů a porovnal je se zářícími kontrolkami na svém náramku: „Tři živočichové,“ počítal. „Zřejmě nic divokého. Jeden je hodně velký, homeotermický; tak to aspoň vypadá podle infračerveného záření. Drží se v povzdálí. Druhý… hm, ten má nízkou teplotu a šíří kolem sebe rozptýlené nestabilní emise. Vypadá to, jako by šlo o… o roj buněk, které něco řídí… snad feromony?… Vznáší se také relativně daleko od vozu. Zato ten třetí, ten je skoro u nás. Pohybuje se v podrostu a jeho vzorce odpovídají člověku.“

	Barbro viděla, jak se celý chvěje nedočkavostí. Zdaleka už nepřipomínal profesora na přednášce. „Pokusím se ho chytit. Když budeme mít objekt k výslechu… Buď připravená rychle mě vpustit dovnitř. Ale sama neriskuj, ať se děje co se děje. A měj prst na spoušti,“ podal jí nabitou kulovnici.

	Jeho vysoká silueta se zastavila u dveří, otevřel je na škvírku. Dovnitř vnikl chladný vlhký vzduch plný vůní a drobných zvuků. Měsíc Oliver teď stál vysoko na obloze a spolu se svým bratříčkem Aldem ozařoval mýtinu přízračným světlem. A k tomu všemu se na nebi chvěla bílou a ledově modrou aurora.

	Sherrinford se znovu podíval na náramek. Musel mu určovat směr k těm, kdo se skrývali pod kropenatými listy. Najednou {174} vyskočil ze vznášedla, proběhl okolo doutnajících zbytků ohně a zmizel pod stromy. Barbřina ruka ztuhla na pažbě zbraně.

	Pak explodovala světlice a na louce se objevily dvě bojující postavy – Sherrinford, který pevně svíral v objetí menšího člověka. Ve stříbře padajícím shora a v duhových záblescích Barbro viděla, že ten druhý je nahý, muž, dlouhovlasý, hbitý a mladý. Rval se s démonickou urputností, snažil se užívat zuby, nohy a dlouhé, křivé nehty. A co chvíli ječel jako satan.

	V náhlém záblesku poznání si uvědomila, kdo to je: podvrženec unesený jako dítě a vychovaný Starou rasou. Tohle by mělo vyrůst i z jejího Jimmyho?

	„Ha!“ Sherrinfordovi se podařilo protivníka otočit a zasadit mu ránu na solar plexus. Mladík zalapal po dechu a zhroutil se. Sherrinford ho popadl a táhl k vozidlu.

	V tu chvíli se z lesa vynořil obr. Na první pohled připomínal strom; černý a svraštělý a z trupu či kmene mu čněly čtyři obrovské sukovité končetiny podobné větvím. Ale země se pod dusotem nohokořenů otřásala a duněla a oblohu zaplnilo řvaní, které pronikalo přímo do lidských myslí.

	Barbro vykřikla. Sherrinford se prudce otočil. Vyrval pistoli z pouzdra a střílel a střílel. Ozvěny výstřelů se rozléhaly polosvětlem jako tlumené práskání bičem. Volnou rukou stále držel mladíka. Obrovský tvor pod palbou na okamžik zakolísal. Ale hned našel rovnováhu a znovu vyrazil, pomaleji a opatrněji, obcházel Sherrinforda, aby mu odřízl cestu do vznášedla. Detektiv se nemohl pohybovat dostatečně rychle, aby tomu zabránil. Musel by pustit vězně – jediného možného průvodce k Jimmymu, se kterým mohou počítat –

	Barbro vyskočila z vozidla.

	„Zpátky!“ křičel Sherrinford. „Proboha, zůstaň uvnitř!“

	Monstrum dunivě zařvalo a otočilo se k ní. Stiskla kohoutek. Puška ji zpětným rázem bolestivě udeřila do ramene. Obr se zakymácel a zhroutil. Pak se znovu vyškrábal na nohy a kývavě k ní vykročil. Ustoupila. Znovu vystřelila a pak ještě jednou. Obr zavyl. Z ran mu prýštila krev a olejovitě se leskla mezi kapkami rosy. Otočil se a ztěžka ustupoval do lesní tmy. Každý krok doprovázel praskot lámaných větví.

	„Honem se schovej!“ křikl Sherrinford. „Jsi mimo rušivé pole!“

	{175} Nad Barbřinu hlavu se v tu chvíli snesl mlžný oblak. Sotva si ho všimla, protože veškerou její pozornost zaujala nová postava na okraji mýtiny.

	„Jimmy!“ vydralo se z ní.

	„Maminko!“ Dítě k ní vztáhlo ruce. Světlo měsíců se třpytilo v jeho slzách.

	Barbro odhodila pušku a rozběhla se k němu.

	Sherrinford se rozběhl za ní, ale Jimmy mezitím vběhl do podrostu. Barbro si za ním razila cestu změtí trnitých větví. Pak ji něco popadlo a odnášelo pryč.

	***

	Sherrinford stál nad zajatcem. Světlo zářivek zesílil tak, aby se z vnitřku vozu nedala zahlédnout divočina venku. Chlapec se v bezbarvé záři nervózně kroutil.

	„Budeš mluvit,“ kývl na něj Sherrinford. Navzdory nesmiřitelnému výrazu mluvil klidně a tiše.

	Chlapec ho pozoroval přes prameny rozcuchaných vlasů. Na čelisti se mu začínala vybarvovat modřina. Téměř se vzpamatoval, zatímco se Sherrinford honil za ženou, kterou nakonec ztratil. Když se vrátil, jen tak tak ho chytil. Sherrinford věděl, že nemá času nazbyt a nemůže si dovolit zbytečné ohledy, protože chlapci mohou každou chvíli přijít na pomoc posily. Tak mu dal jednu do zubů a zatáhl ho do vznášedla. Teď kluk seděl přivázaný k sedadlu.

	Uplivl si: „Mluvit s tebou, ty lidský hlupáku!?“ Tvářil se sice statečně, ale na kůži mu vyrazil pot a oči mu neklidně těkaly po uzavřeném kovovém prostoru, který se mu stal vězením.

	„Řekni mi, jak se jmenuješ, chlapče.“

	„Abys na mě mohl použít své čáry?“

	„Já jsem Eric. Jestli mi neřekneš, co jsi zač, budu ti říkat třeba… třeba Vlkodlak.“

	„Cože?“ Ač svázaný a navzdory podivnému vzhledu se podobal jakémukoliv lidskému adolescentovi. „Jmenuju se Mlhochvat.“ Rytmický zpěvavý tón podtrhával umíněnou trucovitost. „To je pouze význam mého jména, ale takhle nezní. V každém případě tohle je mé vyslovené jméno, žádné jiné.“

	„Aha, takže máš ještě tajné jméno, které považuješ za skutečné?“

	„Zná ho Ona. Já ne. Ona zná skutečná jména všech.“

	Sherrinford zdvihl obočí: „Ona?“

	{176} „Ta, která vládne. Snad mi odpustí, že nemohu udělat posvátné znamení, když mám svázané ruce. Někteří vetřelci jí říkají Královna vzduchu a temnot.“

	„Aha,“ Sherrinford sáhl po dýmce a sáčku s tabákem. Dokud si nenacpal a nezapálil, mlčel. Pak řekl: „Musím přiznat, že mě Starý národ překvapil. Nečekal jsem, že ve tvé skupině je tak hrozivá bytost. To, co jsem se doposud dozvěděl, ukazovalo, že bojují s mou rasou – a tvou také, chlapče – pomocí krádeží, triků a iluzí.“

	Mlhochvat sveřepě přikývl: „První nikory stvořila teprve nedávno. Ale nemysli si, že za Ní stojí jenom pár hloupých triků!“

	„Ne, to si nemyslím. Avšak ocelová kulka taky funguje docela dobře, že?“

	Tiše, téměř pro sebe, dodal: „Stejně si myslím, že, hmm, nikorové i všechna ta napůl lidská stvoření mají být spíš vidět než skutečně bojovat. Schopnost vytvářet přeludy má určitě své hranice jak pokud jde o škálu obrazů, tak i pokud jde o dosah v prostoru, stejně jako musí být omezený počet jedinců, kteří ji vlastní.

	Jinak by nemuseli postupovat tak pomalu a mazaně. Barbro – tak se jmenuje má společnice – by vašim obrazům odolala i za dosahem ochranného pole, kdyby si uvědomila, že to, co vidí, není skutečné… Kdyby byla méně rozrušená a zoufalá.“ Sherrinfordova hlava se ztrácela v oblaku kouře. „Není důležité, co jsem zažil. Mé prožitky nemohou být stejné jako její. Naše podvědomí nejspíš dostalo pokyn, který zněl nějak takhle: ‚Uvidíš, jak to, po čem nejvíc toužíš, před tebou utíká do hloubi lesa.‘ Udělala jenom pár kroků a tam už na ni čekal nikor. Neměl jsem šanci je dohonit, nejsem žádný arktický traper. A kromě toho by mě nejspíš někdo napadl ze zálohy. Vrátil jsem se tedy k tobě.“ Zachmuřeně dodal: „A ty mě můžeš dovést ke své paní.“

	„Myslíš, že tě dovedu k Hvězdnému hradu nebo do Hrozetníku? Zkus mě k tomu donutit, člověčí hlupáku!“

	„Rád bych s tebou udělal obchod.“

	„Určitě chceš víc než to,“ odpověděl Mlhochvat překvapivě bystře. „Co budeš vyprávět, až se vrátíš domů?“

	„Ano, v tom vlastně spočívá celý problém, že? Nedivím se. Ani Barbro Cullenová, ani já nejsme žádní ustrašení pionýři. {177} Přicházíme z měst. Přinesli jsme si zařízení, kterými dokážeme zaznamenat zvuk i obraz. Byli bychom první, kdo by přinesl důkazy o setkání se Starou rasou. A naše důkazy by byly detailní a nezpochybnitelné. Jistě by vyvolaly nějakou odezvu.“

	„Sám vidíš, že se nebojím zemřít,“ prohlásil pevně Mlhochvat, ale rty se mu trochu třásly. „Kdybych tě přivedl ke svým a dovolil ti, abys na nich provozoval ty své člověčí věci, neměl bych už proč žít.“

	„Teď se nemusíš ničeho bát,“ zavrtěl Sherrinford hlavou. „Jsi pro mě jenom návnada.“ Prohlížel si chlapce chladným pohledem. Uvnitř něj ale všechno křičelo: Barbro, Barbro! „Uvažuj. Tvá královna nemůže dovolit, abych se vrátil k lidem, přivedl tě s sebou a vyprávěl o ní. Musí mě zastavit. Mohl bych si zkusit probojovat cestu, tohle vznášedlo je vyzbrojené lépe, než si vůbec umíš představit, ale to by nikoho neosvobodilo. Proto zůstanu tady. Její posily určitě dorazí, jak nejrychleji mohou. Předpokládám, že se nevrhnou bezhlavě proti kulometu, houfnici a paprskometu. Nejdříve zkusí vyjednávat, ať už jsou jejich úmysly čestné nebo ne. Já se tak dostanu tam, kam chci – povede se mi navázat kontakt.“

	„Co máš v plánu?“ zamumlání skrývalo úzkost.

	„Napřed tohle. Je to něco jako přivítání.“ Sherrinford natáhl ruku a stiskl vypínač. „Teď jsem snížil intenzitu ochranného štítu proti čtení myšlenek a vytváření iluzí. Měli by si toho všimnout přinejmenším vůdci tvého lidu a dodat si tím odvahy.“

	„A co dál?“

	„Dál budeme čekat. Chceš něco k jídlu nebo k pití?“

	Čekali.

	Sherrinford se snažil vyzvědět něco o chlapcově životě, ale Mlhochvat odpovídal jenom úsečně. Nakonec Sherrinford ztlumil světla uvnitř vozu a pozorně sledoval okolí. Byly to dlouhé hodiny.

	Ukončil je Mlhochvatův vzlykavý výkřik radosti. Z lesů se vynořila družina Staré rasy.

	Některé postavy bylo vidět mnohem zřetelněji a jasněji, než aby mohly být jenom dílem měsíců, hvězd a aurory. Vpředu běžel bílý jelen s ověnčeným parožím a na něm seděl muž lidského vzezření a nadpozemské krásy. Hrdou a chladnou tvář rámovaly stříbroplavé vlasy, které splývaly zpod helmice {178} ozdobené rohy. Za ním povíval plášť připomínající křídla a bělostná zbroj při jízdě chřestila.

	Za ním, po pravici a po levici, jeli dva muži s meči, na nichž pableskovaly a chvěly se malé plaménky. Ve vzduchu nad předvojem se vznášely další bytosti, smály se a v mírném větříku žertovaly. Kousek za nimi bylo vidět poloprůhledný mlžný opar. Další členové průvodu, kteří následovali svého náčelníka mezi stromy, už nebyli tak zřetelní, ale všichni se za zvuku harf a trubek pohybovali s grácií tekutého stříbra.

	„Sám lord Luighaid,“ vydechl Mlhochvat s posvátnou úctou v hlase. „Její Mistr vědění – osobně.“

	Sherrinford nikdy nebyl v těžší situaci než teď, kdy seděl u řídícího panelu s prstem položeným kousíček od ovladače ochranného štítu, a věděl, že se ho zatím nesmí dotknout.

	Odsunul část průhledného střešního krytu, aby mohl komunikovat hlasem. Na tváři ucítil vánek, který přinášel vůni růží z matčiny zahrady. Mlhochvat přivázaný na sedadle za ním se pokoušel vytáhnout co nejvýš, aby alespoň zahlédl přicházející skupinu.

	„Zavolej na ně,“ pobídl ho Sherrinford. „Zeptej se, jestli se mnou budou mluvit.“

	Vzduchem chvíli poletovala sem a tam zpěvavě sladká slova v neznámém jazyce. „Ano,“ překládal chlapec. „Lord Luighaid s tebou bude mluvit. Ale předem ti říkám, že tě nenechá odejít. Nebojuj. Vzdej se. Přidej se k nám. Dokud jsi neokusil života v Hvězdném hradu pod horou, jako bys nežil.“

	Družina Staré rasy se přiblížila.

	***

	Jimmy se zamihotal a zmizel. Barbro se choulila k široké hrudi v objetí silných paží a cítila pod sebou klusajícího koně. Musel to být kůň, i když se jich na Rolandu chovalo už jenom pár pro speciální účely a ve stájích vášnivých milovníků koní. Cítila pohyb svalů pod kůží, slyšela šustění listí, které se o ně otíralo, a klapot kopyt na kamenech. Obklopovalo ji teplo a živočišná vůně; obojí přicházelo z temnoty.

	Ten, který ji nesl, jí pošeptal: „Neboj se, miláčku. To byl jenom přelud. Ale teď na nás čeká ten skutečný, jedeme za ním.“

	Matně si uvědomovala, že by měla cítit strach nebo úzkost, nebo podobný pocit. Avšak vzpomínky zůstaly někde daleko {179} za ní – nebyla si ani jistá, jak se ocitla zde – byla unášena a vyplňovalo ji vědomí, že je milována. Klid, klid, odpočívat v tichém očekávání radosti…

	Po chvíli se les rozestoupil. Přejeli palouk, na němž se ve svitu měsíců tyčily šedobílé kameny a jejich stíny se nejasně rýsovaly v tlumených barevných tónech, které na ně vrhala aurora. Nad rozkvetlými květy mezi kameny tančily třepetilky podobné maličkým kometám a v popředí se rýsovala hora s vrcholkem ověnčeným oblaky.

	Barbro se bezděčně podívala na zvíře, na němž jela. Viděla koňskou hlavu a v tichém překvapení si pomyslela: Vždyť je to Sambo, koník, kterého jsem měla jako malá. Pak se podívala na muže, který ji držel v náručí. Měl na sobě černý plášť s kápí staženou do čela, takže mu neviděla do obličeje. Nedokázala vykřiknout, jenom tiše zašeptala: „Time?!“

	„Ano, jsem to já, Barbro.“

	„Vždyť jsem tě pohřbila!“

	V úsměvu měl nekonečnou něhu. „Copak sis myslela, že jsme jenom tím, co se vrací do země? To je omyl, zlatíčko. Ta, která nás povolala, je Všeléčitelka. Teď odpočívej a sni.“

	„Sni?“ opakovala po něm a na chvilku se pokusila probrat k plnému vědomí, ale nedokázala to. Proč by měla věřit napůl zapomenutým pohádkám o… o atomech, energii a věcech, které vyplňují prázdnotu? Pohádkám, které si nedokáže vybavit, když ji teď na koni, kterého dostala od svého otce, veze Tim za Jimmym? To ostatní byl třeba jenom zlý sen a tohle je první záchvěv ospalého probouzení.

	Jako kdyby jí četl myšlenky, zašeptal: „Stará rasa si zpívá píseň o lidech:

	 

	Svět pluje

	hnán neviditelným větrem

	Světla tančí kolem přídě

	Noc je probuzením

	 

	Avšak Starý národ nezná takový smutek.“

	„Nerozumím tomu,“ řekla.

	Přikývl: „Je toho víc, čemu budeš muset porozumět, miláčku. A já tě neuvidím, dokud nepochopíš některé pravdy. Ale mezi tím budeš s naším synkem.“

	{180} Pokusila se zdvihnout hlavu a políbit ho. Zarazil ji. „Ještě ne,“ zavrtěl hlavou. „Ještě jsi nebyla přijata mezi Královnin lid. Neměl jsem pro tebe jezdit, ale byla příliš soucitná, než aby mi bránila. Jen klidně lež – klidně lež.“

	Čas ubíhal a kůň bez oddechu a jediného klopýtnutí cválal do kopce. V jednom okamžiku zahlédla jakýsi bojový oddíl, který sjížděl s kopce, a napadlo ji, že táhne vybojovat poslední bitvu na západní hranici proti… komu?… někomu, koho obklopuje železo a smutek… Později si vzpomene na jméno toho muže, který ji přivedl do země Dávných pravd.

	Konečně se objevily nádherné štíhlé věže. Vypínaly se ke hvězdám, drobným magickým světélkům, které nás po smrti uklidňují svým šepotem. Vjeli na nádvoří lemované svícemi, jejichž plameny hořely bez jediného zachvění. Všude šuměly fontány a zpívali ptáci. Vzduch voněl bukurem, pernivkou, routou a růžemi, protože ne všechno, co na Roland přinesl člověk, si zasloužilo zatracení. Královnin lid čekal v celé své nádheře, aby ji přivítal. Za jejich vznešeností skotačili v šeru pukové a mezi stromy běhaly děti. Veselí se mísilo s velebnou hudbou.

	„Přijeli jsme…“ Timův hlas byl najednou, nepochopitelně, skřehotáním. Barbro nechápala, jak s ní v náručí dokázal slézt z koňského hřbetu. Stála teď před ním a viděla, že se potácí.

	Zmocnila se jí úzkost. „Jsi v pořádku?“ Chytila ho za obě ruce. Byly studené a hrubé. A kam se poděl Sambo? Očima pátrala pod kápí. Teď, v jasnějším světle, by měla jeho obličej vidět zřetelněji, ale ten se místo toho podivně rozostřil a neustále se měnil.

	„Co se stalo, ach, co se to děje?“ vyhrkla zděšeně.

	Usmál se. Byl to ten úsměv, který tolik milovala? Nemohla si vůbec vzpomenout. „Mu-musím jít,“ vykoktal tak tiše, že ho sotva slyšela. „Ještě nepřišel náš čas.“ Uvolnil své ruce z jejích a opřel se o postavu v hábitu, která se mu najednou objevila po boku. Nad oběma hlavami plul mlžný oblak. „Nedívej se, jak odcházím… zpátky do země,“ prosil. „Ty to vnímáš jako smrt. Musíme počkat, až se naplní náš čas… Podívej, tady je náš synek!“

	Prudce se otočila, klesla na kolena a rozevřela náruč. Jimmy se k ní vrhl s razancí malé a teploučké dělové koule. Cuchala mu vlasy, líbala ho na krk, smála se, zároveň plakala a blábolila nesmysly; tohle nebyl žádný přelud, žádná prchavá vzpomínka, {181} kterou jí někdo ukradl, když nedávala pozor. Znovu a znovu se ujišťovala, jestli je skutečně v pořádku, hledala stopy křivd – hladu, nemocí, strachu – ale žádné nenacházela. Když se ho konečně nabažila, rozhlédla se kolem sebe. Zahrady zmizely, ale to jí nijak nevadilo.

	„Tolik se mi po tobě stýskalo, maminko. Zůstaneš?“

	„Vezmu tě domů, broučku.“

	„Zůstaň. Je to tu hezké. Všechno ti ukážu. Ale zůstaň.“ Šerem zazněl táhlý vzdech. Barbro vstala. Jimmy se jí pevně držel za ruku. Před nimi stála Královna.

	Vysoká, v šatu utkaném ze svitu aurory, na hlavě hvězdnou korunu, na krku věnce z nelíbniček. Barbro si při pohledu na ni vzpomněla na Venuši Milóskou, jejíž obraz často vídala v krajině lidí. Královna byla ještě půvabnější a z očí modrých jako noční obloha jí vyzařovala hluboká majestátnost. Kolem ní se zhmotnily zahrady, nádvoří a věže sahající do nebes. „Buď vítána,“ pravila hlasem jako píseň, „navěky.“

	Barbro překonala bázeň a odpověděla: „Dovol nám odejít domů, Měsíční matko.“

	„To nelze.“

	„Do našeho světa, malého a milovaného,“ prosila Barbro, „který budujeme pro sebe a chráníme pro naše děti.“

	„Mám vás nechat jít do světa, kde prožijete dny jako vězňové – a noci plné hněvu, kde se vám dílo bude drolit pod rukama, láska se promění v kámen, prach a popel, kde vás čekají prohry a zármutek a jedinou jistotou je konečná nicota? Ne. I ty, jejíž jméno bude napříště Toulavá, se staneš jednou z mého lidu a spolu s ním se budeš radovat, až nad posledním z člověčích měst zavlají mé prapory a člověk konečně získá život v celé jeho plnosti. Teď jdi s těmi, kteří tě naučí.“

	Královna vzduchu a temnot zdvihla paži, aby k sobě přivolala poddané. Zůstala v povětří, ale nikdo nepřicházel.

	Šumot fontán a příjemných melodií přehlušil strašlivý rachot. Vyšlehly plameny, zaburácel hrom. Královnini poddaní s křikem zmateně prchali před kovovou věcí, která rachotila do svahu. Pukové zmizeli s vyděšeným zavířením křídel. Nikorové se vrhali těžkými těly proti pseudoživému vetřelci a byli ničeni, dokud sama Královna nevykřikla, aby se stáhli.

	Barbro povalila Jimmyho na zem a chránila ho vlastním tělem. Věže se zachvěly a rozplynuly se v dýmu. Holá hora se {182} tyčila proti ledově chladným měsícům, hrad byl tentam, zůstaly jenom skály, rozsedliny a vzdálený ledovec, v jehož puklinách modře pulzovala aurora. Ve skalní stěně se černalo ústí jeskyně a v něm mizel zástup Královnina lidu, který hledal útočiště pod zemí. Někteří byli původem lidé, někteří byli groteskní tvorové jako puci, nikoři a přízraky; ale většinu tvořily bytosti malé a hubené, šupinaté, s dlouhými ohony a dlouhými zobáky, ničím nepřipomínající ani lidi, ani Obyvatele.

	Jimmy, kterého držela pevně v náručí, hlasitě plakal, snad proto, že kouzlo bylo zlomeno, snad se bál. Přesto Barbře přišlo na okamžik Královny líto, jak tam tak stála osamocená ve své nahotě. Pak i ona zmizela a Barbřin současný svět se s chvěním rozpadl na kusy.

	Dunění zbraní ustalo a vůz se skřípěním zastavil. Vyskočil z něj chlapec a divoce volal na všechny strany: „Stínosnivko, kde jsi? To jsem já, Mlhochvat, pojď sem, pojď!“ Pak se zarazil: „Ale ne!“ uvědomil si, že lidský jazyk není jejich mateřština. Přešel tedy do jazyka Staré rasy a křičel tak dlouho, dokud dívka obezřetně nevylezla z křoví, kde se ukrývala. Závojem prachu, kouře a měsíčního svitu se chvíli dívali jeden na druhého. Pak se k němu rozběhla.

	Z vozidla se ozval nový hlas: „Barbro, rychle!“

	***

	Ve Vánočním přístavišti panoval den. V téhle roční době byl sice ještě krátký, ale přesto prosvětlený slunečními paprsky, s modrou oblohou, bílými oblaky, třpytící se vodou, slanou brízou v rušných ulicích a obvyklým nepořádkem v pokoji Erika Sherrinforda.

	Přehodil levou nohu přes pravou. Pak si to rozmyslel, přehodil pravou přes levou, zabafal z dýmky, jako by se chtěl schovat za kouřovou clonu, a promluvil: „Jsi si jistá, že už jsi v pořádku? Nesmíš se přepínat.“

	„Je mi dobře,“ odpověděla Barbro Cullenová nepříliš přesvědčivým tónem. „Ano, pořád se cítím unavená a určitě je to na mně i vidět. Po takovém zážitku se člověk nevzpamatuje za týden. Z nejhoršího jsem venku. Abych byla upřímná, chtěla bych hlavně vědět, co se tam stalo a co se děje zde, abych pak mohla v klidu nabrat i zbytek sil. Ve zprávách jsem na nic nenarazila.“

	„Mluvila jsi o tom s někým?“

	{183} „Ne. Každému, kdo za mnou přišel na návštěvu, jsem řekla, že jsem příliš unavená, než abych vyprávěla. Moc jsem si nevymýšlela. Předpokládám, že máš dobrý důvod k té cenzuře.“ Sherrinford s úlevou kývl: „Chytrá holka. To já chtěl zachovat tajemství. Dovedeš si představit, jaký poprask by způsobilo, kdyby se to dostalo na veřejnost? Vládní úředníci usoudili, že potřebují čas, aby prostudovali fakta, všechno si promysleli, v klidu prodiskutovali a připravili přijatelnou verzi pro občany, kteří budou bezpochyby zpočátku reagovat trochu hystericky.“ Koutky úst se mu trochu zdvihly. „Tvoje a Jimmyho nervy tedy budou mít dost času na zotavení, než se na vás snese novinářská bouře. Jak je na tom Jimmy?“

	„Docela dobře. Jenom mi pořád vyčítá, že si už nemůže hrát s kamarády v tom Nádherném místě. Ale v jeho věku se z toho dostane… zapomene.“

	„Časem se s nimi možná ještě potká.“

	„Cože? Neudělali jsme –“ Barbro neklidně poposedla na židli. „Na to jsem také zapomněla. Z posledních hodin ve světě Staré rasy si nedokážu vybavit skoro nic. Přivezl jsi nějaké další unesené děti?“

	„Ne. I tak to byl pro všechny unesené lidi velký šok, natož kdybych je vrhl rovnou do… do náruče institucí. Mlhochvat je v zásadě opravdu rozumný mladý muž. Ujistil mě, že dokud nebudou přijata příslušná opatření, nějak to zvládnou, rozhodně pokud jde o zajištění základních životních potřeb.“ Sherrinford zaváhal. „Nejsem si jistý, o jaká opatření vlastně půjde. A v současné době si tím není jistý vůbec nikdo. Ale bezpochyby musíme zajistit těm lidem – nebo většině z nich, zvláště těm, kteří ještě nedospěli – opětovné spojení s lidskou rasou. I když se v civilizovaném světě už zřejmě nikdy nebudou cítit jako doma. Možná je to tak dobře, protože pro jednání s původními Rolanďany budou potřeba vyjednavači přijatelní pro obě strany.“

	Neosobní úvahy je oba uklidnily a Barbro se konečně dokázala zeptat: „Chovala jsem se hodně šíleně? Vzpomínám si, že jsem křičela a mlátila hlavou do podlahy.“

	„Nebylo to nijak hrozné.“ Chvíli uvažoval o té vysoké ženě a její hrdosti, ale vstal, přešel k ní a položil jí ruku na rameno. „Byla jsi nalákána a polapena promyšleným útokem na tvé nejhlubší instinkty. A to ve chvíli, která sama o sobě byla {184} noční můrou. Když tě odneslo to zraněné monstrum, musel se poblíž objevit ještě nějaký jiný tvor, který na tebe zblízka působil neuropsychickými impulzy. Můj příjezd, který z ničeho nic všechny představy brutálně roztříštil, tebou musel hluboce otřást. Není divu, že jsi křičela bolestí. Ale než k tomu došlo, nastoupila jsi i s Jimmym do bezpečí vznášedla. A ani pak s tebou nebyly žádné větší potíže.“

	„Co jsi dělal?“

	„Ujížděl jsem odtamtud, jak nejrychleji to šlo. Za pár hodin se atmosférické podmínky zlepšily natolik, že jsem se dokázal spojit s Portolondonem a přivolat záchranné letadlo. To samozřejmě nebylo nezbytně nutné, protože jakou měli šanci nás zastavit? Ani se o to nepokusili. Ale rychlý přesun rozhodně ničemu neuškodil.“

	„Představovala jsem si, že tak nějak to muselo probíhat.“ Zachytila jeho pohled. „Chtěla jsem říct – jak jsi nás v té pustině vlastně našel?“

	Sherrinford se od ní trochu odtáhl. „Vedl mě můj zajatec. Nemyslím, že bych opravdu zabil někoho z té skupiny Obyvatel, kteří přišli se mnou jednat. Hluboce v to doufám. Po několika varovných výstřelech jsem mezi nimi projel a pak jsem je nechal daleko za sebou. Uznávám, že nebylo úplně fér postavit proti holým tělům ocel a benzín. Ve vstupu do jeskyně jsem musel odstřelit pár těch obřích trolů. Nejsem na to nijak pyšný.“

	Chvíli mlčky stál vedle ní a pak řekl: „Byla jsi jejich zajatcem. Nevěděl jsem, co všechno jsou schopni ti udělat, a tys pro mě byla nejdůležitější.“ Následovala další odmlka a pak: „Nestojím o žádné další násilí.“

	„Jak jsi přiměl toho… chlapce… ke spolupráci?“ Sherrinford přešel několika kroky k oknu a zahleděl se na Severní oceán. „Vypnul jsem ochranné pole a nechal přijít Královnin lid spolu s celou nádhernou iluzí co nejblíž. Pak jsem pole zase zapnul a oba jsme viděli, jak vypadají ve skutečnosti. Cestou na sever jsem Mlhochvatovi vysvětlil, jakým způsobem oklamali jeho samotného i další lidi, jak je zneužili a přinutili žít v neexistujícím světě. Zeptal jsem se ho, jestli chce celý život prožít jako domácí zvíře. Ano, je mu dopřána určitá omezená svoboda pohybu po skutečných horách, ale nakonec ho pán vždycky zavolá do kotce stvořeného ze snů.“ Vztekle zadýmal. {185} „Už nikdy bych s nikým nechtěl sdílet tak hořké zklamání. Ten chlapec byl celou dobu přesvědčovaný, že je dokonale svobodný.“

	V místnosti se znovu rozhostilo ticho, jen oknem pronikal dovnitř ruch ulice. Hvězda Karla Velikého pomalu zapadala za horizont a na východě se začínalo stmívat.

	Nakonec to byla Barbro, kdo promluvil první: „Víš, proč se to dělo?“

	„Proč unášeli děti a vychovávali je takhle? Částečně proto, že nás to bylo shodné s životním modelem, který Obyvatelé vytvořili, částečně proto, že chtěli studovat a experimentovat na představitelích našeho druhu, samozřejmě na lidských myslích, nikoli tělech. A také proto, že lidé disponují speciálně užitečnými schopnostmi, které Rolanďané nemají, například snášejí plné denní světlo.“

	„A k čemu to všechno mělo směřovat?“

	Sherrinford začal přecházet místností. „No, konečné motivy domorodců jsou nejasné. Můžeme se pouze dohadovat, jak uvažují, a ještě méně můžeme chápat jejich pocity. Ale jak se zdá, naše hypotézy zatím víceméně odpovídají faktům.

	Proč se před lidmi skrývají? Myslím si, že oni, nebo spíš jejich předkové – když nejsou, jak víš, zářícími elfy – jsou smrtelní a omylní jako my – že tedy jejich předkové byli zprvu jenom opatrní. Opatrnější než primitivní lidé na Zemi, kde někteří také dlouho váhali, než se ukázali cizincům. Rozhodli se, že nás budou tajně pozorovat a poslouchat naše myšlenky. Nejprve se museli naučit naši řeč, aby dokázali pochopit, nakolik se od nich lišíme a jak silní jsme. Pochopili, že budou přilétat další vesmírné lodi a v nich další osadníci. Vůbec je nenapadlo, že bychom mohli uznat jejich právo na jejich zem. Možná v sobě mají mnohem silněji zakořeněný vztah k půdě než my. Rozhodli se bojovat vlastními prostředky. Troufám si říct, že dokážeme-li alespoň trochu porozumět jejich mentalitě, projde naše psychologie koperníkovskou revolucí.“

	Vzplálo v něm nadšení: „A tohle není to jediné, co se od nich budeme moci naučit,“ pokračoval. „Nepochybně mají svou vlastní vědu, naprosto odlišnou od lidské, protože vznikala ve světě, který není Zemí. Protože nás pozorovali mnohem důkladněji, než jsme to kdy dělali my sami. Vymysleli proti nám plán. Trvalo by dalších sto let, možná dokonce déle, než by {186} ho dovedli do konce. Jaké další znalosti asi mají? Jak udržují svou civilizaci při životě, když tady není nic, co by se podobalo pozemskému zemědělství, žádné budovy, doly, prostě nic? Jakým způsobem dokázali vytvořit celé nové inteligentní druhy? Miliony otázek, desítky milionů odpovědí!“

	„A dokážeme se od nich něčemu naučit?“ zeptala se Barbro tiše. „Nebo je jenom dokážeme převálcovat a zničit, jak se podle tebe obávají?“

	Sherrinford se zastavil, opřel se loktem o krbovou římsu a s dýmkou v dlani odpověděl: „Doufám, že k nim budeme shovívavější než k poraženému nepříteli. A nepřítelem pro nás v tuto chvíli jsou, protože se nás pokusili přemoci a neuspěli. Teď je v určitém smyslu řada na nás, abychom porazili my je. Oni teď budou muset uzavřít mír s civilizací strojů, místo aby sledovali, jak zreziví a rozpadá se v prach. A přesto nám nikdy neudělali nic tak strašného, jako si v minulosti dělali lidé navzájem. Opakuji, že nás mohou naučit úžasné věci a my můžeme učit je. Nejprve si ale musí uvědomit, že by měli vystupovat tolerantněji vůči jinému stylu života.“

	„Možná bychom jim mohli vyhradit nějaká území jako rezervace,“ přemýšlela Barbro nahlas a nechápala, proč se zatvářil divně a odpověděl poněkud úsečně.

	„Přiznejme jim čest, kterou si zaslouží! Bojovali za záchranu světa, v němž odjakživa žijí, a chtěli se ubránit tomuhle,“ pokynul rukou k oknu, za nímž se rozkládalo město. „Nám samotným by možná bylo lépe, kdybychom toho měli méně.“ Trochu se nahrbil a povzdechl si: „Avšak předpokládám, že kdyby elfí země zvítězila, lidé by na Rolandu postupně, možná dokonce šťastně, nakonec vymřeli. Žijeme se svými archetypy, ale dokážeme žít i v jejich kůži?“

	Barbro zavrtěla hlavou: „Promiň, ale teď ti nerozumím.“

	„Čemu nerozumíš?“ podíval se na ni s překvapením, do kterého se mísila melancholie, a pak se usmál: „Já hlupák. V uplynulých dnech jsem to vysvětloval tolika politikům, vědcům, úředníkům a bůhví komu ještě, že jsem zapomněl, že tobě jsem to nikdy nevysvětlil. Zpočátku šlo jenom o neurčitou myšlenku, která mě napadla, když jsme spolu cestovali, ale nic jsem ti neřekl, protože nerad mluvím o věcech předčasně. Teď, když jsme se s Rolanďany setkali a trochu je pochopili, jsem si jistý.“

	{187} Nacpal tabák hlouběji do dýmky: „Sám do určité míry používám v pracovním životě jeden archetyp, archetyp racionálně uvažujícího detektiva. Nejde o vědomou pózu, alespoň ne úplně, je to jednoduše představa, která nejlépe vyhovuje mé osobnosti a profesnímu stylu. Přitom vyvolává u většiny lidí adekvátní odpověď, ať už někdy slyšeli o originálu nebo ne. Není to nic neobvyklého. Potkáváme lidi, kteří do jisté míry připomínají Krista, Buddhu, Matku Zemi nebo, v méně exaltované rovině, Hamleta či d’Artagnana. V takových postavách, ať už historických, fiktivních nebo mýtických, krystalizují základní aspekty lidské psychiky a když se s nimi setkáme ve skutečném životě, nejsou naše reakce vědomé, ale vycházejí z mnohem větších hlubin našich osobností.“

	Znovu zvážněl: „Lidé si rovněž vytvářejí archetypy, které nejsou skutečnými osobami. Máme duši, stín a – jak se zdá – i zásvětí. Svět magie a kouzel. Magický svět, plný napůl lidských bytostí. Některé se podobaly Arielovi, jiné Kalibanovi. Všechny shodně zbaveny lidských slabostí a utrpení; proto jsou tak trochu bezstarostně kruté a více než trochu náchylné ke zlomyslnostem. Obyvatelé příšeří a měsíčního svitu, ne úplně bohové, ale poslušní svých vládců, dostatečně mocných a enigmatických, aby… Ano, můžeš si být jistá, že naše Královna vzduchu a temnot moc dobře věděla, jaké obrazy ukazovat osamělým lidem, jaké představy kolem nich čas od času splétat, jaké legendy a balady je učit. Zajímalo by mne, kolik toho ona a její poddaní převzali z lidských pohádek a pověstí, kolik vytvořili sami a kolik vzniklo samovolně mezi lidmi žijícími osaměle na hranicích s pustinou a neznámem.“

	Stíny v místnosti se prodloužily, ochladilo se a zvuky z ulice zeslábly. Barbro se tiše zeptala: „Ale proč to všechno dělali?“

	„Osadník, který žije v divočině, se v mnoha směrech vrací zpět do temných dob. Má jenom hrstku sousedů, novinky, které se dozvídá, stěží přesáhnou obzor, za který dohlédne. Plahočí se, aby přežil v zemi, kterou chápe jenom zčásti a která na něj líčí nečekané pohromy. Je svázaný tou nekonečnou divočinou. Technická civilizace, se kterou sem přišli jeho předkové, je velmi křehká a slabá. Snadno by o ni mohl přijít, stejně jako národy v temných dobách ztratily Řecko a Řím a jako o ni zřejmě přišla celá Země. Nechme na takového osadníka působit archetypální zásvětí a nechme ho působit dlouho, silně a obratně, {188} dokud nebude do hloubi duše věřit, že magie Královny vzduchu a temnot je mocnější než energie motorů. Chápeš? Nejprve Královně podřídí svou víru a potom i skutky. Nedojde k tomu nijak rychle, naopak, v ideálním případě bude vše probíhat pozvolna, takže si toho nikdo nevšimne, zvlášť ne sebevědomí obyvatelé měst. Ale pokud se farmáři přikloní ke Královně a začnou žít postaru, města nedokáží přežít.“

	Barbro vydechla: „Řekla mi, že zajásáme, až jejich prapory zavlají v posledním lidském městě.“

	„Myslím, že v té době už bychom opravdu jásali,“ připustil Sherrinford. „Nicméně věřím v právo svobodně si vybírat vlastní osud.“

	Otřásl se, jako by shodil nějaké břemeno. Vyklepal z dýmky zbytek tabáku a začal se dlouze, sval po svalu, protahovat. „Ale k tomu nedojde.“

	Podívala se mu přímo do očí: „Díky tobě.“

	Na hubených tvářích se objevil ruměnec: „Kdybych to nebyl já, určitě by se našel někdo jiný… Teď záleží na tom, co uděláme dál. A to rozhodnutí je příliš závažné, aby mohlo být učiněno jedním člověkem – nebo celou generací.“

	Vstala. „Pokud nejde o osobní rozhodnutí, Eriku,“ odpověděla a cítila, jak červená.

	Bylo zvláštní vidět ho v rozpacích: „Doufal jsem, že bychom se ještě někdy mohli vidět.“

	„Bezpochyby.“

	***

	Ayoch seděl na Wolundově mohyle. Široké mihotavé barevné pruhy aurory téměř zastínily blednoucí, ubývající měsíce. Květy ohnivé trnivky už opadaly a několik jich zářilo na zemi mezi uschlými keři bukuru, jehož větvičky praskaly pod nohama a voněly jako dým z ohniště. Vzduch byl ještě teplý, i když na obzoru už nebylo vidět jediný sluneční paprsek.

	„Na shledanou, moji šťastní!“ volal, ale ani Mlhochvat, ani Stínosnivka se neotočili. Mohlo by se zdát, že jim chybí odvaha. Ztěžka kráčeli k lidskému táboru, jehož světla daleko na jihu připomínala novou jasnou hvězdu, a pomalu mu mizeli z dohledu.

	Ayoch zaváhal. Cítil, že by se měl rozloučit i s Ní, která se nedávno připojila k tomu, kdo spal pod dolmenem. Nikdo se už tady nebude scházet, ani kvůli milování, ani kvůli čarování. {189} Přesto jediné, co ho napadlo, byly staré verše – strofa, která se sem hodila. Vstal a zazpíval:

	 

	„Její hruď

	květ krásný povila,

	léto ho spálilo

	a píseň skončila.“

	 

	Potom roztáhl křídla a vydal se na dlouhý, daleký let.

	 

	přeložila Blanka Petáková

	
Bláznova píseň

	(HUGO A NEBULA 1973)

	{190} {191} Tři ženy: jedna je mrtvá; jedna živá; jedna je obojí a nic z toho, nebude nikdy žít a nikdy nezemře, je nesmrtelná v SUMu.

	Čekám na kopci nad údolím, kterým vede silnice, až tudy pojede. Mráz letos přišel brzy a tráva vybledla. Jinak je svah porostlý keři ostružin, které sklízejí lidé a ptáci, a nechávají nepovšimnutý pouze šípek, a také tu rostou některé druhy jabloní. Stromy jsou velmi staré, pozůstatky sadu, který založily generace, jež nepamatuje nikdo kromě SUMu (vidím i zbytky zdi, vyčnívající nad ostružinami), divoce roztroušené po svahu a stejně divoce zkroucené. Zůstává na nich ještě trochu ovoce. Chlad mi přeběhne po kůži, závan větru setřese jablko. Slyším, jak udeří o zem, další úder nekonečných vibračních hodin. Keře šeptají ve větru.

	Jinde jsou hřebeny kolem mě zalesněné, žhnou červení, mosazí a bronzem. Obloha je nesmírná, zapadající slunce bledne. Údolí je vyplněno temnější modří, oparem, jehož mírná kouřovitost stoupá do nosních dírek. To je indiánské léto, pohřební hranice roku.

	Bývala tu jiná roční období. Bývaly tu jiné věky, před mým a jejím; a v těch dobách mívali slova, kterými mohli zpívat. Stále si dopřáváme hudbu a já trávím spoustu času aranžováním melodií kolem svých znovuobjevených slov. „V nejzelenějším růstu májového času…“ Snímám si harfu ze zad, naladím ji a zpívám jí, přímo do podzimu a do hasnoucího dne.

	 

	„Tys přišla – a rozjasnila světlo

	a smíchem ševelily kosatce

	{192} a kolem zeleň jak by všechno kvetlo

	i tavolník chvěl se po lásce…“

	 

	Kročeje jemně rozhrnují trávu a ta žena říká s nesmělým úsměvem „Ach, děkuji vám.“

	Jednou, tak brzy po smrti mé milé, že mě to stále ohromovalo, jsem stál v bytě, který býval náš. Bylo to na stém prvním patře té nejkrásnější budovy. Po setmění pro nás město zářilo, blikalo a třpytilo se, rozvíjelo nesmírné pruhy záře jako prapory. Nic kromě SUMu nemohlo ovládat světluškový rej milionů létajících aut mezi věžemi; nebo řídit celé město, od jaderných elektráren přes automatizované továrny, fyzické a ekonomické distribuční sítě, po kanalizaci, opravy, služby, vzdělání, kulturu, pořádek, všechno jako jeden nesmrtelný imunní organizmus. Zářili jsme v pocitu sounáležitosti s tím vším i k sobě navzájem.

	Ale té noci jsem nařídil kuchyni, aby vyhodila večeři, co pro mě chystala, do odpadní šachty a rozdrtil jsem podpatkem chemické útěchy, které mi nabídla domácí lékárnička, a nakopl uklízeč, když je šel uklidit, nařídil světlům zhasnout v celém našem apartmá. Stál jsem u vyhlídkové stěny a pohlížel na megapoli, působila pozlátkově. V rukou jsem držel malou hliněnou figurku, kterou sama vymodelovala. Otáčel jsem ji pořád dokola.

	Ale zapomněl jsem zakázat dveřím vpouštět návštěvníky. Rozpoznaly tu ženu a otevřely se pro ni. Přišla s laskavým úmyslem rozptýlit mě a vytáhnout z nálady, která jí připadala nepřirozená. Slyšel jsem ji vstoupit a rozhlédl jsem se v šeru. Byla skoro stejně vysoká jako moje dívka a vlasy měla náhodou svázané tak, jak to má milá nosila nejraději. Figurka mi vypadla z rukou a roztříštila se, protože jsem si okamžik myslel, že je to ona. Od té chvíle mi činilo potíže necítit k Thrákii nenávist.

	Tohoto večera, i bez záře zapadajícího slunce, bych tu chybu neudělal. Jen stříbrný náramek duše na jejím levém zápěstí svědčil o naší společné minulosti. Je oděná do divočiny: vysoké boty, sukně z pravé kožešiny a pás z pravé kůže, nůž u boku a puška zavěšená na rameni. Její kadeře jsou zacuchané a smotané, pokožka zhnědlá týdny strávenými venku; škrábance a šmouhy vykukují zpoza divokých klikyháků, kterými {193} se pomalovala v mnoha barvách. Na krku jí visí náhrdelník z ptačích lebek.

	A teď ta, co je mrtvá, byla, svým vlastním způsobem, víc dítětem stromů a horizontů, než jsou stoupenci Thrákie. Byla natolik doma v otevřené krajině, že neměla potřebu odkládat šaty nebo čistotu, rozum či něžnost, když jsme měli plné zuby měst a odešli daleko od nich. Z těchto jejích vlastností jsem získal mnoho jmen, kterými jsem ji častoval, jako Lesní hříbě nebo Plavá laň, nebo, z mých toulek starobylými knihami, Dryáda a Elf. (Líbilo se jí, když jsem jí dával různá jména, a toto potěšení bylo nekonečné, protože byla neunavitelná).

	Nechal jsem svou harfu zmlknout. Otočil jsem se a řekl Thrákii: „Nezpíval jsem pro tebe. Pro nikoho. Nech mě být.“ Hluboce vzdychla. Vítr jí rozcuchal vlasy a přinesl s sebou její vůni: ne ženskou líbeznost, ale strach. Zaťala pěsti a řekla „Jsi šílený.“

	„Kde jsi našla tak smysluplné slovo?“ Ušklíbl jsem se, neboť má vlastní bolest a – popravdě řečeno – můj vlastní strach musí na něco zaútočit a ona tu stojí po ruce. „Už se nespokojíš s výrazy ‚neklidný‘ a ‚nevyrovnaný‘?“

	„To mám od tebe,“ pronesla vzpurné. „Od tebe a tvých zatracených starobylých písní. A je ještě jedno slovo, ‚prokletý‘. A jak se k tobě hodí! Kdy hodláš skoncovat s touto chorobností?“

	„A odevzdat se do péče kliniky a nechat si úhledně a hygienicky vymýt mozek? Nijak brzy, drahoušku.“ Použil jsem to poslední slovo s rozmyslem, ale ona neví, jaké pohrdání a současně smutek mi přináší, kdoví, jednou by to mohlo být také jméno pro mou dívku. Oficiální gramatika a jazyková výslovnost je stejně ustrnulá jako všechny ostatní aspekty naší civilizace díky elektronickému nahrávání a neuronovému vyučování; ale významy se vinou a kloužou kolem jako zákeřní hadi. (Ó zmije, která jsi uštkla nohu mého hříběte).

	Pokrčil jsem rameny a pronesl svým nejsušším, městsky nejtechnokratičtějším hlasem: „Vlastně jsem praktický a nemorbidní typ. Namísto abych utíkal před svými emocemi – pomocí drog či neuroúprav nebo hrou na divochy jako ty, mimochodem – chystám se uskutečnit jasný plán, abych získal zpět osobu, s níž jsem byl šťastný.“

	„Tím, že Ji vyrušíš na Její cestě domů?“

	{194} „Každý má právo oslovit Temnou královnu, když je venku na zemi.“

	„Ale už na to není vhodná doba –“

	„To neurčuje žádný zákon, pouze zvyk. Lidé se obávají setkat se s Ní mimo davy, město, mimo jasné osvětlení. Nepřipouštějí si to, ale je to tak. Tak jsem přišel právě sem, abych nebyl součástí fronty. Nechci mluvit do rekordéru s následnou počítačovou analýzou svých slov. Jak bych si mohl být jistý, že Ona poslouchá? Chci se s Ní setkat jako já sám, jedinečná bytost, a pohlédnout Jí do očí, zatímco vyslovím svou prosbu.“

	Thrákia se uchechtne. „Bude se zlobit.“

	„Dokáže se ještě zlobit?“

	„Já… já nevím. Ale to, co po ní žádáš, je nemožné. Tak absurdní. Že by ti SUM měl vrátit tvou dívku. Víš, že On nikdy nedělá výjimky.“

	„Není Ona sama tou výjimkou?“

	„To je něco jiného. Jsi pošetilý. SUM musí mít, ehm, přímý lidský kontakt. Emocionální a kulturní zpětnou vazbu stejně jako statistiky. Jak by jinak mohl rozumně vládnout? A Ona musela být vybrána z celého světa. Tvoje dívka, kdo to byl? Nikdo!“

	„Pro mě byla vším.“

	„Ty –“ Thrákia se kousne do rtu. Natáhne ruku a stiskne mi holé předloktí, silný horký stisk, špinavé nehty štípou. Když nereaguji, pustí mě a zírá na zem. Nad hlavou nám přeletí klín hus. Jejich výkřiky pronikají šumem větru, který v lese sílí.

	„No,“ řekne, „jsi podivín. Vždycky jsi byl. Odletěl jsi do vesmíru a vrátil se zpátky, s Velkým Kapitánem. Jsi možná jediný živý člověk, který toho ví hodně o starých časech. A tvůj zpěv, ano, ty nechceš skutečně bavit, tvoje písně lidi trápí a nedají se zapomenout. Možná ti tedy Ona bude naslouchat. Ale SUM ne. Nemůže poskytovat výjimečné znovuvzkříšení. Kdyby se to stalo jednou jedinkrát, nemělo by se to potom stát všem? Mrtví by zaplavili živé.“

	„Ne nevyhnutelně,“ říkám. „V každém případě to chci zkusit.“

	„Proč nemůžeš počkat na zaslíbený čas? Pak vás dva SUM dozajista znovu vytvoří ve stejné generaci.“

	„Musel bych přinejmenším dožít tento život bez ní,“ říkám a také odvracím zrak, dívám se na silnici, která září stíny napříč {195} údolím jako had smrti. „Kromě toho, jak vůbec víš, že nastanou nějaká znovuvzkříšení? Máme jen slib. Ne, ještě míň. Zveřejněnou vizi.“

	Vzdychne, ustoupí a zvedne ruce, jako by mě chtěla zastavit. Její náramek duše mi vrhá světlo do očí. Rozeznám počáteční fázi exorcizmu. Chybí jí rituály; každičká ‚pověra‘ byla už kdysi dávno trpělivě vymazána z našeho kovověenergetického světa. Ale i když pro to nemá slovo ani pojem, stejně se vyhýbá rouhání.

	A tak říkám unaveně – nechci se přít, chci tu jen čekat o samotě: „Nevadí. Mohla by přijít nějaká přírodní katastrofa, třeba pád obřího asteroidu, který by vymazal systém ještě předtím, než by nastaly vhodné podmínky pro znovuvzkříšení.“

	„To je nemožné,“ zvolá téměř zuřivě. „Homeostaty, opravné funkce –“

	„Dobrá, nazvěme to krajně nepravděpodobnou teoretickou možností. Dejme tomu, že jsem natolik sobecký, že chci zpátky Vlaštovčí křídlo v tomto svém životě, a nezajímá mě, jestli to bude pro vás ostatní fér.“

	Ostatně vás taky nikdo nezajímá, myslím si. Nikoho z vás. Netruchlíte. Přejete si uchovat vlastní drahocenné vědomí, nikdo jiný vám není natolik blízký, aby vám na něm nějak zvlášť záleželo. Věřili byste mi, kdybych vám řekl, že jsem docela připravený nabídnout SUMu svou vlastní smrt výměnou za propuštění Květu ve slunci?

	Nevyslovuji tu myšlenku, která by byla krutá, ani neopakuji, co je ještě krutější: mám strach, že SUM lže, že mrtví nikdy nebudou oživeni. Neboť (nejsem vrchní kontrolor, nepřemýšlím pomocí vakua a hladin negativní energie, ale pomocí běžně zplozených molekul, přesto dokážu uvažovat jaksi nevzrušeně, zbavený iluzí) uvažujte –

	Cílem hry je udržovat populaci stabilní, přiměřenou a početnou. To vyžaduje uspokojování nejen tělesných, ale i duševních a instinktivních potřeb. Takto musí být dětem povoleno vstupovat do existence. Minimální počet na generaci je rovný maximálnímu: tento počet udrží konstantní populaci.

	Také je žádoucí zbavit lidi strachu ze smrti. Proto máme tento slib: Ve chvíli, kdy to bude společensky přijatelné, začne nás SUM znovuvytvářet, při zachování našich vzpomínek, ale v rozpuku našeho mládí. To se může opakovat stále dokola, {196} život po životě napříč milénii. Smrt je tedy vlastně spánek.

	… v tom spánku smrti, jaké sny mě navštíví…

	Ne. Osobně se tím neodvažuji zaobírat. Jen se soukromě ptám: kdy a jak očekává SUM, že se podmínky (tedy ve stabilizované společnosti, vzpomínáte) natolik promění oproti nynějším, že bude možné bezpečně vítat zpět znovuzrozené po milionech?

	Nevidím žádný důvod, proč by nám SUM nemohl lhát. My jsme také jen objekty ve světě, kterým On manipuluje.

	„O tohle už jsme se přeli dříve, Thrákie,“ vzdychnu. „Často. Proč to zase zkoušíš?“

	„To kdybych věděla,“ odpoví tiše. A napůl k sobě dodává: „Samozřejmě chci s tebou kopulovat. Musíš být dobrý, podle toho, jak tě ta dívka vždycky sledovala očima, a podle jejího úsměvu, když se dotkla tvé ruky a… ale nemůžeš být lepší než všichni ostatní. To nedává smysl. Existuje pouze omezené množství možných způsobů. Tak proč mi na tom záleží, když se zahalíš do ticha a odcházíš sám? Nebo to z tebe činí výzvu?“

	„Moc přemýšlíš,“ říkám. „Dokonce i tady. Jsi předstíraný primitiv. Jezdíš do divočiny ‚zahnat vrozená atavistická nutkání‘… ale nemůžeš odstranit ten počítač v sobě a jen cítit, jen být.“

	Naježila se. Dotkl jsem se bolavého místa. Dívám se za ni a na hřebeni ohnivých javorů a škump, mosazně žlutých jilmů a velikého šedivého dubu vidím další postavy, jak se vynořují zpoza stromů. Výhradně ženy, její následovnice, stejně zanedbané jako ona. Jedna má kolem pasu uvázanou šňůru kachen, jejich krev jí potřísnila stehno a uschla dočerna. Tato činnost, tato nepřiznaná mystika ji nyní řadí k Thrákiím: tak nejen muži by měli opustit snadný život a snadnou zábavu ve městech a stát se opět na pár týdnů v každém roce masožravci, kteří zplodili náš druh. I ženy by měly vyhledávat drsné prostředí, aby lépe ocenily civilizaci, když se do ní vrátí.

	Na chvíli se mě zmocní neklid. Nejsme v žádném parku s vyznačenými pěšinkami a zázemím k táboření. Jsme v divočině. Jen málo mužů sem někdy zabloudilo a ještě méně žen, neboť tato oblast je doslova mimo zákon. Žádný čin zde spáchaný nepodléhá trestu. Řekli nám, že to pomáhá konsolidovat společnost, když ti nejdivočejší z nás mohou takto ventilovat {197} své vášně. Ale já strávil v divočině hodně času od chvíle, kdy má Jitřní hvězda odešla – sám jsem nehledal nic než samotu – a očima, které četly antropologii i historii, pozoroval, co se děje. Instituce vznikají; obřady, kmenový život, krvavé a kruté činy a skutky jinde nazývané zvrácenosti jsou každoročně důmyslnější a očekávanější. Potom se jejich vykonavatelé vrátí do měst a upřímně věří, že si jen užili čerstvý vzduch, cvičení a kvalitní zábavu pro uvolnění stresu.

	Dostatečně ji rozhněvejte a Thrákia může povolat na pomoc nože.

	Proto se přinutím položit jí obě ruce na ramena, setkat se s jejím ztrápeným pohledem a pronést co nejkonejšivěji: „Mrzí mě to. Vím, že to myslíš dobře. Máš strach, že se Ona rozhněvá a přinese neštěstí tvým lidem.“

	Thrákia polkne. „Ne,“ zašeptá. „To by nebylo logické. Ale obávám se, co by se mohlo stát tobě. A pak –“ Náhle se ke mně přitulí. Přes tuniku cítím paže, ňadra a břicho, jak se na mě tisknou, a cítím vůni luk v jejích vlasech a pižmo v jejích ústech. „Budeš pryč!“ zavzlyká. „Kdo by nám pak zpíval?“

	„Ale vždyť se planeta hemží baviči,“ vykoktám.

	„Ty jsi ale něco víc,“ říká. „Mnohem víc. Nelíbí se mi, co zpíváš, nijak zvlášť – a co jsi zpíval od chvíle, kdy ta hloupá dívka umřela, ach, nesmysly, hrůza! – já nevím proč, ale chci, abys mě trápil.“

	Neobratně ji poplácám po zádech. Slunce teď stojí hodně nízko nad vrcholky stromů. Jeho paprsky protínají nekončícími pruhy neklidný, mrazivý vzduch. Chvěji se jen v tunice a vysokých šněrovacích botách a přemýšlím, co si počnu.

	Vysvobodí mě zvuk. Šíří se z jednoho konce údolí pod námi, kde další výhled zastiňují dva útesy. Burácí nám hluboko v uších a proniká zemí do kostí. Slyšeli jsme ten zvuk i ve městech, a byli rádi, že máme kolem sebe stěny a světla a zástupy lidí. Teď jsme s ním sami, se zvukem Jejího vozu.

	Ženy křičí, slyším je slabě ve větru, lomozu a vlastním tepu, a potom zmizí v lesích. Vrátí se do tábora, teple se obléknou, rozdělají obrovské ohně. Zanedlouho pozřou svou extázi a šíří se znepokojivé zvěsti, co budou dělat pak.

	Thrákia mě uchopí za levé zápěstí nad náramkem duše a táhne mě: „Harfeníku, pojď se mnou!“ prosí. Vymaním se {198} jí a kráčím z kopce k silnici. Na okamžik mě doprovází křik.

	Světlo stále setrvává na obloze a na hřebenech hor, ale jak sestupuji do úzkého údolí, vkráčím do snášejícího se soumraku. Nezřetelné keře ostružin houstnou, když se jimi prodírám, a sápou se po mně. Občas cítím škrábnutí na nohách, škubnutí, jak se trhá můj oděv, chlad, který vdechuji, ale jen matné. Vnímání vnější reality přehluší rachot Jejího vozu a mé krve. Moje vnitřní univerzum je strach, ano, ale také rozjaření, opilost, která smysly zostřuje namísto aby je otupila, psychedelie, která otvírá racionální mysl stejně jako emoce. Překročil jsem vlastní stín, jsem ztělesněný účel. Ne z potřeby pohodlí, ale kvůli hlasu, který existuje, se navracím ke slovům, jejichž autor odpočívá v prachu po staletí, a propůjčím jim svou vlastní hudbu. Zpívám:

	 

	„Zlato máš v duši a svět je zlatý

	ozářený vrchol se třpytí ještě,

	chladný vzduch z hory spadl – a ty?

	Jsi sám s obavou nočního deště…

	 

	Cár mlhy klesá do údolí,

	v dálce hrom zazní do ticha.

	Jen vítr ví, co uvnitř zabolí,

	noc úzkostí jen zavzdychá…

	 

	Ta horská noc je tolik jiná,

	neznámým obzorem se skví.

	Obrysy, stíny – krajina

	má v sobě temné poselství.

	 

	Ta zpráva od tvých přátel letí,

	temná a větrem zastřená.

	Pochopím ji snad až napotřetí

	… a náhle vím, že jsi zemřela.“

	 

	Ale došel jsem na dno údolí a Ona se objevila v dohledu. Její vůz není osvětlený, protože radarové oči a inerciální navádění nepotřebují svítilny, ani slunce ani hvězdy. Ocelová slza bez kol se žene na svém vlastním rachotu a sloupu vzduchu. Rychlost není nijak závratná, je mnohem menší, než jakou jsou {199} zvyklá jezdit auta nás smrtelníků. Říká se, že Temná královna cestuje tak pomalu, aby mohla vnímat svými smysly a být tak lépe připravená radit SUMu. Ale nyní Její výroční objíždka končí, vrací se domů, až do jara bude dlít u Něho, který je naším pánem. Proč tedy dnes v noci nepospíchá?

	Protože Smrt nemá nikdy naspěch? Přemýšlím. A jak vkročím doprostřed silnice, úchvatně se ve mně vzedmou verše z mnohem dávnější minulosti a já rozezním harfu a zpěvem přehluším hluk blížícího se vozidla:

	 

	„Mne, jenž žil uprostřed radostí,

	tíží teď veliké starosti,

	prázdnoty břímě nekonečné:

	– Timor mortis conturbat me.“

	 

	Vůz mě zaznamená a varovně zahouká. Stojím nehnutě. Mohl by se kolem mě prosmýknout, silnice je široká – a i kdyby nebyla, stejně nepotřebuje hladký povrch. Ale doufám a věřím, že si Ona uvědomí překážku na cestě, naladí své četné zesilovače a shledá mě dostatečně abnormálním na to, aby zastavila. Kdo ve světě ovládaném SUMem – kdo dokonce i mezi průzkumníky, které vyslal ve Svém neukojitelném hladu po informacích – by stál v chladném soumraku v divočině a hulákal, zatímco mu harfa v rukou drnčí:

	 

	Vždyť svět je pouhý marný prach

	a radosti se mění v strach,

	ďábel chystá nástrahy své:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	A já – tu zdráv, tu nemocen,

	hned šťasten, hned zas nešťasten,

	vždy smrti blíž, už netančím, ne:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	Vše jsoucí se propadá v nejsoucí,

	jak vítr skrz květy vanoucí

	a marně bys hledal, co neuvadne:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	{200} Vozidlo zajede na stranu a klesne k zemi. Nechám své struny umlknout ve větru. Obloha nade mnou a na západě je nachově šedá. Na východě je zcela temná a vychází na ní pár časných hvězd. Tady dole v údolí jsou stíny těžké a já nevidím moc dobře.

	Kryt sklouzne dozadu. Ona stojí vzpřímená ve voze a tyčí se nade mnou. Roucho a plášť má černé, třepetá se jako neklidná křídla. Tvář pod kutnou je zastřeně bílá. Už jsem ji viděl dříve, v plném světle a na nevím kolika tisíci fotografiích; ale v této chvíli si ji nedokážu z mysli přivolat, ne plně. Zaznamenám ostře řezaný profil a bledé rty, černé vlasy a podlouhlé zelené oči, ale to jsou pouhá slova.

	„Co to děláš?“ Má krásný hluboký hlas, ale není snad… ach, jak zřídka od té doby, co ji SUM vzal k Sobě… není snad trochu rozechvělý? „Co jsi to zpíval?“

	Má odpověď zazní tak silně, až mi rezonuje v lebce, neboť jsem nesen výš a výš na svém přílivu. „Naše Paní, mám žádost.“

	„Proč jsi Mi ji nepředložil, když jsem kráčela mezi lidmi? Dnes jedu domů. Musíš počkat, až zas s novým rokem vyjedu.“

	„Naše Paní, ani Vy ani já bychom si nepřáli, aby živé ucho zaslechlo, co mám na srdci.“

	Dlouze se na mě zahledí. Opravdu v Ní také cítím strach? (Rozhodně ne ze mě. Její vůz je ozbrojený a obrněný a s rychlostí stroje by Jí zajistil ochranu, kdybych se pokusil o násilí. A kdybych Ji nějakým neuvěřitelným způsobem zabil, nebo zranil natolik, že by to nešlo chemochirurgicky opravit, Ona se jediná ze všech bytostí nemusí obávat smrti. Když my zemřeme, náš běžný náramek křičí dostatečně silnými rádiovými vlnami, aby byly slyšet na více než jedné thanatické stanici. A pod jejich ochranou se duše těžko může poškodit, než dorazí Okřídlené boty, aby ji odnesly do SUMu. Náramek Temné královny má jistě větší dosah a jistě je lépe chráněný než u běžného smrtelníka. A Ona bude zcela jistě znovu vytvořena. Už bývala, znovu a znovu; smrt a znovuzrození každých sedm let Ji udržuje věčně mladou ve službě SUMu. Nikdy jsem nedokázal zjistit, kdy se narodila poprvé.)

	Strach možná z toho, co jsem zpíval a co bych mohl říci?

	Konečně promluví – sotva ji slyším v šumění a skřípění stromů – „Podej mi Prsten.“

	{201} Trpasličí robot, který stává vedle Jejího trůnu, když Ona usedá mezi lid, se objeví vedle ní a natáhne ke mně masivní, matně stříbrný kruh. Vložím do něj levou ruku, takže má duše je jím obklopena. Destička na vnější straně Prstenu, která velice připomíná drahokam, je šikmo ode mě – nemohu přečíst, co na ní bliká. Ale když se Ona skloní, aby se podívala, bledá záře vyrýsuje z temnoty Její tvář.

	Ovšem, říkám si, samotnou duši neskenují. Trvalo by to moc dlouho. V náramku, který obsahuje duši, je patrně zabudovaný identifikační kód. Prsten jej pošle do příslušného oddělení SUMu, které okamžitě odesílá zpátky, co je registrováno pod tímto kódem. Doufám, že v tom není nic víc. SUM neuznal za vhodné nám to říci.

	„Jak si momentálně říkáš?“ zeptá se mě.

	Proud hořkosti mě vynesl v přílivu: „Naše Paní, proč by Ti na tom mělo záležet? Není mé skutečné jméno to číslo, které jsem dostal, když mi bylo dovoleno se narodit?“

	Znovu se na Ni snáší klid. „Pokud mám řádně zhodnotit, co říkáš, musím vědět víc než těchto pár oficiálních údajů. Jméno signalizuje náladu.“

	Znovu se cítím jistý, můj příliv je tak intenzivní a jemný, že bych nevěděl, že se pohybuji, kdybych neviděl, jak čas mizí za mnou. „Naše Paní, nemohu Ti dát poctivou odpověď. V uplynulém roce jsem se příliš nezabýval jmény ani ničím jiným. Ale někteří lidé, co mě znali z dřívějška, mi říkají Harfeník.“

	„A co děláš kromě hraní té pochmurné hudby?“

	„Momentálně nic, naše Paní. Mám peníze, abych mohl žít svůj život, když jím střídmě a neudržuji žádný domov. Často mi za mé písně poskytnou stravu a přístřeší.“

	„To, co zpíváš, se nepodobá ničemu, co jsem slyšela od –“ Znovu je nakrátko ten robotický klid otřesen. „Od chvíle, kdy byl svět stabilizován. Neměl bys probouzet mrtvé symboly, Harfeníku. Putují lidskými sny.“

	„To je špatné?“

	„Ano. Ze snů se stávají noční můry. Pamatuj: lidstvo, každý člověk, co kdy žil, byl šílený, než SUM přinesl pořádek, rozum a mír.“

	„Dobrá tedy,“ říkám. „Přestanu a upustím od toho, když má mrtvá bude moci být probuzena.“

	Ztuhne. Destička na prstenu zhasne. Vytáhnu ruku a Její {202} sluha Prsten uschová. A znovu je Její tvář bez výrazu, tady, na úpatí tohoto zšeřelého údolí pod mihotavými hvězdami. Její hlas mrazí jako vzduch: „Nikdo nemůže být oživen, dokud nenazraje Čas vzkříšení.“

	Neoptám se: „A co Ty?“, neboť to by bylo netaktní. Co si Ona myslela, jak plakala, když ji SUM vybral ze všech mladých na Zemi? Co musela přestát v průběhu svých staletí? To si neodvažuji představit.

	Místo toho udeřím do harfy a zpívám, tentokrát tiše:

	 

	„Zasyp ji růží, růžemi,

	ať nehybná v okvětí sní.

	Navěky ulehnout pod zemí! –

	jak rád bych tu spočinul s ní.“

	 

	Temná královna vykřikne: „Co to děláš? Jsi opravdu šílený?“

	Přejdu rovnou k poslední sloce.

	 

	„Duše, kdys hojná a košatá

	chvějíc se ztrácela života dar.

	Teď bloudí v těch mrazivých komnatách,

	kde vládne Smrt a Zmar.“

	 

	Vím, proč moje písně působí tak silně: protože přinášejí hrůzy a vášně, na které už nikdo není zvyklý – o jejichž existenci v SUMem řízeném univerzu většina z nás ani neví. Ale nemám odvahu doufat, že by jimi Ona mohla být tak zasažena, jak se mi jeví. Nežila snad ve větší temnotě a hrůzách, než by si sami dávní předkové dokázali představit? Zvolá:

	„Kdo zemřel?“

	„Měla mnoho jmen, naše Paní,“ říkám. „Žádné nebylo dost krásné. Ale mohu vám říci její číslo.“

	„Tvoje dcera? Ja… Někdy mě prosí, zda nemůže být oživeno mrtvé dítě. Už ne tak často, když chodí tak brzy do jeslí. Ale občas. Říkám matce, že může mít nové; ale kdybychom začali se znovuvytvářením mrtvých kojenců, na jaké věkové úrovni bychom se měli zastavit?“

	„Ne, tohle byla má žena.“

	{203} „Nemožné!“ Její tón se snaží nebýt nevlídný, ale místo toho je blízko šílenství. „Nebudeš mít potíže najít si jinou. Jsi pohledný a tvoje psýché je… je mimořádná. Plane jako Lucifer.“

	„Pamatuješ si jméno Lucifer, naše Paní?“ chytám Ji za slovo. „Tak to Jsi nepochybně stará. Tak stará, že si musíš také pamatovat, jak muž dokáže toužit jen po jediné ženě, té jediné, nad celý svět a nebesa.“

	Snaží se spasit posměškem: „Bylo to vzájemné, Harfeníku? Vím toho o lidstvu víc než ty, a rozhodně jsem poslední cudná žena.“

	„Teď, když ona odešla, Paní, ano, možná, že Jsi. Ale my… Víš, jak zemřela? Odjeli jsme do divočiny. Nějaký muž ji tam zahlédl, samotnou, když jsem hledal drahokamy, abych jí vyrobil náhrdelník. Oslovil ji. Odmítla ho. Vyhrožoval jí silou. Utekla. Byli jsme v poušti plné zmijí a ona byla bosá. Jedna zmije ji uštkla. Našel jsem ji až po několika hodinách. Do té doby jed a prudké slunce – Zemřela záhy poté, co mi řekla, co se stalo a že mě miluje. Nemohl jsem dostat její tělo na chemochirurgii včas na obvyklé oživovací procedury. Musel jsem je nechat, aby ji zpopelnili a její duši odnesli do SUMu.“

	„Jakým právem ji žádáš zpět, když nikdo jiný nemůže dostat zpět své blízké?“

	„Právem mé lásky k ní a její lásky ke mně. Jsme jeden druhému potřebnější než měsíc či slunce. Nemyslím, že bys našla druhé dva lidi, kteří jsou na tom stejně, Paní. Což není každý oprávněn žádat, co je nezbytné pro jeho život? Jak jinak by společnost držela pohromadě?“

	„Jsi zvláštní bytost,“ pronesla slabým hlasem. „Nech mě odejít.“

	„Ne, Paní, mluvím čistou pravdu. Ale jen pouhá ubohá slova mi neposlouží. Zazpívám Ti, protože pak mi možná porozumíš.“ A znovu rozezním harfu, ale zpívám spíš jí než Jí:

	 

	„Já zapomněl jsem, paní má,

	když s Vámi šťasten směl jsem být,

	že člověk, bytost smrtelná,

	svět živých musí opustit.

	 

	Kdo požehnané žití máš,

	na blízkost smrti nemyslíš.

	{204} Teď naposledy zřím tu tvář,

	však žádný úsměv, nikdy již.“

	 

	„Nemohu –“ Zajíkne se. „Netušila jsem… že takové pocity… tak silné… dosud existují.“

	„Teď to víš, naše Paní. A není to snad důležitý údaj pro SUM?“

	„Ano, pokud je to pravda.“ Náhle se ke mně nakloní. Vidím, jak se ve tmě chvěje pod rozevlátým pláštěm a slyším, jak Jí čelisti cvakají zimou. „Nemohu tu prodlévat. Ale pojeď se Mnou. Zpívej Mi. Myslím, že to vydržím.“

	Tolik jsem jen stěží očekával. Ale můj osud záleží jen na mně. Vyhoupnu se do vozu. Kryt se za mnou zaklapne a rozjedeme se.

	Obklopuje nás hlavní kabina. Za zadními dveřmi musí být vybavení pro Její život na zemi; je to velké vozidlo. Ale tady je jen málo věcí kromě oblých panelů. Jsou ze skutečného dřeva příjemné struktury. Tak i Ona potřebuje občas uniknout z naší strojové existence? Nábytek je skrovný a strohý. Jediný hluk způsobuje naše jízda, pro nás ztlumená do pouhého šelestu, a protože fotozesilovače nejsou aktivovány, na obrazovkách není vidět nic než tma. Choulíme se blíž ke zdroji tepla, ruce natažené k jeho sálání. Naše ramena jsou v kontaktu, holé paže, Její pokožka je měkká a vlasy jí padají přes staženou kutnu, voní létem, které odešlo. Cože, je snad stále člověkem?

	Po nekonečné chvíli říká, aniž na mě pohlédne: „To, o čem jsi zpíval na té silnici, když jsem se blížila… nepamatuji si to. Dokonce ani z let předtím, než jsem se stala tím, čím jsem.“

	„Je to starší než SUM,“ odpovídám, „a pravda v tom obsažená ho přežije.“

	„Pravda?“ Vidím na ní rostoucí napětí. „Zazpívej mi ten zbytek.“

	Mé prsty nejsou už strnulé, aby zvládly akordy.

	 

	„Před smrtí budou všichni stát,

	preláti, princ i vrchnost,

	dostihne krále i nemajetné:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	Smrt volá do vřavy válečné,

	pancíř a zbroj jsou však zbytečné –

	{205} z bitvy s ní nikdo živ nevyvážne:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	Pozře ta nestvůra strašlivá

	i dítě, jež u prsu spočívá

	a jehož tvář tak nevinná je:

	– Timor mortis conturbat me.

	 

	Pozře i rytíře ve stráži, muže, jenž útoky odráží,

	i dámu v róbě přepůvabné:“

	 

	(Tady se musím na chvíli odmlčet.)

	 

	„– Timor mortis conturbat me.

	Jakkoli moudří a vznešení,

	silní a ve světě vážení

	k strašnému finále pospícháme:

	– Timor mortis conturbat me.“

	 

	Přeruší mě, přitiskne si ruce na uši a téměř vykřikne: „Ne!“ S rostoucí nemilosrdností Ji pronásleduji: „Teď už rozumíš, viď? Taky nejsi věčná. Ani SUM není. Ani Země, Slunce, ani hvězdy. Schováváme se před pravdou. Každý z nás. Já také, dokud jsem neztratil jedinou věc, která dávala všemu smysl. Pak už jsem neměl co ztratit a mohl se dívat jasnýma očima. A to, co jsem spatřil, byla smrt.“

	„Běž pryč! Nech mě na pokoji!“

	„Nenechám celý svět na pokoji, Královno, dokud ji nedostanu zpátky. Vrať mi ji a uvěřím zase v SUM. Budu Ho velebit, až se všichni radostně roztančí, když zaslechnou Jeho jméno.“ Vyzývavě si mě změří kočičíma očima: „Myslíš, že SUMu na tom záleží?“

	„No,“ pokrčím rameny, „písně mohou být užitečné. Mohou pomoci v dosažení velkého cíle dříve. Ať už je to cokoliv. ‚Optimalizace všech lidských aktivit‘ nebyl to program? Nevím, zda stále je. SUM se tak dlouho rozvíjel. Pochybuji, zda Ty sama rozumíš Jeho účelu, Paní naše.“

	{206} „Nemluv o SUMu, jako by byl živý,“ odvětila příkře. „Je to počítačově-výkonný komplex. Nic víc.“

	„Jsi si jistá?“

	„Já– ano. Myslí v širším záběru a hlouběji, než kdy myslel či mohl myslet jakýkoliv člověk; ale SUM není živý ani vnímající, nemá žádné vědomí. To je jeden z důvodů, proč se rozhodl, že potřebuje Mě.“

	„Ať už je to jakkoliv, Paní,“ říkám Jí, „konečný výsledek, cokoliv s námi SUM nakonec udělá, leží daleko v budoucnosti. Ztráta našeho sebeurčení je to, na čem mi momentálně záleží, z čeho mám obavy, k čemu mám odpor. Ale je to tím, že mi zůstaly jen takové abstrakce. Vraťte mi mou Lehkonohou laň a ona, nikoli vzdálená budoucnost, bude mým zájmem. Budu vděčný, upřímně vděčný, a Vy Dva to poznáte z písní, které budu zpívat. Což, jak jsem řekl, by Mu mohlo být prospěšné.“

	„Jsi neuvěřitelně drzý,“ pronáší nenuceně.

	„Ne, Paní, jen zoufalý,“ odpovídám.

	Duch úsměvu se dotýká Jejích úst. Zakloní se s očima ukrytýma pod kápí a zamumlá: „Dobře, vezmu tě tam. Co se stane pak, není v Mé moci, jak zjistíš. Moje pozorování, moje doporučení představují jen zlomek faktorů braných v potaz mezi miliony jiných. Nicméně… tuto noc máme před sebou dlouhou cestu. Poskytni mi údaje, které si myslíš, že by ti mohly pomoci, Harfeníku.“

	Nedokončím Žalozpěv. Ani nesetrvám v jiném druhu smutku. Místo toho, jak míjejí hodiny, obracím se k těm, kteří se zabývali štěstím (ne zábavou, ne chvilkovou extází, ale štěstím) že muž a žena mohli kdysi mít jeden druhého.

	S vědomím, kam míříme, také potřebuji tento druh útěchy. A jak se noc prohlubuje, míle zůstávají za námi, a nakonec se ocitáme za lidskými sídly, za divočinou, v kraji, kam nikdy nepřijde život. Se srpkem Měsíce a slábnoucí září hvězd vidím planinu z betonu a železa, rakety a energoprojektory shrbené jako šelmy, robotické letadlo kroužící ve vzduchu. A dráhy, vysílací věže, šmejdivá vozítka ve tvaru brouků, všechny transcendentní nervy, krev, šlachy, pomocí kterých SUM zná a řídí celý svět. Přes všechno to poletování, přes všechny kypící síly tady panuje naprostý klid. Samotný vítr jakoby zamrzl na smrt. Ocelové útvary pokrývá šedavá námraza. Před námi se začíná rýsovat hrad SUMu, poschoďový a ohromný jako hora.

	{207} Ta, co mě veze, jako by si ani nevšimla, že mi písně uvázly v hrdle. Všechno lidství, které projevila, je totam; Její tvář je chladná a uzavřená, Její hlas je zvonivě kovový. Hledí přímo před sebe. Ale ještě se mnou trochu mluví:

	„Rozumíš tomu, co se bude dít? Na dalšího půl roku budu spojena se SUMem, nedílně, stanu se Jeho další součástí. Asi Mě uvidíš, ale bude to jen Moje tělo. Promlouvat k tobě bude SUM.“

	„Já vím.“ Slova ze sebe musím páčit. Dostat se až sem, tak daleko, je větší úspěch, než jakého dosáhl kterýkoli smrtelník přede mnou. Jsem tady, abych svedl bitvu o mou Tanečnici v měsíčních paprscích, nicméně mé srdce mnou lomcuje, v lebce mi hučí a můj pot páchne.

	Přesto dokážu ještě dodat: „Budete Jeho součástí, naše Paní. To mi dává naději.“

	Na okamžik se ke mně otočí a položí Svou ruku na mou, zase působí tak mladistvě a neochvějně, že téměř zapomínám na dívku, která umřela, a zašeptá: „Kdybys věděl, jak v to doufám.“

	Okamžik pominul a jsem sám uprostřed strojů.

	Musíme zastavit před bránou hradu. Jeho hradby strmě stoupají vzhůru, tak vysoké, převysoké, až se zdá, že se na mě převrhnou na pozadí hvězd kráčejících k západu. Tak černé, černočerné, že nejen vypily všechno světlo, ale sálá z nich prázdnota. Výzvu a odpověď, mihnoucí se v elektronických pásmech, nemohu zachytit. Vnější kontrolní čidla systému zaznamenala smrtelníka na palubě tohoto vozidla. Odpalovací zařízení raket se otočilo, aby na mě zamířilo své tři hady. Ale Temná královna odpoví – nečiní jí potíže být pánovitá – a hrad na nás rozevře své čelisti.

	Klesáme. Jednou mám dojem, že překonáváme řeku. Slyším šumění a dutou ozvěnu a vidím kapky třpytící se v místech, kam na průzorech dopadly, a rýsující se na pozadí temnoty. Náhle zmizí – snad tekutý vodík k udržení jistých částí poblíž absolutní nuly?

	Mnohem později zastavíme a kryt sjede dozadu. Vstanu spolu s Ní. Jsme v místnosti nebo v jeskyni, ze které nic nevidím, protože tu nejsou žádná světla kromě mdle namodralého světélkování, jež proudí ze všech pevných objektů a také z Jejího a mého těla. Ale soudím, že prostor je ohromný, neboť zvuk {208} obrovských pracujících strojů je velmi odlehlý, jakoby slyšený ve snu, zatímco naše vlastní hlasy pohlcuje dálka. Vzduch je přečištěný, ani teplý ani studený, zcela bez zápachu, mrtvý vítr.

	Sestupujeme na podlahu. Ona stojí přede mnou, ruce zkřížené na prsou, oči pod kápí napůl zavřené se nedívají ani na mě, ani nikam jinam.

	„Udělej, co ti řeknou, Harfeníku,“ vyzve mě hlasem, který se ani nezachvěje, „přesně, jak ti řeknou.“

	Otočí se a odchází vyrovnaným krokem. Dívám se za Ní, až už nedokážu rozeznat Její světélkování od beztvarého mihotání v mých očích.

	Za tuniku mě zatahá jakýsi spár. Pohlédnu dolů a k mému překvapení vidím, že na mě celou dobu čeká trpasličí robot. Jak dlouho, to nedokážu říct.

	Podsaditý strojový tvar mě vede opačným směrem. Tělem se mi rozlézá únava, nohy klopýtají, rty pálí, víčka jsou ztěžklá a svaly bolí každý samostatně. Tu a tam pocítím bodnutí strachu, ale jen tlumeně. Když mi robot naznačí Tady si lehni, jsem mu vděčný.

	Do boxu se vejdu dobře. Dovolím připojit mi na tělo všelijaké dráty a zapíchnout jehly, které vedou do trubic. Téměř si nevšímám přístrojů, které se kolem mě s bzučením shluknou. Robot odjede. Klesám do požehnané temnoty.

	Probouzím se s pocitem obnoveného těla. Mezi předním mozkem a starými, zvířecími částmi, mi patrně vyrostla jakási přepážka. Zdálky vnímám hrůzu a slyším jekot a randál svých instinktů; ale mé vědomí je chladné, klidné a logické. Také mám pocit, jako bych spal týdny, měsíce, zatímco ve světě nahoře opadalo listí a zasypal jej sníh. Ale mohu se mýlit a v žádném případě na tom nesejde. Budu souzen SUMem.

	Odvádí mě malý robot bez tváře šumícími černými chodbami, kde vane mrtvý vítr. Sejmu z ramene harfu a tisknu ji k sobě, svého jediného přítele a zbraň. Pokoj racionální mysli, který mi byl nařízen, nemůže být absolutní. Usuzuji, že SUM prostě nechce být obtěžován úzkostí. (Ne, špatně, nic tak lidského. On nemá žádné touhy; pod tou mocí rozumu není nic.)

	Konečně se před námi otevře stěna a vstoupíme do místnosti, kde na trůnu sedí Ona. Vyzařování kovu a tkání tu není patrné, neboť prostor je osvětlený, fádní bílá záře bez zjevného {209} zdroje. Bílý je i tlumený zvuk strojů, které obklopují Její trůn. Bílé jsou Její šaty i tvář. Pohlédnu od mnohočetných nemrkajících očí skenerů do Jejích očí, ale nejspíš mě nepoznává. Vidí mě vůbec? SUM natáhl neviditelné prsty elektromagnetické indukce a pohltil Ji zpátky do Sebe. Nechvěju se ani nepotím – nemohu – ale narovnám ramena, uhodím zvučný akord a čekám, až SUM promluví.

	Učiní tak z neviditelného místa. Rozpoznám hlas, který si k tomu vybral: můj vlastní. Jeho odstíny a modulace jsou pravdivé, normální, které bych volil sám při rozhovoru jednoho rozumného člověka s druhým. Proč ne? Ve vyhodnocování, co se mnou, a příslušném naprogramování sebe sama musel SUM použít tolik miliard bitů informací, že odpovídající přízvuk představuje zanedbatelný podproblém.

	Ne… v tomhle se zase pletu… SUM nedělá věci na základě principu, že by je mohl stejně tak dělat jako nedělat. Tahle rozmluva se sebou samým má mít nějaký vliv. Ale nevím jaký.

	„No,“ řekne SUM příjemně, „urazil jsi pořádný kus cesty, viď? Jsem rád. Vítej.“

	Moje instinkty cení zuby, když slyší tak lidská slova pronášená něčím, co necítí a nežije. Má logická mysl zvažuje odpovědět ironicky „Děkuji vám,“ nakonec se rozhodne jinak a nařizuje mi mlčet.

	„Víš,“ pokračuje SUM po chvíli bzučení, „jsi jedinečný. Omluv mě, jestli hovořím poněkud neomaleně. Tvoje sexuální posedlost jedním člověkem je jen jedním z aspektů všeobecně atavistické osobnosti ovlivněné pověrami. A přece, na rozdíl od běžného podivína, jsi dost silný a realistický, abys v tomto světě uspěl. Příležitost setkat se s tebou, analyzovat tě, když jsi odpočíval, Mi otevřela nový vhled do lidské psychofyziologie. Což může vést k vylepšeným technikám vládnutí Jí a Jejímu vývoji.“

	„Když je to tak,“ odpovím, „dej mi moji odměnu.“

	„V klidu,“ pronese SUM mírným tónem, „ty lépe než kdo jiný bys měl vědět, že nejsem všemocný. Původně mě postavili, abych pomáhal řídit civilizaci, která začala být příliš složitá. Postupně, jak se vyvíjel můj program samoexpanze, přebíral jsem stále víc a víc rozhodovacích funkcí. Byly mi dány. Lidé byli rádi, že jsem je zbavil odpovědnosti, a sami viděli, že dokážu řídit věci mnohem lépe než jakýkoliv smrtelník. Ale až do {210} dnešního dne závisela moje autorita na podstatném konsenzu. Kdybych začal dělat výjimky, jako znovuvytvoření tvé dívky, mohl bych mít potíže.“

	„Tento konsenzus závisí mnohem víc na posvátné hrůze než na rozumu,“ říkám. „Nezničil jsi bohy. Jednoduše jsi je absorboval do sebe. Pokud se rozhodneš učinit zázrak pro mě, Tvého zpěváka zvěstovatele – a budu Tvým zvěstovatelem, když to uděláš – tak by to jen posílilo víru ostatních.“

	„To si myslíš. Ale tvé názory se nezakládají na žádných exaktních datech. Historických a antropologických záznamů z minulosti přede mnou existuje poskrovnu. Už jsem je vyřadil z osnov. A nakonec, až na to bude tato kultura připravena, nařídím jejich zničení. Jsou příliš zavádějící. Pohleď, co provedly tobě.“

	Ušklíbnu se do očí skeneru.

	„Místo toho,“ říkám, „budou lidé podporováni v myšlence, že před tímto světem existoval SUM. Dobrá. Je mi to jedno, pokud dostanu zpátky svou dívku. Učiň pro mě zázrak, SUMe, a já Ti zaručuji dobrou odměnu.“

	„Ale já neumím konat zázraky. Ne tak, jak si myslíš. Víš, jak funguje duše. Kovový náramek v sobě obsahuje pseudovirus, soubor obrovských proteinových molekul napojených přímo na krevní řečiště a nervový systém. Zaznamenávají strukturu chromozomů, práci synapsí, permanentní změny, všechno. V případě úmrtí svého majitele je náramek vyříznut. Okřídlené boty jej přinesou sem a informace v něm obsažená se přenáší do jedné z mých paměťových bank. Tyto záznamy mohu využít k řízení růstu nového těla v nádržích, mladého těla, v němž jsou otištěny bývalé návyky a vzpomínky. Ale nemůžeš chápat, Harfeníku, jak složitý proces to je. Co sedm let věnuji týdny a každé dostupné biochemické zařízení na znovuvytvoření Mého lidského prostředníka. A ten proces také není dokonalý. Struktura je ovlivněná uskladněním. Dá se říci, že tělo a mozek, co vidíš před sebou, si pamatuje každou smrt. A to jsou krátké smrti. Ty delší – zapoj své smysly. Představ si to.“ Nemohu a štít mezi rozumem a city začíná praskat. Kdysi jsem zpíval o své nejdražší zesnulé:

	 

	„Ni hnutí již, ni sil v ní není,

	je slepá k světa mámení.

	{211} Jen tíha země každodenní

	ji drtí v prach a kamení.“

	 

	Konečně klid. Ale jestliže informace uchovávaná v paměti není permanentní, ale koluje, jestliže nějaký pozůstatek její psýché musí poletovat a třepotat se kdesi mezi těmi ponurými jeskyněmi rour a drátů a vesmírného chladu, samotná, bez paměti, neuvědomujíc si nic kromě toho, že ztratila život – Ne!

	Udeřil jsem do strun a křičím, až se místnost rozezní: „Vrať mi ji! Nebo Tě zabiju!“

	SUM shledá účelným se tiše zasmát. A, což je hrozivé, ten smích se na okamžik odrazí na rtech Temné královny, třebaže až doteď se nepohnula, nehnula ani brvou.

	„A jak to míníš udělat?“ zeptá se SUM.

	Vím, že On ví, co mám na mysli, takže opáčím: „Jak Ty mi v tom míníš zabránit?“

	„Není třeba. Budeš shledán otravným. Nakonec někdo rozhodne, že bys měl podstoupit psychiatrickou léčbu. Osloví můj diagnostický výstup. Doporučím jistá odstranění tkáně.“

	„Na druhé straně, protože už jsi mi teď prozkoumal mysl a protože víš, jak jsem ovlivňoval lidi svými písněmi – dokonce i Dámu, která tady sedí, dokonce i Ji – nechtěl bys raději, abych pro Tebe pracoval? Se slovy jako: ‚Poznejte a uzříte, jak je Pán milostivý; blahoslavený je ten, kdo v něj věří. Mějte respekt před Pánem, vy, kdož jste jeho svatí; neboť ti, kdož ho uctívají, ničehož nepostrádají.‘ Můžu z Tebe učinit Boha.“

	„V jistém smyslu jsem Bůh už teď.“

	„A v jiném zase ne. Zatím ne.“ Už to nemůžu déle vydržet. „Proč se hádáme? Rozhodl ses dřív, než jsem se probudil. Pověz mi jak, a pusť mě!“

	SUM odpoví s neobvyklou opatrností: „Stále tě studuji. Nezpůsobí to škodu, když připustím, že moje znalosti lidské psýché jsou stále nedokonalé. Jisté oblasti se zpěčují počítačovému zpracování. Nevím přesně, co uděláš, Harfeníku. Jestliže k této nejistotě přidám potenciálně nebezpečný precedens –“

	„Tedy mě zabij.“ Ať můj duch navěky bloumá s jejím, hluboko ve Tvých kryogenických snech.

	„Ne, to by také nebylo účelné. Udělal ses příliš nápadným a kontroverzním. Příliš mnoho lidí už ví, že jsi odešel s Paní.“ {212} Je možné, aby za tou ocelí a energií neexistující ruka přejela v rozpacích stínovou tvář? Mé srdce hlasitě buší v tichu.

	Náhle mě ohromí rozhodnutím: „Vypočítané pravděpodobnosti ukazují, že dodržíš svůj slib a staneš se užitečným. Proto mohu vyhovět tvé žádosti. Avšak –“

	Padám na kolena. Mé čelo udeří o podlahu, až se mi krev nahrne do očí. Slyším skrze bouřlivé větry:

	„– testy musí pokračovat. Tvoje víra ve Mě není absolutní, vlastně jsi velmi skeptický k tomu, co nazýváš Mojí dobrotou. Bez dodatečného důkazu tvé ochoty Mi důvěřovat ti nemohu poskytnout takovou důležitost, jakou bys získal vrácením své mrtvé. Rozumíš?“

	Ta otázka nezní řečnicky. „Ano,“ vzlyknu.

	„Tak dobře,“ praví můj kulturní, téměř laskavý hlas, „vypočítal jsem, že budeš reagovat takhle, a připravil jsem se na tu možnost. Tělo tvé ženy bylo znovuvytvořeno, zatímco jsi byl studován. Data, která tvoří osobnost, se nyní nahrávají do jejích neuronů. Bude připravena opustit toto místo ve stejnou chvíli jako ty.

	Nicméně, opakuji, ještě musí proběhnout zkouška. Ta procedura je také nezbytná kvůli účinku na tebe. Máš-li se stát Mým prorokem, musíš se Mnou úzce spolupracovat. Budeš muset podstoupit velkou přestavbu, s tím procesem začneme dnes v noci. Přeješ si to?“

	„Ano, ano, ano, co musím udělat?“

	„Jen tohle – následuj robota. V jednom okamžiku se k tobě připojí tvoje žena. Bude mít schopnost kráčet tak tiše, že ji neuslyšíš. Neotáčej se. Ani jednou, dokud nebudeš nahoře na světě. Jediné ohlédnutí bude aktem neposlušnosti vůči Mě, a důkazem, že ti nelze věřit, který vše ukončí. Rozumíš tomu?“

	„To je všechno?“ Pláču. „Nic víc?“

	„Bude to těžší, než si myslíš,“ říká mi SUM. Můj hlas se ztrácí, jakoby do nekonečných dálek. „Sbohem, uctívači!“ Robot mě zvedá na nohy, napřahuji ruce k Temné královně. Napůl oslepený slzami přesto vidím, že Ona mě nevidí. „Sbohem,“ zamumlám a nechám robota, aby mě odvedl.

	Dlouhý je náš pochod těmi temnými mílemi. Nejdřív jsem příliš rozrušený a později příliš ohromený, abych věděl kam nebo jak směřujeme. Ale později si pomalu začínám uvědomovat svoje tělo a oblečení a slitinu robota modře světélkujícího {213} v temnotě. Zvuky a vůně jsou tlumené, zřídka nás mine jiný stroj, netečný k naší přítomnosti. (Jakou práci jim SUM přidělil?) Tolik si dávám pozor, abych se neohlédl, že mi z toho tuhne šíje.

	A protože to není zakázáno, zvednu harfu přes rameno, ve snaze zabrnkat pár melodií, abych si dodal odvahy a podíval se, zda se náhodou v leštěném dřevě neukáže světélkování za námi?

	Nic. Nu, druhé zrození vyžaduje čas – ach, SUMe, buď na ni opatrný! – a pak ji nepochybně musejí provést mnoha tunely, než se setká s mými zády. Buď trpělivý, Harfeníku.

	Zpívej. Vítej ji doma. Ne, tyto prázdné prostory pohltí všechnu hudbu, a ona je určitě dosud v tranzu ze smrti, z něhož ji může probudit jen slunce a můj polibek; pokud se tedy ke mně už připojila. Snažím se zaslechnout jiné než vlastní kroky.

	Určitě už nemůžeme jít moc daleko. Zeptám se robota, ale samozřejmě mi neodpoví. Odhaduji to. Vím jen, jak rychle klesal ten vůz… potíž je, že tady neexistuje čas. Nemám žádný den, ani hvězdy, ani hodiny, kromě úderů vlastního srdce, a ty už jsem přestal počítat. Přesto musíme už brzy přijít na konec. Jaký by mělo smysl vodit mě tímto labyrintem do úplné smrti?

	Inu, jestli budu u vnější brány naprosto vyčerpaný, nebudu dělat příliš potíže, až za sebou nespatřím Růži na dlani.

	Ne, je to absurdní. Kdyby SUM nechtěl vyslyšet mou prosbu, stačilo, aby to řekl. Nemám žádnou moc způsobit fyzické poškození Jeho částí.

	Samozřejmě by se mnou mohl mít jisté plány. Mluvil o mé přestavbě. Série šoků, kulminujících v tom posledním, by mě mohla učinit připraveného na jakýkoli druh kastrace, jakou by měl v úmyslu.

	Anebo mohl změnit názor. Proč teď? Byl docela upřímný ohledně nejistoty spojené s lidskou psýchou. Mohl přehodnotit pravděpodobnosti a rozhodnout se: raději nevyhoví mé touze.

	Anebo to mohl zkusit a selhat. Připustil, že nahrávací proces není dokonalý. Nesmím očekávat stejné Potěšení, jaké jsem znal. Ona bude vždy tak trochu zvláštní. Přinejlepším. Ale co když nádrž zplodila tělo s nulovým vědomím? Nebo zrůdu? Co když mě v tomto okamžiku následuje napůl zetlelé tělo?

	Ne! Přestaň s tím! SUM by to věděl a učinil opravná opatření.

	{214} Udělal by to? Mohl by?

	Chápu, jak tato cesta nocí, kdy se nesmím ohlédnout a podívat se, co mě následuje, je aktem podřízení se a víry. Říkám celou svou existencí, že SUM je všemocný a všemoudrý a všedobrý. Nabízím Mu lásku, kterou jsem přišel získat zpátky. Ach, On do mě nahlédl hlouběji, než jsem kdy učinil já sám.

	Ale já nesmím selhat.

	Může selhat SUM? Jestli se přihodila nějaká strašlivá chyba… ať to nezjistím pod modrou oblohou. Ať to nezjistí ona, má jediná. Neboť co bychom pak dělali? Mohl bych ji sem znovu přivést, zaklepat na železnou bránu a volat: „Pane, dal jsi mi bytost neschopnou existence. Znič ji a začni znovu?“ A co by mohlo být špatně? Něco tak nepatrného a tak pronikavého, že by se to nepoznalo nijak kromě mého pomalého a zdráhavého zjištění, že objímám zombii? Nedává lepší smysl podívat se – ujistit se, zatímco je ona stále otupělá smrtí –, a použít celou moc SUMu k opravě toho, co mohlo být nedokonalé?

	Ne, SUM chce, abych věřil, že On chyby nedělá. Souhlasil jsem s touto cenou. A s mnohem víc… nevím, o kolik víc, a bojím se představ, ale slovo ‚přestavba‘ je ošklivé. Nemá moje žena v této záležitosti taky nějaká práva? Neměli bychom se jí alespoň zeptat, zda chce být manželkou proroka, neměli bychom se, ruku v ruce, otázat SUMu, čím je pro ni cena jejího života?

	Ozvaly se kroky? Málem se otočím. Ovládnu se a roztřeseně stojím; její jména se mi derou ze rtů. Robot mě pobízí kupředu.

	Představivost. Nebyl to její krok. Jsem sám. Vždycky budu sám.

	Chodby se vinou vzhůru. Aspoň si to myslím; jsem příliš unaven, abych přesně procítil sklon. Překročíme hučící řeku a chlad vanoucí kolem mostu nahoru mi proniká až do morku kostí a já se nesmím otočit, abych nabídl nahé znovuzrozené ženě svůj oděv. Plahočím se nekonečnými sály, kde stroje provádějí nesmyslné činnosti. Ona je ještě nikdy neviděla. Do jaké noční můry se to vzbudila a proč já, který jí umírající s pláčem vyznával svou lásku, proč se na ni nepodívám, proč nepromluvím?

	Nu, mohl bych k ní promluvit. Mohl bych ujistit zmatenou němou mrtvou, že jsem přišel, abych ji vyvedl zpátky do světla. Nemohl bych? Ptám se robota. Neodpoví. Nevzpomínám si, {215} zda k ní smím mluvit. Jestli mi to vůbec někdo řekl. Klopýtám dál.

	Narazím do zdi a potlučen padám. Pařát robota mi sevře rameno. Druhou paží gestikuluje. Vidím průchod mezi kameny, velmi dlouhý a úzký. Budu se tudy muset proplazit. Na jeho konci, na jeho konci se široce otevírají dveře. Do temnoty se vlije opravdový pozemský soumrak. Jsem oslepen a ohlušen.

	Slyším ji vykřiknout? Byl to poslední test, nebo mě má vlastní nemocná a otřesená mysl zrazuje? Existuje osud, který si stejně jako SUM s námi pohrává se slunci a SUMem? Nevím. Vím jen, že jsem se otočil – a má milovaná tam stála. Dlouhé vlasy jí doširoka splývaly přes známou tvář, z níž právě odešlo bezvědomí a probouzelo se poznání a láska ke mně – splývaly přes tělo, které natáhlo ruce, učinilo jeden krok ke mně a bylo zastaveno.

	Velký, ponurý robot za jejími zády si ji přitáhne k sobě. Myslím, že jí vysílá blesky do mozku. Má milovaná upadne. Robot ji odnáší.

	Můj průvodce si nevšímá mého křiku. Nekompromisně mě vystrkuje z tunelu. Dveře mě praští do obličeje. Stojím před zdí, která je jako hora. Suchý sníh syčí na betonu. Obloha je krvavá svítáním; na západě se ještě třpytí hvězdy a oblouková světla jsou roztroušena na zšeřelé planině plné strojů.

	Pocítím otupělost. Téměř se uklidním. Jaké pocity člověku zbývají? Dveře jsou železné, zeď je z kamene přetaveného do jednolité čedičové masy. Kousek poodejdu do větru, otočím se, skloním hlavu a připravím se. Ať se můj mozek roztříští na Jeho bráně, vzniklý obrazec bude mým hieroglyfem nenávisti.

	Zezadu mě kdosi popadne. Síla, která mě zastavila, musí být drtivě mocná. Když mě pustí, zhroutím se na zem před stroj s pařáty a křídly. Můj hlas z něj říká: „Tady ne. Odnesu tě na bezpečné místo.“

	„Co víc pro mě můžeš udělat?“ zachroptím.

	„Propustím tě. Nebudeš omezován ani obtěžován žádným z Mých rozkazů.“

	„Proč ne?“

	„Očividně se chceš pasovat na Mého věčného nepřítele. To je bezprecedentní situace, cenná příležitost ke shromáždění dat.“

	„Když mi tohle říkáš, tak mě záměrně varuješ?“

	{216} „Ovšem. Podle Mých výpočtů v tobě tato slova vyprovokují největší úsilí.“

	„Nedáš mi ji ještě jednou? Nechceš mou lásku?“

	„Ne za těchto okolností. Je to příliš nekontrolovatelné. Ale tvoje nenávist by mohla, jak jsem řekl, být užitečným experimentálním nástrojem.“

	„Zničím Tě,“ slibuji.

	Už se neobtěžuje mluvit. Jeho stroj mě popadne a odletí se mnou. Zanechá mě na okraji malého města o kus dál na jihu. A pak se zblázním.

	Nejsem si příliš vědom, co se děje během té zimy, ani se o to nestarám. Bouře v mé hlavě jsou příliš hlasité. Kráčím po cestách země mezi majestátními věžemi, pod krásně upravenými stromy, do pěstěných zahrad, přes nudné kampusy. Jsem nemytý, nečesaný, neholený. Mé hadry kolem mne vlají a kosti divže nepropíchnou kůži. Lidé se nedívají rádi do očí propadlých tak hluboko do lebky, a možná z toho důvodu mi dávají jídlo. Zpívám jim.

	 

	„Od babizny a hladového skřeta,

	kteří by tě roztrhali lítě

	a duch, jež není z tohoto světa

	v čarodějné knize ochrání tě!

	Že ti všech pět pohromadě

	zůstane snad navěky,

	že nebudeš s Tomem žebrat

	o chléb v zemích dalekých.“

	 

	Taková slova je znepokojují, nepatří do jejich vycizelovaného světa. Proto jsem často odháněn s kletbami a občas musím uprchnout před těmi, kteří by mě zavřeli a vymyli mi mozek. Dobrá skrýš je boční ulička, pokud ji najdu v nejstarší části města, skrčím se tam a mňoukám s kočkami. Les je také dobrý. Moji pronásledovatelé neradi vstupují do míst, kde vládne divočina.

	Ale někteří to cítí jinak. Navštěvují lesoparky, rezervace, skutečné pustiny. Jejich účel byl příliš uvědomělý – odměřená, plánovaná divokost, a hodiny, co jim řeknou, kdy musí jít domů – alespoň se nebojí ticha a světla zbavených nocí. S návratem jara mě někteří z nich začínají následovat. Zpočátku pouze ze {217} zvědavosti. Ale pomalu, měsíc po měsíci, v nich mé šílenství začne něco vyvolávat, zvláště mezi těmi mladšími.

	 

	„V reji divých fantazií

	letím, zpitý kapitán!

	Kopí z ohně mám a koně –

	vichřici, jíž vpřed jsem hnán.

	Vládce duchů zlých a stínů

	na tu pouť mne povolal.

	Deset mil však za hranicí

	váhám… není cesty dál.“

	 

	Sedí mi u nohou a poslouchají, jak zpívám. Divoce tančí podle mé harfy. Dívky se ke mně naklánějí, říkají, jak je okouzluji, zvou mě k souloži. To odmítám, a když jim povím proč, jsou udivené, možná i trochu vystrašené, ale často se mě snaží pochopit.

	Neboť má racionalita se s květy hlohu obnovuje. Koupu se, nechám si ostříhat vlasy a oholit vousy, najdu čisté roucho a začnu jíst tolik, kolik mé tělo potřebuje. Stále míň a míň blouzním před každým, kdo chce poslouchat. Stále víc a víc vyhledávám samotu a ticho pod rozlehlou klenbou hvězd a přemýšlím.

	Kým je člověk? Proč existuje? Pohřbili jsme takové otázky, přísahali jsme, že jsou mrtvé – nebo že ve skutečnosti nikdy neexistovaly, postrádajíce empirický smysl – a děsili jsme se, že by mohly zvednout kameny, co jsme na ně navršili, a opět po nocích obcházet svět. Já, o samotě, je přivolávám. Nemohou ublížit svým mrtvým bližním, mezi které se nyní počítám.

	Zpívám té, co odešla. Mladí lidé to slyší a přemýšlejí. Někdy pláčou.

	 

	„Neboj se už žáru léta,

	neboj se už krutých zim,

	už jsi shodil břímě světa,

	už je konec strázním tvým,

	zlato, mládí, dívčí nach,

	obrátí se, jak ty, v prach.“

	 

	„Ale tak to není!“ protestují. „Umřeme a pak budeme chvíli spát, a nakonec budeme žít navěky v SUMu.“

	{218} Odpovím co nejjemněji: „Ne. Pamatujte, že jsem tam byl. A tak vím, že se mýlíte. A i kdybyste měli pravdu, není to pravda, kterou by bylo správné mít.“

	„Cože?“

	„Copak nevidíte, že není správné, aby člověku vládla věc? Není správné, abychom se měli celý život choulit strachy o to, že ho nakonec ztratíme. Nejste částmi v mechanizmu, a máte lepší cíle než pomáhat stroji dobře fungovat.“

	Rozloučím se s nimi a odkráčím opět sám do kaňonu, kde zvučí řeka, nebo na nějaký holý horský štít. Nedostává se mi žádného zjevení. Šplhám a škrábu se k pravdě.

	Což je, že SUM musí být zničen, ne z pomsty, ne z nenávisti, ne ze strachu, ale jednoduše proto, že lidský duch nemůže existovat ve stejné realitě jako On.

	Ale co je potom naše správná realita? A jak bychom jí měli dosáhnout?

	Vracím se se svými písněmi do nížin. Zpráva o mně se široce rozšířila. Velký dav mě následuje po hlavní silnici, dokud se nezmění v ulici.

	„Temná královna už brzy přijde do těchto končin,“ říkají mi. „Setrvej do Jejího příjezdu. Ať ti Ona odpoví na ty otázky, které jsi do nás vložil, kvůli nimž tak špatně spíme.“

	„Nechte mě odejít, ať se připravím,“ odpovídám. Kráčím nahoru po dlouhém schodišti. Lidé mě zdola pozorují, oněmělí bázní, dokud nezmizím. Těch několik, co bylo uvnitř budovy, odchází. Kráčím klenutými síněmi, ztichlými místnostmi s vysokými stropy plnými stolů, mezi policemi obtěžkanými knihami. Sluneční paprsky šikmo pronikají okny, ozařují prach.

	V poslední době na mě dotírá neurčitá vzpomínka: kdysi dávno, nevím kdy, se tento můj rok odehrál. Možná v této knihovně najdu příběh, který jsem četl – náhodou, připouštím, ve svém neobvyklém dětství. Neboť člověk je starší než SUM: jistě moudřejší; v jeho mýtech je víc pravdy než v Jeho matematice. Strávil jsem tři dny a většinu tří nocí hledáním. Je tu téměř úplné ticho, až na šelest stránek v mých rukou. Lidé mi nosí ke dveřím oběti z jídla a pití. Říkají si, že to dělají ze soucitu či ze zvědavosti nebo aby se vyhnuli nepříjemnostem, kdybych umřel neobvyklým způsobem. Ale já vím své.

	Na konci těch tří dnů jsem jen trochu dál než na začátku. {219} Mám příliš mnoho materiálu, často odbíhám na postranní cestičky krásy a okouzlení. (Které SUM hodlá eliminovat). Mé vzdělání bylo stejné jako ostatních, věda, racionalita, logický úsudek. (SUM nám píše osnovy a mechaničtí učitelé jsou s Ním přímo propojeni.) Nu co, mohu nyní využít něco ze svých nestandardních cvičení. Má četba mi poskytla dostatečná vodítka k přípravě vyhledávacího programu. Sedím před panelem shromažďujícím informace a běhám prsty po klávesách. Jejich klapání vytváří hudbu.

	Elektronové paprsky jsou hbití lovečtí psi. V několika sekundách se obrazovka rozzáří slovy a já se dočítám, kdo jsem.

	Mám štěstí, že jsem rychlý čtenář. Než stihnu zmáčknout klávesu vymazat, odvíjející se slova zmizí. Na okamžik se obrazovka zachvěje neuspořádaným obrazem a pak se objeví:

	 

	NEPŘIŘADIL JSEM TYTO ÚDAJE K FAKTŮM, KTERÁ TI PŘÍSLUŠEJÍ. TO ZAVÁDÍ DO VÝPOČTŮ NOVOU A NEURČITOU VELIČINU.

	 

	Nirvána, která se ve mně rozhostí (ano, našel jsem to slovo v těch starých knihách, a jak je mocné), není pasivita, je to příliv plnější a silnější než ten, který mě přivedl dolů k Temné královně před těmi dávnými věky v divočině. Pronesu, jak nejlhostejněji dokážu: „Zajímavá shoda okolností. Pokud to je shoda okolností.“ Jistě tu jsou nainstalované zvukové receptory.

	 

	BUĎ TO, ANEBO JISTÝ NUTNÝ DŮSLEDEK LOGIKY UDÁLOSTÍ.

	 

	Představa, která se ve mně rodí, je tak oslepující, že se nemohu zdržet odpovědi: „Nebo osud, SUMe?“

	 

	NESMYSL. NESMYSL. NESMYSL.

	 

	„Ale proč Jsi se takto opakoval? Jednou by to stačilo. Avšak třikrát, to je zaříkadlo. Nedoufáš náhodou, že mě Tvoje slova přinutí přestat existovat?“

	 

	NEDOUFÁM. JSI EXPERIMENT. POKUD VYHODNOTÍM VÝZNAMNOU PRAVDĚPODOBNOST, ŽE ZPŮSOBÍŠ ZÁVAŽNÉ VÝTRŽNOSTI, UKONČÍM TĚ.

	 

	Usměji se. „SUMe,“ říkám. „To já ukončím Tebe.“

	{220} Natáhnu se a vypnu obrazovku. Vyjdu ven do večera.

	Ještě není jasné všechno, co musím říci a udělat. Ale stačí, že hned mohu začít kázat těm, kteří na mě čekají. Jak mluvím, přicházejí po ulici další, uslyší mě a zůstanou, aby poslouchali. Brzy jsou jich stovky.

	Nemohu jim nabídnout žádnou obrovskou novou pravdu: nic, co bych neřekl už dřív, i když po částech a nesystematicky. Nic, co by sami necítili v nejskrytějších zákoutích své existence. Avšak dnes, protože vím, kdo jsem a tedy proč jsem, to umím vyjádřit slovy. Mluvím klidně, tu a tam vytáhnu nějakou zapomenutou píseň na dokreslení toho, co mám na mysli. Říkám jim, jak jsou jejich životy nanicovaté a vyhladovělé, jak ze sebe učinili otroky. Jak je ani nezotročuje vědomá mysl, ale bezcitná neživá věc, se kterou přišli jejich předkové; jak tato věc není středem bytí, ale pár kousky kovu a výronů energie, pár smutných a hloupých obrazů unášených nekonečným časoprostorem. Nevěřte SUMu, říkám jim. SUM je odsouzený k záhubě, stejně jako vy a já. Hledejte tajemství, co jiného je celý vesmír než tajemství? Žijte odvážně, zemřete a to je vše, a budete víc než jakýkoliv stroj. Budete možná i Bůh.

	Vzrůstá v nich neklid. Vykřikují odpovědi, některé z nich jsou zvířecí skřeky. Pár jich je na mé straně, většina proti. To nevadí. Pronikl jsem do nich, má hudba jim začala hrát na nervy a o nic jiného mi nešlo.

	Slunce zapadá za budovami. Soumrak houstne. Město zůstává neosvětlené. Brzy si uvědomuji proč. Přichází Ona, Temná královna, se kterou chtějí, abych diskutoval. Zdálky slyšíme lomoz Jejího vozu. Lid kvílí hrůzou. Ani to nejsou zvyklí dělat. Jsou zvyklí zastírat své pocity z Ní i ze sebe tím, že ji vítají vážným obřadem. Teď by utekli, kdyby měli odvahu. Sejmul jsem jim masky.

	Vůz se zastaví na ulici. Ona vystoupí, vysoká a zastíněná kápí. Lidé se před Ní rozestupují jako voda před žralokem.

	Kráčí do schodů a stane přede mnou. Na malý okamžik zahlédnu, že Její rty nejsou úplně klidné a oči se Jí lesknou slzami. Šeptá, příliš tiše, než aby Ji uslyšel někdo jiný: „Ach, Harfeníku, je mi to líto.“

	„Přidejte se ke mně,“ vyzývám Ji. „Pomozte mi osvobodit svět.“

	{221} „Ne. Nemohu. Byla jsem příliš dlouho s Ním.“ Napřímí se. Sestupuje do Ní nejvyšší majestát. Její hlas sílí, aby jej slyšeli všichni. Malí televizní roboti přilétají blíž, netopýří obrysy v příšeří. Celá planeta bude svědkem mé porážky. „Co je to za svobodu, o které kážeš?“ ptá se.

	„Cítit,“ říkám. „Mít odvahu. Žasnout. Stát se opět člověkem.“

	„Stát se zvířetem, máš na mysli. Zničil bys stroje, které nás udržují naživu?“

	„Ano, musíme. Kdysi byly dobré a užitečné, ale nechali jsme je na nás vyrůst jako rakovinu, a teď nás může spasit pouze destrukce a nový začátek.“

	„Zvážil jsi, jaký vznikne chaos?“

	„Ano. To je také nezbytné. Nemůžeme být lidmi bez svobodné zkušenosti s utrpením. V něm je rovněž osvícení. Skrze ně cestujeme mimo sebe, mimo zemi a hvězdy, prostor a čas, k Tajemství.“

	„Ty trváš na tom, že existuje nějaká nedefinovaná nejvyšší neurčitost za měřitelným univerzem?“ Usměje se do očí netopýra. Jako děti nás učili smát se při zaslechnutí takových sarkazmů. „Nabídni mi prosím malý důkaz.“

	„Ne,“ odvětím. „Naopak Ty mi dokaž nade vší pochybnost, že to něco, co nedokážeme zachytit slovy a rovnicemi, neexistuje. A stejně tak mi dokaž, že nemám právo to hledat.

	Břemeno důkazu spočívá na bedrech Vás Dvou, příliš často jste nám lhali. Ve jménu racionality jste vzkřísili mýtus. Abyste nás lépe kontrolovali! Ve jménu osvobození jste spoutali naše vnitřní životy a vykastrovali nám duše. Ve jménu služby lidem jste nás svázali a omezili. Ve jménu pokroku jste nás drželi v těsnější ohradě, než má jakékoliv prase kotec. Ve jménu dobročinnosti jste vytvořili bolest a hrůzu a nejtemnější temnotu.“ Otočím se k přihlížejícím. „Byl jsem tam. Sestoupil jsem do sklepení. Vím to!“

	„Zjistil jen, že SUM nehodlá uspokojovat jeho speciální přání na úkor všech ostatních,“ vykřikne Temná královna. Slyším v Jejím hlase rozechvění? „Proto tvrdí, že je SUM krutý.“

	„Viděl jsem svou nebožku,“ říkám jim. „Už se znovu nezrodí. Ani vaši mrtví, ani vy sami. Nikdy víc. SUM nás neoživí, nemůže. V Jeho domě je nepochybně smrt. Musíme hledat život a znovuzrození jinde, mezi tajemstvími.“

	{222} Nahlas se zasměje a ukáže na můj náramek duše, matně třpytivý v šedomodrém houstnoucím šeru. Potřebuje něco dodávat?

	„Podá mi někdo nůž a sekeru?“ ptám se.

	Dav se vrtí a mumlá. Cítím jejich strach. Pouliční lampy se rozsvítí, jako by chtěly rozehnat víc než jen fragment noci, která se na nás snáší. Založím si ruce a čekám. Temná královna mi něco říká. Ignoruji Ji.

	Nástroje putují z ruky do ruky. Ten, kdo mi je po schodech přinese, sálá jako plamen. Poklekne u mých nohou a pozvedne, oč jsem žádal. Nástroje jsou kvalitní, lovecký nůž se širokou čepelí a dlouhá sekera s oboustranným ostřím.

	Před celým světem beru nůž do pravé ruky a říznu se pod náramkem na levém zápěstí. Kontakty s vnitřkem mého těla se přeruší. Krev proudí, neskutečně zářivá ve svitu lamp. Nebolí to, jsem příliš exaltovaný.

	Temná královna vykřikne: „Myslels to vážně! Harfeníku, Harfeníku!“

	„V SUMu není život,“ prohlašuji. Protáhnu svou ruku náramkem a mrštím jím o zem, až zazvoní.

	Velitelský hlas: „Zavřete toho maniaka do vězení. Je smrtelně nebezpečný.“

	Dohlížitelé, kteří stáli na okraji davu, se snaží natlačit dovnitř. Je jim kladen odpor. Ti, kteří se jim snaží pomoci, se setkávají s pěstmi a nehty.

	Beru sekeru a mávnu jí. Náramek praskne. Organický materiál v něm, hladovějící po mých tělesných tekutinách a vystavený nočnímu vzduchu, usychá.

	Zvedám nástroje, sekeru v pravé ruce, nůž v krvácející levé. „Hledám věčnost tam, kde může být nalezena,“ volám. „Kdo jde se mnou?“

	Víc jak dvacet lidí se odtrhne od rozlíceného davu, který už volá po zbrani a žádá životy. Obklopí mě vlastními těly. Jejich oči jsou oči proroků. Spěcháme vyhledat úkryt, neboť se už objevil jeden vojenský robot a další na sebe nenechají dlouho čekat. Vysoký stroj připochoduje, aby strážil naši Paní, a to je naposledy, co Ji vidím.

	Moji stoupenci mi nevyčítají, že jsem je připravil o všechno, čím byli. Patří mně. Ve mně je Bůh, který nemůže konat nic zlého.

	{223} A je rozpoutána válka mezi mnou a SUMem. Mých přátel je pár, nepřátel je mnoho a jsou mocní. Táhnu světem jako uprchlík. Ale pořád zpívám. A vždycky najdu někoho, kdo chce naslouchat, připojí se k nám, přijme bolest a smrt jako milenec.

	S nožem a sekerou přijímám jejich duše. Později pro ně pořádáme rituál znovuzrození. Někteří odcházejí, aby se stali misionáři mimo zákon, většina si nasadí falešné náramky a vrátí se domů šeptat má slova. Pro mě v tom není valný rozdíl. Nemusím spěchat, když mi patří věčnost.

	Neboť mé slovo je o tom, co leží mimo čas. Moji nepřátelé říkají, že vyvolávám starověká zvěrstva a šílenství, že mohu přivodit zkázu civilizace a že mi pranic nezáleží na tom, jestli válka, hlad a mor znovu nevyplení zemi. S těmito obviněními jsem spokojený. Jejich jazyk ukazuje, že i v nich jsem znovu probudil hněv. A tato emoce k nám patří stejně tak jako všechny ostatní. Možná víc než ty ostatní v tomto podzimu lidstva. Potřebujeme bouři, která by porazila SUM a všechno, co představuje. A potom přijde zima barbarství.

	A po ní jarní čas nové a (snad) lidštější civilizace. Moji přátelé zřejmě věří, že to nastane ještě za jejich života: mír, bratrství, osvícení, svátost. Já vím své. Byl jsem v hlubinách. Lidstvo jako celek, které oživuji, má své hrůzy.

	 

	„Až se jednoho dne

	vrátí Pojídač Bohů,

	Vlk přetrhne svůj řetěz,

	jezdci vyrazí vpřed

	věk se skončí

	šelma se znovu zrodí

	pak SUM bude zničen,

	a vy, silní a spravedliví,

	se můžete vrátit na zem a vládnout.

	Budu vás očekávat.“

	 

	Má samota je téměř u konce, Jitřenko. Zůstal pouze jediný úkol. Bůh musí zemřít, aby jeho stoupenci mohli věřit, že povstal z mrtvých a žije navždy. Potom půjdou dál dobývat svět.

	Jsou tu tací, kteří říkají, že jsem je zavrhl a urazil. I oni, zrozeni v přílivu, který jsem zvedl, si strhli mechanické duše {224} a snaží se v hudbě a extázi najít smysl svého bytí. Ale jejich vírou je primitivnost, a to je přivedlo do divočiny, kde chystají léčky na dohlížitele poslané proti nim a praktikují kruté rituály. Věří, že na konci bude svět patřit ženám. Přesto mě jejich vyslankyně kontaktovaly s návrhem mystického sňatku. To jsem odmítl. Moje svatba se konala kdysi dávno a bude se slavit znovu, až se cyklus tohoto světa uzavře.

	Proto mě nenávidí. Ale řekl jsem, že si s nimi půjdu promluvit.

	Opouštím cestu na dně údolí a se zpěvem stoupám do kopce. Těm několika, které jsem nechal dojít až sem, jsem řekl, aby setrvali do mého návratu. Chvějí se v soumraku, jarní rovnodennost je vzdálena tři dny. Já chlad necítím. Kráčím radostně mezi šípky a starými zkroucenými jabloněmi. Jestli mé bosé nohy zanechávají ve sněhu trochu krve, je to dobře. Hřebeny kopců kolem se temní lesem, který čeká jako kostra mrtvého, až znovu ožije listovím. Obloha na východě je nachová, vyšla na ní Večernice. Nad hlavou křižuje modř nebe hejno hus, vracejících se časně domů. Jejich volání se slabě snáší až ke mně. Na západě přede mnou doutná rudý obzor. Na jeho pozadí se rýsují černé siluety žen.

	 

	přeložila Jitka Bojanovská

	
Lovcův měsíc

	(HUGO 1979)

	{225} Realita není něco, co si uvědomujeme, realita je něco, co vytváříme. Jiné uvažování znamená přivolávat katastrofická překvapení. Tragická povaha dějin pramení z tohoto donekonečna se opakujícího omylu.

	 

	Oskar Haeml

	Betrachtungen über die menschliche Verlegenheit

	 

	Obě slunce už zapadla. Hory na západě se proměnily v nehybnou vlnu temnoty, jako by je svým dotekem zmrazilo chladné Zásvětí, ještě než se stačily překlopit – první mořská bariéra na vzdušné dráze k Příslibu; ale nebe nad nimi bylo nachové, neslo první hvězdy a dva malé měsíce, stříbřité srpky v okrovém lemu, jako samotný Příslib. Nebe na východě zůstávalo modré. Tady, těsně nad oceánem, svítil už skoro naplno Ruii. Pásy mu světélkovaly ve vlastní karmínové záři. Pod ním se chvěly vody – zviditelněný vítr.

	I A’i’ach cítil vítr, chladný a ševelící. Reagoval na něj každým, i tím nejjemnějším, chloupkem na těle. K udržení kurzu potřeboval jen trochu úsilí, dost na to, aby mu dopřálo pocit vlastní síly a sounáležitost cesty a cíle se svým Rojem. Kolem sebe měl bledě duhové koule ostatních, bezmála mu zastiňovali zemi, nad níž pluli; byl z nich nejvýše. Jejich pachové stopy – sladké a opojné – přehlušovaly vše ostatní, co s sebou vítr nesl. Společně zpívali stohlasým chórem, aby jejich duše mohly splynout a stát se Duchem, předzvěstí toho, co je očekávalo na dalekém západě. Dnes večer, až P’a přejde přes tvář Ruii, se navrátí Čas Lesku. Už nyní se těšili v blaženém očekávání.

	{226} Jediný A’i’ach nezpíval a jen malou částí své bytosti se oddával snění o blahu a lásce. Byl si příliš vědom toho, co nese. Ta věc, kterou na něj lidé připevnili, mnoho nevážila, ale naplňovala mu duši čímsi těžkým a krutým. Nebezpečí útoku si samozřejmě uvědomoval celý Roj a v chápavých úponech povlávajících pod koulemi těl mnozí svírali zbraně – kameny na házení a zaostřené haluze, opadané ze stromů ü. A’i’ach držel ocelový nůž, odměnu za to, že se nechal lidmi obtížit. Avšak tohle nebylo v povaze Lidu – obávat se něčeho, co by na ně mohlo z budoucna dopadnout. A’i’ach vnímal zvláštní změny, způsobené tím, co se dělo v něm uvnitř.

	To vědomí se dostavilo, sám nevěděl jak, dostatečně pozvolna, aby ho nezaskočilo. Namísto toho ho naplnila zarputilost. Někde v kopcích a lesích pobíhá Bestie a nese stejnou věc jako on, je také ve volném kontaktu rojového typu s člověkem. Nedokázal odhadnout, co to může znamenat, s jedinou výjimkou: určitě to přinese Lidu problémy. Ptát se na to mohlo být nerozumné. Proto došel k rozhodnutí, které bylo jeho rase, jak si uvědomoval, cizí – ukončit tu hrozbu sám.

	Protože měl oči posazené ve spodní části těla, neviděl předmět umístěný nahoře, ani záření, které z něj vycházelo. Jeho druhové však ano a tak si vymohl malou ukázku, předtím, než se uvolil jej nést. Paprsek byl slabý, viditelný pouze v noci a i tehdy jen proti tmavému pozadí. Bude tedy hledat třpyt na zemi mezi stíny. Dříve nebo později na něj narazí. Šance byla dobrá, právě teď, v Čase Lesku, kdy Bestie vyrážejí vraždit Lid shromažďující se obrovských počtech, jak Bestie dobře věděly, k radovánkám.

	A’i’ach si řekl o nůž jako o kuriozitu, která se může hodit. Chtěl si ho schovat do větví některého stromu, aby si s ním mohl pohrát, když ho napadne. Někdo z Lidu čas od času použil náhodně nalezený předmět, jako třeba ostrý oblázek, k nějakému okamžitému účelu, jako třeba k rozevření lusku hřebenky, aby dostal ven lahodná semínka. Možná by nožem mohl ze dřeva vytvořit nástroje a mít je pak trvale v zásobě.

	Tyto nové myšlenky umožnily A’i’achovi pochopit, k čemu má čepel skutečně sloužit. Mohl s ní zasazovat údery ze vzduchu, dokud Bestie nezhyne – ne, dokud nezhyne ta Bestie.

	A’i’ach byl na lovu…

	* * *

	{227} Několik hodin před západem slunce, když se Hugh Brocket a jeho žena Jannika Rezková připravovali na noční směnu, dorazila do stanice se značným zpožděním Chrisoula Gryparis. Bouře nejprve přinutila její letadlo přistát v Enrique a potom, zvrhle se ženouc k západu, mu prodloužila cestu do Hansonie další dlouhou zajíždkou. Prstencový oceán Chris zahlédla, až když přetraverzovala dobrých tisíc kilometrů nad pevninou, načež se musela stočit k jihu a urazit stejnou vzdálenost, aby dorazila na jejich velký ostrov.

	„Ze vzduchu vypadá Port Kato hrozně opuštěně,“ podotkla. Anglicky, tedy jazykem, na kterém se na této stanici dohodli jako společném, mluvila plynule, třebaže s přízvukem – jeden z důvodů, který ji sem přivedl, aby prozkoumala možnosti dalšího zaměstnání.

	„Taky že je,“ přisvědčila Jannika se svým cizým přízvukem. „Tucet vědců, dvakrát tolik praktikantů a trocha obslužného personálu. Jsi tu nadmíru vítána.“

	„Copak, cítíte se izolovaní?“ podivila se Chrisoula. „Můžete přece zavolat komukoli na Přivrácené straně, kdo má holokom, nebo snad ne?“

	„Jistě, nebo si služebně zaletět do města, nebo na dovolenou, nebo při jiné příležitosti,“ přikývl Hugh. „Ale bez ohledu na to, jak moc stereo obraz i zvuk je, je to stále jen obraz. Na panáka si po skončení konference nezajdete, že? A co se skutečných návštěv týče, člověk je brzy zpátky mezi starými známými tvářemi. Předsunuté základny bývají společensky tuze zanedbané. Zjistíš sama, pokud tu zůstaneš.“ Kvapně dodal: „Ne že bych se tě snažil odradit. Jan to říká dobře, budeme neskonale šťastní, když se tu objeví někdo nový.“

	Hughův přízvuk vycházel z jeho minulosti. Angličtina sice byla jeho mateřský jazyk, ale byl už Médeáncem třetí generace, což znamenalo, že jeho prarodiče opustili Severní Ameriku už tak dávno, že tamní jazyk prodělal stejné změny jako cokoli jiného na Zemi. Ostatně Chrisoula taky nebyla žádná velká současnice, když laserovému paprsku trvala cesta ze Země na Kolchidu skoro padesát let a loď, kterou Chrisoula, v hibernaci a nestárnoucí, cestovala, byla znatelně pomalejší…

	„A přímo ze Země!“ dodala radostně Jannika.

	Chrisoula škubla hlavou. „Na Zemi nebylo moc veselo, když jsem odlétala. Možná se situace později zlepšila. O tom vám {228} povykládám později, teď bych se ráda věnovala budoucnosti. Prosím.“

	Hugh ji poplácal po rameni. Je docela hezká, pomyslel si, sice jiná liga než Jan, které se mohlo rovnat jen málo žen, ale i tak by nebyl proti, kdyby se jejich známost měla vyvinout horizontálním směrem. Změna je kořením manželky.

	„Ty jsi dneska měla teda extra pech, co?“ zabručel. „Nejdřív to zpoždění, a než se Roberto – teda doktor Venosta – nevrátí z terénu a doktor Feng z Centra, kam vezl vzorky –“ Měl na mysli hlavního biologa a hlavního chemika. Chrisoulina specializace byla biochemie; všichni doufali, že nová tvář, pasažér posledního z nečastých hvězdoletů, podstatně přispěje k objasnění médeánského života.

	Usmála se. „Tak začnu se seznamováním s ostatními, počínaje vámi – dvěma milými lidmi.“

	Jannika zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale sami máme naspěch, za chvíli odcházíme a nejspíš se nevrátíme do úsvitu.“

	„To je… kdy? Za nějakých třicet šest hodin? Ano. Není to dlouho na pobyt v tak… jak to říct… v tak prapodivném prostředí?“

	Hugh se zasmál.

	„Takový už je úděl xenologů, což oba jsme,“ prohlásil. „Ehm, myslím, že alespoň já mohu obětovat trochu času, abych tě provedl a představil, ať se tu cítíš trochu jako doma.“

	Jelikož Chrisoula dorazila v té fázi hlídek, kdy většina osazenstva ještě spala, poslali ji do ubikací Hugha a Janniky, kteří už byli vzhůru a chystali se na expedici.

	Jannika po něm šlehla pohledem. Hugh byl velký chlap, který si počítal jednačtyřicet pozemských let: statný, maličko těžkopádný v pohybech, s pomalu rostoucím bříškem; ostré rysy, světlé vlasy, modré oči; nakrátko ostříhaný, hladce oholený, zato nepořádně navlečený do bundy, kalhot a bagančat – oblečení horníků, mezi kterými vyrostl. „Já čas nemám,“ prohlásila.

	Hugh učinil rozmáchlé gesto. „Samozřejmě, jenom pokračuj, drahá.“ Vzal Chrisoulu za loket. „Pojď, trochu se projdeme.“

	Rozpačitě s ním vyšla z rozkramařeného baráku. Venku, na dvoře, se zastavila a rozhlížela se kolem, jako kdyby Médeu viděla poprvé.

	{229} Port Kato byl skutečně malý. Aby nenarušovali místní ekologii takovými věcmi jako ultrafialové lampy zavěšené nad poli nebo odpadními látkami z nich, zaopatřovali si vše potřebné od starších a větších osad z pevniny na Přivrácené straně. Navíc, přestože se nacházeli v blízkosti východního okraje Hansonie, stanice byla situována několik kilometrů do vnitrozemí, na vyvýšeném místě, kvůli ochraně i před přílivy Prstencového oceánu, které mohly být obludné. Příroda tak obklopovala uskupení budov a dorážela na ně ze všech stran, kamkoli pohlédla –

	– nebo se zaposlouchala, začichala, dotkla se nebo se pohnula. Její krok byl, při gravitaci o něco slabší než na Zemi, poněkud ‚skočný‘. Nadbytek kyslíku také dodával energii, ačkoli se ještě docela nezbavila s tím spojeného podráždění sliznic. Navzdory tropické poloze byl vzduch příjemný, bez extrémní vlhkosti, protože ostrov ležel blízko Odvrácené strany a stačil se ochlazovat. Prosycovaly jej nejrůznější pachy, ale jen pár jich dokázala připodobnit k něčemu známému, jako třeba pižmo nebo jód. Cize zněly i zvuky – šelestění, trylky, skřehotání, bručení – které hustější atmosféra ještě umocňovala.

	Samotná stanice měla mimozemský vzhled. Budovy byly vyrobené z místních materiálů, podle místních modelů; dokonce i konvertor zářivé energie se v ničem nepodobal pozemskému. Vícenásobné stíny měly podivný nádech; vlastně všechny barvy měly v tomto načervenalém světle jiný odstín. Stromy tyčící se nad střechami měly zvláštní tvary, jejich listí hrálo odstíny oranžové, žluté a hnědé. Mezi nimi poletovala drobná stvoření, další cupitala po větvích. Třpytivé cosi, co přinášel vítr, nevypadalo na prach.

	Nebe mělo syté barvy. Několik mračen se koupalo v jemné růžové a zlaté. Dvojité slunce Kolchida – a Kastor C znělo najednou jako příliš suchopárné pojmenování – se sklánělo k západu, obě složky ztlumené natolik, že na ně mohla chvíli bez obav hledět prostým okem. Frixos se nacházel poblíž svého maximálního úhlového odstupu od Hellé.

	Naproti nim vévodila nebi Argó, tak jako vždy na přivrácené straně Médei. Hlavní planeta tu visela nízko; velký plochý disk částečně zakrývaly vrcholky stromů. Denní světlo mírnilo její rudý žár, který po setmění bude ještě zlověstnější. Argó byla obr, pro oko pozorovatele patnáctkrát nebo šestnáctkrát větší než Luna nad Zemí. Jemné, věčně proměnlivé barevné {230} pásy a skvrny na jejím povrchu byly mraky, obrovitější než kontinenty, a smrště, které by dokázaly spolknout celý tento měsíc, na kterém stála.

	Chrisoula se zachvěla. „Tady, víc než kdekoli kolem Enrique, nebo… nebo při přistávání z kosmu… mám pocit… že jsem se octla v jiném místě vesmíru.“

	Hugh ji objal kolem pasu. Nebyl zrovna výmluvný a tak prostě řekl: „Ale tady to skutečně je jiné. Proto taky existuje Port Kato, že? Abychom podrobně studovali oblast, která byla nějakou dobu izolovaná; říká se, že šíje mezi Hansonií a pevninou zmizela před patnácti tisíci lety. Každopádně místní dromidové před naším příchodem nikdy o lidech neslyšeli. Ouranidové slyšeli nějaké zvěsti – to je mohlo ovlivnit, ale ne zas tolik.“

	„Dromidové-ouranidové-ach!“ Jako Řekyně to pochopila okamžitě. „Aha, myslíš lyšťky a balónky, že?“

	Hugh se zamračil. „Prosím – trochu laciné, nemyslíš? Ve městě jim nikdo jinak neřekne, já vím, ale myslím, že obě rasy si od nás zaslouží důstojnější pojmenování. Nezapomínej, že jsou inteligentní.“

	„Omlouvám se.“

	Lehce ji stiskl. „Nic se nestalo, Chris. Jsi tu nová. Když nám na otázku přijde ze Země odpověď za sto let –“

	„Právě. Uvažovala jsem, jestli to opravdu má smysl zakládat kolonie za hranicemi Sluneční soustavy jen proto, aby se vědecká data vracela s takovým zpožděním.“

	„O tom máš jistě aktuálnější informace než já.“

	„Tak… planetologie, biologie, chemie, všechny tyhle vědy, v době, kdy jsem odlétala, přicházely s něčím novým, co se úspěšně aplikovalo napříč všemi obory, od medicíny po seizmickou regulaci.“ Žena se narovnala. „Další krok bude třeba ve vašem oboru, xenologii? Jestli dokážeme porozumět nehumanoidnímu mozku – tady na tomto měsíci vlastně dvěma cizím mozkům – možná třem, pokud skutečně existují dva docela odlišné typy ouranidů, jak jsem slyšela teoretizovat –“ Nadechla se. „Pak možná máme šanci, že porozumíme sami sobě.“

	Její zájem mu připadal nefalšovaný, nebyla to jen pouhá snaha udělat mu radost.

	Pokračovala: „Co vlastně ty a tvá žena děláte? V Enrique mi tvrdili, že je to něco zcela mimořádného.“

	{231} „Experimentujeme, tak bych to nazval.“ Spustil ruku z Chrisina pasu, aby to nepřepálil. „Komplikovaná záležitost. Nemáš raději chuť na obhlídku naší metropole?“

	„To zvládnu sama, později, když teď musíš do práce. Ale to, co jsem slyšela o vašem projektu, mě fascinuje. Číst myšlenky mimozemšťanům!“

	„To těžko.“ Chopil se nabízené příležitosti a ukázal na lavičku před dílnou. „Jestli to vážně chceš slyšet, posaďme se.“ V tom okamžiku vyšel ze dveří svého baráku Piet Marais, botanik. K velkému Hughovu ulehčení je jen pozdravil a chvátal dál. Některé hansoniánské rostliny se totiž v tuhle denní dobu chovaly podivně. Všichni ostatní byli ještě uvnitř; kuchař s pomocníkem připravovali snídani a ostatní se myli a oblékali na další pracovní směnu.

	„Zřejmě tě to překvapilo,“ začal Hugh. „Metody elektronické neuroanalýzy byly v době tvého odletu na Zemi ještě v plenkách. Ale brzy potom nastal jejich prudký rozvoj a tyhle informace se k nám samozřejmě dostaly ještě před tebou. Na Zemi se tyhle metody používaly jak na zvířatech, tak i na lidech, takže pro nás nebylo nijak zvlášť obtížné – s několika geniálními hlavami v Centru – upravit přístrojové vybavení na dromidy i ouranidy. Ostatně, oba druhy mají nervovou soustavu a signály jsou elektrické. Popravdě, složitější ovšem bylo vytvořit pro tenhle hardware software, programy. A právě tímhle se s Jannikou zabýváme – sbíráme empirická data pro psychology, sémantiky a lidi přes počítače.

	Ehm, nerad bych, abys mě špatně pochopila. Pro nás je to celé takřka věcí náhody. Mnemoskopie – nehezké slovo, ale zdá se, že se bohužel ujalo – mnemoskopie by v konečné fázi měla být cenným nástrojem při naší skutečné práci, a tou je dozvědět se, jak místní obyvatelé žijí, jak myslí a cítí, prostě vše o nich. Nicméně v téhle fázi je to celé velmi čerstvé, velmi omezené a velmi nepředvídatelné.“

	Chrisoula si promnula bradu. „Řeknu ti, co si myslím, že vím,“ navrhla, „a ty mi řekneš, v čem se pletu.“

	„Fajn.“

	Vzala to zevrubně: „Existuje způsob identifikace a zápisu synaptických vzorů odpovídajících motorických impulzů, smyslových vjemů, jejich zpracování, a konečně i, alespoň teoreticky, samotných myšlenek. Obnáší to ovšem pracné hromadění {232} dat, jejich interpretaci a korelaci těchto interpretací s verbálními reakcemi. Všechna získaná data lze uložit do počítače v podobě n-rozměrné mapy, ze které se dají odečítat údaje. Další údaje lze získat interpolací.“

	„Fí-ha!“ zafuněl Hugh. „Pokračuj.“

	„Zatím se nepletu? To jsem ani nečekala.“

	„No, je pravda, že se několika slovy snažíš načrtnout něco, co si i při částečném náležitém popisu žádá haldy knih o matematice a symbolické logice. Ale i tak ti to jde líp, než bych to zvládal já.“

	„Takže pokračuju. Nedávno vznikly systémy umožňující vytvářet shody mezi různými mapami. Umějí převést vzory reprezentující myšlenku jednoho mozku do myšlenkových vzorů druhého mozku. Stejně tak je možný i přímý přenos mezi nervovými systémy. Je možné vzor detekovat, počítačem přeložit a elektromagneticky indukovat v mozku příjemce. Nerovná se to snad telepatii?“

	Hugh začal vrtět hlavou, ale spokojil se s: „M-m-m, v jisté extrémně primitivní podobě. Dokonce i ke dvěma lidským bytostem, které myslí ve stejném jazyce a znají jedna druhou skrznaskrz, se dostává jen částečná informace – jednoduchá sdělení zatížená zkreslením, nízký poměr signál-šum, pomalý přenos. O kolik horší to bude v případě cizích životních forem! Vezmi si jen samotnou jinou řeč, nemluvě o neurologické struktuře, chemii –“

	„Nicméně to zkoušíte a ne bezúspěšně, jak jsem slyšela.“

	„No, u pevninských dromidů i ouranidů se nám podařilo zaznamenat jistý pokrok. Ale věř mi, že ‚jistý pokrok‘ je velmi nadnesený výraz.“

	„A teď se o to snažíte na Hansonii, kde pro vás musí být místní kultury zcela neznámé. Zejména místní ouranidové… Proč? Nepřidáváte si k vašim stávajícím problémům jen zbytečně další?“

	„Ano… chci říct jistě, přidáváme si bezpočet dalších problémů, ale není to zbytečné. Abys rozuměla, většina spolupracujících domorodců strávila celý svůj život poblíž lidí. Mnoho jich je profesionálními subjekty výzkumu: dromidové to dělají pro materiální kompenzaci, ouranidové pro psychologické uspokojení, pro zábavu, dalo by se podle mě říct. Jsou rasově vykořenění; sami častokrát nemají nejmenší potuchy, proč jejich {233} ‚divocí‘ rodáci něco dělají. Chtěli jsme zjistit, zda se mnemoskopie může stát nástrojem poznání něčeho více než neurologie. Za tímto účelem jsme potřebovali jedince, kteří jsou relativně, uhm, nekontaminovaní. A bůh ví, že Přivrácená strana je nedotčených oblastí plná. Ale tady už existovala hotová stanice, Port Kato, zaměřená na intenzivní výzkum regionu, který je jak izolovaný, tak současně jednoznačně definovaný. Jan a já jsme usoudili, že mnemoskopii můžeme úspěšně začlenit do našeho výzkumného programu.“

	Hughův zrak zalétl k obrovité Argó a zastavil se na ní. „Pokud jde o nás,“ dodal tiše, „je to náhodou i jeden ze způsobů zkoušených s cílem zjistit, proč spolu místní dromidové a ouranidové vedou válku.“

	„Jinde se přece také navzájem zabíjejí, ne?“

	„Ano, různými způsoby, z mnoha nejrůznějších důvodů, pokud to dokážeme posoudit. Jen pro přesnost, osobně neschvaluju teorii, že informace lze na téhle planetě získat tak, že sníš jejich držitele. Můžu ti ukázat oblasti, kde dromidové a ouranidové spolu žijí, jak se zdá, v klidu a míru.“ Hugh pokrčil rameny. „Pozemské národy nikdy nebyly identické. Proč bychom si měli myslet, že Médea bude všude stejná?“

	„Ale na Hansonii… Říkáš válka?“

	„Lepší výraz mě nenapadá. Ani jedna strana sice nemá vládu, která by ji formálně vyhlásila, ale faktem zůstává, že dromidové na tomhle ostrově posledních pár desítek let, přinejmenším tak dlouho, jak dlouho je tu lidé pozorují, pociťují stále silnější touhu zabíjet ouranidy. Chtějí je vyhubit! Ouranidové jsou pacifisté, ale bránit se dovedou, někdy i aktivními prostředky, jako jsou útoky ze zálohy.“ Hugh se ušklíbl. „K několika takovým střetnutím jsem se nachomýtl a viděl jsem, co zůstalo po spoustě dalších. Nic příjemného. Kdybychom tady v Port Kato dokázali fungovat jako prostředníci, přinést mír, myslím, že už jen to by mohlo ospravedlnit přítomnost člověka na Médei.“

	Třebaže se snažil udělat na ni dojem svou laskavostí, nebylo to pokrytectví. Byl pragmatik, nicméně občas ho napadalo, jestli má člověk vůbec právo zde pobývat. Dlouhodobé vědecké výzkumy byly nemyslitelné bez soběstačné kolonie, která zase znamenala adekvátní počet lidí, z nichž většina nebyli vědci. On sám byl, kupříkladu, synem horníka a dětství strávil ve {234} vnitrozemí. Pravda, osídlení na Médei nemělo převýšit současnou úroveň a drtivá část tohoto obřího měsíce byla vůči lidskému rodu natolik nehostinná, že se další rozvoj kolonie nezdál pravděpodobný. Přesto však Pozemšťané, když ničím jiným, tak pouhou svou přítomností, nevratným způsobem ovlivnili obě domorodé rasy.

	„Nemůžete se jich jednoduše zeptat, proč spolu válčí?“ zauvažovala Chrisoula.

	Hugh se trpce usmál. „Ó, jistě, zeptat se můžeme. Teď už máme místní jazyky pro praktické potřeby zvládnuté. Ale je otázkou, jak hluboko sahá naše pochopení.

	Podívej, já jsem specialista na dromidy, Jan je specialista na ouranidy, a oba nás stálo hodně úsilí získat si přátelství konkrétních jednotlivců. Pro mě je to horší, protože dromidy do Port Kato nedostaneš, dokud se tady můžou kdykoli objevit ouranidové. Přiznávají, že by pak byli nuceni pokusit se je zabít, a taky sníst, což je důležitý symbolický akt. Dromidové souhlasí s názorem, že by to bylo pošlapání naší pohostinnosti. Proto musím já za nimi – do jejich táborů a doupat. Přes tento handicap je Jannika přesvědčena, že se nedostala dál než já. Oba vztah obou ras nechápeme.“

	„A co domorodci, co ti říkají?“

	„No, obě rasy připouštějí, že kdysi spolu žily v souladu… přímého kontaktu mezi nimi bylo sice málo nebo vůbec žádný, ale aspoň o sebe jevily značný zájem. Ale před dvaceti třiceti lety začalo mít víc a víc dromidů problémy s reprodukcí. Stále častěji se stávalo, že odpadlé segmenty nestihnou dospět a umírají. Náčelníci rozhodli, že vinu nesou ouranidové a musí být vyhlazeni.“

	„Proč?“

	„Věc víry. Nic racionálního, co by šlo odhalit, ačkoli motivu se člověk může domýšlet – možná potřeba najít obětního beránka. Naši patologové hledají skutečnou příčinu, ale umíš si představit, kolik času to zabere. Zatímco útoky a zabíjení pokračují.“

	Chrisoula se zadívala na prašnou zem. „Nezměnili se ouranidové? Dromidové mohli dojít k závěru post hoc, propter hoc.“

	„Eh?“

	Když svá slova přeložila, Hugh se zasmál. „Obávám se, že {235} na tohle mi chybí vzdělání,“ řekl. „Skalní krysy a zálesáci, mezi kterými jsem vyrostl, si vzdělání sice cení – bez něj bychom na Médei nepřežili – ale sami ho moc nemají. Já se začal zajímat o xenologii proto, že jsem jako kluk kamarádil s dromidem, a to kamarádství trvalo celý jeho/její cyklus, od samičího přes samčí až po postsexuální. Uchvátilo to mou představivost – takhle exotický život.“

	Jeho pokus svést hovor do osobních kolejí neuspěl.

	„Co udělali ouranidé?“ nedala se.

	„Ach ti… přijali nové – ne, náboženstvím bych to nenazýval. To by znamenalo zcela zvláštní životní úsek, že ano? A ouranidové svůj život nedělí. Nazvěme to novou cestou, novým tao. V konečném důsledku to obnáší nechat se unášet východním větrem přes oceán za smrtí v náruči zimy na Odvrácené straně. Poněkud transcendentální záležitost. Neptej se mě jak nebo proč, prosím. Stejně tak nechápu – ani Jan – proč dromidé tuhle ouranidskou činnost považují za něco tak hrozného. Pár tipů bych měl, ale to jsou jen dohady. Jan žertem říká, že jsou rození fanatici.“

	Chrisoula přikývla. „Kulturní propast. Jako kdyby dnešní materialista s malou dávkou empatie nasedl do stroje času, vrátil se do pozemského středověku a snažil se zjistit důvody křížových výprav nebo džihádu. Zdály by se mu nesmyslné. Nepochybně by dospěl k názoru, že všichni zúčastnění jsou blázni a jediná možná cesta k míru je úplné vítězství jedné nebo druhé strany. Což nebyla pravda, jak už dnes víme.“ Hugh si uvědomil, že tato žena uvažuje do značné míry podobně jako jeho manželka. Pokračovala: „Je možné, že tyto změny, možná nepřímo, přivodil vliv člověka?“

	„Je to možné,“ připustil. „Ouranidové samozřejmě létají dost daleko, takže ti z Hansonie mohli, z druhé či třetí ruky, pochytit historky o Ráji, který se nějakým způsobem pojí s lidmi. Předpokládám, že by pro ně bylo přirozené domnívat se, že tento Ráj leží na západě. Ne že by se někdo někdy pokoušel obracet domorodce na lidskou víru. Pravda ale je, že se občas vyptávají na naše názory. A ouranidé jsou chorobní tvůrci mýtů, kteří se chopí každého nápadu. A taky mají extatické sklony. I ke smrti.“

	„Zatímco dromidé si umějí přes noc vymyslet nové militantní náboženství, jak jsem slyšela. Na tomhle ostrově se tedy {236} jedna taková nová víra obrátila proti ouranidům, že? Tragické – ačkoli ne nepodobné perzekucím na Zemi, řekla bych.“

	„Buď jak buď, dokud nebudeme mít víc informací, tak jim nepomůžeme. A o to se s Jan snažíme. Většinou dodržujeme obvyklé postupy – terénní studie, pozorování, rozhovory a tak dále. K tomu experimentujeme s mnemoskopií. Dnes dojde na prozatím nejdůkladnější test.“

	Chrisoula se zaujatě narovnala. „Co plánujete?“

	„Nejspíš to bude debakl. Sama jsi vědec a víš dobře, jak zřídka přichází skutečný průlom. Je to hlavně dřina.“

	Když neodpověděla, Hugh se nadechl, aby pokračoval: „Abych byl konkrétní, Jan zpracovává ‚divokého‘ ouranida, já zase ‚divokého‘ dromida. Přesvědčili jsme je, aby si nechali nasadit miniaturní mnemoskopické vysílače a pracujeme s nimi, abychom rozvinuli naše vlastní schopnosti. Není toho moc, co dokážeme zachytit a interpretovat. Naše oči a uši nám poskytují informací daleko víc. Jsou to taková speciální data. Doplňková.

	Jak to vypadá? No, náš domorodec má na hlavě, jestli se u ouranidů dá mluvit o hlavě, přilepenou jednotku velikosti knoflíku, napájenou rtuťovým článkem. Zařízení vysílá v rádiovém pásmu rozpoznávací signál – výkon v mikrowatech, ale dost na příjem. Přenos dat přirozeně vyžaduje široké pásmo, takže probíhá na ultrafialovém paprsku.“

	„Cože?“ vyhrkla zaskočená Chrisoula. „Není to pro dromidy nebezpečné? Učili mě, že se, podobně jako většina zvířat, během slunečních erupcí musí skrývat.“

	„Záření je dostatečně slabé, taky kvůli energetické náročnosti,“ vysvětloval Hugh. „Přenos je samozřejmě omezený na přímou viditelnost, na vzdálenost několika kilometrů ve vzduchu. A ještě k tomu domorodci obou ras tvrdí, že dokáží postřehnout fluorescenci plynů podél paprsku. Ne že by to popisovali těmito slovy!

	Jan i já tedy letíme každý ve svém vznášeči. Vyletíme tak vysoko, aby nás nebylo vidět, signálem aktivujeme vysílač a pomocí zesilovačů a počítače si oba ‚naladíme‘ svůj subjekt. Jak už jsem řekl, doteď jsme měli jen extrémně omezené výsledky; je to skutečně mizerná telepatie. Dnes máme v plánu naše úsilí znásobit, protože se budou dít důležité věci.“

	Nezeptala se hned co, a namísto toho navrhla:

	{237} „Zkusili jste někdy k domorodci vysílat, a nejen přijímat?“

	„Cože? Ne, to ještě nikdo nezkoušel. Z jedné strany nechceme, aby věděli, že jsou pozorováni, neboť by to nejspíš ovlivnilo jejich chování. A z druhé strany žádná médeánská rasa nedisponuje ničím, čemu by se dalo říkat vědecká kultura. Nemyslím, že by pochopili, o co jde.“

	„Vážně? Při tak vysoké úrovni jejich metabolizmu bych spíše hádala, že budou myslet rychleji než my.“

	„Zdá se, že ano, ačkoli to nedokážeme kvantifikovat. Aspoň ne dokud nevylepšíme mnemoskopii na úroveň dekódování verbálních myšlenek. Dosud jsme identifikovali jen smyslové dojmy. Vrať se za sto let a možná ti někdo na tvůj dotaz odpoví.“ Debata tak nabrala na akademičnosti, že Hugh s radostí uvítal objevení ouranida, který ji přerušil. Poznal daného jedince – samici, třebaže byla větší než obvykle: koule jejího těla byla vodíkem roztažená na plné čtyři metry v průměru. To způsobilo, že jí srst prořídla a ztratila perleťový třpyt. Přesto na ni byla radost pohledět, jak přelétala vrcholky stromů v bočním větru a začala klesat. S chápavými úpony povlávajícími pod ní v měnících se konfiguracích, které jí pomáhaly směrovat reaktivní plavbu vzduchem, si stěží zasloužila pojmenování „létající medúza“ – třebaže viděl obrázky pozemské „portugalské galéry“ a zdála se mu krásná. Rozuměl sympatiím, které tato rasa budila v Jannice.

	Vstal. „Seznámím tě s jedním místním,“ obrátil se k Chrisoule. „Umí sice trochu anglicky, ale nečekej, že jí budeš hned rozumět. Nejspíš přichází za malým obchodem, než se vrátí ke své skupině na dnešní velkou událost.“

	Žena vstala. „Obchod? Jako výměnný?“

	„Jo. Niallah odpovídá na otázky, vypráví legendy, zpívá písně, předvádí manévry, dělá, o cokoli ji požádáme. Na oplátku jí musíme zahrát lidskou hudbu. Obvykle Schönberga, toho zbožňuje.“

	***

	Když Erakoum vyběhla nad skály, zřetelně spatřila Sarhouth na pozadí Mardudeka. Měsíc dorůstal do sluneční velikosti při průchodu přes červený žár planety. Jeho kotouč, zastiňován ohromnou masou tělesa za ním, se zdál očím menší než skvrna, která se rovněž objevila v zorném poli. Jeho chladný svit před nějakou chvílí bezmála zmizel, když přecházel nad {238} jedním z pásů, které porůznu ovinovaly Mardudeka. Tyto pásy po setmění jasněly; myslitelé jako Yasari se domnívali, že odrážejí světlo sluncí.

	Ta podívaná Erakoum na okamžik uchvátila: koule putující nezměrnými dálkami po kružnicích uvnitř dalších kružnic. Doufala, že se také stane myslitelem. Ale brzy to nebude. Ještě měla před sebou druhé plození, shoz a opatrování druhého segmentu, pomoc s péčí o mláďata, které z něho vyjdou, a pak z ní bude on, s vlastními rozmnožovacími potřebami – a teprve až i ty pominou, nastane konečně čas klidu.

	S bodnutím bolesti si připomněla svůj první jalový porod. Segment se chvilku slabě potácel sem a tam, až ulehl a zemřel – jako mnoho dalších, tak mnoho. To Létavci způsobovali tuhle kletbu. Museli to být oni, jak hlásal prorok Illdamen. Jejich nový zvyk putovat na západ, když zestárnou, aby se už nevrátili, místo aby spadli na zem a odevzdali jí své tlející ostatky, jak žádá Mardudek, jistě Rudého Strážce rozhněval. Lidu byl pak svěřen úkol tento hřích na přirozeném řádu věcí pomstít. Důkazem byla skutečnost, že samice, které krátce před spářením zabily a snědly Létavce, vždycky shodily zdravé segmenty a z nich přišli na svět živí potomci.

	Erakoum si přísahala, že dnes večer se stane takovou samicí.

	Zastavila se, aby nabrala dech a prozkoumala terén. Útesy tady lemovaly fjord, jehož vody byly klidnější než otevřené moře za ním, třpytící se v záři přicházející z východu. Temná skvrna svědčila o mase plujících chaluh. Třeba to jsou právě ty rostliny, ze kterých Létavci pučí v jejich ohavném dětství? Na tu dálku to nedokázala rozeznat. Občas se někteří udatní příslušníci její rasy odvážili dostat na kládách k těmto líhním, aby je zničili; ale nedařilo se jim to a častokrát utonuli v mohutných zrádných vlnách.

	Na západě se zvedaly rozeklané, zalesněné hory, kde se skrývala temnota. Na pozadí jejich stínu tančily po celé zemi tisíce, miliony zlatavě blýskavých jisker. Ohnivé mušky. Více než sto dní a nocí čekaly hluboko v lesní půdě, nejprve jen jako vajíčka, později jako larvy. Nyní opět Sarhouth přecházel přes Mardudeka přesně tou cestou, při níž se tajemně objevovaly. Vylezly na povrch, roztáhly narostlá křídla a vznesly se, zářící, do vzduchu k zásnubnímu tanci.

	Kdysi to pro Lid neznamenalo nic víc než jen příjemnou {239} podívanou. Potom se zrodila nezbytnost zabíjet Létavce… a ti se v davech shromažďovali, aby hodovali na mračnech mušek. Vznášeli se nízko, neopatrní ve svém veselí, nechali se zaskočit mnohem snáze než obvykle. Erakoum potěžkala oštěp s obsidiánovým hrotem. Pět dalších měla přivázaných na zádech. Část Lidu strávila tento den rozmisťováním sítí a pastí, ale ona to považovala za nepraktické; Létavci nebyli obyčejná okřídlená kořist. V každém případě ona chtěla mrštit oštěpem, skolit kořist a zabořit tesáky do řídkého masa sama!

	Noc kolem ní byla plná šelestů. Opájela se vůní půdy, porostu, hniloby, nektaru, krve a klopotného života. Mezi jazyky chladivého vánku proudilo Mardudekovo teplo a omývalo jí kožich. Nezřetelné a skoro neslyšné obrysy míhající se v křoviscích patřily jejím druhům. Neshromáždili se v jedné skupině, pohybovali se na vlastní pěst, ale drželi se více či méně na doslech. Ten, kdo první uvidí nebo zavětří Létavce, dá hvízdnutím znamení.

	Erakoum se nacházela dál od svých druhů než kdokoli z ostatních. Báli se, že je světelný paprsek stoupající z malé skořápky na její hlavě může prozradit. Ona sama to nepovažovala za pravděpodobné, neboť namodralé světlo byl velmi slabé. Člověk jménem Hugh jí zbožím dobře zaplatil za nošení talismanu pokaždé, kdy o to požádá, i za pozdější rozhovory o jejích zážitcích. Ona sama při tom zažívala zvláštní, temné vzrušení, nepodobné ničemu, co dosud na tomto světě poznala; přicházelo k ní vědění, jakoby ve snu, ale mnohem skutečnější. To, co získala, převážilo ten nepatrný handicap během některých lovů… dokonce i při tom dnešním.

	A co víc – bylo tu něco, co Hughovi neřekla, protože ani on se o tom nezmínil. Jedna z těch věcí, kterou jí beze slov prozradila lesklá skořápka. Jistota, že jeden Létavec ji také nosí a jejím prostřednictvím je v tajemném spojení s člověkem.

	Ona velká groteskní stvoření byla upřímná ve snaze zůstat neutrální v konfliktu mezi Lidem a Létavci. Neměla jim to za zlé. Nebyl to jejich domov a nedalo se očekávat, že je bude trápit, když se vybijí. Přesto si chytře vydedukovala, že se své kontakty s příslušníky obou ras budou snažit uchovat v tajnosti.

	Jestli Hugh toužil, aby byli dnešního večera svázáni duchem, nepochybně chtěl totéž jiný člověk po některém Létavci. {240} Skolit tohoto konkrétního Létavce jí bude obzvláště velkým potěšením. Krom toho, pátrání po bledém paprsku mezi ohnivými muškami a hvězdami ji může zavést k celé smečce nepřátel. Odpočinutá, vyrazila do hloubi ostrova.

	Erakoum byla na lovu.

	***

	Jannice Rezkové se celý život stýskalo po kraji, v němž nikdy nežila.

	Její rodiče se dopustili politické urážky vlády Dunajské Federace. Ta jim dala na vědomí, že nebudou muset vstoupit do reindoktrinačního ústavu, pokud se dobrovolně přihlásí jako zástupci své země v dalším transportu na Médeu. Neměli prakticky na vybranou. A přece jí později otec vyprávěl, že poslední myšlenka těsně předtím, než upadl do hibernačního spánku, se týkala ironie, že až se vzbudí, nebude už žádný z jeho soudců naživu a nikdo už si nebude pamatovat, o co vlastně šlo, natož aby na tom záleželo. Ve skutečnosti se v cíli cesty dozvěděl, že Dunajská Federace už neexistuje.

	Na pravidlu, že kromě posádky se nikdo nesmí vracet, se tím ovšem nic neměnilo. Cesta byla příliš nákladná, než aby se na Zemi vraceli neužiteční trosečníci z minulosti. Manželé se s exilem vyrovnali, jak nejlépe uměli. Oba byli lékaři a jako takovým se jim dostalo v Armstrongu a jeho zemědělském zázemí vřelého přivítání. Podle skromných médeánských měřítek se jim vedlo dobře a nakonec se jim dostalo i vzácného privilegia. Lidská populace na Médei byla v tu dobu právně stabilizovaná. Její zvětšení by znamenalo přelidnění omezených oblastí, vhodných k životu, stejně jako narušení zkoumaného prostředí, kvůli kterému kolonie existovala. K vyvážení reproduktivních nezdarů bylo několika málo párům v generaci umožněno mít tři děti. Janničini rodiče mezi ně patřili.

	Její dětství bylo proto všemi, jí chtě nechtě také, považováno za šťastné. Bylo také vysoce civilizované. Na molekulárních cívkách shromážděných v Centru byla uložena valná část kompletní lidské civilizace. Průmysl se nakonec rozvinul dostatečně na to, aby si lépe situované rodiny mohly dovolit aparaturu, která umožnila projekci těchto záznamů v tak detailních hologramech s adekvátním zvukem, jak si přáli. Její rodiče toho využívali, aby zmírnili stesk, nezamýšlejíce se nikdy nad tím, co to může udělat s mladou duší jejich dcery. Jannika vyrostla {241} mezi živými přízraky: starobylé pražské věže, jaro na Šumavě, Vánoce na vsi, které se staletí skoro nedotkla, koncertní sál, kde se hudba majestátně přelévala přes slavnostně oděné obecenstvo, kterého bylo více než všech obyvatel Armstrongu, repliky událostí, které kdysi otřásaly Zemí, písně, poezie, knihy, legendy, pohádky… Někdy si říkala, jestli se nedala na xenologii proto, že ouranidové byli podobni lehounkým, zářivým, čarovným bytostem z pohádek.

	Dnes, když Hugh vyšel s Chrisoulou ven, chvíli stála a hleděla za nimi. Pokoj se najednou scvrkl, jako kdyby ji chtěl udusit. Udělala, co bylo v jejích silách, aby ho zútulnila závěsy, obrázky, dárky na památku. Teď byl však zavalený polní výstrojí a ona nepořádek z celého srdce nesnášela. Jemu na pořádku nezáleželo.

	Znovu se vrátila otázka: záleželo mu vůbec ještě na něčem? Když se brali, milovali se, ano, samozřejmě, ale i tehdy si uvědomovala, že je to ve značné míře sňatek z rozumu. Oba chtěli být přiděleni na některou předsunutou stanici, kde by maximalizovali své šance udělat skutečně významný, originální objev. Přednost měly manželské páry, shodně s teorií, že se na práci soustředí více než svobodní. Když se takovým manželům narodily první děti, bývaly tyto páry standardně přesunuty zpět do města.

	Často se na toto téma hádali. Společenský tlak – poznámky, narážky, trapné vyhýbání se tématu – je nutil k reprodukci. V rámci populačních možností bylo žádoucí udržovat co největší genofond. K tomu začínala být na mateřství už trošku stará. Hugh děti chtěl, moc je chtěl, jenže pokládal za samozřejmé, že to bude ona, kdo se postará o domácnost, zůstane u kancelářské práce, zatímco on bude dál v terénu…

	Nesmí se do něj pustit, až se vrátí ze svého malého flirtíku. V poslední době často ztrácela nervy a stávala se z ní hotová dračice, až kolikrát vztekle vystřelil z baráku nebo se chopil whisky a začal nasávat. Nebyl zlý člověk, v jádru byl hodný, honem se v duchu opravila, v mnoha ohledech bezhlavý, ale s dobrými úmysly. V jejím věku na lepšího stěží narazí.

	Ačkoli… Ucítila, jak jí zahořely tváře. Mávla rukou, jako kdyby chtěla zaplašit neodbytnou vzpomínku, ale nepodařilo se to. Bylo to před dvěma dny.

	Když se od A’i’acha dozvěděla o Čase Lesku, rozhodla se {242} nasbírat vzorky larev třpytivky. Dosud lidé pouze věděli, že dospělci tohoto insektoidu se v přibližně ročním intervalu rojili. Pokud to bylo pro obyvatele Hansonie tak důležité, měla by se o tom dozvědět víc. Provést vlastní pozorování, vzít si na pomoc biology, ekology, chemiky… Zeptala se Pieta Maraise, kam se má podívat, a on se nabídl, že půjde s ní.

	„Mělo mě to už dávno napadnout,“ prohlásil. „Larvy žijí v humózní půdě a musí ovlivňovat růst rostlin.“

	Potřebovali vlhčí půdu, než byla kolem Port Kato. Vydali se tedy k jezeru vzdálenému několik kilometrů. Cesta byla snadná, protože husté listoví nad jejich hlavami bránilo růstu lesního porostu. Měkká zem tlumila kroky, stromy nad hlavami vytvářely vysokou klenbu, četné paprsky světla pronikaly prachem, aby pokropily zem nebo aby se odrazily od malých křidélek, zvuky podobné zvukům lyry se linuly z neviditelného hrdla.

	„To je nádhera,“ promluvil po chvíli Piet.

	Díval se na ni, ne před sebe. Začala si být najednou palčivě vědoma jeho světlovlasé přitažlivosti. A jeho mládí, připomněla si; byl téměř o deset let mladší, ač zralý, ohleduplný, vzdělaný, prostě muž každým coulem.

	„Ano,“ vyhrkla. „Škoda, že to neumím ocenit tak jako ty.“

	„Není to Země,“ pochopil. Uvědomila si, že její odpověď nevyzněla tak neutrálně, jak zamýšlela.

	„To nebyla sebelítost,“ vysvětlila spěšně. „To si, prosím tě, nemysli. Já zdejší krásu, zdejší kouzlo a svobodu vnímám, ach ano; jsme tu šťastní.“ Pokus o smích: „Taky, co bych na Zemi mohla pro ouranidy dělat, že?“

	„Máš je ráda, viď?“ zeptal se vážně.

	Přikývla.

	Položil jí ruku na holou paži. „Máš v sobě tolik lásky, Janniko.“

	Učinila rozpačitý pokus podívat se na sebe jeho očima. Střední vzrůst, postava, o níž věděla, že jí není co vytknout; tmavé vlasy na ramena s šedivými proužky, o kterých by tak ráda byla Hughem přesvědčována, že jsou předčasné; vystouplé lícní kosti, jemně zdvižený nos, ostrá brada, velké hnědé oči, slonovinová pleť. Ale ačkoli byl Piet svobodný, takto atraktivní muž tohle neměl zapotřebí, mohl se stýkat s dívkami ve městě a známosti udržovat přes holokom. Tak pozorný k ní být {243} nemusel. Neměla by reagovat. Jistě, párkrát měla i jiné muže, před i po svatbě. Ale nikdy v Port Kato – příliš velká pravděpodobnost komplikací; sama bývala nepříčetná, když se Hugh zapletl na stanici. A co hůř, měla podezření, že Piet v ní viděl něco víc než jen případnou partnerku na chvilkový flirt. A to by jim mohlo zničit život.

	„Jé, podívej,“ řekla a ucukla rukou, aby ukázala na trs semenných pyramid. Mezitím jí rozum přispěchal na pomoc. „Docela jsem zapomněla, dnes mi volal profesor al-Ghazi. Domníváme se, že jsme přišli na spouštěcí mechanizmus metamorfózy a rojení třpytivek.“

	„Eh?“ zamrkal. „Netušil jsem, že se tím někdo zabývá.“

	„No… napadlo mě to, když mě můj ouranid navedl, abych o nich začala přemýšlet. Řekl mi, tím myslím A’i’acha, že rojení není striktně sezónní záležitost – tady v tropech to nemusí být zřetelné, ale způsobuje to Jáson, měsíc,“ dodala, protože jméno, které lidé nejvnitřnějšímu z velkých satelitů přidělili, náhodou připomínalo slovo, které lidé převzali od dromidů v oblasti Enrique a které označovalo obdobu pozemského široka.

	„Říká, že k metamorfóze dochází během některých průchodů Jásona přes Argó,“ pokračovala. „Každý čtyřstý, zhruba. Přesně je to každých sto dvacet sedm médeanských dní, plus minus. Zdejší obyvatelé vnímají nebeská tělesa stejně intenzivně jako kdekoli jinde. Pro ouranidy je rojení svátek; třpytivky jsou jejich pochoutka. No a to mi vnuklo nápad, a tak jsem zavolala do Centra a vyžádala si astronomický výpočet. A zdá se, že jsem měla pravdu.“

	„Astronomické příčiny chování podzemního červa?“ zvolal udiveně Marais.

	„No, určitě si vybavuješ, že Jáson vyvolává v atmosféře Argó elektrickou aktivitu, stejně jako Ió u Jupitera (planety ve Sluneční soustavě, která je domovem naší Země!) V místním případě dochází na jedné z vytvářených frekvencí ke svazkovému efektu, něco jako přírodní masér. Proto tyhle vlny dorazí na Médeu jen tehdy, když jsou oba měsíce v uzlových bodech. A nastává to přesně v takových intervalech, o kterých můj přítel mluvil. Fáze odpovídá taky.“

	„Ale copak ti červi dokáží detekovat tak slabý signál?“

	„To je myslím nesporné. Jak, to bez pomoci specialistů nezjistím. Ale nezapomínej, že Frixos a Hellé vytvářejí jen minimum {244} interferencí. Organizmy umějí být fantasticky senzitivní. Věděl jsi, že k aktivaci zrakového purpuru v lidském oku stačí méně než pět fotonů? Myslím, že vlny z Argó pronikají několik centimetrů do půdy a spouštějí řetěz biochemických reakcí. Určitě jde o evoluční pozůstatek z dob, kdy oběžné dráhy Jásona a Médei přesně odpovídaly ročním obdobím. A perturbace skutečně neustále způsobují změny v pohybu měsíců, to víš.“

	Chvíli mlčel, než se ozval: „Já vím jen to, že jsi naprosto výjimečná, Janniko.“

	Zachovala dostatek klidu, aby si udržela kontrolu nad průběhem rozhovoru, dokud nedošli k jezeru. Tam, na chvíli, znovu pocítila otřes.

	Jezero leželo za clonou rákosí, takže teprve když jí prošli, zastavili se na břehu pokrytém jantarovým, mech připomínajícím porostem. Nedotčena člověkem, voda v lesním kalichu pěnila, bublala a páchla. Pohled na měkké barvy a pach živých organizmů nebyl nepříjemný – na Médei to byl běžný jev – ale jak průzračné a stříbromodré byly proti ní vody Neziderského jezera v Danubii!

	Najednou sykla.

	„Co se stalo?“ Piet sledoval její pohled. „Dromidové?“

	Kousek dál se ukázala skupinka, která se sem přišla napít. Jannika dromidy sledovala tak upřeně, jako by je viděla poprvé.

	Nejblíže byla dospělá mladá samice, šestinohá, tedy zcela jistě bez potomstva. Ze štíhlého těla s dlouhým ohonem se zvedal kentaurovitý trup se dvěma pažemi, zakončený zvláštní liščí hlavou, která by sahala Jannice přibližně po prsa. Srst se černomodře leskla na sluncích; Argó zakrývaly stromy.

	Trojice čtyřnohých matek dohlížela na osm mláďat pobíhajících mezi nimi. Podle velikosti mláďat se dalo tušit, že jejich matka bude brzy znovu ovulovat, při páření otěhotní a zakrátko poté shodí druhý segment a bude o něj až do porodu pečovat. Další člen skupiny už touto etapou prošel; chodil po dvou a přestal už být funkční samicí, ale samčí gonády neměl ještě vyvinuté.

	Samec v plodném věku mezi nimi nebyl žádný. Bývali příliš ovládáni pudy, chtíčem, netrpělivostí, agresivitou, než aby žili ve společnosti. Ale postsexuální jedinci byli ve skupince tři, prošedivělí, ale silní, ochranitelští, dvounozí, s rychlými pohyby, {245} podle lidských měřítek, ovšem leniví ve srovnání s bleskovou plavností jejich druhů.

	Všichni dospělí jedinci byli vyzbrojeni oštěpy, sekyrami a dýkami z doby kamenné. K tomu nutno připočíst masožravé zuby v čelistech.

	Zmizeli skoro ve stejné chvíli, kdy je Jannika spatřila, nikoli ze strachu, ale proto, že to byly médeanské bytosti, jejichž chemie a životní procesy probíhaly rychleji než její.

	„Dromidové,“ dostala ze sebe.

	Piet ji chvíli sledoval a potom tiše řekl: „Pronásledují tvé milované ouranidy. Říkalas mi, že v noci, kdy se vyrojí třpytivky, to bude horší než jindy. Ale nesmíš je nenávidět. Postihla je tragédie.“

	„Ano, problém neplodnosti, jistě. Ale proč chtějí, aby ouranidi hynuli s nimi?“ Udeřila pěstí do dlaně. „Dejme se do práce – nasbíráme vzorky a jdeme domů. Prosím tě, ano?“

	Naprosto ji chápal.

	Zaplašila vzpomínku a znovu se vrhla do příprav na noční výpravu.

	***

	Hugh Brocket a jeho žena vyrazili krátce po západu slunce. Jejich vznášeče se zasvištěním odstartovaly, dosáhly střední výšky a chvíli jen tak kroužily, zatímco piloti zaměřovali správný směr a dávali si rádiové sbohem. Zdola, v posledních paprscích Kolchidy odrážejících se od trupů, vypadaly vznášeče jako dvě slzy.

	„Dobrý lov, Jan.“

	„Uf! Tohle neříkej.“

	„Tak promiň,“ omluvil se škrobeně a vypnul vysílač. Dobře, zachoval se netaktně, ale proč musí být tak zatraceně háklivá?

	No nic. Má spoustu práce. Erakoum slíbila, že někdy touhle dobou bude na Útesech ztroskotanců. Její tlupa měla totiž v úmyslu postupovat nejdřív podél pobřeží k severu a teprve potom zamířit do vnitrozemí. Potom už její poloha nebude předvídatelná. Proto se musí brzy napojit na její vysílač. Janničin vznášeč mizel v dálce za svým vlastním cílem. Hugh nastavil inerčního pilota a usadil se v poutačích pásech, aby ještě jednou překontroloval přístroje. Dělal to automaticky, protože celkem bezpečně věděl, že je všechno v pořádku. Velká část myšlenek mu bloudila jinde.

	{246} Výhled z kokpitu byl fenomenální. Dole ležely hory grošované stíny, tu a tam zpestřené stříbrobílým vláknem řeky nebo narušené stržemi a srázy. Prstencový oceán, dělící planetu na dvě poloviny, měnil východní obzor v záplavu živého stříbra. Na západním horizontu visela brázda tyrského purpuru, kterou za sebou zanechalo zapadlé podvojné slunce. Nebe nad hlavou už dosáhlo barvy tmavého sametu a s každým úderem srdce na něm přibývalo hvězd. Spatřil dvojici měsíců tak blízko, že viděl jejich kotouče osvětlené z jedné strany na rezavo, z druhé na bílo; postřehl i další, které se jeho očím jevily jako pouhé tečky a které identifikoval díky poloze na jejich hlídkové trase napříč souhvězdími. Dole, nízko nad mořem, doutnala Argó – ne, spíše zářila, neboť její horní vrstva mračen odrážela denní světlo jako jasné pásy na temně šarlatovém pozadí. Jáson se blížil konjunkci, jeho zdánlivý průměr přesahoval dvacet obloukových minut, a přesto měl Hugh problémy ho v té záři najít.

	V dohledu se objevilo pobřeží.

	Aktivoval detektor a přepnul na vznášení. Zablikala zelená kontrolka – měl kontakt. Vystoupal na plný dostup tří kilometrů – jednak proto, že se bude muset soustředit na příjem encefalických dat a chtěl mít dostatek prostoru pro případnou pilotní chybu, a zadruhé, aby byl z dohledu a doslechu domorodců a neovlivňoval svou přítomností jejich jednání. Jakmile zaujal stanoviště, připojil a zabezpečil čtecí helmu – nebyla těžká – a zapnul příjem. Přenášené, zesílené, převedené a opětovně indukované procesy – odehrávající se v Erakoumině nervové soustavě – splynuly s jeho.

	V žádném případě tím nenabyl plného dromidského vědomí. Přenos a převod byly příliš primitivní. Celý svůj profesní život Hugh zasvětil získání pocitu sounáležitosti s tímto druhem; při maximální trpělivosti, jakou on i Erakoum dokázali udržovat po celá ta léta, došel sotva do etapy interpretace získaných signálů. Rychlost mentálních procesů domorodců nepomáhala – prostřednictvím opakování a posilování – byla spíše jen další překážkou. Jako hrubý příklad si představte, že sledujete rychlou, skoro neslyšnou debatu, kde vám spousta slov uniká, v jazyce, který příliš neovládáte. Ve skutečnosti nic z toho, co Hugh přijímal, nemělo verbální charakter, ale byl to zvuk, obraz, komplex smyslů, včetně těch vnitřních jako rovnováha {247} a hlad, a taky snově mlhavé náznaky smyslů, o jejichž existenci neměl tušení.

	Viděl ubíhající krajinu, křoví, větev, svah, hvězdy s měsíci nad rozeklanými skalami; pod běžícíma nohama cítil měnící se profil a charakter krajiny; slyšel nespočet slabých zvuků; čichal bohatství pachů; vjemy přicházely bez ustání, většina z nich nejasných a letmých, ty nejlepší natolik silné, že ho odpoutaly od těla a spojily v jednotu s bytostí dole na zemi.

	Nejzřetelnější, snad proto, že stimulovaly i jeho vlastní žlázy, byly emoce, odhodlanost. Erakoum se vydala ulovit Létavce.

	Bude to dlouhá a dost možná i traumatická noc. Hugh počítal s tím, že bude potřebovat jednu nebo dvě dávky spánkové náhražky. Lidé se z pradávných rytmů Země nikdy nevymanili. Dromidové dřímali; ouranidové… snili s otevřenýma očima? Rozjímali?

	Jako tolikrát předtím ho na okamžik napadlo, jak asi probíhá Janin kontakt s jejím ouranidem. Nikdy nebudou schopni popsat si navzájem své prožitky.

	***

	Hluboko v horách narazil A’i’achův Roj na velkolepou úrodu hvězdokřídlíků.

	Pahorky nebyly tak hustě zalesněné jako nížiny, a to bylo dobře, protože svítící kořist nikdy nelétala vysoko a pod příkrovem lesa byl Lid vystaven útokům Bestií. Byl tu dostatečně otevřený terén, porostlý trávou a posetý balvany poházenými mezi stíny řídce rostoucích stromů. Přes největší z těchto mýtin se jako šrám tmy táhla úzká rokle.

	Hvězdokřídlíci, podobni nekonečné spršce jisker, tančili, míhali se, poskakovali; a jediným důvodem k tomu všemu byla extáze jejich páření a extáze Lidu, který na nich hodoval. A’i’ach, navzdory své ostražitosti, nedokázal odolávat o nic více než ostatní. Nicméně nepodlehl nutkání vypustit plyn a rychle klesnout, jako to učinili mnozí další. Zpomalilo by to pozdější stoupání. Namísto toho smrštil své kulovité tělo a klesal, občas se znovu mírně nafukoval, podle toho, jak si to žádala proměnlivá hustota vzduchu. Neuchýlil se ani k tomu, aby vypuštění plynu využil k vlastnímu pohonu. Rytmicky pulzoval, jeho sifon spolu s větrem ho klikatě snášel pomalým pohybem. Nebylo kam spěchat. Hvězdokřídlíků bylo daleko více, než jich {248} Roj mohl sníst. Zachrání se jich dost, aby nakladli vajíčka pro další žeň.

	Octl se v jejich mračnu a vdechl první sousto. V těle se mu rozlila sladká, horká chuť. Kolem něho byl hustě nahloučený Lid, pohupoval se, rotoval, vlnil se a divoce mával úpony; vyplňoval nebe hudbou a zapomněl na ostražitost. Propukla láska. Nebylo to bezúčelné, ačkoli opylená semena nemohla vzejít bez vody, do které by mohla padnout. Ale spojila je. Pyl života vířil v záři Ruii jako dým; obraz, vůně a chuť daly radosti, kterou hvězdokřídlíková hostina roznítila, charakter blaženosti. A’i’ach ejakuloval, znovu a znovu. Opustil své tělo, stal se buňkou jediné božské bytosti, která sama byla smrští lásky. Až jednou na sobě pocítí tíhu let, nechá se unést západním větrem za moře do chladného Zásvětí. Tam, až se vzdá poslední trošky svého tepla, dojde jeho duše odměny. Příslibu, že na věky všech věků to bude stejné jako za této kratičké noci…

	Úder a zavytí.

	Zpod stromů vyskočily do volného prostoru stíny. A’i’ach uviděl, jak kopí proklálo vedlejší kouli. Vytryskla krev, se zasyčením ušel plyn a splasklé tělo padlo jako uschlý list k zemi. Úpony se dosud chvěly, když ho Bestie ještě ve vzduchu strhla k zemi a rozervala tesáky.

	V tlačenici a chaosu nemohl vědět, kolik jich ještě zemřelo. Většině se podařilo uniknout, vznášeli se mimo dosah vražedných střel. Ti, kdo byli ozbrojení, začali házet kameny a větve ü. Bylo nepravděpodobné, že by některou Bestii zabili.

	A’i’ach uvolnil svaly kulovitého těla a okamžitě vystřelil nahoru. Už v bezpečí se mohl připojit ke zbytku Roje, odletět a hledat místo k pokračování slavnosti. Jenže vztek a žal v něm kypěly příliš divoce. Jakási ukrytá část jeho nitra se podivovala: Lid se smrtí jedince příliš nezabýval. Ale tahle věc, co má na sobě, ta záhadně našeptávaná tajemství –

	A má u sebe nůž!

	Bezhlavě vypustil plyn a vrhl se k zemi. Většina Bestií mezitím zmizela zpátky v lese. Pár jich zůstalo a požíralo úlovek. Kroužil na hranici bezpečné výšky a čekal na příležitost. Jelikož nemohl padnout k zemi jako kámen, musel předstírat útok na jednoho nepřítele, potom rychle vyrazit k druhému, bodnout, vzlétnout a znovu zaútočit.

	{249} Octl se v paprsku mdlého světla. Přicházelo z hlavy Bestie, která vyšla ze stínu, zastavila se a hleděla vzhůru.

	V A’i’achovi vzplanul plamen odhodlání. Zde stál netvor, který byl svým způsobem také spojen s lidmi. Pokud on takto získal nůž, co asi mohla dostat tato bytost, co asi dostala, aby způsobila ještě větší škodu? Pokud ji zabije, alespoň vyděsí její druhy, když nic jiného, způsobí, že si své vražedné choutky pořádně rozmyslí.

	A’i’ach se vrhl do boje. Kolem něj vesele tančili pářící se hvězdokřídlíci.

	***

	Jannika musela pátrat celou hodinu, než našla svůj kontakt. Ouranid nemohl slíbit, že se v konkrétní dobu dostaví na konkrétní místo. Ten její ji jednoduše informoval, zatímco mu upevňovala k tělu vysílač, že jeho skupina je právě v okolí MacDonaldovy hory. Tam tedy zaletěla a prohledávala neustále se prohlubující temnotu tak dlouho, dokud nezablikala zelená kontrolka.

	Když navázala spojení, vystoupala na tři kilometry a nastavila autopilota, aby pomalu kroužil. Čas od času, jak se subjekt posouval na severozápad, přesunula i ona střed opisovaných kruhů.

	Jinak se snažila jen stát svým ouranidem. Bylo to samozřejmě nemožné, ale z těchto snah se dozvěděla to, co by prostřednictvím mluveného jazyka nikdy nezjistila. Odpovědi na konkrétní otázky, které by ji nikdy nenapadlo položit. Zvyky, názory, hudba, poezie, vzdušný balet, nic z toho by při pozorování zvenčí ani nerozeznala. Někde hlouběji v nitru nejasný, zato naléhavý pocit – nic, co by dokázala popsat ve vědecké zprávě – pocit rozkoše, touhy, větru, zářivosti, vůní, mraků, deště, nezměrných dálek, pocit, co znamená být obyvatelem nebes. Zdaleka ne úplný, to ne, jen pár letmých obrazů, těžko zapamatovatelných; a přesto ji dokázal přenést z jejího těla do jiného světa skvoucích zázraků.

	A’i’achovo vzrušení tento úchvatný dojem dnešní noci ještě zdvojnásobovalo. Janničiny dojmy z toho, co zažíval, nebyly nikdy silnější ani ostřejší. Vznášela se ve vzdušných proudech, v zajetí písně a pachu života, byla kapkou v oceánu pod mocným Ruii, a nebylo domova, za nímž by beznadějně tesknila, protože domov byl všude.

	{250} Roj konečně dorazil do mračna třpytivek a Janničin vesmír se zbláznil.

	Na okamžik zděšeně sáhla po přilbě, aby se vypojila. Rozum jí však zastavil ruku.

	Co se dělo bylo jen krajním výrazem toho, čeho se účastnila už dříve. Ouranidové zřídka přijímali potravu ve větším množství najednou; a když k tomu došlo, mívalo to na ně intoxikační účinek. Tehdy vnímala i jejich sexualitu; A’i’achovo mužství bylo příliš nepozemské, aby ji rozrušilo tak, jako Hugha rozrušilo dromidí ženství, když tehdy Erakoum nějakou dobu po spáření odhodila poslední článek. Dnešní noci byly radovánky ouranidů na vrcholu.

	Poddala se tomu, jedno crescendo následovalo druhé, uff, kdyby tu měla nějakého muže, ale ne, to by bylo jiné, poskvrnilo by to posvátnou nádheru, Příslib, Příslib!

	V tu chvíli se vynořily Bestie. Rozpoutala se hrůza. Odkudsi zazněl podivný hlas volající po pomstě za zmařenou blaženost.

	***

	Jak běžela po holém hřebeni, Erakoum měla pocit – a pulz se jí zrychlil –, že v dálce zahlédla ve vzduchu slabý paprsek modrého světla. V oslnivé Mardudekově záři si nemohla být jistá, ale poháněna nadějí změnila směr běhu. Když už měla za sebou dlouhé prodírání mezi balvany a trním, přísvit zmizel. Musel to být nějaký noční přelud, možná odlesk měsíce na stoupající mlze. Tento závěr ale nijak neoslabil její prudkou mysl. Létavci nosili smůlu ve všem!

	To bylo příčinou, proč se opozdila za zbytkem tlupy. O kořisti se poprvé dozvěděla díky volání ostatních: „Hai-ai, hai-ai, hai-ai!“ ozývalo se odevšad. Vyvedená z míry zavrčela. Určitě dorazí příliš pozdě, aby zabila svého Létavce. Přesto se vyřítila za hlasy. Když Létavci nechytnou dobrý vítr, může je předehnat a pronásledovat je od jednoho úkrytu k druhému, aniž by ji postřehli. Třeba nepoletí tak daleko, aby jí nestačily síly je sledovat, než narazí na čerstvý chumel ohnivých mušek a odváží se znovu klesnout. Dech jí rval hrdlo, úbočí jí vráželo do nohou neviditelné kamení, ale dychtivost ji hnala dál tak dlouho, dokud nedorazila na místo.

	Palouk byl jasně osvětlený, ač plný křižujících se stínů, a v půli rozseknutý úzkou roklí. Ohnivé mušky vířily na pozadí {251} lesní temnoty jako světélkující mračno prachu. Několik samic se hrbilo u země a trhalo zbytky svých obětí. Ostatní pokračovali v pronásledování Létavců, jak zamýšlela i Erakoum.

	Zastavila se na kraji palouku, aby se vydýchala. Zdvihla oči a ztuhla. Hlavní masa Létavců pomalu, chaoticky proudila k západu, ale několik jich ještě zůstalo, aby svrhli své ubohé zbraně. Z vrcholku jednoho z nich mířil k nebi slabý paprsek světla. Našla, co hledala.

	„Ee-ha!“ vykřikla, vyskočila a zatřásla oštěpem. „Pojď sem, ty strůjce zla, pojď a buď zabit! Svou krví dáš život mému dalšímu potomstvu, když jsi ho zbavil toho prvního!“

	Nebylo to překvapení, byl to osud, když se ten přízračný tvar po spirále spustil dolů k ní. Této noci se rozhodne více než jen to, kdo z nich zůstane naživu. Ona, Erakoum, vyvolená Mocí, se stala nástrojem Proroka.

	Nahrbená, mrštila kopí vší silou, až ji zabrněly všechny svaly v těle. Sledovala, jak zbraň letí, rovně a hrozivě jako záhuba, kterou v sobě nesla – ale protivník změnil směr a oštěp ho o šířku prstu minul. Vzápětí už se Létavec řítil přímo na ni.

	Tohle nikdy nedělali! Co se mu to blýská v těch chaluhovitých chapadlech?

	Erakoum popadla další oštěp přivázaný na zádech. Každý uzel na popruhu měl při trhnutí povolit, ale tento se zadrhl, musela trhnout ještě jednou a nepřítel byl mezitím stále větší a stále blíž. Poznala, co drží v chapadlech – nůž lidské výroby, ostrý jako čerstvá obsidiánová čepel, jen tenčí a pevnější. Ustoupila. Oštěp byl konečně volný. Neměla ale místo na vrh. A tak bodla.

	S bláznivou radostí zaregistrovala, že špička zasáhla cíl. Létavec se překulil, než ho oštěp mohl probodnout, ale rána na jeho bledém těle se temně zpěnila plynem a krví.

	Vrhl se na dosah ruky k ní. Mihl se nůž, znovu a znovu. Erakoum cítila každý úder, ale bolest ještě ne. Zahodila oštěp, udeřila pažemi, stiskla čelisti. Zuby se zahryzly do masa. Do úst a hrdla začal prýštit příliv síly.

	Najednou neměla pevnou půdu pod zadníma nohama. Zavrávorala, zahrabala předníma nohama a rukama, aby neupadla, ale ztratila rovnováhu a převrátila se. Dopadla na svah rokle a skutálela se po ostrých kamenech dolů. Na malou chvilku spatřila nad sebou nebe s hvězdami, ohnivé mušky a Mardudekem {252} osvětleného Létavce, vznášejícího se ve vzduchu, zbroceného krví. Pak ji pozřela nicota.

	***

	Lidé v Port Kato chtěli vědět, co přivedlo Janniku Rezkovou a Hugha Brocketa zpátky tak brzy a tak rozrušené. Vyhnuli se otázkám a rychle zamířili domů. Zapadly za nimi dveře a okamžik nato se zatáhla i okna.

	Nějakou dobu jen mlčky hleděli jeden na druhého. Známá místnost neskýtala žádnou útěchu, osvětlení určené pro lidský zrak najednou bolelo, vzduch izolovaný od lesa byl najednou bez života a tlumené zvuky zvenčí ještě prohlubovaly ticho panující uvnitř.

	Nakonec potřásl hlavou a s prázdným pohledem se od ní odvrátil.

	„Erakoum je mrtvá,“ zamumlal. „Pochopím to vůbec někdy?“

	„Určitě?“ zašeptala.

	„Cítil jsem, jak… jak se jí přervaly myšlenky… sakra, bylo to, jako bych sám dostal ránu do hlavy… ale tys dělala takové ciráty kvůli tvému milovanému ouranidovi –“

	„A’i’ach je zraněný! A ouranidové neznají lékařství. Kdybys nevyváděl tak děsně, že jsem se musela rozhodnout a doprovodit tě domů, abys někde neroztřískal svůj vznášeč –“

	Jannika zmlkla, těžce polkla, povolila zaťaté pěsti a dostala ze sebe: „No, stalo se, teď už s tím nic nenaděláme. Co kdybychom to zkusili racionálně rozebrat a pokusili se zjistit, co se stalo a jak takové hrůze v budoucnu předejít?“

	„Jo, ovšem.“ Odešel do spíže. „Dáš si něco k pití?“ zavolal.

	Zaváhala. „Víno.“

	Přinesl jí plnou sklenici. V pravé ruce svíral sklenku čisté whisky; okamžitě se napil.

	„Cítil jsem, jak Erakoum umírá,“ řekl.

	Jannika usedla do křesla. „Ano, a já cítila, jak A’i’ach utržil zranění, která mohou být smrtelná. Můžeš si sednout?“

	Těžce dosedl do protějšího křesla. Ona usrkávala malé doušky ze své sklenice, on upíjel z té své velkými loky. Nově příchozí na Médei vždycky tvrdili, že místní víno a destiláty mají ještě osobitější chuť než jídlo. Jeden básník tuhle skutečnost uplatnil jako výchozí téma ve své bezútěšné básni o odloučení. Když ji poslali na Zemi jako součást bulletinu informací, po sto letech {253} přišla odpověď, že na Zemi nikdo nechápe, co tak skvělého na ní kolonisté vidí.

	Hugh se nahrbil. „Okay,“ zabručel. „Měli bysme porovnat naše poznatky, než je zapomeneme, a možná si to zítra zopakovat, až budeme mít čas na přemýšlení.“ Natáhl ruku k záznamníku a zapnul ho. Monotónním hlasem zadal identifikační frázi.

	„Bude to lepší i pro nás,“ přisvědčila Jannika. „Práce, logické myšlení, to všechno zahání zlé sny.“

	„Zlý sen to teda rozhodně byl – Tak jo!“ Znovu nabral trochu vitality. „Pokusme se zrekonstruovat, co se přihodilo.

	Ouranidové si vyrazili na třpytivky a dromidové si vyrazili na ouranidy. Ty i já jsme byli u toho. Přirozeně jsme doufali, že k takovému střetu nedojde – ty ses, předpokládám, za to i modlila, hm? – ale věděli jsme, že na mnoha místech vypukne nepřátelství. Ale co nás nejvíc šokovalo byl fakt, že se do sebe pustily zrovna naše dva místní subjekty, právě když jsme byli napojeni.“

	Jannika se kousla do rtu. „Ještě hůř,“ řekla. „Byl to záměr. Žádný náhodný střet, ale vědomý souboj.“ Zdvihla oči. „Nikdy jsi Erakoum ani žádnému jinému dromidovi neřekl, že máme napojeného i ouranida, že ne?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Stejně jako jsi ty neřekla svému ouranidovi o mé spojce. Oba moc dobře víme, co by znamenalo zavést do našeho programu proměnnou tohoto druhu.“

	„A zbytek staničního personálu na to má příliš omezený slovník, v obou jazycích. No dobře. Ale říkám ti, že A’i’ach to věděl. Neuvědomila jsem si to, dokud nezačal boj. Teprve pak mi to vyplavalo na povrch vědomí, zařvalo to na mě, ne slovy, ale nebylo o tom pochyb.“

	„Jo, u mě a Erakoum to bylo víceméně totéž.“

	„Přiznejme tedy, co si přiznat nechceme, drahý. My jsme nejen přijímali myšlenky našich domorodců, ale také jsme vysílali svoje. Zpětná vazba.“

	Zdvihl bezmocně zaťatou pěst. „Co k čertu mohlo tu zpětnou zprávu přenést?“

	„Když nic jiného tak rádiový signál, který nás pojí s našimi subjekty. Indukovaná modulace. Podívej se například na larvy třpytivky – a kolik dalších případů, o kterých jsme my dva nikdy neslyšeli – copak můžeme vědět o nějaké planetě všechno? {254} Zato víme, že médeánské organizmy dokážou být extrémně rádiosenzitivní.“

	„Hmm, to ano, ta úžasná rychlost médeánských zvířat, klíčové molekuly labilnější než odpovídající sloučeniny u nás… Hej, moment! Erakoum i A’i’ach měli jen útržkovou znalost angličtiny. Češtinu, jazyk, ve kterém obvykle přemýšlíš, jak jsi mi řekla, neznali vůbec. Kromě toho si uvědom, kolik námahy jsme museli vynaložit, než jsme se na ně naladili, přes všechno, co jsme znali už z pevniny. Nemají důvod dělat totéž, nemají ponětí o vědě. Určitě to brali jako náš rozmar, nebo kouzlo, nebo něco podobného, co nás nutilo chtít po nich, aby nosili ty věci na sobě.“

	Jannika pokrčila rameny. „Možná, že když jsme napojení, myslíme v jejich řeči víc, než si sami uvědomujeme. A oba médeánské druhy myslí rychleji než lidé, všímají si, učí se. Každopádně netvrdím, že jejich kontakt s námi byl stejně dobrý jako náš kontakt s nimi. Mimo jiné proto, že rádio má mnohem menší vlnový rozsah. Já myslím, že to, co od nás zachytili, bylo podprahové.“

	„Asi máš pravdu,“ povzdechl Hugh. „Budeme do toho muset zapojit elektroniky a neurology, ale mě osobně určitě nenapadá lepší vysvětlení, než je to tvoje.“

	Naklonil se. Síla, která mu teď vibrovala v hlase, se změnila v led: „Ale pokusme se na to podívat v kontextu; možná tak odhadneme, jakou informaci od nás domorodci dostávali. Znovu zvažme, proč spolu hansoniánští dromidé a ouranidé bojují. Především jde o to, že dromidé vymírají a viní z toho ouranidy. Je možné, že za to můžeme my, Port Kato?“

	„To sotva,“ odpověděla užasle Jannika. „Víš přece, jaká provádíme opatření.“

	Hugh se nevesele usmál. „Mám na mysli psychologické znečištění.“

	„Cože? Nemožné! Nikde jinde na Médei –“

	„Můžeš být chvíli zticha?“ okřikl ji. „Snažím se upamatovat, co mi předala má přítelkyně, než ji tvůj přítel zabil.“ Napůl vstala, bílá jako stěna, pak znovu usedla a čekala. Sklenice s vínem se jí v prstech chvěla.

	„Vždycky jsi žvanila o tom, jak jsou ouranidové jemní a laskaví, jaké mají estetické cítění,“ řekl, ani ne tak jí, jako někam k ní. „Rozplývala ses nad nádherou jejich nové víry – odletět {255} s větrem na Odvrácenou stranu, důstojná smrt, nirvána, už nevím co ještě. Čert vem ty špinavé dromidy. Umějí jen vyrábět nástroje, rozdělávat oheň, lovit, starat se o potomstvo, žít v komunitách, věnovat se umění a filozofii, stejně jako lidé. Co by tě na tom tak mohlo zajímat?

	Už jsem ti to říkal a řeknu ti to znovu: dromidové jsou také věřící. Kdybychom měli srovnávat, klidně se vsadím, že jejich víra je silnější a smysluplnější než ouranidská. Snaží se chápat svět. Nemůžeš mít pro ně ani trochu porozumění?

	Jasně, mají nesmírnou úctu k řádu věcí. Když je něco silně v nepořádku – když se stane nějaký velký zločin, hřích, nespravedlnost – ublíží to celému světu. Když nedojde k nápravě, všechno jde do pekel. Právě tomu věří dromidové na Hansonii, a já bych řekl, že to trefili.

	Povýšení ouranidové nějakým přízemním dromidům nikdy nevěnovali moc pozornosti, ale naopak to neplatilo. Ouranidé jsou stejně nepřehlédnutelní jako Argó, Kolchida nebo kterákoli část přírody. V dromidích očích mají i oni své dané místo a svůj cyklus.

	A ouranidé se najednou změní. Neodevzdají se zpátky zemi, když zemřou, tak jak má koloběh života vypadat – ne, namísto toho zamíří na západ, přes oceán, do neznámých končin, kde každý večer zapadají slunce. Nechápeš, jak nepřirozeně to může vypadat? Jako kdyby strom začal chodit nebo nebožtík vstal z hrobu. A nejde o žádný ojedinělý případ; ne, děje se to rok co rok.

	Psychosomatický potrat? Co já vím? Vím jen to, že dromidové jsou tím, co ouranidé dělají, otřeseni do hloubi duše. Bez ohledu na to, jak je celá tahle poutní záležitost absurdní, prostě jim to ubližuje!“

	Vyskočila. Sklenice dopadla na zem.

	„Absurdní?“ zaječela. „Toto tao, tato vize? Ne, absurdní je to, čemu věří ty tvoje… tvoje lyšťky, a co je nutí útočit na nevinná stvoření a požírat je – nemůžu se dočkat, až ty potvory vymřou!“

	Také vstal. „Mrtvě narozené děti tě nezajímají, kdepak, jak by mohly,“ zaburácel. „Kolik je v tobě mateřského pudu, krucinál? Asi jako v těch balonech. Svobodně si létat, rozhazovat semínka, vykašlat se na ně, vždyť stejně vyraší, vznesou se a Roj je adoptuje, nestarat se o nic jen o své potěšení.“

	{256} „Ach, ty… Nechtěl by ses sám stát matkou?“ sykla posměšně.

	Rozmáchl se otevřenou dlaní. Tak tak se stačila ráně vyhnout. Zděšeně ztuhli na místě.

	Chtěl něco říct, ale nepodařilo se mu to. Napil se. Byla to ona, kdo po celé dlouhé minutě tiše promluvil. „Hughu, naši dva domorodci od nás dostávali zprávy. Neverbální. Podvědomé. Nesnažili jsme se, jejich prostřednictvím,“ – zajíkla se – „jeden druhého zabít?“

	Zíral na ni, dokud jedním neohrabaným pohybem neodložil sklenku a nenatáhl k ní ruce. „Ach ne, ne, to ne,“ vydoloval ze sebe. Přišla k němu.

	Chvíli nato odešli do postele. Ale nešlo mu to. V lékárničce na to byl lék, ale to, co následovalo, mohly provozovat i dva stroje. Nakonec Jannika ležela na posteli a tiše plakala a Hugh vyšel z ložnice nalít si dalšího panáka.

	***

	Probudil ji vítr. Nějaký čas ležela a naslouchala, jak hučí kolem stěn. Spánek odešel úplně. Otevřela oči a podívala se na hodiny. Svítící ciferník jí prozradil, že je po třetí. To už mohla rovnou vstát. Třeba se jí podaří spravit Hughovi náladu.

	V obývacím pokoji se stále svítilo. Hugh spal, rozložený v křesle, láhev vedle sebe. Jak hluboké vrásky měl na tvářích!

	Jak hlasitě svištěl vítr! Bouřková fronta, kterou meteorologická služba předpověděla nad mořem, se zřejmě neočekávaně stočila k nim. Médeánská meteorologie ještě nebyla exaktní vědou. Chudáci ouranidové – narušená slavnost, oni sami rozfoukáni a rozneseni větrem do všech stran, možná v nebezpečí. Normálně dokázali prolétnout i bouří, ale pár z nich vždy potkalo neštěstí – srazil je blesk, nebo to s nimi mrštilo o skálu, nebo se beznadějně zamotali do koruny stromu. Hlavně ti nemocní a zranění.

	A’i’ach.

	Jannika sevřela víčka a snažila se upamatovat, jak vážné bylo jeho zranění. Všechno bylo příliš zmatené a děsivé; Hugh odvedl její pozornost a od chvíle, co se dostala z dosahu vysílače, už uplynula drahná doba. Krom toho, A’i’ach mohl stěží v tu chvíli posoudit svůj stav. Možná nebyl vážný. Možná byl. Teď už může být mrtvý, nebo může právě umírat, nebo je odsouzený na smrt, pokud mu někdo nepomůže.

	{257} Odpovědnost padala na její hlavu – možná ne přímo vina, podle moralistické definice, ale odpovědnost ano.

	Uzrálo v ní rozhodnutí. Pokud jí v tom nezabrání počasí, poletí ho hledat.

	Sama? Ano. Hugh by protestoval, zdržoval by ji, možná i násilím zadržel. Nahrála mu pár slov. Uvažovala, zda nejsou přehnaně neosobní, ale vroucnější projevy zavrhla. Ano, chtěla se usmířit a byla přesvědčena, že on také, ale ponižovat se nehodlá. Znovu si vzala polní výbavu, přibrala ještě bundu, do kapes nacpala pár potravinových tyčinek a vyrazila.

	Kolem ní kvílel vítr své hú-ú-ú jako příval, který musela zdolat. Těžká mračna se hnala nízko nad zemí, nachová v místech, kde jimi prosvítala Argó. Vypadalo to, jako kdyby obří planeta poletovala mezi potrhanými záclonami. Na dvoře vířil prach a škrábal na kůži. Nikdo další venku nebyl.

	V hangáru si vyvolala poslední předpověď. Vypadalo to bledě, ale ne zoufale, uklidňovala se. (A i kdyby havarovala, byla by to tak ohromná ztráta, pro ni či kohokoli jiného?)

	„Vracím se do zkoumané oblasti,“ oznámila mechanikovi. Když se jí to pokusil vymluvit, vyrukovala na něj se svou hodností. Nikdy to neměla ráda, ale duchové staré vlasti ji naučili, jak se to dělá. „Bez diskuze. Připravte se k otevření hangáru a poskytnutí pomoci, kdyby bylo třeba. To je rozkaz.“

	Malý vznášeč drkotal a poskakoval po zemi. Start vyžadoval jistou zručnost – zažila horkou chvilku, kdy ji poryv větru skoro převrátil – ale jakmile byla ve vzduchu, plavidlo se houževnatě prodíralo větrem. Vystoupala nad vrstvu mračen a spatřila, že se celá vzdouvá jako moře; Argó vyvstává jako vzdálený štít, nad hlavou září hvězdy a doprovodné měsíce. Na severu se kupila ještě hlubší a vyšší hradba temnoty – bouřková fronta. Počasí se skutečně v několika příštích hodinách zhorší. Jestli se brzy nevrátí, bylo by lepší zůstat, dokud se nevyčasí.

	Let na bojiště uběhl rychle. Když ji autopilot dopravil na místo, začala kroužit, nasadila si přilbu a aktivovala systém. Začala mít nepravidelný tep a vyschlo jí v ústech.

	„A’i’achu,“ vydechla, „buď naživu, prosím tě, buď naživu.“

	Rozsvítilo se zelené světlo. Tak přinejmenším vysílač tam dole je. A on? Musela se silou vůle přinutit k napojení.

	Slabost, bolest, šelest listí, praskání větví –

	{258} „A’i’achu, vydrž, přistávám!“

	Vlna radosti. Ano, přijal její výzvu.

	Přistání bude určitě velmi riskantní. Vznášeč dokázal svisle klesat, měl skvělý radar a sonar, počítač a manipulátory, které zvládaly většinu práce. Avšak volný prostor pod ní nebyl zrovna velký, navíc rozpůlený rozsedlinou, a přestože okolní les fungoval jako slušný větrolam, s nečekanými poryvy a turbulencí počítat musela.

	„Bože, vkládám svůj život do Tvých rukou,“ řekla nahlas a přitom ji napadlo, jako častokrát předtím, jak těžce se Hughovi musí žít s jeho ateizmem.

	Přesto, bude-li otálet, ztratí odvahu. Dolů!

	I tak probíhalo klesání divočeji, než očekávala. Nejdřív malström mračen, a když byla pod nimi, čekaly ji zuřivé spáry větru. Konečně zahlédla, jak se po ní natahují vrcholky stromů. Vznášeč se kymácel, poskakoval, zatáčel. Že by přece jen udělala nenapravitelnou hloupost? Opravdu se jí nechtělo opustit tento život, opravdu ne…

	Podařilo se. Několik minut zůstala sedět, zbavená sil. Když se konečně pohnula, cítila, jak ji celé tělo bolí napětím. Avšak na A’i’achovu bolest nezapomínala. To ji přimělo odpoutat se a pohnout se.

	V černé palisádě stromů okolo ní panoval nepředstavitelný hluk – větve sténaly, koruny vřely; vzduch dole u země, ač rozvířený, byl ale klidnější, skoro teplý. Neviděná Argó barvila mraky na červeno, a poskytovala tak dostatek světla, takže si nemusela svítit. Po zabitých ouranidech nenašla jedinou stopu. Vlastně… neměli kosti; dromidové museli spořádat každý kousek. Jaká strašlivá pověra – Kde je A’i’ach?

	Po chvilce hledání ho našla. Ležel za trnitým keřem, do kterého zapletl úpony, aby se ukotvil. Tělo měl vypuštěné na minimum a vypadal jako prázdný pytel; oči mu ale svítily a mohl mluvit – oním pronikavým, bafavým jazykem jeho lidu, který měl svou melodiku, jak Jannika stačila poznat.

	„Nechť tě ovane radost. Nedoufal jsem v tvůj příchod. Buď vítána. Bylo zde osaměle.“

	Hlas se mu při posledním slově roztřásl. Ouranidové nedokázali snášet delší odloučení od Roje. Někteří xenologové byli přesvědčeni, že mají spíše kolektivní vědomí než individuální. Jannika tento názor odmítala, leda by se týkal jiných druhů {259} na pevninské části Přivrácené strany. A’i’ach měl svou vlastní duši!

	Poklekla.

	„Jak je ti?“ Nedokázala reprodukovat jeho řeč o nic lépe než on její, ale A’i’ach se jí naučil rozumět.

	„Není to se mnou tak zlé, teď, když jsi zde. Ztratil jsem mnoho krve a plynu, ale tyto rány se už zavřely. Zesláblý jsem se usadil na stromě, dokud Bestie neodešly. Mezitím se zvedl vítr. Usoudil jsem, že v mém stavu bude lépe se jím nedat unést. Avšak na stromě jsem zůstat nemohl, neboť by mne unesl stejně. Tak jsem vypustil zbytek plynu a doplazil se do tohoto úkrytu.“

	Jeho slova vyjadřovala daleko více než jen toto suché konstatování. Denotace byla lakonická a stoická, konotace nikoliv. A’i’ach bude potřebovat přinejmenším celý den, aby zregeneroval dostatek vodíku na vzlet – kolik času přesně záleželo na tom, k jakému množství potravy se ve svém zuboženém stavu dokáže dostat – pokud ho ovšem dříve nenajde nějaký masožravec, což bylo velmi pravděpodobné. Jannika si představila, jaká vlna utrpení, strachu a odvahy by ji zaplavila, kdyby měla na hlavě přilbu.

	Vzala zplihlé tělo do náruče. Nevážilo moc. Bylo teplé a hedvábné. Pomáhal jí, jak byl schopen, ale i tak ho částečně táhla po zemi – muselo to být velmi bolestivé.

	A musela mu ublížit ještě víc, když ho za záhyby kůže vtáhla do vznášeče. Místa v něm bylo poskrovnu; prakticky ho musela nacpat do zádi. Než aby se sténajícímu A’i’achovi omlouvala nebo mu něco vysvětlovala, začala mu zpívat. Neznal starobylá slova pozemské písně, ale melodie se mu líbila a pochopil, co mu tím chce říct.

	Vybavila vznášeč pro základní zdravotnickou pomoc domorodým obyvatelům – v minulosti to už několikrát využila. A’i’ach rány nebyly hluboké, jeho tělo bylo z velké části jen velký kožený vak; nicméně tenhle vak byl na několika místech potrhaný a přestože měl samotěsnicí schopnosti, letem by se znovu narušil. Leda by ho něco zpevnilo. Jannika mu podala lokální anestetika a antibiotika – tolik už se o médeánské biochemii lidé naučili – a rány zašila.

	„Tak, teď si můžeš odpočinout,“ prohlásila, když celá zdřevěnělá, zpocená a roztřesená skončila. „Později ti vstříknu plyn {260} a můžeš hned letět, když budeš chtít. Myslím si ale, že nejrozumnější pro nás oba bude počkat, až se vichřice přežene.“

	Člověk na místě A’i’acha by zasténal: „Je tu hrozně těsno.“

	„Ano, chápu tě, ale… nasadím si helmu.“ Ukázala rukou. „Tak svážeme naše duše, jak byly svázané předtím. Možná tak přestaneš vnímat to nepohodlí. A na tak malou vzdálenost, s novými poznatky –“ Přejela po ní vlna vzrušení. „Kdo ví, co všechno můžeme zjistit?“

	„Dobře,“ souhlasil. „Může nám to přinést nevšední zážitky.“ Koncept zjišťování něčeho pro zjištění samo mu byl cizí… ale jeho láska k požitkům daleko překračovala rámec hedonizmu.

	Navzdory únavě se nedočkavě přesunula do pilotního křesla a natáhla ruku k přístroji.

	V té chvíli se rozbzučela vysílačka, celou dobu zapnutá na příjem standardního nosného pásma.

	***

	Argó se z východu mračila na přibližující se, blesky protknutou bouřkovou hradbu na severu. Dole se v nachu a temnotě převalovaly nachystané mraky. Venku skučel vítr a Hughův vznášeč se kymácel a poskakoval. Topení měl zapnuté, ale i tak k němu krytem kabiny prosakoval chlad, jako kdyby ho dovnitř pašovalo světlo hvězd a měsíců.

	„Jan, jsi tam?“ zakřičel. „Jsi v pořádku?“

	Její hlas byl jako rána mečem z milosti. „Hughu? Jsi to ty, lásko?“

	„Ano, ovšem, koho jiného’s ksakru čekala? Probudil jsem se, přehrál si tvoji zprávu a… Jsi v pořádku?“

	„Naprosto. Ale vzlétnout se v tomhle počasí neodvažuju. Ani ty se nepokoušej přistát, už by to bylo příliš nebezpečné. A zůstat nahoře taky nemůžeš. Lásko, jak milé, že jsi přišel!“

	„Kristova noho, drahoušku, jak bych mohl nepřijít? Pověz mi, co se stalo.“

	Všechno mu vylíčila. Na konci vyprávění pokýval hlavou, která mu i po tabletce nedoloru stále trochu třeštila od množství vypitého alkoholu.

	„Dobrá. Počkej, až přestane foukat, napumpuj svého kámoše a honem domů.“ Neodpustil si zeptat se na něco, co mu už nějakou dobu leželo v hlavě. „Uh, napadlo mě… myslíš, že by mohl slítnout do té strže a sebrat Erakouminu vysílačku? Tyhle věcičky jsou nedostatkové, vždyť víš.“ Odmlčel se. „A chtít {261} po něm, aby na ni naházel trochu hlíny by už asi bylo moc, co…?“

	V Janničině hlase zazníval soucit. „Můžu to udělat já.“

	„Ne, nemůžeš. Mám od Erakoum dost dobrou představu o tom, jak to tam vypadalo – když padala, než si rozbila lebku nebo co se jí vlastně stalo. Bez lana uchyceného nahoře se tam nikdo nedostane. Nikdy by ses nedostala zpátky nahoru. A i s lanem by to bylo šíleně nebezpečné. Ani její druhové se o nic nepokusili, nebo jo?“

	Váhání.

	„Zeptám se ho. Možná od něj žádáme příliš. A funguje vysílač vůbec?“

	„Hm, ano, ale raději to ještě prověřím. Ohlásím se za pár minut. Miluju tě.“

	Mluvil pravdu, to věděl, bez ohledu na to, jak často ho přiváděla k šílenství. Představa, že někde v propastech své duše si mohl přát její smrt, byla nesnesitelná. Prošel by peklem ještě větším, než je tahle bouře, jen aby to vyvrátil.

	No, takže může jít s klidným svědomím domů, počkat na Janničin návrat, a potom – potom co? Ta nejistota v něm vyvolávala prázdnotu.

	Na jeho aparatuře se rozblikala zelená kontrolka. Fajn, Erakoumin knoflík vysílal, takže byl v pořádku a stálo za to ho získat zpět. Jen kdyby ona sama –

	Ztuhl a začal dýchat přerývaně.

	Věděl určitě, že je mrtvá?

	Spustil přilbu na spánky. S obtížemi navázal spojení – tak se mu chvěly ruce. Zmáčkl přepínač. Silou vůle se začetl –

	Bolest šlehala jako bič z doběla rozžhavených drátů, sil ubývalo a ubývalo, měkké vlny nicoty přicházely stále častěji, ale Erakoum dosud vzdorovala. Z místa, kde zůstala ležet, neschopná se plazit dál, viděla úzkou štěrbinu nebe, plnou větru. Šokem nabyla plného vědomí. Znovu ucítila Hughovu přítomnost.

	***

	„Polámané kosti, tak jsem to cítil. Vážná ztráta krve. Za několik málo hodin umře. Leda bys jí poskytla první pomoc, Jan. Pak by měla vydržet, než ji převezeme do Port Kato a dostane se jí plné lékařské péči.“

	{262} „Ach, šití, bandážování, dlahování nebo cokoli dalšího, to zvládnu, ano. A nedolor u dromidů funguje jako analgetický stimulant, pokud vím. A obyčejný doušek vody může udělat zázraky, určitě je dehydrovaná. Jak se k ní ale dostat?“

	„Tvůj ouranid ji může vytáhnout, až ho nafoukneš.“

	„To nemyslíš vážně! A’i’ach je zraněný, zotavuje se – a Erakoum ho chtěla zabít!“

	„To bylo vzájemné, ne?“

	„No –“

	„Jan, já Erakoum neopustím. Ona, která běhávala volně, teď leží v hrobě a to spojení se mnou pro ni znamená víc, než jsem si uměl představit. Zůstanu tady, dokud nepřijde záchrana, nebo dokud nezemře.“

	„Ne, Hughu, to nemůžeš. Bouře.“

	„Já se tě nesnažím vydírat, lásko. Upřímně řečeno, nebudu mít tvému ouranidovi za zlé, jestli odmítne. Ale já nemůžu Erakoum opustit. Prostě nemůžu.“

	„Já… rozumím ti teď o něco víc… Pokusím se.“

	***

	A’i’ach své Jannice nerozuměl. Nedokázal uvěřit, že by zachraňování Bestie mohlo přinést mír. Ten tvor byl tím, čím byl, tedy zabijákem. A přece, přece… kdysi nebyly s Bestiemi žádné problémy, kdysi to byla zvířata, která Lid shledával nanejvýše zajímavá a zábavná. On sám měl ještě v paměti písně o jejich hbitosti, o jejich ohních. V těch ztracených dnech se jim říkalo Tanečníci Ohně.

	Jeho duch si nebyl jistý, co ho přimělo vyhovět její prosbě. Pravděpodobně mu zachránila život, riskujíc svůj vlastní, a to byla pro něj neodolatelně nová myšlenka. Velmi si přál zachovat spojení s ní, které obohacovalo jeho svět, a proto váhal odmítnout žádost, která se zdála tak naléhavá. Díky té jednotě, zprostředkované helmou věřil, že cítí totéž co ona, když mu s vodou tekoucí z očí říkala: „Chci napravit to, co jsem způsobila –“ a ten pocit byl transcendentní, jako Čas Lesku, a byl tím důvodem, proč nakonec souhlasil.

	Pomohla mu z věci-která-ji-přivezla a vysunula trubici. Přes ní se napil plynu – příliv nového života. Když se nafoukl, rány bolely víc, ale to dokázal ignorovat.

	Potřeboval její váhu jako zátěž, která by ho cestou k rozsedlině udržela u země. Prsty a úpony se propletly, a i tak je {263} vítr skoro odnesl. Kdyby se roztáhl na plnou velikost, dokázal by s ní odletět. Vítr dotíral a skučel, chňapal po něm a snažil se hodit ho mezi trny – země je hrozné místo!

	A ještě horší bylo spustit se pod její úroveň. Lomcovala s ním emoce, kterou zažil málokterý příslušník Lidu. Kdyby byl v tu chvíli napojený, Jannika by mu řekla, že lidé ji nazývají „děs“. Člověk nebo dromid, který by ji pociťoval v takovémto stupni, by od sestupu upustil. A’i’ach z ní učinil sílu, která ho hnala dál, protože i tímto se stával někým jiným.

	Na okraji ho objala rukama, kam až dosáhla, přiložila mu ústa k srsti a řekla: „Hodně štěstí, drahý A’i’achu, drahý statečný A’i’achu, hodně štěstí. Bůh tě opatruj.“ Tato slova pronesla ve svém jazyku. Gestu taky nerozuměl.

	Válec, který mu dala, vrhal silný kužel světla. Uviděl skalnatý svah padající dolů a pomyslel si, že jestli to s ním o něj mrští, je konec. Pak by jeho ducha nechráněného tělem čekala strašlivá cesta, než by dosáhl Zásvětí – pokud by ho vůbec dosáhl, pokud by se dříve někde nerozerval a nerozprášil do všech stran. Rychle, než ho stačily uchopit zdivočelé větry, přeletěl sráz. Smrštil se. Začal padat.

	Strach, stupňovaný s narůstající temnotou a přibližujícími se stěnami, se nedal srovnat s žádnou dosud prožitou rozkoší.

	V centru toho pocitu vnímal planoucí vědomí. Ano, člověk ho dovedl k neznámým výšinám.

	Ve vůni vlhkosti zachytil jiný, ostřejší pach. Zamířil za ním.

	V kuželu svítilny uviděl Bestii, roztaženou na ostré suti. Těžce dýchala a probodávala ho pohledem. Pomocí svých trysek a sifonu zůstal viset v bezpečné vzdálenosti a jak mu znalost lidského jazyka dovolovala, řekl:

	„Já té pchijí zachání.“

	***

	Erakoum zdvihla z hlubiny svého smrtelného lože oči k Létavci. Stěží ho rozeznala: velký bledý měsíc schovaný za oslnivým světlem. Úžas ji vyburcoval z letargie. Že by ji nepřítel pronásledoval ve své zášti až sem dolů?

	Výborně! Zemře v boji, ne v těchto mukách, která ji trhala na kusy.

	„Pojď a bojuj!“ zachrčela. Kdyby tak do něj mohla zabořit zuby, naposledy se napít jeho krve… Vzpomínka na to, jak chutnala, byla jako sladký blesk. Během toho, co následovalo {264} a co nechtělo skončit, myslela na to, že kdyby těch pár kapek nevypila, už by teď byla mrtvá.

	Jejich zázračný účinek pominul. Pohnula se, ve snaze zaujmout obranný postoj. Agónie ji nabodla na kopí následované temnotou.

	Když se probrala, Létavec stále čekal Do hukotu v uších se ozvalo, znovu a znovu opakované: „Já té pchijí zachání.“

	Lidský jazyk? To byla tedy ta bytost, kterou lidé obdařili přízní, stejně jako ji. Musela to být ona, přestože paprsek z hlavy utlumilo světlo z jejích chapadel. Mohl být Hugh celou tu dobu svázaný s nimi oběma?

	Erakoum se snažila vyslovit slabiky, které nepatřily do jejích úst ani hrdla. „Ts’tseš? Di, nebyt tu, di.“

	Létavec nereagoval. Nerozuměla mu o nic víc než on jí. Určitě se spustil dolů, aby si ověřil, že je to ona, anebo aby se jí vysmíval v hodině její smrti. Erakoum se chabě natáhla po oštěpu. Házet už nemohla, ale –

	Z neznáma, kde přebývala Hughova duše, najednou přišla jistota: Chce tě zachránit.

	Nemožné. Ale… ale Létavec setrvával. Erakoum si, napůl v deliriu, připomněla, že Létavci jen zřídka oplývají takovou trpělivostí.

	Co horšího ji mohlo potkat než smrt? Nic. Ulehla zády na kamennou suť. Ať se tedy Létavec stane její zhoubou nebo jejím Mardudekem. Nalezla v sobě odvahu přestat bojovat.

	Obrys se nad ni zavěsil. Srstí ucítila jemné vzdušné víry a její malátnou mysl napadlo, že i Létavci tady musí být těžko. Vyletěla z něj dávka slov. Snažil se jí něco vysvětlit, ale byla příliš zraněná a unavená, aby ho poslouchala. Složila ruce na čumák. Pochopí její gesto?

	Snad. Váhavě se přiblížil. Dál se nehýbala. Nehýbala se ani, když se o ní otřela jeho chapadla.

	Šmátrala jí po těle, našla oporu, napnula se. Mlhou bolesti uviděla, jak se nafukuje. Chtěl ji vynést nahoru – k Hughovi?

	Když tak učinil, rány po noži se jí otevřely. Vykřikla a ztratila vědomí.

	Další co věděla bylo, že leží na trávě pod bouřlivou, šarlatovou oblohou. Nad ní se krčil člověk a mluvil do krabičky, která mu odpovídala Hughovým hlasem. Opodál ležel scvrklý {265} Létavec a držel se křoví. Kolem zuřila bouře; začínaly padat první pichlavé kapky deště.

	Záhadným způsobem vlastním všem lovcům věděla, že umírá. Člověk by možná dokázal ty rány a bodnutí zacelit, ale to, oč přišla, jí vrátit nedokáže.

	Vzpomínky – to, co zaslechla, to, co na okamžik sama okusila – „Krev Létavce. Ta mě zachrání. Krev Létavce, jestli ji dá.“ Nebyla si jistá, zda to skutečně řekla, nebo jestli se jí to zdálo. Upadla zpátky do tmy.

	Když se z ní znovu vynořila, Létavec byl vedle ní a chránil ji před větrem, člověk mu opatrně nařízl chapadlo. Létavec jí přiložil chapadlo mezi tesáky. Když se brány deště otevřely dokořán, začala pít.

	***

	Dvojité svítaní bylo vždycky nádherné.

	Jannika s novinkami otálela. Chtěla Hugha překvapit, nejlépe až se přestane bát o svého dromida. A to se stalo; Erakoum bude pár dní hospitalizovaná v Port Kato, což by měla být zajímavá zkušenost pro všechny zúčastněné, ale rozhodně se uzdraví. A’i’ach už se vrátil k Roji.

	Když se Hugh probudil ze spánku, do něhož upadl vyčerpáním z hlídky u pacientova lože, Jannika navrhla piknik za úsvitu. Souhlasil tak rychle, až ji to dojalo. Odletěli na jim známé místo na mořských útesech, rozložili jídlo a vyhlíželi východ sluncí.

	Argó, hvězdy a dvojice měsíců byly zpočátku jediné zdroje světla. Nebe se postupně rozjasňovalo, oceán zazářil stříbrem na blankytu a kolem planetárního velikána kroužili Frixos a Hellé. Vzduchem prosáklým vůní grošovníků, které připomínaly fialky, se nesly divoké trylky.

	„Mám zprávy z Centra,“ oznámila mu, držíc ho za ruku. „Už je to jisté. S tou nečekanou nápovědou o oživujícím účinku krve se chemická stránka rychle vyřešila.“

	Otočil se k ní. „Co je to?“

	„Nedostatek manganu. Stopový prvek médeánské biosféry, zato životně důležitý, zejména pro dromidy a jejich reprodukci… a zjevně pro něco dalšího v ouranidech, když ho v sobě vážou v takovém množství. Ukazuje se, že Hansonie je na něj chudá. Ouranidé odcházející umřít na západ ochuzovali místní ekologii o významné procento manganu. Řešení je prosté.

	{266} Nemusíme měnit ouranidskou víru. Můžeme pro dromidy dočasně vyrábět nějaký manganový doplněk. V dlouhodobějším měřítku můžeme těžit manganovou rudu tam, kde jí je dostatek, a ve formě prachu ji rozsypávat po ostrově. Tvoji přátelé budou žít, Hughu.“

	Chvíli mlčel. Potom – stále ji dokázal překvapit, tenhle syn provinčního horníka – řekl: „Skvělé. Technické řešení. Ale hořkost jen tak za noc nezmizí. Žádného rychlého šťastného konce se nedočkáme. A my dva se třeba nedočkáme vůbec.“ Přitáhl ji k sobě. „Ale, krucipísek, zkusíme to, ne!“

	 

	přeložil Ivan Krabatý

	
Saturnská hra

	(HUGO A NEBULA 1982)

	{267} Máme-li porozumět tomu, co se stalo, což je nezbytným předpokladem, abychom v budoucnu dokázali podobným či ještě horším tragédiím zabránit, musíme začít tím, že odhlédneme od veškerých obvinění. Nikdo nezanedbal své povinnosti a nikdo nejednal nerozvážně. Neboť kdo mohl tuto eventualitu předvídat či rozeznat její povahu dříve, než bylo pozdě? Skloňme se raději před odhodláním, s nímž tito lidé čelili katastrofě přicházející zevnitř i zvenčí od okamžiku, kdy o ní byli zpraveni. Skutečnost je taková, že realita je plná předělů, za nimiž panují podmínky naprosto odlišné od těch, jež vládnou na opačné straně. Chronos nepřekročil jen nějakou obyčejnou propast, ale jeden z prahů lidské zkušenosti.

	 

	Francis L. Minamoto,

	Smrt pod Saturnem: nový pohled 

	(Apollo University Communications, Leyburg, Měsíc, 2057)

	I

	„Už vidím na obzoru Ledové město,“ říká Kendrick. Věže města se modře lesknou. „Můj gryf roztáhne křídla a začne se snášet klouzavým letem k zemi.“ Mezi majestátními špicemi hrajícími všemi barvami duhy se s kvílením prohání vítr. Za jezdcem vlaje pelerína a kroužkovým brněním mu profukuje vítr, jenž ho obestírá chladem. „Vykloním se ze sedla a dívám se po tobě.“ Rovnováhu udržuje kopím svíraným v levé ruce; hrot zbraně se matně třpytí měsíčním svitem, který do oceli zakul Wayland Kovář.

	{268} „A já vidím tvého gryfa,“ navazuje Ricia, „letícího jako kometa vysoko nad zámeckým nádvořím. Vybíhám z podloubí, abych jej lépe viděla. Jeden ze strážných se mě pokouší zastavit, ale já se mu vyškubnu tak prudce, až se rukáv z pavučinového hedvábí roztrhne, a vyřítím se na otevřené prostranství.“ Elfí zámek na okamžik zakolísá, jako by se jeho zdi z umně opracovaného ledu měly rozplynout v dým, a Ricia dychtivě zvolá: „Jsi to vskutku ty, můj drahý?“

	„Zadrž!“ přichází varování od Alvarlana z jeho kouzelné jeskyně vzdálené deset tisíc mil. „Vkládám do tvé mysli zprávu, že pojme-li král podezření ohledně přítomnosti sira Kendricka z Ostrovů, vyšle proti němu draka nebo tě dá převézt někam, odkud tě již nebudeme moci zachránit. Vrať se, princezno maranojská. Předstírej, že sis jej spletla s obyčejným orlem. Já tvá slova očaruji kouzlem víry.“

	„Já zatím budu kroužit vysoko nad zemí,“ pokračuje Kendrick. „Elfí král nemá možnost zjistit, že zvíře nese jezdce, ledaže by použil křišťálovou kouli. Odsud budu moci nerušeně pozorovat město i zámek.“ A pak…? To zatím Kendrick netuší. Ví jen, že ji musí osvobodit nebo při pokusu o její vysvobození zahynout. Jak dlouho to bude trvat, kolik nocí ještě princezna stráví v králově objetí?

	„Já myslel, že máte spíš pozorovat Japetus,“ přerušil je Mark Danzig.

	Suše pronesená věta přiměla zbylou trojici leknutím zbystřit pozornost.

	Jean Brobergová se zarděla studem, Colin Scobie zase rozčilením; Luis Garcilaso pokrčil rameny, ušklíbl se a obrátil zrak k pilotní konzoli, před níž seděl upoután ve svém křesle. Kajutou se na okamžik rozhostilo ticho, spolu se stíny a září vydávanou vesmírem.

	Všechna světla s výjimkou několika tlumeně zářících displejů na přístrojové desce byla vypnutá, aby pozorovatele nic nerušilo. I okna na Sluncem ozařované straně lodi byla zakrytá. Všude kolem se to hemžilo hvězdami, kterých bylo tolik a zářily tak jasně, že téměř zastiňovaly temnotu, jež je obestírala. Mléčná dráha byla vidět jako stříbrný proud. Jedno z oken rámovalo Saturn v dorůstající fázi, na pohled stejně velký jako Země viděná z Měsíce, s osvětlenou půlkou zdobenou zlatistými i sytějšími pruhy vetkanými mezi klenoty prstenců, zatímco {269} noční strana se jen slabě tetelila hvězdným a měsíčním svitem odraženým od mraků.

	Přímo před nimi byl Japetus. Vesmírná loď rotovala, zatímco obíhala měsíc, aby udržovala stabilní zorné pole. Právě překročila linii rozbřesku, a to v prostředku přivrácené polokoule, takže krátery zbrázděnou pustinu nechala za sebou ve tmě a letěla nad ledovcovou krajinou zalitou slunečními paprsky. Její běl vydávala oslnivou zář, třpytila se odlesky a střípky barev, a pnula se k obloze ve fantaskních útvarech – karech, rozsedlinách a prohlubních přetékajících modří.

	„Promiňte,“ zašeptala Jean Brobergová. „To je taková krása, až se tomu ani nechce věřit… skoro jako to místo, na které nás zavedla naše hra. Úplně mě to zaskočilo –“

	„Pche!“ přerušil ji Mark Danzig. „Měli jste poměrně dobrou představu o tom, co můžete čekat, a proto jste hru vedli směrem, který tomu nejvíc odpovídal. Netvrďte mi že ne. Já tyhle vaše scénky sleduju už osm let.“

	Colin Scobie divoce zagestikuloval. Rotace i přitažlivost byly příliš nízké, než aby jim propůjčovaly nějakou výraznější hmotnost, takže ho prudký pohyb vymrštil přes stísněnou kajutu, kde se zachytil madla a zastavil se těsně před chemikem. „Tak podle tebe je Jean lhářka?“ zavyl.

	Většinu času byl v dobrém rozpoložení a vyznačoval se až neotesanou upřímností. Možná právě proto teď najednou působil hrozivě. Byl to rozložitý třicátník s pískovou kšticí; ani kombinéza nedokázala zakrýt jeho svaly a zachmuřený výraz ve tváři jen podtrhoval ostré rysy.

	„Ale no tak!“ vykřikla Brobergová. „Nebudeme se hádat, Coline.“

	Geologův pohled se znovu stočil k ní. Byla štíhlá a měla jemné rysy. Absolvovala sice kúru dlouhověkosti, ale i přesto měla ve svých dvaačtyřiceti letech kolem velkých šedých očí vyryté vrásky a v rudohnědých vlasech, které jí padaly na ramena, se začínaly objevovat první bílé pramínky. „Mark má pravdu,“ povzdechla si. „Jsme tu kvůli vědeckému výzkumu, ne planému snění.“ Položila dlaň na Scobieho ruku a plaše se usmála. „Pořád ještě jsi v Kendrickově kůži, viď? Galantní, ochranitelský…“ Zarazila se. Do hlasu se jí vkradl víc než jen pouhý náznak Ricie. Zvedla ruku k ústům a na tváři se jí opět objevil ruměnec. Na víčku se zatřpytila slza, kterou následně {270} odvál proud vzduchu. Přinutila se ke smíchu. „Jenže já jsem jen fyzická Brobergová, manželka astronoma Torna, máma Johnnieho a Billyho.“

	Zahleděla se k Saturnu, jako by hledala loď, v níž na ni čekala její rodina. Podle solární plachty by ji dokonce mohla i spatřit, jako hvězdu putující mezi okolními hvězdami, jenže plachta byla momentálně svinutá a pouhým okem nebylo na vzdálenost několika milionů kilometrů možné rozeznat ani tak gigantický trup, jakým disponoval Chronos.

	Luis Garcilaso se ozval ze svého pilotního křesla: „Komu tím ublížíme, když se budeme věnovat naší malé comedii dell’ – arte?“ Jeho rozvláčný arizonský přízvuk lahodil uchu. „Přistávat budeme až za chvíli a do té doby stejně běží všechno na automatiku.“ Byl menší postavy, snědý, zručný a ještě mu nebylo ani třicet.

	Danzig zkrabatil kožnatý obličej do přísného výrazu. I v šedesáti letech si jeho hubené tělo – zásluhou správných návyků stejně jako kúry dlouhověkosti – uchovávalo původní pružnost, takže o vráskách a plešatění mohl stále ještě vtipkovat. V tuto chvíli však šel veškerý humor stranou.

	„Chceš snad říct, že nevíš, o co tady jde?“ Namířil zahnutý nos k obrazovce skeneru, která jim přibližovala krajinu měsíce. „Panebože! Vždyť se právě chystáme přistát na novém světě – sice malém, ale přesto světě, který se od toho našeho může lišit v ohledech, jež nejsme schopni předvídat. Před námi tu byla jen jedna automatická průletová sonda a jedna bezpilotní sonda, která záhy po přistání přestala vysílat. Nemůžeme se spoléhat jen na měřiče a kamery. Musíme zapojit oči a mozek.“ Obrátil se ke Scobiemu. „Když už nikdo jiný, tak aspoň ty bys to měl cítit v kostech, Coline. Pracoval jsi přece jak na Měsíci, tak i na Zemi. Nehledě na všechny ty základny, nehledě na veškeré shromážděné poznatky, nikdy tě nepotkalo žádné nemilé překvapení?“

	Hřmotnému muži se mezitím vrátila rozvaha a v hlase mu zazněla vlídnost evokující klid idažských hor, z nichž pocházel. „To je fakt,“ přiznal. „Není nic takového jako příliš mnoho informací, když jsi mimo Zemi, nebo dostatečné množství informací vůbec, když na to přijde.“ Odmlčel se. „Nicméně bojácnost může být stejně nebezpečná jako zbrklost – tedy ne že bys byl bojácný, Marku,“ dodal rychle. „Vždyť už sis dávno {271} mohl s Ráchel užívat zasloužené penze v pěkném O’Neilu a…“

	Danzig se uklidnil a usmál se. „Byla to pro mě výzva, smím-li si dovolit trochu okázalosti. I přesto se však budeme chtít vrátit domů, až tady s tím skončíme. Možná stihneme i bar micva pravnuka či dvou. Ale nejdřív se toho musíme dožít.“

	„Jde mi o to, že pokud se necháme vyvést z míry, může to dopadnout ještě hůř než – Ale vždyť je to jedno. Asi máš pravdu a my se neměli do toho fantazírování pouštět. Ta podívaná nás prostě strhla. Už se to nebude opakovat.“

	Jenže když se Scobieho oči znovu upřely na ledovec, nebyla v nich zrovna chladná nezúčastněnost vědce. A v očích Brobergové a Garcilasa také ne. Danzig udeřil pěstí do dlaně. „Ta hra, ta zatracená dětinská hra,“ zamumlal si pro sebe, aby ho jeho společníci neslyšeli. „To pro ně nemohli vymyslet něco příčetnějšího?“

	II

	To pro ně nemohli vymyslet něco početnějšího? Zřejmě nikoliv.

	Máme-li zodpovědět tuto otázku, musíme si nejprve připomenout několik historických událostí. Když první průmyslové operace ve vesmíru nabídly lidstvu možnost zachránit civilizaci i samotnou Zemi před katastrofou, vyvstala s ní samozřejmě i nutnost hlubšího poznání našich sesterských planet, aby se následně mohlo přikročit k jejich využití. Tato snaha musela začít na Marsu, planetě člověku nejméně nepřátelské. Vyslání nevelké vesmírné lodi s lidskou posádkou tam nebránil žádný přírodní zákon. Bránilo tomu jen absurdní množství paliva, času a úsilí, jichž by bylo zapotřebí, aby tři nebo čtyři osoby mohly strávit několik dnů na jednom místě planety.

	Stavba vesmírné lodi J. Peter Vajk nakonec trvala ještě déle a spolykala ještě víc peněz, ale všechno se vyplatilo v okamžiku, kdy tento dopravní prostředek, v podstatě kolonie, roztáhl svou obrovskou solární plachtu a dopravil tisícičlennou posádku k cíli při relativně komfortních podmínkách za půl roku. Návratnost poté vyletěla do nečekaných výšin, když posádka z oběžné dráhy Fobu vyslala k Zemi cenné minerály, které nepotřebovala k vlastním účelům. Ty samozřejmě souvisely se zevrubným dlouhodobým zkoumáním Marsu a zahrnovaly přistání pomocných lodí určených pro dlouhodobý pobyt na mnoha místech povrchu.

	Zde můžeme tuto připomínku ukončit; jistě není nutné rozepisovat se o triumfech, jichž bylo s uplatněním téhož principu dosaženo v celé {272} vnitřní části Sluneční soustavy včetně Jupiteru. Tragédie lodi Vladimir posloužila jako záminka k druhé výpravě na Merkur a nepřímo – z politických důvodů – přiměla i britsko-americké konsorcium k zahájení projektu Chronos.

	Pojmenovali tu loď lépe, než tušili. Let k Saturnu měl trvat osm let.

	Nejen vědci museli být zdravím kypící lidé s bystrými myslemi. Tytéž vlastnosti byly vyžadovány i od řadového personálu, techniků, lékařů, bezpečnostních složek, pedagogů, duchovních, bavičů, zkrátka ode všech prvků komunity. Každý navíc musel ovládat víc než jednu dovednost, aby mohl v případě potřeby někoho zastoupit, a tyto schopnosti udržovat ve formě pravidelným únavným procvičováním. Prostředí bylo stísněné a strohé; spojení s domovem se brzy omezilo na krátké relace vysílané v komprimovaném modu a kosmopolitně založení jedinci se náhle jakoby ocitli ve vesnici odříznuté od světa. Čím se měli zabavit?

	Přidělenými úkoly. Všeobecně prospěšnými projekty, zejména co se zlepšení vnitřku lodi týče. Výzkumem, psaním knih, studiem nějakého konkrétního předmětu, sportem, zájmovými činnostmi, ručními a dalšími pracemi, hodně soukromými aktivitami nebo – K dispozici měli i obsáhlý archiv televizních pořadů, ale hlavní štáb nastavil televizory tak, aby fungovaly jen tři hodiny z každých čtyřiadvaceti. Nikdo nechtěl riskovat, že posádka propadne pasivitě.

	Jednotlivci si stěžovali, hašteřili se, uzavírali a rušili nejrůznější spojenectví, uzavírali a rušili manželství či vztahy méně explicitního rázu, občas též počínali a vychovávali děti, uctívali svá božstva, vysmívali se jeden druhému, vzdělávali se, upínali se ke svým touhám a ve většině případů vedli vesměs uspokojivý život. Pro některé z nich, včetně velké části nejnadanějších, však mezi ním a bezútěšným smutkem stála především jejich psychodramata.

	 

	Minamoto

	 

	Úsvit se kolem ledu proplížil ke skalám. Bylo to světlo slabé a zároveň nevlídné, ale Garcilasovi stačilo, aby z něj získal poslední údaje, jež potřeboval pro přistání.

	Sykot motoru utichl, trupem lodi otřáslo zadunění, přistávací podpěry je vykompenzovaly a zavládlo ticho. Dlouhou chvíli nikdo z posádky nepromluvil. Jejich zrak přitáhl povrch Japeta.

	Bezprostředně kolem nich se prostírala tatáž pustina, jaká zabírá většinu Sluneční soustavy. Potemnělá pláň se viditelně zakřivovala k obzoru, jenž se při výšce dospělého člověka {273} nacházel sotva tři kilometry daleko; z vyvýšené pilotní kajuty bylo sice vidět dál, ale ten pohled jen zdůrazňoval pocit, že se nacházíte na maličké kuličce vířící mezi hvězdami. Povrch pokrývala tenká vrstva kosmického prachu a štěrku; tu a tam se z regolitu zvedal menší kráter či masivní výzdvih vrhající protáhlé, jako břitva ostré a neproniknutelně černé stíny. Světelné odrazy redukovaly počet viditelných hvězd; tím proměnily nebe v poklop vyplněný nocí. V polovině cesty od jihu k zenitu pak krajinu zkrášlovala dorůstající silueta Saturnu a jeho prstenců.

	A stejně tak i ledovec – nebo snad ledovce? Nikdo si nebyl jistý. Vědělo se jen to, že Japetus na západním konci své oběžné dráhy jasně září a na východním je jeho svit výrazně slabší, jelikož jednu stranu pokrývá bělavá hmota, zatímco druhou nikoliv; linie předělu přitom prochází skoro až pod planetou, k níž je měsíc navždy přivrácen. Sondy vypuštěné z Chronosu potvrdily, že jde o silnou vrstvu látky, která na různých místech vyzařuje záhadná spektra, aniž by zjistily o moc víc dalšího.

	V tento okamžik se ovšem čtveřice lidí zahleděla přes výmoly zbrázděnou pustinu a spatřila úchvatný div tyčící se na samém konci světa. Od severu k jihu se táhlo pásmo hradeb, cimbuří, věží, propastí, štítů a útesů v barvách a tvarech, jejichž fantasknost nebrala konce. Zprava je zaléval měkký jantarový svit Saturnu, ten se však takřka kompletně ztrácel v oslnivé záři z východu, kde Slunce, ač zmenšené vzdáleností téměř na velikost ostatních hvězd, planulo nad vrcholky hor tak oslnivě, že se na ně ani nedalo dívat přímo. Právě tam také stříbřitý povrch přecházel v zářivý lesk, v diamantový třpyt roztříštěného světla, v mrazivé odstíny modři a zeleně; před jejich oslněnýma slzícíma očima navíc krajina pableskovala a chvěla se, jako by šlo o vidinu napůl snovou či nadpozemskou. Navzdory vší té spletité křehkosti z ní však zároveň vyzařoval i jistý chlad a krutá robustnost – tady také žili ledoví obři.

	Jako první vydechla úžasem Brobergová. „Ledové město.“

	„Kraj kouzel,“ odpověděl rovněž šeptem Garcilaso. „Moje duše by se tu mohla ztratit navždy, bloudíc. A nevím, zda bych jí to měl za zlé. Má jeskyně se s tímhle nedá srovnávat –“

	„Tak moment!“ okřikl je znepokojený Danzig.

	„Jistěže. Kroťte svou představivost, prosím.“ Scobie mu přispěchal na pomoc, byť tónem o něco sušším, než bylo na místě. {274} „Z údajů vysílaných sondami víme, že jde o průrvu podobnou našemu Grand Canyonu. Jasně, je jen o něco působivější, než jsme čekali, což jí jen dodává na tajemnosti.“ Otočil se k Brobergové. „Ještě nikdy jsem neviděl led nebo sníh zformovaný do takových útvarů. Ty ano, Jean? Zmiňovala ses, že jako malá jsi v Kanadě trávila hodně času na horách a v zimní krajině vůbec.“

	Fyzička potřásla hlavou. „Ne. Nikdy. Ani bych to nepovažovala za možné. Co to mohlo způsobit? Tady přece není žádné počasí… nebo snad ano?“

	„Třeba jde o důsledek stejného úkazu, který zapříčinil vznik té pustiny na druhé polokouli,“ navrhl Danzig.

	„Nebo který překryl pustinu na téhle polokouli,“ dodal Scobie. „Na tělese o průměru sedmnácti set kilometrů by neměly být přítomny žádné plyny, a to ani zmrzlé. Ledaže by bylo celé tvořeno zmrzlým plynem, jako kometa. A to už teď víme, že není.“ Jako kdyby chtěl potvrdit svá slova pokusem, odepjal z nedalekého stojanu s nářadím kleště, upustil je a znovu chytil, když pomalu padaly k zemi. Jeho vlastních devadesát kilogramů tu vážilo zhruba sedm, což znamenalo, že měsíc musí být převážně kamenitý.

	Garcilaso začal jevit známky netrpělivosti. „Přestaňme si tady předhazovat fakta a teorie, které už beztak známe, a pojďme hledat odpovědi.“

	V Brobergové se vzedmula vlna radostného vzrušení. „Správně. Vyrazme ven, ať se tady můžeme rozhlédnout.“

	„Počkejte,“ namítl Danzig, zatímco Garcilaso a Scobie nadšeně přikyvovali. „To snad nemyslíte vážně. Musíme postupovat obezřetně, krůček po krůčku –“

	„Ne, je to tu příliš krásné na opatrnost.“ Brobergové se chvěl hlas.

	„Přesně tak, k čertu s těmihle ciráty,“ přitakal Garcilaso. „Rozhodně bychom měli aspoň udělat předběžný průzkum.“ Danzigovy vrásky se prohloubily. „Máš na mysli i sebe, Luisi? Vždyť jsi náš pilot!“

	„Jenže na povrchu jsem jenom pomocník, kuchař a poskok, co po vás vědcích umývá nádobí. Myslíte si snad, že se mi chce nečinně sedět, zatímco tady čeká na prozkoumání něco takového?“ Přešel do mírnějšího tónu. „A kdyby se mi přece jen něco stalo, každý z vás se dokáže vrátit pomocí nenáročného {275} navádění z Chronosu a automatického spojení.“

	„Náhodou je to rozumný návrh, Marku,“ zastal se ho Scobie. „Sice v rozporu s instrukcemi, to je pravda, ale instrukce jsou tu přece pro nás, ne naopak. Krátká vzdálenost, nízká gravitace, a navíc budeme postupovat s maximální opatrností. Jde o to, že dokud si neuděláme alespoň zběžnou představu, jaký ten led vlastně je, nebudeme ani vědět, na co si v jeho blízkosti máme dávat pozor. Ne, provedeme rychlý výsadek. Až se vrátíme, můžeme se pustit do plánování.“

	Danzig zůstal jako přimražený. „Snad vám nemusím připomínat, že kdyby se něco zvrtlo, je nejbližší pomoc vzdálená nejméně sto hodin letu? Pomocná loď jako ta naše si nemůže dovolit letět rychleji, aby měla palivo na návrat, a vyslání velkých lodí ze Saturnu a Titanu by trvalo ještě déle.“

	Nevyslovená urážka vehnala Scobiemu červeň do tváří. „A musím snad já tobě připomínat, že na povrchu velím já? A já říkám, že okamžitý průzkum okolí je žádoucí a zcela bezpečný. Klidně tu zůstaň, jestli chceš… Ve skutečnosti musíš. Instrukce přece právem vyžaduje, aby loď nebyla ponechána bez dozoru.“

	Danzig ho několik vteřin upřeně pozoroval, načež zamumlal: „Ale Luis půjde, viď?“

	„Jo!“ vykřikl Garcilaso tak hlasitě, že se to rozeznělo celou kajutou.

	Brobergová poplácala Danziga po ochablé ruce. „Neboj, Marku,“ pronesla vlídně. „Přineseme ti vzorky na zkoumání. A pak by mě vůbec nepřekvapilo, když s nejlepším návrhem ohledně dalšího postupu přijdeš ty.“

	Danzig potřásl hlavou. Náhle vypadal velmi unaveně. „Ne,“ odpověděl monotónně, „to se nestane. Já jsem totiž jen cynický průmyslový chemik, který v téhle expedici vidí hlavně možnost zajímavých výzkumů. Celou tu cestu vesmírem jsem si krátil čekání běžnými činnostmi včetně těch několika objevů, na nichž jsem chtěl v klidu pracovat, jak si jistě vzpomínáte. Vy tři jste ještě mladí, romantičtí –“

	„Nech toho, Marku,“ pokusil se Scobie o úsměv. „Jean a Luis možná trochu, ale já nejsem o nic romantičtější než plíčky na smetaně.“

	„Celé ty roky jsi hrál hru, až nakonec hra začala hrát tebou. A právě to se děje i teď, ať už si své pohnutky zdůvodníš jakkoliv.“ {276} Z pohledu, jejž Danzig upíral na svého přítele geologa, se vytratila vzdorovitost, která v něm až dosud byla, a její místo zaujala melancholie. „Jistě si vzpomínáš na Delii Amesovou.“

	Scobie se naježil. „A co má být? To byla čistě moje a její věc, a nikoho dalšího se to netýká.“

	„Až na to, že se pak vyplakala na Rachelině rameni a ta přede mnou nemá žádná tajemství. Neboj, nebudu si pouštět pusu na špacír. Tak jako tak se Delia přes to nakonec přenesla. Ale kdyby sis to dokázal vybavit objektivně, pochopil bys, co se to s tebou už před těmi třemi lety vlastně dělo.“

	Scobie bojovně vysunul bradu a Danzig se pousmál levým koutkem úst. „Zřejmě už toho ani nejsi schopen,“ pokračoval. „Musím přiznat, že sám jsem až do tohoto okamžiku netušil, jak daleko to celé zašlo. Tak si aspoň nech své fantazie pro sebe, až budeš venku, ano? Dokážeš to?“

	***

	Během pěti let cesty vtiskl Scobie svému bytu nezaměnitelný ráz – možná dokonce ještě víc než obvykle, jelikož zůstal starým mládencem, v jehož příbytku málokdy strávila žena víc než několik nočních cyklů po sobě. Většinu nábytku si sám vyrobil; agrosekce Chronosu neprodukovala totiž jen potraviny a čerstvý vzduch, ale také dřevo, useň a textilní vlákna. Co se stylu týče, tíhl k masivním kusům, zdobeným archaickými řezbami. Většinu toho, co rád četl, si samozřejmě promítal přímo na displej z lodní databanky, ale na poličce měl i pár starých knih – Childův sborník balad ze skotského pohraničí, rodinnou bibli z 18. století (navzdory svému agnosticizmu), autorem podepsaný výtisk Mašinérie svobody, který už jen tak tak držel pohromadě, ale se zachovaným věnováním autora, a další cennou všehochuť. Nad nimi byl umístěný model plachetnice, s níž brázdil severoevropské vody, a trofej, kterou vyhrál v házené na palubě Chronosu. Po stěnách měl rozvěšené své šermířské šavle a četné fotografie – snímky rodičů a sourozenců, nedotčených zákoutí, jež na Zemi navštívil, skotských hradů, hor a vřesovišť, kam s oblibou jezdíval, jeho geologického týmu na Měsíci, Thomase Jeffersona a také smyšlenou podobiznu Roberta Bruce, krále Skotska.

	Jeden večerní cyklus však strávil před teleobrazovkou, při ztlumených světlech, aby si ten pohled mohl nerušeně vychutnat. Posádka pomocné lodi byla zrovna venku na společném cvičení {277} a několik členů posádky využilo příležitosti, aby odvysílali vše, co vidí.

	A že to byly skutečně skvostné záběry. Chronos spočíval ve hvězdami posetém prostoru jako v obřím kalichu. Dvojice gigantických, majestátně proti sobě rotujících válců, celá ta soustava propojení, průzorů, uzávěrů, štítů, kolektorů, vysílačů a doků působila ze vzdálenosti několika set kilometrů přímo japonsky vytříbeným dojmem. Většinu obrazovky jako nějaký otáčivý zlatý sluneční kruh zabírala solární plachta, ačkoliv už zdálky bylo možné rozeznat její pavučinovou složitost a vznosné i jemné křivky, dokonce i křehkost babího léta. Loď, větší než egyptské pyramidy a propracovanější než geneticky upravený chromozom, směřovala k Saturnu, který se už stal druhým nejjasnějším bodem nebeské báně.

	Z očarování vytrhl Scobieho zvuk zvonku. Cestou ke dveřím si narazil palec o nohu stolu – mohla za to Coriolisova síla. Sice byla jen nepatrná, když tak rozměrný trup rotoval kvůli dosažení jednoho gé a už si na ni dávno zvykl, ale občas se do něčeho ponořil natolik, že se mu vracely pozemské návyky. V duchu proklel svou roztržitost, ale v dobrém, neboť očekával příjemné chvíle.

	Jen co otevřel, vpadla dovnitř Delia Amesová. Zabouchla za sebou a ztěžka se opřela o dveře. Byla to vysoká blondýnka, která měla na starosti údržbu lodní elektroniky a ve volném čase se věnovala celé řadě zájmových činností.

	„Hej!“ zvolal Scobie. „Co se děje? Vypadáš jako…“ pokusil se to zlehčit, „… něco, co by ani kočka domů nepřinesla, kdybychom měli na palubě myši nebo ryby vyplavené na břeh.“

	Trhaně se nadechla a její australský přízvuk zesílil natolik, že jí stěží rozuměl: „Já… dnes… náhodou jsem seděla v jídelně u stejného stolu jako George Harding –“

	Scobie lehce znervózněl. Harding pracoval ve stejném oddělení jako Delia, ale s ním toho měl společného mnohem víc. Ve skupině, ke které oba patřili, hrál Harding stejně jako on jednu z vágních hlavních rolí – N’Kumu, Ničitele lvů.

	„Co se stalo?“ zeptal se Scobie.

	Z Deliiných očí na něj hleděl žal. „Říkal… že s tebou a s ostatními… plánuje společně strávit nadcházející dovolenou… aby vás při té vaší… při té vaší přihlouplé hře nikdo nevyrušoval.“

	{278} „To je pravda. Práce na novém parku na pravé palubě byla totiž pozastavena, dokud se nepodaří zrecyklovat dost kovu na stavbu vodovodního potrubí, takže tam teď nikdo není a naše banda si vyhradila týden –“

	„Ale vždyť jsme spolu měli jet k Armstrongovu jezeru!“

	„No počkej, to byl spíš takový návrh, který jsme nadhodili, nic definitivního, a tohle je skutečně mimořádná příležitost… Pojedeme jindy, miláčku. Omlouvám se.“ Vzal její ruce do svých. Byly studené. Přiměl se k úsměvu. „No tak, chtěli jsme si přece udělat slavnostní večeři ve dvou a pak strávit, řekněme, klidný večer doma. Nejdřív ti ale pustím jeden nádherný pohled na obrazovku –“

	Vytrhla se mu. To gesto ji zřejmě uklidnilo. „Ne, díky,“ pronesla bezvýrazně. „Ne, když dáš přede mnou přednost té Brobergové. Stejně jsem ti jen přišla osobně říct, že už vám nebudu dál překážet.“

	„Cože?“ O krok ustoupil. „Co tím chceš ksakru říct?“

	„To přece moc dobře víš.“

	„To tedy nevím! Ona, já, vždyť je šťastně vdaná, má dvě děti, je starší než já, jsme sice přátelé, to ano, ale nikdy mezi námi nebylo nic, co by bylo nutné skrývat nebo co by bylo nad rámec –“ Polkl. „Snad si nemyslíš, že jsem do ní zamilovaný?“ Amesová uhnula pohledem a sepjala prsty. „Nehodlám ti dělat hračku, která je vždycky po ruce, Coline. Těch máš přece spoustu. Doufala jsem v něco… Ale mýlila jsem se a teď mi nezbývá než z toho vycouvat dřív, než bude pozdě.“

	„Ale… Přísahám, že jsem se do nikoho jiného nezamiloval, Dee, a přísahám, přísahám ti, že jsi pro mě víc než jen tělo, jsi moc milá a –“ Hleděla na něj mlčky, odtažitě. Scobie se musel hryznout do rtu, než byl schopen pokračovat: „Ano, je pravda, že jsem se na tuhle výpravu přihlásil hlavně kvůli jednomu románku, který mi nevyšel na Zemi. Ne že by mě projekt samotný nezajímal, ale uvědomil jsem si, kolik života mě ten vztah stál. A ty, víc než jakákoli jiná žena, Dee, jsi způsobila, že teď je mi o moc lépe.“

	Udělala kyselý obličej. „Ale díky psychodramatu ještě víc, viď?“

	„Počkej, ty si zřejmě myslíš, že jsem tou hrou posedlý, ale nejsem. Je to zábava a… no, možná ‚zábava‘ není zrovna slovo, které by ji úplně vystihovalo, ale… každopádně to jsou jen {279} pravidelná herní sezení za účasti několika známých. Něco jako moje šermování nebo šachový kroužek nebo… nebo cokoli jiného.“

	Napřímila se. „No dobře,“ zeptala se, „a zrušíš tedy to ‚domluvené sezení‘, abys mohl strávit dovolenou se mnou?“

	„Já… To nemůžu udělat. Ne v téhle fázi hry. Kendrick není někde na okraji aktuálního dění, ale je těsně svázaný se všemi ostatními. Kdybych se nedostavil, zkazil bych zábavu všem ostatním.“

	Přejela ho pohledem. „Jak myslíš. Slib je slib, aspoň jsem si to vždycky myslela. Ale potom… Neboj, nelíčím na tebe žádnou past. To by přece k ničemu nebylo, že? Nicméně pokud budu ochotná v našem vztahu pokračovat, vycouváš kvůli mně z té hry?“

	„Nemůžu –“ Probudil se v něm hněv. „Ne, kčertu!“ zaburácel.

	„V tom případě sbohem, Coline,“ pronesla a odešla.

	Ještě několik minut zíral na dveře, které za sebou zavřela.

	***

	Na rozdíl od velkých plavidel zkoumajících Titan a blízké okolí Saturnu nebyly lodě přistávající na měsících bez vlastní atmosféry nic jiného než lehce upravené raketoplány, užívané k letům z Měsíce – spolehlivé, ale s omezenými možnostmi. Když neforemný obrys lodě zmizel za obzorem, ozval se Garcilaso do vysílačky: „Právě se nám loď ztratila z dohledu, Marku. Musím říct, že výhledu to jedině prospělo.“ Jeho slova dopravil k cíli jeden z komunikačních mikrosatelitů, s předstihem vypuštěných na oběžnou dráhu měsíce.

	„Tak se koukejte pustit do značení cesty,“ připomněl mu Danzig.

	„Ale ale, tady je někdo puntičkář, co?“ Garcilaso nicméně nemeškal, vytáhl z pouzdra na boku stříkací pistoli a vyznačil na zemi kruh zářivě fosforeskující barvy. Tuto operaci bude opakovat v odstupech odpovídajících dosahu zraku, dokud skupinka nedorazí k ledovci. S výjimkou těch částí regolitu, které pokrývala silná vrstva prachu, zůstávaly po každém kroku ve slabé gravitaci jen nezřetelné otisky a na jednolité skále už vůbec žádné.

	Kroku? Spíš skoku. Trojice se hnala rozvernými přískoky, aniž by cítila váhu skafandrů, systémů udržujících životní podmínky {280} či brašny s vybavením a zásobami. Holá země jim pod nohama ubíhala mílovými kroky a stále výše, stále výrazněji a nádherněji se před nimi vynořoval led.

	Ve skutečnosti se to nedalo ani popsat. Mohli jste samozřejmě hovořit o úpatí a palisádách nad ním, jež se pnuly v průměru do výšky jednoho sta metrů, s jehlicemi tyčícími se ještě výše. Mohli jste zmínit i ladné křivky teras šplhajících po ledových úbočích, krajkové římsy, štíhlé sloupoví útesů a klenutá ústí čarokrásných slují, tajemné odstíny modři v hlubinách skal a zeleně v místech, kde dopadající paprsky prosvěcovaly průhledný materiál skrznaskrz, či dokonce drahokamové odlesky běli, kde se světlo a stín splétaly v mandalu – a nic z toho by nevystihlo celkový dojem o nic lépe než Scobieho zcela neadekvátní přirovnání ke Grand Canyonu.

	„Počkejte,“ požádal už alespoň podesáté. „Jen si pořídím pár snímků.“

	„Pochopí to vůbec někdo, kdo tu nebyl osobně?“ zašeptala Brobergová.

	„Asi ne,“ odpověděl tímtéž tlumeným hlasem Garcilaso. „Možná nikdo kromě nás.“

	„Jak to myslíte?“ dožadoval se vysvětlení Danzigův hlas.

	„Toho si nevšímej,“ odsekl Scobie.

	„Myslím, že to chápu,“ komentoval to chemik. „Ano, je to překrásná krajina, ale nenechte se tím pohledem zhypnotizovat.“

	„Jestli nepřestaneš s těmi hovadinami,“ varoval ho Scobie, „tak s tebou přerušíme spojení. Kruci, máme plné ruce práce, tak nám laskavě dej pokoj.“

	Danzig teatrálně vzdychl. „Promiň. Už jste zjistili, co by ta… co by to mohlo být?“

	Scobie zaostřil kameru. „No,“ pokračoval o něco vlídněji, „ta rozmanitost odstínů, povrchů a bezpochyby i tvarů by prozatím potvrzovala spektrometrická data získaná průzkumnou sondou. Půjde o kompozici tvořenou uspořádanou, neuspořádanou či částečně uspořádanou směsí několika látek, jejíž složení se v různých částech mění. Přítomnost ledu je evidentní, ale určitě lze očekávat také oxid uhličitý a osobně bych vsadil i na amoniak, metan a v menší míře možná i další látky.“

	„Metan? A udržel by si vůbec pevné skupenství ve vakuu při téhle teplotě okolí?“

	{281} „To budeme muset teprve zjistit. Ale tipoval bych, že po většinu času tu bývá dost chladno, alespoň pro metanovou vrstvu ve větší hloubce, kde panuje zvýšený tlak.“

	Na tváři Brobergová bylo i přes vitrylovou helmu skafandru patrné radostné vzrušení. „Počkat!“ vykřikla. „Mám nápad – co se stalo se sondou, co tu přistála.“ Zhluboka se nadechla. „Dosedla přece na povrch jen kousek od úpatí ledovce, jestli si vzpomínáte. Na základě snímků místa dopadu z kosmu jsme pak došli k závěru, že ji smetla lavina, ačkoli jsme nebyli schopni určit, co by ji mohlo vyvolat. Ne, předpokládejme, že se na špatném místě roztavila metanová vrstva. Třeba ji ohřálo teplo sálající z trysek sondy a těch posledních pár chybějících stupňů pak už jen přidal radarový paprsek, použitý ke zmapování okolního terénu. Vrstva se roztekla a všechno, co na ní zrovna spočívalo, se zřítilo dolů.“

	„To zní hodnověrně,“ uznal Scobie. „Gratuluji, Jean.“

	„A tahle možnost doteď nikoho nenapadla?“ pronesl výsměšně Garcilaso. „Co to s sebou taháme za vědce?“

	„Vědce, kteří mají od příletu k Saturnu plné ruce práce a kterým jí s novými daty stále přibývá,“ odpověděl mu Scobie. „Vesmír je větší, než si ty nebo kdokoli jiný dokážete představit, pane profesore.“

	„No jo. Jasně. Nic ve zlým.“ Garcilasův zrak se stočil zpátky k ledu. „O záhady asi nikdy nebude nouze, co?“

	„To ne.“ Brobergová zazářily údivem rozšířené oči. „A v nitru všech věcí se ukrývá magie. I elfí král přece vládne –“

	Scobie zasunul kameru zpátky do pouzdra. „Přestaň plácat nesmysly a hni sebou,“ přikázal jí úsečně.

	Pohledem se na okamžik střetl s jejím. V tom podivně smíšeném světle bylo vidět, jak nejdřív zbledla a vzápětí zrudla, načež se mu jediným skokem ocitla po boku.

	***

	Ricia se o svatojánské noci sama vydala do Měsíčního háje. Elfí král ji tam našel a zmocnil se jí přesně tak, jak doufala. Rozkoš se proměnila v hrůzu, když ji posléze unesl; jako zajatkyni ji však v Ledovém městě čekalo mnoho dalších příjemných chvil, nemluvě o krásách a divech běžným smrtelníkům neznámých. Její mentor, Alvarlan, vyslal v jejích stopách vlastní duši a sám propadl kouzlu toho, co tam spatřil. Musel se hodně přemáhat, aby siru Kendrickovi z Ostrovů sdělil, kde se Ricia {282} nalézá, ačkoli se mu zavázal pomoci při jejím osvobozování.

	U těchto událostí nebyli přítomni N’Kuma Lvobijec, Béla z Východní marky, Karina ze Západních dálav, lady Aurelia ani Olav Harfeník.

	***

	Ledovec (špatný název pro něco, co v naší sluneční soustavě patrně nemá obdoby) se nad plání zvedal zprudka jako hradba. Zblízka už ani neviděli, kde vlastně končí. Zato však bylo vidět, že svah, který se ostře stáčel vzhůru k filigránem ověnčenému hřebeni, není hladký, ale zbrázděný bezpočtem malých kráterů zalitých modrými stíny. Slunce právě dostoupilo dostatečné výšky, aby se jim objevily; jeden japetovský den totiž trvá déle než devětasedmdesát dní pozemských.

	Ve sluchátkách jim zapraskal Danzigův dotaz: „Tak co, spokojeni? Radši se honem vraťte, než vás tam zastihne nečekaný sesuv půdy.“

	„Žádný sesuv se konat nebude,“ odvětil Scobie. „Nejsme přece vozidlo a stávající konfigurace je zjevně stabilní přinejmenším už několik staletí. A vůbec, k čemu pak ta expedice s účastí lidské posádky bude, když nikdo nic neprozkoumá?“

	„Zkusím tam vylézt,“ navrhl Garcilaso.

	„Počkej,“ zarazil ho Scobie. „S horami a převějemi mám své zkušenosti, tedy pokud se na tohle vůbec dají vztáhnout. Nejdřív musím vytyčit trasu.“

	„Vy na to vážně chcete vylézt všichni najednou?“ vybuchl Danzig. „A nepřeskočilo vám náhodou?“

	Scobie se zakabonil a nesouhlasně zkřivil ústa. „Naposled tě varuji, Marku – jestli se nedokážeš ovládat, tak s tebou přerušíme spojení. Půjdeme cestou, kterou uznám za bezpečnou.“ Chvíli přecházel sem a tam vláčnými kroky typickými pro nízkou gravitaci, zatímco si pohledem měřil jökull. V masivu bylo možné i pouhým okem rozlišit vrstvy a bloky různých látek jako kvádry položené nějakým elfím kameníkem – tedy aspoň kromě těch, jejichž velikost by poukazovala spíš na dílo obra. Malé krátery by zase mohly být předsunutými baštami vnější obranné linie Ledového města…

	Garcilaso, jindy nejčipernější z celé posádky, teď nehnutě stál před ledovcem, zcela pohroužen do té úchvatné podívané. Brobergová poklekla, aby mohla povrch prozkoumat důkladněji, ale i jí se zrak neustále stáčel vzhůru.

	{283} Nakonec pokynula Scobiemu. „Pojď se sem podívat, Coline. Možná jsem něco objevila.“

	Scobie k ní zamířil. Než vstala, smetla do dlaně hrst jemných černých částeček z povrchu, na němž klečela, a nechala je volně propadnout mezi prsty rukavice. „Tohle je možná příčina, proč je hranice ledu tak ostrá,“ prohlásila.

	„Co je to?“ dožadoval se zdálky Danzig, ale odpovědi se nedočkal.

	„Když jsme přicházeli, všimla jsem si, že toho prachu postupně přibývá,“ pokračovala Brobergová. „Jestli dopadá na úlomky či hrudky zamrzlého materiálu, izolovaného od hlavního masivu, a postupně je celé obalí, mohl by pohlcovat teplo vydávané Sluncem, dokud jím obalené útvary neroztají či spíše nevysublimují. Dokonce i molekuly vody by v tak slabé gravitaci odletěly do kosmu. Hlavní masiv je však na něco takového příliš velký, koneckonců tu platí zákon o úměře mezi plochou a objemem. Prachová zrnka se na něm proto jen postupným táním zanoří kousek pod povrch, načež se stěny takto vzniklé prohlubně zbortí, čímž celý proces skončí.“

	„Hm.“ Scobie zvedl ruku, aby se podrbal na bradě, narazil na průzor helmy a načrtl na něj prstem úsměv. „To by dávalo smysl. Ale odkud se bere všechen ten prach – a taky led, když už jsme u toho?“

	„Já bych řekla –“ Ztišila hlas, že ji skoro nebylo slyšet, a zahleděla se na Luise. Scobieův pohled však setrval na její tváři, jejíž profil se ostře rýsoval na pozadí hvězdné oblohy. „Myslím, že tohle potvrzuje tvou kometovou hypotézu, Coline. Na Japetus dopadla kometa. Přiletěla právě z toho směru, protože se tak přiblížila k Saturnu, že musela udělat ostrou zatáčku kolem planety. Musela být skutečně gigantická – její led pokryl skoro celou polokouli, přestože se valná většina po nárazu nenávratně odpařila. Ten prach pak pochází částečně z komety a zčásti byl zvířený jejím dopadem.“

	Stiskl jí opancéřované rameno. „Teď už je to tvá teorie, Jean. Já ani nebyl první z těch, kdo navrhoval možnost srážky s kometou, zatímco ty jsi první, která ji podpořila důkazy.“

	Nebýt faktu, že polohlasem pokračovala dál, vypadalo by to, že si jeho poznámky vůbec nevšimla. „Působením prachu by se dala vysvětlit i eroze, která vytvořila tyhle nádherné útvary. Jeho přítomnost na povrchu vyvolává diferenciální tání {284} a sublimaci v závislosti na vzoru, v jakém se ukládá, a na složení ledu, k němuž prach lne, dokud ho neodvane vítr nebo dokud se nezapouzdří. Odlišného, ale přitom podobného původu jsou i krátery, a to jak ty menší, tak ty velké, které jsme viděli z oběžné dráhy. Meteority –“

	„To tedy prr,“ namítl. „Každý větší meteorit by dopadem uvolnil tolik energie, že by to odpařilo většinu toho ledového pole.“

	„Já vím. To jen dokazuje, že k té srážce s kometou došlo poměrně nedávno, ani ne před tisícem let, jinak bychom tenhle zázrak dnes neviděli. Od té doby Japetus žádnou větší srážku nezaznamenal. Měla jsem na mysli menší kamínky a kosmický písek obíhající kolem Saturnu po prográdní dráze, takže dopadají při poměrně nízkých rychlostech. Po většině z nich přitom zůstanou v ledu jen nepatrné dolíčky. Jenže jak tam tak leží, akumuluje se v nich sluneční teplo, protože jsou tmavé, a to pak zase vyzařuje do okolí, které pozvolna roztává, dokud se do něj nepotopí. V konkávních dutinách, které tím vzniknou, se pak dopadající sluneční paprsky odrážejí do stran, tím se ty dutiny postupně zvětšují, podobně jako výmoly na vozovce. A protože různé typy ledu mají rozdílné složení, netvoří se dokonale hladké krátery, ale ty fantastické mísovité prohlubně, které jsme zahlédli těsně před přistáním.“

	„U všech všudy!“ Scobie ji objal. „Ty jsi génius.“

	Usmála se, průzor helmy přitisknutý na jeho, a řekla: „Kdepak. Je to jasné všem, kteří to vidí na vlastní oči.“ Odmlčela se a nějakou chvíli mu setrvala beze slov v objetí. „Je fakt, že vědecká intuice někdy funguje dost svérázně,“ přiznala nakonec. „Při řešení toho problému jsem skoro ani nepoužívala logiku. Spíš jsem si vzpomněla na – Ledové město, vytvořené v hvězdném kameni z toho, co nějaký bůh seslal z nebes –“

	„Kristepane!“ Garcilaso se otočil jako na obrtlíku a vytřeštil na ně oči.

	Scobie ji pustil ze sevření. „Zkusíme najít něco, co by tu teorii potvrzovalo,“ pronesl rozechvěle. „Třeba v tom velkém kráteru, který jsme míjeli před několika kilometry. Tam to vypadalo, že nás povrch bez problémů unese.“

	„Ten kráter jsem nazvala Taneční sál elfího krále,“ podotkla Brobergová zamyšleně, jako by se jí právě vracel nějaký sen.

	„Ale opatrně.“ V uších jim zarachotil Garcilasův smích. {285} „A kráčejte pod rouškou kouzel. Král je pouhým dědicem; byli to přece obři, kdo na přání bohů vztyčil tyto hradby.“

	„Musím se tam přece nějak dostat, ne?“ opáčil Scobie. „Vskutku,“ souhlasí Alvarlan. „Dále tě již provázet nemohu. Můj duch je schopen nahlížet toliko očima smrtelníků. Na cestu k zámecké bráně ti proto poskytnu jen dobrou radu.“

	„Že už jste zase náměsíční z té vaší pohádky?“ zaječel Danzig. „Vraťte se, než vás to bude stát život!“

	„Necháš toho konečně?“ zavrčel Scobie. „Jen si tak povídáme. Jestli to nechápeš, tak tvůj mozek funguje ještě hůř než ty naše.“

	„Poslouchejte mě dobře! Já přece netvrdím, že jste zešíleli. Netrpíte utkvělými představami ani ničím podobným. Jen říkám, že jste se ve svých fantaziích upnuli na podobné místo a teď, když vás v nich realita utvrdila, začínáte jednat pod vlivem nutkání, jehož si sami nejste vědomi. Nebo byste se snad vrhali tak bezhlavě kamkoli jinam ve vesmíru? Myslete přece!“

	„Už toho mám dost. Obnovíme spojení, až se vzpamatuješ a začneš se chovat slušně.“ S těmito slovy Scobie přecvakl hlavní vypínač vysílačky. Okruh tak sice zůstal aktivní pro komunikaci na krátkou vzdálenost, ale energie vysílání už nedostačovala, aby je zachytily komunikační satelity na oběžné dráze. Společníci ho napodobili.

	Všichni tři se pak zahleděli na tu úchvatnost před nimi. „Můžeš mi pomoci hledat princeznu, až pronikneme dovnitř, Alvarlane,“ říká Kendrick.

	„A také tak učiním,“ slibuje čaroděj.

	„Čekám na tebe, nejvěrnějšího z mých milenců,“ pronáší zpěvavě Ricia.

	Vesmírnou lodí zazněl výkřik osamělého Danziga dohnaného téměř k slzám: „Kčertu s tou zatracenou hrou!“

	Zvuk jeho slov se však rozplynul v prázdnotě.

	III

	Zatracovat psychodrama – i v jeho vylepšené podobě – je jako zatracovat samotnou lidskou přirozenost.

	Začíná to v dětství. Hra je naprostou nutností pro všechny nedospělé savce, jimž skýtá příležitost obeznámit se s možnostmi jejich těl, smyslů a okolního světa. Lidská mláďata si pak hrají, musí si hrát, také {286} s mozkem. Čím inteligentnější dítě, tím více vyžaduje jeho představivost pravidelné cvičení. Taková aktivita může samozřejmě nabývat různé intenzity – od pasivního sledování televizních pořadů až po čtení, fantazírování, vyprávění historek nebo psychodrama… pro něž však dítě ještě nemá tak učený název.

	Jde o typ chování, jenž se vzpírá obecnějšímu popisu, neboť jeho podobu a průběh ovlivňuje nesčetná řada faktorů. Pohlaví, věk, národnost a vliv vrstevníků jsou jen těmi nejočividnějšími. V předelektronické éře si například severoamerické holčičky s oblibou hrávaly ‚na rodinu‘ a chlapci zase ‚na kovboje a Indiány‘ či ‚na četníky a zloděje‘, zatímco dnes si smíšené skupinky jejich potomků hrají třeba ‚na delfíny‘ nebo ‚kosmonauty a mimozemšťany‘. Podstatou těchto her je zformování menší skupinky, v níž každý člen ztvárňuje postavu, kterou si buď vymyslí, nebo vypůjčí z literatury. Využívá se přitom jednoduchých rekvizit, jako jsou například modely zbraní, přičemž jakýkoli náhodně nalezený předmět, například klacík, lze prohlásit za něco jiného, třeba za detektor kovu, a nechybějí ani objekty zcela fiktivní, mezi něž téměř vždy patří i krajina. Poté děti začnou přehrávat drama, jež komponují za chodu. Nejsou-li schopny fyzicky nějakou činnost předvést, uchylují se k popisu. („Vyskočím strašně vysoko, na Marsu to jde jako nic, vynořím se nad okrajem údolí Marineru a vrhnu se na nic netušícího loupežníka.“) Mnoho osob tohoto představení, hlavně záporných charakterů, existuje pouze v představivosti, díky domluvě.

	Samotnou hru i postupné rozvíjení dějové linie řídí ten člen skupinky, který je obdařen největší představivostí, ale činí tak nepřímo – tím, že ostatním nabízí nejlákavější možnosti. I zbytek účastníků však musejí tvořit nadprůměrně inteligentní jedinci; psychodrama v této vysoce rozvinuté podobě rozhodně neosloví každého.

	Pro ty, které osloví, jsou jeho důsledky blahodárné a celoživotní. Nejenže pravidelným procvičováním rozvíjí jejich kreativitu, ale také jim umožní vyzkoušet si v herní podobě různé životní role a zážitky dospělých. Tak získají své první zkušenosti s dospělostí.

	Tyto hrátky končívají s příchodem dospívání, ne-li dříve, ale pouze v této podobě a ne nutně navždy. I dospělí hrají nejrůznější hry založené na představách. Dobře je to vidět třeba na ložích s jejich tituly, kostýmy a ceremoniemi, ale neozvláštňuje snad tentýž rys i všechny naše slavnosti a obřady? Do jaké míry jsou naše hrdinské činy a skutky sebeobětování i sebezbožšťování jen přehráváním postav, jež jsme si sami vytvořili? Někteří myslitelé se dokonce pokusili tento rys vysledovat ve všech aspektech lidské společnosti.

	{287} Nás však zajímá nezakryté psychodrama s účastí dospělých lidí, jež se v západní civilizaci poprvé znatelněji rozšířilo kolem poloviny dvacátého století, kdy je jakožto mocný diagnostický a terapeutický nástroj objevila psychiatrie. Mezi obyčejnými lidmi získaly na popularitě válečné a fantasy hry, při nichž se hráči často identifikovali s imaginárními postavami nebo historickými osobnostmi. Zčásti to nepochybně byl únik před omezeními a nástrahami onoho nešťastného období, nicméně je dost dobře možné, že z větší části šlo o vzpouru lidské mysli proti pasivním formám zábavy, a to především proti televizi, která zaujala dominantní postavení jako způsob využití volného času.

	Příchod Chaosu všem těmto aktivitám učinil přítrž. O jejich nedávném znovuoživení – pro zdravější účely, doufejme – není třeba se zde rozepisovat. Databanky umožňující projekci trojrozměrných výjevů doprovázených adekvátními zvuky, či ještě lépe počítače schopné generovat děje dle potřeby, pomohly u hráčů navodit dojem skutečnosti, jenž zintenzivněl jejich mentální a citovou vazbu na hru. Avšak v takových hrách, které šly od jedné epizody ke druhé a v reálném čase ubíhal rok za rokem, začali hráči zjišťovat, že jsou při sezeních, jichž se účastní alespoň dva členové skupinky, na tomto příslušenství závislí stále méně a méně. Vše zkrátka nasvědčovalo, že díky častému procvičování se u nich znovu rozvinula ona živá dětská představivost, s jejíž pomocí byli schopni přetvořit cokoliv, ba dokonce i samu neuchopitelnou nicotu, v předměty a světy, jež si vysnili.

	Považoval jsem za nezbytné tímto způsobem připomenout věci samozřejmé, abychom je mohli vidět v náležité perspektivě. Zprávy, jež k nám doputovaly ze Saturnu, vzbudily všeobecné rozhořčení. (Proč? Jaké hluboko zasuté obavy v nás probudily? Zde se možná ukrývá námět k výzkumu nemalé důležitosti.) Psychodrama pro dospělé doslova přes noc upadlo v nemilost a dnes mu hrozí, že zajde na úbytě, což by byla v mnoha ohledech ještě horší tragédie než ta, k níž došlo na Saturnu. Není třeba se bát, že by tyto hry mohly duševně vyrovnanému člověku na Zemi jakkoli ublížit, ba právě naopak. Astronautům bezpochyby pomohly udržet si příčetnost a soustředění i na dlouhých a náročných výpravách. Pakliže nedocházejí lékařského uplatnění, je tomu tak jen proto, že se z psychoterapie mezitím stala pouhá odnož aplikované biochemie.

	A právě v této poslední skutečnosti, v tom zoufalém nedostatku zkušenosti s šílenstvím, tkví příčina toho, co se stalo. Psychiatr z dvacátého století by sice nedokázal předvídat výsledek do konkrétních podrobností, ale možná by se důrazně vyslovil proti záměru umístit skupinu lidí {288} na osm let, tedy dobu zcela bezprecedentní, do tak cizího prostředí, jakým byl Chronos. A cizím také jednoznačně zůstalo, navzdory veškerým snahám o opak – omezené, do nejmenších detailů řízené člověkem a zcela postrádající onen bezpočet orientačních bodů, pro jejichž sledování nás vybavila naše pozemská evoluce. Kolonizátoři mimozemských oblastí měli zatím vždy k dispozici širokou nabídku simulací a kompenzací, z nichž patrně nejvýznamnějšími jsou plný, ničím neomezený kontakt s domovem a možnost častých návštěv. K Jupiteru se sice letí dlouho, ale k Saturnu ještě dvakrát déle. Díky tomu, že šlo o první misi, mohli se navíc vědci na palubě Dia zabavit nejrůznějšími výzkumnými projekty prováděnými cestou, které pak již nebylo nutné na dalších letech opakovat; meziplanetární prostor mezi oběma obry už tou dobou neskrýval téměř žádná překvapení.

	Dnešní psychologové si toho byli dobře vědomi a bylo jim jasné, že nejzávažněji se tyto skutečnosti projeví na osobách nejinteligentnějších, nejdynamičtějších a disponujících nejrozvinutější představivostí, zkrátka na těch, jež měly na Saturnu učinit ony objevy, kvůli nimž byl celý tento podnik realizován. Jelikož však měli ve srovnání se svými předchůdci podstatně méně praktických zkušeností s oním labyrintem, jenž se táhne pod vědomím každého z nás a v jehož útrobách číhají minotauři, neočekávali naši psychologové od psychodramat vyprodukovaných posádkou jiné než vesměs neškodné následky.

	 

	Minamoto

	 

	Rozdělení posádky do jednotlivých týmů proběhlo až po odletu. Bylo jen rozumné vyčkat, až se vlohy každého jednotlivce projeví a v průběhu letu rozvinou, stejně jako osobní vztahy. Tyto faktory pak bylo možné vzít v potaz při rozhodování, které úkoly budou danému jednotlivci přiděleny. Dlouhodobá účast v herních skupinkách přitom obvykle posilovala žádoucí přátelské vztahy mezi členy, kteří kromě těchto aktivit vykonávali i nějakou kvalifikovanou práci.

	Ve skutečném životě Scobie ani jednou nepřekročil hranice slušnosti vůči Brobergové. Byla sice atraktivní, ale také monogamní a on si ji nechtěl znepřátelit. Navíc mu její manžel byl sympatický. (Tom se hry neúčastnil. Jako astronom měl ke své nemalé spokojenosti pořád co dělat.) Hráli už pár let a skupinka přijala tolik osob, kolik mohla umístit do příběhu, jehož prostředí i obsazení se stávaly stále komplikovanější, než spolu Scobie a Brobergová začali probírat i intimní záležitosti.

	{289} Tou dobou už obdobný směr nabrala i hra a možná to tedy nebyla tak docela náhoda, že se setkali, právě když měli oba několik hodin volno. Došlo k tomu v beztížném rekreačním sektoru, situovaném v rotační ose lodě. Zde vířili v přemetech vzdušné akrobacie doprovázených smíchem a pokřikováním tak dlouho, dokud se příjemně neunavili, načež se odebrali zpátky do prostor klubu, kde vrátili letecké kombinézy, a šli se osprchovat. Bylo to poprvé, co jeden druhého viděli bez šatů; oba se zdrželi poznámek, nicméně Scobie nijak neskrýval, že je mu ten pohled příjemný, zatímco Jean se červenala a odvracela pohled, co nejtaktněji to šlo. Když se pak opět oblékli, rozhodli se ještě posedět u skleničky, než se rozejdou, a zamířili do klubovny.

	Jelikož večerní cyklus právě přecházel v noční, měli ji celou jen pro sebe.

	Colin si u baru objednal stisknutím příslušného tlačítka skotskou, Jean chardonnay. Stroj jim vydal požadované nápoje, které si odnesli na terasu. Od stolu pak obhlíželi nezměrnost okolního prostoru. Společenský klub byl vybudován v jednom z nosníků na úrovni s gravitací odpovídající Měsíci. Nad sebou viděli oblohu, na níž se před chvílí vznášeli jako ptáci; její rozlehlost neomezovaly vzdálené pavoučí podpěry o nic víc než pár pozvolna plujících obláčků. Za ní se pak v linii pohledu táhla vzájemně propletená změť tvarů a objektů tvořících lodní paluby na druhém konci, jíž sporé osvětlení typické pro tento denní cyklus dodávalo tajemný nádech. Mezi těmi stíny lidské oko dokázalo rozeznat lesy, potůčky a jezírka ojíněná či přímo prozářená hvězdným svitem, který dovnitř pronikal pásem střešních průzorů. Napravo a nalevo od nich se do nedohledna táhl trup lodi, tak temný, že všechny zbývající svítící lampy vypadaly ztraceně.

	Vzduch byl svěží, provoněný náznakem jasmínu, přesycený tichem. Kdesi pod ním však podprahově tepaly myriády pulzů lodi.

	„To je nádhera,“ pronesla tiše Brobergová, zahleděná do prostoru. „Jaké překvapení.“

	„Prosím?“ zeptal se Scobie.

	„Zatím jsem tu vždycky byla za denního cyklu. Nevěřila bych, že to tak zkrásní v důsledku prostého odklonění odrazných ploch.“

	{290} „Já bych denní výhled rozhodně nezavrhoval. Taky má leccos do sebe.“

	„Ano, ale… je při něm až příliš jasně vidět, že všechno je tu uměle vytvořené, nikde nic divokého, neznámého, volného. Slunce úplně zastiňuje hvězdy a člověk si pak připadá, že mimo tuhle skořápku už ani žádný vesmír neexistuje. Zato teď si připadám jako v Maranoi,“ království, z něhož pochází princezna Ricia, říše starobylých předmětů a dávných zvyků, neprobádaných končin a kouzel.

	„No jo, taky si tu občas připadám jako v kleci,“ přiznal Scobie. „Na začátku jsem věřil, že mám dost geologických dat ke studiu na celou cestu, ale přitom se ve výzkumu pořád nerýsuje nic zajímavého.“

	„Já jsem na tom podobně.“ Brobergová se narovnala, obrátila se k němu a pousmála se. Rysy jí v soumračném osvětlení zjemněly a dostaly mladistvý vzhled. „Tedy ne že bychom si měli na co stěžovat. Můžeme si tu v klidu užívat bezpečí a pohodlí, dokud nedoletíme k Saturnu. Pak určitě nebude o vzrušení ani studijní materiál na zpáteční cestu nouze.“

	„To je fakt.“ Scobie pozvedl sklenku k přípitku. „Tak tedy skoal. Doufám, že to nevyslovuju špatně.“

	„Jak to mám vědět?“ rozesmála se. „Za svobodna jsem se jmenovala Almyerová.“

	„No ano, vždyť sis přece po svatbě vzala Tomovo příjmení. Úplně jsem na to zapomněl. Ale to už se přece poslední dobou moc nedělá, ne?“

	Rozpřáhla ruce. „Mojí rodině se sice nevedlo špatně, ale byli to… jsou to jeruzalémští katolíci. Některé věci proto dodržují velmi striktně. Skoro by se dalo říct až archaicky.“ Usrkla bílého. „Já sice z církve vystoupila, ale v jistém smyslu církev stále ještě nevystoupila ze mě.“

	„Chápu. Nerad strkám nos do cizích věcí, ale vysvětlovalo by to některé tvé vlastnosti, nad nimiž jsem se už párkrát pozastavil.“

	Zadívala se na něj přes okraj skleničky. „Jako třeba?“

	„Třeba to, že jsi plná života, máš v sobě elán a umíš se bavit, ale zároveň jsi, jak jen to říct, až nezvykle domácká. Sama jsi mi řekla, že než ses provdala za Toma, bylas jen taková zakřiknutá členka profesorského sboru Yukonské univerzity.“ Scobie se zakřenil. „A jelikož jste byli tak hodní a pozvali jste {291} mě na oslavu vašeho výročí, odvodil jsem si z tvého současného věku, že ti tehdy bylo třicet.“ Mlčky přešel možnost, že se vdávala ještě jako panna. „Nicméně… Vždyť je to jedno. Nechci vyzvídat.“

	„Jen pokračuj, Coline,“ vybídla ho. „Cos mě seznámil s Burnsovými básněmi, pořád se mi vrací ten jeho verš: ‚Vidět tak sebe sama, jak nás vidí jiní!‘ A jelikož to vypadá, že spolu budeme zkoumat tentýž měsíc –“

	Scobie si řádně přihnul skotské. „Vlastně o nic nejde,“ řekl s nezvyklou ostýchavostí. „Ale když to chceš vědět, získal jsem dojem, že zamilovanost nebyla jediným důvodem, proč ses provdala za Toma. On už tou dobou měl své místo na téhle expedici jisté, což by tě vzhledem k tvé kvalifikaci dostalo na palubu také. Zkrátka tě už unavoval rutinní počestný život a tady se ti naskytla příležitost změnit životní dráhu. Nemám pravdu?“

	„Máš.“ Spočinula na něm pohledem. „Jsi vnímavější, než jsem si myslela.“

	„Kdepak. Jsem jenom obyčejný vesnický balík, co se zajímá o kameny. Ale díky Ricii jsem pochopil, že nejsi jen poslušná ženuška, matka a vědkyně –“ Nadechla se k odpovědi a on zvedl ruku. „Nech mě to doříct, prosím tě. Vím, že hledat v hráčské postavě ztělesnění něčích tužeb není zrovna zdvořilé, a ani jsem to neměl v úmyslu. To dá přece rozum, že nechceš být nějaká dobrodružka, co se protlouká světem a střídá milence na potkání, rozhodně ne o nic víc, než já toužím cválat na koni krajinou a pobíjet nepřátele po tuctech. Ale kdyby ses narodila a vyrůstala ve světě naší hry, jsem si jist, že bys v sobě měla hodně z Ricie. Ten potenciál máš prostě v sobě, Jean.“ Hodil do sebe zbytek skotské. „Jestli jsem zašel příliš daleko, tak se omlouvám. Dáš si ještě?“

	„Asi bych neměla, ale nenech se tím odradit.“

	„Nenechám.“ Zvedl se ze židle a odplachtil k baru.

	Když se vracel, všiml si, že ho sledovala přes vitrylovou dveřní výplň. Když si sedal, usmála se na něj, nahnula se přes stůl a polohlasem pronesla: „Jsem ráda, žes mi to řekl. Teď ti aspoň můžu prozradit, že v Kendrickovi jsi odhalil, jak složitá povaha ve skutečnosti jsi.“

	„Cože?“ zvolal Scobie v nelíčeném údivu. „Neblázni! Vždyť je to obyčejný dobrodruh, co má jen meč a štít a stejně jako já rád cestuje a je to rváč, jakým jsem jako teeneger býval i já.“

	{292} „Možná je ještě trochu nevyzrálý, ale je to rytíř bez bázně a hany, spravedlivý pán, znalec ság a dávných obyčejů, má rád poezii i hudbu a dokonce sám trochu skládá… Ricii už se po něm stýská. Kdy se vrátí ze své nejnovější výpravy?“

	„Každým okamžikem. Spolu s N’Kumou jsme upláchli těm pirátům a předevčírem jsme přistáli v Haverness. Jen co jsme zakopali lup, chtěl vyrazit za Bélou a Karinou, aby se k nim připojil, ať mají v plánu cokoli, takže jsme se prozatím rozloučili.“ Scobie a Harding si nedávno vyhradili pár hodin, aby toto dobrodružství mohli dokončit, zatímco zbytek skupinky se zabýval každodenními záležitostmi.

	Oči se jí rozšířily. „Z Haverness k Ostrovům? Ale já jsem přece na devarandském hradě, který se nachází přímo mezi nimi.“

	„Doufal jsem, že tam budeš.“

	„Už se nemůžu dočkat tvého vyprávění.“

	„Po setmění vyrazím na cestu. Měsíc krásně svítí a mám k ruce dva náhradní koně, které jsem koupil za několik zlaťáků z pokladu.“ Od bušících kopyt se zvedají bílá mračna prachu a podkovy vykřesávají z pazourkových oblázků spršky jisker. Kendrick se mračí. „Nejsi snad s tím… jak se jmenuje… Joranem Rudým? Toho moc nemusím.“

	„Před měsícem jsem ho z hradu vykázala. Začal si myslet, že mi může rozkazovat, když spolu sdílíme lože. Beztak to byl jen takový románek. Teď stojím sama na Ostříží věži, hledím přes měsícem osvětlená pole k jihu a přemítám, jak se ti asi vede. Cesta přede mnou uplývá jako šedá řeka. Není to snad jezdec, koho vidím v dálce uhánět ku hradu?“

	Po tolika měsících hry se už obešli i bez počítačových projekcí. Na pozadí hvězdného nebe se třepetají praporce rozechvívané nočním větrem. „Přijíždím k bráně a troubím na roh, abych zburcoval strážné.“

	„Jak živě si vybavuji ty rozpustilé tóny –“

	Ještě té noci se z Kendricka a Ricie stali milenci. Jakožto zkušení hráči obeznámení s herní etiketou se Scobie ani Brobergová nepouštěli do podrobností ohledně jejich spojení, nedotýkali se jeden druhého a udržovali pouze letmý oční kontakt. I následné loučení proběhlo skrznaskrz cudně. Koneckonců šlo o vymyšlený příběh dvou fiktivních postav zasazený do světa, jenž nikdy neexistoval.

	* * *

	{293} Dolní svahy jökullu se zvedaly v terasách s hluboce propadlým povrchem; členové expedice je obcházeli po okrajích a žasli nad extravagantními útvary, jež se v nich ukrývaly. Na rtech jim vytanuly první názvy – Ledová zahrada, Most duchů, Trůn sněžné královny – a to už Kendrick vstupuje do města, kde na něj v Tanečním sále čeká Ricia a Alvarlanův duch přenáší jejich slova od jednoho ke druhému, takže už teď má Ricia pocit, že jede po boku svého rytíře. Přesto však postupovali obezřetně, vyhlížejíce jakékoli známky nebezpečí, zejména pak tam, kde změna uspořádání, zbarvení či jiné vlastnosti povrchu, po němž kráčeli, ohlašovala také změnu jeho typu.

	Nad nejvyšším hřebenem se tyčila skála příliš strmá, než aby se dala zlézt, a to i ve snížené japetovské gravitaci. Učiněná hradba pevnosti. Z oběžné dráhy však posádka zaregistrovala v její blízkosti soutěsku tvořenou žlabem, jejž tu nepochybně vyryl nějaký menší meteorit ve válce mezi bohy a čaroději, kdy kouzlem přivolaný déšť kamení proměnil celý kraj v pustinu natolik bezútěšnou, že se ji už nikdo neodvážil opět zvelebit. Jak zneklidňující bylo šplhat soutěskou lemovanou vysokými stěnami, jejichž třpyt probleskoval modrým soumrakem mezi nimi, pod nebem zúženým do pouhého pásu vyznačeného okraji průrvy, kde každá hvězda jako by žhnula s dvojnásobnou intenzitou.

	„Vchod budou nepochybně hlídat stráže,“ říká Kendrick.

	„Jediný strážce,“ zní mu v mysli v odpověď Alvarlanův šepot, „ale je to drak. Postavil-li by ses mu, hluk a plameny boje by sem přilákaly všechny válečníky z okolí. Jen žádný strach! Vplížím se do jeho planoucí mysli a utkám v ní sen, skrze nějž tě určitě nespatří.“

	„Král by mohl kouzlo vycítit,“ podotýká Ricia jeho prostřednictvím. „Jelikož Alvarlan se od nás stejně odloučí, až si osedlá duši toho netvora, půjdu za králem a odvedu jeho pozornost.“

	Kendrick protáhne obličej, neboť dobře ví, jakých prostředků k tomu použije. Svěřila se mu, jak moc touží po svobodě a po svém rytíři; také však naznačila, že elfí milování překonává lidské v každém ohledu. Zachtělo se jí snad ještě si je naposledy dopřát, než bude zachráněna?… Ricia a Kendrick každopádně slib věrnosti dosud nesložili ani nedodržovali. A Colin Scobie {294} teprve ne. Přinutil se k úšklebku a pokračoval dál v tichu, jež padlo na všechny tři.

	Konečně stanuli na vrcholku ledovcové masy a rozhlédli se kolem sebe. Scobie udiveně hvízdl. Garcilaso ze sebe koktavě vypravil: „Je-je-ježišmarjá!“ Brobergová spráskla ruce.

	Sráz se pod nimi tříštil do říms, jejichž tvary zde nabývaly zcela odlišného, tajuplného vzhledu, a v proudu záblesků střídaných stíny se svažovaly až k pláním při úpatí. Při pohledu na zakřivení měsíce z této výšky se jim prsty v botách samy od sebe svíraly, jako by hledaly oporu před hrozícím pádem mezi hvězdy, jež oběžnici obklopovaly ze všech stran, místo aby jen nezúčastněně zářily nad ní. Jejich loď spočívala na tmavém, dolíčky posetém kameni jako pomník osamělosti.

	Na východě zasahoval led až za horizont, který tady byl mnohem blíž. („Tam kdes již se okraj světa prostírá,“ komentuje to Garcilaso a Ricia odpovídá „A v jeho blízkosti leží Ledové město.“)

	Různě velké prohlubně, pahorky a útesy, každý zformovaný erozí do jiného tvaru, dělaly z jinak rovinatého úseku hotové přízračné bludiště. Obzor zastiňoval hřeben perforovaný arabeskovým vzorem, jenž označoval vytyčený cíl expedice. Vše, na co dopadaly sluneční paprsky, žhnulo měkkou září. Přestože Slunce svítilo naplno, zalévalo Japetus zhruba stejnou intenzitou, jakou by Zemi ozařovalo jen asi pět tisíc měsíčních úplňků. Z jihu pak přibližně polovičním jasem přispíval gigantický půlkruh Saturnu, ale na této straně dostávala krajina spíš světle jantarový lesk.

	Scobie se oklepal.

	„Tak co, jdeme?“ Prozaická otázka zapůsobila na ostatní jako ledová sprcha; Garcilaso se zamračil a Brobergová sebou škubla.

	Hned se však zase vzpamatovala. „Neváhej a pospěš,“ odpovídá Ricia. „Již jsem opět sama. Dlíš ještě v drakově mysli, Alvarlane?“

	„Nikoliv,“ oznamuje čaroděj. „Kendrick proklouzl do bezpečí za pobořený palác. Pověz nám, která cesta nás k tobě dovede nejsnáze.“

	„Nyní se nacházíte u Korunního sálu, jenž byl ponechán napospas zubu času. Před vámi se táhne Zbrojířská ulice –“

	Scobie se zachmuřil. „Je poledne, kdy se elfové neodvažují {295} příliš daleko,“ připomíná jim Kendrick velitelským tónem. „Netoužím se s nimi střetnout. Žádný boj, žádné komplikace. Najdeme tě a dáme se bez dalších okolků na útěk.“

	Brobergová i Garcilaso byli sice jeho rozhodnutím viditelně zklamáni, ale měli pro ně pochopení. Jakmile někdo odmítl přistoupit na návrh předložený spoluhráčem, hra se zadrhla a často trvalo celé dny, než se roztřepené konce dějové linie podařilo zase splést a navázat. Brobergová si povzdechla.

	„Pokračuj dál až na konec ulice, kde vyjdeš na prostranství se sněžnou kašnou,“ udává cestu Ricia. „To přejdeš a dáš se po třídě Alef-Zajin, kterou poznáš podle brány ve tvaru lebky s čelistí zející dokořán. Spatříš-li cestou v povětří duhový záblesk, stůj nehybně, dokud se nerozplyne, neboť dozajista půjde o sněžnou bludičku…“

	Plavnými nízkogravitačními skoky jim to trvalo asi půl hodiny. Ke konci museli obcházet překážky po vysokém náspu tvořeném ledem tak jemným, že jim ujížděl pod nohama a snažil se je pohltit. Několik dalších podobných náspů se v nepravidelných rozestupech táhlo také kolem cíle jejich trasy.

	Zde si trojice dopřála další přestávku a dlouhou chvíli stála bez hnutí, oněmělá úžasem.

	Prohlubeň, která začínala přímo před nimi, určitě zasahovala skoro až ke skalnímu podloží do hloubky nejméně sto metrů a na šířku měla dvakrát tolik. Nad okrajem se tyčila stěna, kterou zahlédli ze srázu – oblouk padesát metrů vysoký i dlouhý, jehož tloušťka místy dosahovala až pěti metrů a jehož stěny zdobila složitá spirálovitá kružba. Tam, kde stěna nebyla průsvitná, vydával povrch zelenkavý svit. Šlo o horní okraj vrstvy, která se v sérii zubatých zářezů svažovala na dno kráteru. Mnohé z ostatních výběžků a trhlin však měly ještě snovější ráz… nebo snad nebyla toto hlava jednorožce, zde zástup karyatid a tady zase lučištník utkaný z rampouchů? Dno kotliny pak jako jedno velké jezero vyplňoval chladný modrý stín.

	„Tys přišel, Kendricku, můj milovaný!“ volá Ricia a vrhá se mu do náruče.

	„Tiše,“ přichází vzápětí telepatické varování od rozvážnějšího Alvarlana. „Ať na sebe neupozorníme naše nesmrtelné nepřátele.“

	„Přesně tak, musíme vyrazit zpátky.“ Scobie zamrkal. „Co to do nás ksakru vjelo? Nic proti zábavě, ale nepřijde vám, že {296} jsme došli mnohem dál a navíc podstatně rychleji, než by bylo moudré?“

	„Zdržme se ještě chvíli,“ prosila Brobergová. „Vidět takový div – taneční sál elfího krále, který pro něj postavil sám Pán tance –“

	„Nezapomeňte, že pokud tu zůstaneme, ocitneme se v pasti, z níž se už nemusíme nikdy dostat.“ Scobie zapnul hlavní okruh vysílačky. „Haló, Marku! Slyšíš mě?“

	Brobergová ani Garcilaso jej nenapodobili a neslyšeli proto Danzigův hlas: „Zaplaťpánbůh! Už si tady koušu nehty napětím. Jak na tom jste?“

	„Dobře. Došli jsme k té velké prohlubni a jen co pořídím pár snímků, vydáme se na zpáteční cestu.“

	„Ještě nevymysleli slova, která by vyjadřovala, jak moc se mi ulevilo. Stálo to aspoň z vědeckého hlediska za to, takhle riskovat?“

	Scobie vydechl úžasem a upřel zrak přímo před sebe. „Coline?“ zvýšil hlas Danzig. „Jsi tam ještě?“

	„Ano. Ano, jsem.“

	„Ptal jsem se, jestli jsi učinil nějaký důležitý objev.“

	„Ani nevím,“ zamumlal Scobie. „Nevzpomínám si. Nic z toho, co jsme viděli po zahájení výstupu, se mi nezdá skutečné.“

	„V tom případě se radši vraťte hned,“ pronesl ponuře Danzig. „Snímky pusťte z hlavy.“

	„Správně.“ Scobie se obrátil ke společníkům: „Pochodem v chod.“

	„Nemohu,“ odpovídá Alvarlan. „Bludné kouzlo svírá mého ducha svými kouřovými úponky.“

	„Vím, kde je uložena ohnivá dýka,“ říká Ricia. „Zkusím ji ukrást.“

	Brobergová vykročila, jako by hodlala sestoupit do kráteru. V místech, kam došlápla, se dala do pohybu drobná ledová drť, a začala se sypat přes okraj kráteru. Jean mohla každou chvíli zavrávorat a sklouznout dolů.

	„Počkej!“ křičí na ni Kendrick. „To přece není třeba. Hrot mého kopí je z měsíční slitiny. Dokáže prorazit i –“

	Ledovec se zachvěl. V hřebenu se objevila trhlina a vzápětí se celá stěna sesula v záplavě ostrých úlomků. Plošina, na níž stáli, se odtrhla od hlavního masivu a sjela do kráteru. Hned za {297} ní následovala lavina. Krystaly vířící vzduchem zachytily sluneční paprsky, odrazily je ke hvězdám ve všech barvách duhy a pak se pozvolna snesly na zem.

	Až na rázovou vlnu, která se přehnala pevnými tělesy, to celé proběhlo v absolutním tichu kosmu.

	***

	Pomalu, s každým dalším úderem srdce, se Scobie vracel k vědomí. Když se probral, zjistil, že je uvězněný, nehybný v temnotě a bolesti. Život mu zachránil – a stále ještě zachraňoval – skafandr; pád jej sice omráčil, ale naštěstí neutrpěl otřes mozku. Při každém nadechnutí jím však projela nesnesitelná bolest. Vypadalo to, že má na levé straně zlomené žebro nebo možná hned dvě; tak silný náraz musel promáčknout i kovový krunýř. A navíc na něm spočívala váha, s níž vlastní silou nebyl s to pohnout.

	„Haló,“ zakašlal. „Slyšíte mě někdo?“ Jedinou odpovědí mu však bylo bušení krve ve spáncích. Pokud vysílačka stále ještě fungovala – což by měla, byla přece vestavěná do skafandru znamenalo to, že mu v navázání spojení brání okolní masa.

	Ta z něj také odčerpávala tělesné teplo neznámým, ale na každý pád děsivě rychlým tempem. Scobiemu samotnému zima nebyla, elektrický systém skafandru čerpal energii z palivových článků tak rychle, jak bylo potřeba, aby ho udržel v teple, a chemicky mu recykloval vzduch. Za normálních okolností, kdy ztrácel teplo jen pozvolným vyzařováním do okolí – nemluvě o zanedbatelném množství tepla, jež unikalo pěnovými podrážkami bot se většina elektřiny spotřebovala na druhou z těchto funkcí. Nyní však teplo utíkalo každým čtverečním centimetrem skafandru. V brašně na zádech měl sice záložní jednotku, ale neměl možnost se k ní dostat.

	Ledaže by – Zasmál se pod vousy. Zkusil se narovnat a ucítil, jak zával pod tlakem jeho končetin nepatrně ustoupil. Helma se mu vzápětí rozezněla lehkým zvukem – šelestění, bublání. To, v čem byl uvězněn, nebyl vodní led, ale něco s mnohem nižším bodem mrznutí. Rozpouštěl to, sublimoval to, dělal si pro sebe místo.

	Kdyby zůstal ležet bez hnutí, propadal by se hlouběji, zatímco nad ním by se hromadila vrstva zmrzlé hmoty, která by zapečetila jeho hrob. Možná by tím přispěl ke vzniku překrásných nových útvarů, ale sám by je už nikdy nespatřil. Raději {298} musí využít tu nevelkou schopnost, která mu zůstala, aby se sunul nahoru, prohrabával se, zachytával se látek, které ještě neroztály, až se vydrápe ven ke hvězdám.

	Pustil se do práce.

	Brzy jej začala sužovat nesnesitelná bolest. Dech se mu jen s obtížemi prodíral rozpálenými plícemi, opouštěly jej síly a přenechávaly místo třasu, takže ani nebyl schopen určit, zda postupuje vzhůru nebo sklouzává zpět. Oslepený a napůl udušený Scobie vytvořil z dlaní cosi na způsob krtčích tlapek a hrabal.

	Už se to nedalo snést. Utekl od toho –

	Když jeho mocná kouzla selhala, rozhodl se elfí král v obavě z ještě horší katastrofy strhnout věže svého zámku. Pokud by se Alvarlanův duch vrátil do svého těla, mohl by čaroděj přemítat o tom, co zde spatřil, a pochopit, co to znamená, a takto získané vědomosti by smrtelníkům daly příliš velkou moc nad říší kouzel. Král procitl ze spánku zrovna včas, aby vnitřním zrakem zahlédl Kendricka chystajícího se osvobodit zajatkyni, a nestihl již učinit více než zrušit kouzlo, jež drželo pohromadě Taneční sál. Ten byl sice tvořen převážně mlhou a hvězdným svitem, ale jeho součástí bylo dost bloků vysekaných z chladné strany Ginnungagapy, aby pád dvorany rytíře usmrtil. Ricia zahyne s ním – toho král ve svých rozmarných úvahách na okamžik zalitoval, nikterak mu to však nezabránilo vyřknout slova zaklínadla.

	Netušil ovšem, kolik muk svaly a kosti snesou. Sir Kendrick si razí cestu mezi rozvalinami, aby nalezl a zachránil dámu svého srdce. Čerpá přitom sílu z pomyšlení na dobrodružství minulá i budoucí a –

	– a náhle se slepota rozestoupila a její místo zaujal zářící, prstenci ověnčený Saturn.

	Scobie se vyplazil na povrch, kde zůstal bezvládně ležet, a třásl se zimou.

	Věděl, že se musí navzdory protestům četných zranění okamžitě zvednout, aby se neprotavil do dalšího hrobu. Nemotorně se postavil a rozhlédl se kolem.

	Z ledové skulptury zbylo jen pár osamělých výběžků a útesů. Kráter nyní z větší části vyplňovala nepřerušovaná běl. Nedostatek stínů sice odhad vzdálenosti značně ztěžoval, ale Scobie tipoval jeho novou hloubku na pětasedmdesát metrů.

	{299} A všude kolem jen prázdnota.

	„Slyšíš mě, Marku?“ vykřikl.

	„To jsi ty, Coline?“ ozvalo se mu ve sluchátkách. „U všech svatých, co se stalo? Slyšel jsem tvůj výkřik, pak jsem uviděl velký mrak, který se vznesl a zase klesl… a pak hodinu vůbec nic. Jsi v pořádku?“

	„Jakž takž. Ale nevidím Jean ani Luise. Došlo k náhlému sesuvu, který nás strhl s sebou. Vydrž chvíli, podívám se po nich.“

	Když se Scobie narovnal, zjistil, že vestoje ho žebra bolí méně. S trochou opatrnosti se mohl pohybovat poměrně snadno. Oba standardní typy analgetik, které měl v příruční lékárničce, mu byly k ničemu; jeden byl příliš slabý, než aby poskytoval výraznější úlevu, a druhý zase tak silný, že by ho zbytečně otupil. Po chvíli soustředěného průzkumu konečně našel to, co hledal – konkávní prohlubeň na povrchu té hmoty připomínající sníh, v níž to slabě vřelo.

	Součástí standardní výbavy byla i polní lopatka. Scobie se bez ohledu na bolest pustil do hloubení a z otvoru se záhy vynořila helma skafandru, v níž vězela hlava Brobergové. Také se pokoušela prohrabat na povrch.

	„Jean!“

	„Kendricku!“ Vymanila se z ledového sevření a přitiskla se k němu, skafandr na skafandr. „Ach, Coline.“

	„Jak jsi na tom?“ zachraptěl.

	„Žiju,“ odpověděla. „Myslím, že nemám nic zlomeného. Nízká gravitace má i své výhody… Co ty? A Luis?“ Pod nosem měla zaschlou krvavou šmouhu a na čele fialovějící modřinu, ale držela se zpříma a mluvila zřetelně.

	„Mohu se hýbat. Luise jsem ještě nenašel. Pomoz mi ho hledat. Nejdřív ale musíme zjistit, jak jsme na tom s vybavením.“

	Ovinula si ruce kolem hrudi, jako by ji to snad mohlo zahřát. „Je mi zima,“ přiznala.

	Scobie ukázal prstem na signální diodu. „Není divu. V palivovém článku už ti zbývá jen posledních pár ergů a ten můj na tom není o moc lépe. Měli bychom je vyměnit.“

	Aby nemuseli ztrácet čas odkládáním brašen, sáhl každý z nich do brašny toho druhého. Vybité články odhodili na zem, kde se z nich okamžitě začalo kouřit a v ledovém povrchu se tvořily díry, které vzápětí zamrzaly. Nové články si pak navzájem {300} zapojili na místo. „Stáhni si termostat,“ poradil jí Scobie. „Úkryt hned tak nenajdeme a fyzická činnost nás zahřeje tak jako tak.“

	„A taky bude vyžadovat rychlejší recyklaci vzduchu,“ podotkla Brobergová.

	„To je fakt, ale aspoň prozatím bychom měli energií šetřit. Dobře, teď hledejme ve skafandrech místa, kde je pnutí, kde by mohlo dojít k protržení, dále všechna poškození a také, kolik věcí z vybavení se ztratilo. A hoďme sebou, Luis je pořád ještě dole.“

	Rutinní kontrolu už měli během těch let drilu zcela zautomatizovanou. Brobergová se zasněně rozhlížela, přejíždějíc mu prsty po skafandru. „Taneční sál leží v troskách,“ šeptá Ricia. „Elfí král jej patrně sám strhl, aby nám zabránil v útěku.“

	„Jsem téhož názoru. Zjistí-li, že jsme naživu a že pátráme po Alvarlanově duši… Tak moment! Na to teď není čas!“ Danzigův hlas se slyšitelně třásl. „Jak to jde?“

	„Vypadá to, že jsme na tom docela dobře,“ odpověděl Scobie. „Můj hrudní plát je sice dost pomačkaný, ale naštěstí není nikde proražený. Teď zkusíme najít Luise… Jean, ty to vezmi po dně kráteru doprava, já půjdu doleva.“

	Chvíli jim trvalo, než našli místo, kde byl pohřben Garcilaso, jelikož vření, které je označovalo, bylo téměř neznatelné. Scobie se pustil do kopání. Brobergová sledovala jeho pohyby, všimla si, jak namáhavě dýchá, a řekla: „Dej mi tu lopatu. Kde přesně tě to bolí?“

	Připustil, že na tom není zrovna nejlépe, a poodstoupil. Brobergová začaly od lopatky odletovat velké kusy chladné hmoty. Postupovala rychle, jelikož zdejší led se naštěstí snadno drolil a v japetovské gravitaci se dala vyhloubit díra s téměř svislými stěnami.

	„Já zatím zkusím přispět tím,“ prohodil Scobie, „že zjistím, jak se odsud dostaneme ven.“

	Jakmile se však začal drápat po nejbližším svahu, led se pod ním zachvěl a vzápětí už jej dolů unášel příval suti, z níž se kromě ševelivých zvuků linula také mlha tvořená suchými bílými zrnky, která ho úplně oslepila. Na dně se s námahou vyškrábal na nohy a zkusil to o kus dál. Nakonec mohl hlásit Danzigovi:

	„Obávám se, že to nebude snadné. Když se s námi utrhl {301} okraj kráteru, nevyvolalo to jen otřes, který zničil ty půvabné útvary v kráteru, ale také sesuv mnoha tun hmoty z povrchu na jeho dno. Je to takový zvláštní druh ledu, který v místních podmínkách připomíná spíš jemný písek. Stěny kráteru jsou jím teď úplně pokryté a na většině míst tvoří několikametrový nános nad pevnějším podložím. Na slabší vrstvě téhle hmoty bychom klouzali zpátky rychleji, než bychom stíhali šplhat nahoru, a tam, kde je vrstva silnější, bychom se zase hned propadli.“

	Danzig si povzdechl. „Zřejmě tedy budu muset vyrazit na pěknou zdravotní procházku.“

	„Předpokládám, že jsi už přivolal pomoc.“

	„Samozřejmě. Za sto hodin sem dorazí dva čluny. Dřív to nestihnou. Ale to jsme přece věděli.“

	„Hmmm. A palivové články nám vydrží zhruba padesát hodin.“

	„S těmi si nemusíš dělat starosti. Přinesu rezervní a hodím vám je dolů, pokud se nestihnete vrátit dřív, než přiletí záchranný tým. Hmm… možná bych si měl nejdřív vyrobit nějaký prak nebo něco.“

	„Možná budeš mít potíže nás najít. Tohle už není opravdický kráter, ale jen takový větší erozní výmol, jehož okraj je v jedné rovině s vrcholkem ledovce. Z toho nepřehlédnutelného hřebenu, podle kterého jsme se orientovali, nezbylo vůbec nic.“

	„To nevadí. Nezapomeň, že mě můžete navádět směrovou anténou. Magnetický kompas by nám tu sice k ničemu nebyl, ale vždycky se můžu řídit podle hvězd. Saturn stojí na obloze skoro nehybně a ani Slunce nebo ostatní hvězdy se nehýbou kdovíjak rychle.“

	„Sakra! Máš pravdu. Nějak mi to nemyslí. Dělám si starost o Luise, když už nic jiného.“ Scobie se ohlédl přes nehostinnou krajinu na Brobergovou, která zrovna odpočívala, shrbená nad výkopem. Ve sluchátkách slyšel její trhaný dech.

	Věděl, že musí šetřit síly, které mu ještě zbyly, na později. Usrkl trochu vody z pítka zabudovaného v helmě a nechal si do úst vpravit sousto potravy, na kterou vlastně ani neměl chuť. „Zatím se aspoň pokusím zrekonstruovat průběh událostí,“ řekl. „Měls pravdu, Marku, byli jsme bláznivě lehkomyslní. Ta hra… Osm let je nejspíš příliš dlouho na to, aby ji člověk hrál v prostředí, kde ho jen máloco spojuje s realitou. Ale kdo {302} to mohl tušit? Varuj posádku Chronosu, proboha! Někdo mi říkal, že jeden z týmů operujících na Titanu začal hrát výpravu do podmořské říše na dně Karmínového oceánu – kvůli té rudé mlze –, a to úmyslně už před odletem, podobně jako my…“ Scobie polkl. „No,“ pokračoval ztěžka dál, „asi se už nikdy nedozvíme, co přesně tu katastrofu zavinilo. Každopádně je ale zjevné, že zdejší konfigurace byla pouze metastabilní. I na Zemi někdy stačí ke stržení laviny velmi málo. Tipoval bych to na metanovou vrstvu těsně pod povrchem. Když po východu Slunce stoupla teplota, začal metan pomalu roztávat; to ovšem v nízké gravitaci a vakuu nehrálo žádnou roli… dokud jsme se tu neobjevili my. Teplo, vibrace… Zkrátka se pod námi utrhla celá vrstva, jejíž pád spustil řetězovou reakci. Přijde ti to jako rozumné vysvětlení?“

	„Ano, amatérovi, jako jsem já,“ připustil Danzig. „Žasnu, že si vůbec dokážeš uchovat nadhled i za daných okolností.“

	„Snažím se jen uvažovat prakticky,“ odsekl Scobie. „Možná bude nutné Luise ošetřit dřív, než dorazí záchranné lodi. Pokud ano, jak ho dopravíme k té naší?“

	Danzigův hlas přešel do věcného tónu. „Napadá tě něco?“

	„Už na tom pracuju. Podívej, prohlubeň si v podstatě uchovala původní tvar a nepropadla se celá. To by znamenalo, že pod ní bude nějaká tvrdší hmota, led a možná i skála. Dokonce je pořád ještě vidět několik zbývajících výběžků, které ční nad tím písku podobným materiálem. Čím je doopravdy – možná to bude směs amoniaku a oxidu uhličitého, možná něco exotičtějšího –, to už nechám na tobě. Teď ale… moje geologické vybavení by mi mělo pomoct stanovit, kde na tom pevném podkladu leží nejslabší vrstva. Všichni u sebe samozřejmě máme lopatky, takže si můžeme proházet cestu tam, kde je to nejsnazší. Tím sice můžeme vyvolat další sesuv z výše položených oblastí, ale to by nakonec náš postup mohlo ještě urychlit. Pokud odkryjeme příliš strmé nebo příliš kluzké stěny, budeme si do nich aspoň moci vysekat stupínky. Bude to těžká a pomalá práce, a může se stát, že narazíme na útes, který nebudeme schopni překročit, nebo na nějakou jinou překážku.“

	„S tím vám můžu pomoci,“ ozval se Danzig. „Zatímco jsem čekal, až se ozvete, udělal jsem si soupis náhradních kabelů, přívodních šňůr, přístrojů, z nichž by se daly vytáhnout dráty, oděvů a ložního prádla, které můžu rozstříhat na pruhy, zkrátka {303} všeho, co by se dalo splést do lana. Beztak nepotřebujeme kdovíjak vysokou pevnost v tahu. Myslím, že bych dokázal posplétat tak čtyřicetimetrové lano, což by podle tvého popisu byla přibližně polovina délky svahu, pod nímž jste uvízli. Pokud dokážete vyšplhat aspoň do poloviny, než k vám dojdu, můžu vás pak nahoru vytáhnout.“

	„Díky,“ řekl Scobie, „ale –“

	„Luisi!“ rozlehl se mu helmou zdušený výkřik. „Honem, Coline, pojď sem, pomoz mi, to je hrůza!“

	Bez ohledu na bolest – když nepočítáme pár nadávek – se jí Scobie vrhl na pomoc.

	***

	Garcilaso byl pouze částečně v bezvědomí, a to dělalo situaci ještě děsivější. Slyšeli ho, jak si pro sebe mumlá: „… peklo, elfí král uvrhl mou duši do pekla a já teď nevím, kudy ven, zabloudil jsem, kdyby jen v tom pekle nebyl takový mráz…“ Nebylo mu vidět do tváře, protože vnitřek helmy pokrývala souvislá vrstva námrazy. Byl zavalený hlouběji a déle než ostatní a navíc utrpěl těžká zranění, na jejichž následky by určitě zemřel krátce po vyčerpání palivových článků. Brobergová ho vysvobodila doslova v poslední chvilce – pokud už nebylo pozdě.

	Nahnula se nad něj a převrátila ho na břicho na dně šachty, kterou vyhloubila. Garcilaso mával rukama a nezřetelně blábolil monotónním hlasem: „Útočí na mě démon, nevidím ho, ale cítím tlukot jeho křídel.“ Brobergová odpojila jeho palivový článek a vyhodila ho ven se slovy: „Tohle bychom měli odnést zpátky do lodě, pokud to půjde.“ Často to bývají právě podružnosti, o něž se lidská mysl opírá jako o berličky.

	Nahoře Scobie obdařil palivový článek ponurým pohledem. Nezůstalo v něm dost tepla ani na to, aby se z něj zakouřilo jako ze zbylých dvou, a místo toho zůstal netečně ležet. Článek spočíval v kovové schránce o rozměrech třicet krát patnáct krát šest centimetrů, jejíž povrch byl zcela hladký, až na dvoukolíkovou zástrčku na jedné ze širších stěn. S pomocí ovládacích prvků zabudovaných do skafandru bylo možné průběh chemických reakcí regulovat i ručně, ale obvykle se tenhle nezáživný úkol svěřoval termostatu a aerostatu. Nyní však obě reakce nenávratně ustaly, a dokud se článek znovu nenabije, nebude k ničemu.

	{304} Scobie se naklonil přes okraj jámy, aby viděl na Brobergovou nějakých deset metrů pod ním. Už se jí podařilo najít Garcilasovu záložní jednotku, vložit ji do pouzdra umístěného ve výšce kříže a vše zajistit svorkami na spodní části nosné konstrukce brašny.

	„Jsi na řadě, Coline,“ promluvila. Scobie jí dolů hodil metr silného izolovaného kabelu, který patřil ke standardnímu vybavení při výstupech mimo loď pro případ, že by bylo nutné spravit nebo obnovit nějaký elektrický spoj. Brobergová ho navázala na zbylé dva kabely – její a Garcilasův – udělala na konci smyčku a opačný konec připevnila uzlem na horní konec své nosné konstrukce, na který jen tak tak přes levé rameno dosáhla. Vzniklý trojkabel se jí pohupoval nad hlavou jako anténa.

	Pak se sehnula ke Garcilasovi a vzala ho do náručí. Na Japetu vážil i s výbavou necelých deset kilo, stejně jako ona. Teoreticky by z jámy mohla vyskočit i s ním, ale v praxi jí v tom bránil skafandr; umělé klouby sice umožňovaly poměrně značnou volnost pohybu, ale ne takovou jako lidská kostra, a už vůbec ne v kombinaci s vložkou nezbytnou v saturnských teplotách. Navíc by se nahoře stejně nedokázala udržet, měkký led by se pod ní rozdrolil a spadla by zase zpátky.

	„Jdeme na to,“ vyzvala ho. „A snaž se to dokázat napoprvé, Coline. Luis už na nějaké velké natřásání nemá sílu.“

	„Kendricku, Ricie, kde jste?“ zaúpěl Garcilaso. „Jste snad také v pekle?“

	Scobie se pevně rozkročil u jámy a přikrčil se. Jakmile se před ním vynořila drátěná smyčka, sevřel ji pravičkou. Pak se zaklonil, aby nepřepadl přes okraj, a ucítil, jak se váha, kterou jistil, se škubnutím zastavuje. Hrudním košem mu projela ostrá bolest, ale nakonec se mu podařilo dotáhnout břemeno do bezpečí dřív, než omdlel.

	Z bezvědomí se probral za necelou minutu. „Nic mi není,“ zasípal v odpověď na starostlivé dotazy Danziga a Brobergová. „Jen si potřebuju chvíli odpočinout.“

	Fyzička přikývla a poklekla, aby se mohla věnovat pilotovi. Odepjala mu batoh s věcmi a položila ho na něj, podkládajíc mu hlavu a nohy jednotlivými brašnami, aby zabránila případné ztrátě tepla v důsledku proudění a omezila úbytek tepla ztrátami do povrchu. I přesto se mu však palivový článek vybíjel {305} rychleji, než kdyby byl schopen pohybu, a navíc musel dohánět nebezpečně vysoký energetický deficit.

	„Už mu začíná roztávat ten led v helmě,“ hlásila. „Kristepane, té krve! Ta ale nejspíš bude z roztržené kůže na temeni a už přestala téct. Zřejmě při pádu narazil týlem do vitrylu. Měli by nám ty helmy vypolstrovat. Vím, že k podobné nehodě zatím ještě nikdy nedošlo, ale –“ Odepjala si od pasu baterku a nahnula se nad něj. „Má otevřené oči. Panenky… ano, musel utrpět těžký otřes mozku a možná i frakturu lebky, nejspíš spojenou s krvácením do mozku. Překvapuje mě, že nezvrací. Že by kvůli podchlazení? Myslíš, že teprve začne? Mohl by se udusit vlastními zvratky a nikdo mu nedokážeme pomoct.“ Scobieho bolest polevila na snesitelnou míru. Vstal, přešel k ní, udiveně hvízdl a řekl: „Jestli ho hodně brzy nedopravíme do lodi a patřičně ho neošetříme, je s ním konec. A to není možné.“

	„Ach, Luisi.“ Brobergové po tváři neslyšně stékaly slzy. „Myslíte, že nevydrží do doby, než přijdu s lanem a budeme ho moci dopravit zpátky?“ zeptal se Danzig.

	„Bojím se, že ne,“ odpověděl Scobie. „Mám zdravotnický kurz a už jsem párkrát podobné případy viděl. Odkud znáš tyhle příznaky ty, Jean?“

	„Hodně čtu,“ pronesla monotónně.

	„Slyším pláč, pláč mrtvých dětí,“ mumlal si pro sebe Garcilaso.

	Danzig si povzdechl. „Dobře, tak k vám doletím.“

	„Cože?“ vybuchl Scobie a Brobergová se k němu přidala: „Snad ti taky nepřeskočilo?“

	„Ne, poslouchejte přece,“ pospíšil si Danzig s obhajobou. „Nejsem sice kvalifikovaný pilot, ale absolvoval jsem tentýž základní výcvik s tímhle typem lodě jako každý, kdo by v nich někdy mohl letět. Můžeme ji s klidem odepsat; záchranný tým nás pak dopraví do bezpečí. Kdybych přistál poblíž ledovce, nic bychom tím nezískali – pořád bych musel vyrobit to lano a tak dále – a díky sondě navíc víme, jak by to bylo nebezpečné. To už radši zamířím rovnou do toho vašeho kráteru.“

	„Přistávání na povrchu, který se zpod lodi v žáru trysek hned vypaří?“ Scobie posměšně vyprskl. „Vsadím se, že i Luis by to považoval za kaskadérský kousek. A ty, můj příteli, jenom havaruješ.“

	{306} „No a?“ Téměř viděli, jak krčí rameny. „Při pádu z malé výšky si v téhle gravitaci maximálně udělám modřinu. A plameny trysek vypálí díru až na skálu. Je fakt, že okolní led se nejspíš propadne a zavalí loď. Možná budete muset chvíli kopat, než se dostanete k přechodové komoře, i když předpokládám, že díky termálnímu vyzařování kabiny zůstane k horní části trupu volný přístup. Loď by navíc neměla utrpět větší škody, ani kdyby se převrátila na bok a tající ledový polštář ji s sebou strhl dolů, či dokonce kdyby se převrátila až po dopadu na skalní podloží. Je přece navržená tak, aby dokázala odolat i silnějšímu nárazu.“ Danzig se na okamžik odmlčel. „Samozřejmě, je možné, že bych tím ohrozil vás. Sice jsem si jistý, že bych vás neusmažil tryskami, když se budu snažit přistát co nejvíc v prostředku a vy odejdete jak nejdál to půjde ke kraji, ale možná… možná bych svým příletem mohl vyvolat otřesy, které by vás usmrtily. Nemá smysl ztratit další dva životy.“

	„Nebo tři, Marku,“ podotkla Brobergová tiše. „Nehledě na tvá odvážná slova, můžeš ohrozit i svůj život.“

	„Já už taky nejsem zrovna nejmladší. Mám sice rád život, to ano, ale vy máte před sebou mnohem víc let než já. Schválně, připusťme nejhorší variantu, připusťme, že nejenom špatně přistanu, ale že úplně zničím loď. V tom případě Luis zemře, jenže to ho čeká v každém případě. Vám dvěma se však naskytne přístup k zásobám uloženým na palubě, mezi kterými jsou i rezervní palivové články. Jsem ochoten vystavit svůj život nevelkému riziku, pokud tím zvýším Luisovu šanci na přežití.“

	„Hmm,“ zamručel Scobie a roztržitě mávl rukou ve snaze poškrábat se na bradě, zatímco očima přejížděl po třpytivé prohlubni.

	„Ale znovu vám říkám,“ pokračoval Danzig, „pokud si myslíte, že by vás to mohlo jakýmkoli způsobem ohrozit, tak to necháme plavat. Žádné hrdinské kousky, prosím. Luis by určitě souhlasil, že je lepší mít tři osoby v bezpečí a jednoho mrtvého, než čtyři, jimž hrozí téměř jistá smrt.“

	„Musím to promyslet.“ Scobie několik minut mlčel, než promluvil: „Pochybuji, že by nám to mohlo výrazněji zkomplikovat situaci. Jak už jsem říkal, lavina odezněla a nová konfigurace by měla být poměrně stabilní. Led se samozřejmě začne vypařovat, což u nánosů s nízkým bodem varu může mít výbušný {307} průběh doprovázený chvěním. Výpary však budou odvádět teplo tak rychle, že změnou skupenství nejspíš projde jen hmota v bezprostřední blízkosti lodě. Odhadl bych, že to ze svahů setřese ten sypký materiál, který má příliš nízkou hustotu, aby způsobil vážnější škody, a měl by v zásadě vytvořit jen takovou letmou vánici. Těmto změnám se však bude muset přizpůsobit i dno, což může probíhat dosti bouřlivě. My bychom se ale mohli uchýlit do vyšších poloh – vidíš tamhle tu římsu, na kterou by se dalo vyskočit, Jean? Nejspíš patří k nějakému zasypanému pahorku a vypadá dost bytelně. Tam můžeme přistání přečkat… Dobrá, Marku, co se nás týče, můžeš vyrazit. Absolutní jistotu sice nemáme, ale měl ji vůbec kdy někdo? Vypadá to, že riziko je přijatelné.“

	„Nepřehlédli jsme něco?“ zajímala se Brobergová. Zrak jí padl na toho, kdo jí ležel u nohou. „Zatímco budeme zvažovat všechny možnosti, Luis může umřít. Ano, leť, jestli chceš, Marku, a Bůh s tebou.“

	Ale když se Scobiem odtáhli Garcilasa ke hřebeni, ukázala od Saturnu k Polárce a: „Zazpívám kouzlo a vložím veškerou magii, která mi ještě zbývá, do podpory Drakopána, aby Alvarlanovu duši vysvobodil z pekla,“ pronáší Ricia.

	IV

	Žádný rozumný člověk by nemohl vinit účastníka meziplanetární expedice ze špatného odhadu okolního prostředí, zejména při rozhodnutích učiněných ve spěchu a pod vlivem stresu. Příležitostné omyly jsou nevyhnutelné. Kdybychom věděli, co přesně můžeme ve které části Sluneční soustavy očekávat, neměli bychom důvod ji zkoumat.

	 

	Minamoto

	 

	Loď se vznesla. Oheň z trysek kolem ní zvedl mračna vesmírného prachu. Ve výšce sto padesáti metrů se tah zmírnil a loď stála na ohnivém sloupu.

	Do kabiny hluk takřka nedoléhal, bylo slyšet jen tiché syčení a téměř neznatelný hukot, jenž Danzigovi rozechvíval útroby. Tvář měl pokrytou krůpějemi potu, který se mu perlil i na strništi rašícím na bradě, pronikal kombinézou a ostře páchl. Chystal se podniknout manévr, jenž se obtížností vyrovnal orbitálnímu setkání, a navíc bez navádění.

	{308} Opatrně pohnul ovládáním. Jedna z bočních trysek se probrala k životu a loď se škubnutím přešla do střemhlavého letu. Danzigovy prsty se nervózně rozběhly po pilotní konzoli. Musí srovnat síly držící loď nad zemí s těmi, které jí umožňují horizontální pohyb tak, aby jej výslednice unášela na východ pozvolným neměnným tempem. Vektory se přitom mění s každým okamžikem podobně jako u člověka při chůzi. Na senzory napojený řídící počítač sice obstarával většinu nezbytných úprav, ale bohužel ne ty nejdůležitější. Musí mu ukázat, čeho chce dosáhnout.

	Při řízení si počínal velmi neobratně; věděl, že to tak bude. Ve větší výšce by sice měl větší manévrovací prostor, ale zase by v terénu a na obzoru ztratil orientační body, které si jeho oči našly. Kromě toho, u ledovce beztak bude muset slétnout níž, aby cílové místo vůbec našel. Bude příliš zaměstnaný, než aby se orientoval podle hvězd, které by použil při pěší túře.

	Ve snaze opravit chybu odchylku překompenzoval a loď se kymácivě vydala opačným směrem. Zmáčkl ‚nehybné visení‘ a počítač převzal pilotáž. Stoje na sloupu ohně si Danzig dopřál chvíli na vydechnutí a uklidnění nervů. Znovu si manévr prošel v mysli. Pak to zkusil znovu, hryzal se přitom do rtu. Teď už to nebyla naprostá katastrofa. Loď se s mihotajícími se tryskami opile potácela nad měsíční krajinou.

	Ledový útes se tyčil blíž a blíž. Všiml si jeho křehkého půvabu a zalitoval, že jej musí zničit. Co však znamená jakýkoli přírodní div bez vědomí, jež by jej vnímalo? Přehnal se kolem úpatí ledovce, které zmizelo v oblaku páry.

	Tak dál. Napravo, nalevo i před ním se ve varu hroutily stavby krajiny elfů. Přeletěl palisádu. Teď se nacházel sotva padesát metrů nad terénem, takže oblaka se pomstychtivě valila skoro až k lodi, než se rozplynula ve vakuu. Zamžoural průzorem a přejel okolí skenerem, aby dostal na obrazovku zvětšený obraz terénu, a hledal cíl.

	Bílá sopka vybuchla. Exploze ho úplně pohltila. Najednou letěl naslepo. Trupem probíhaly otřesy, jak do něj narážely kameny, vymrštěné explozí. Loď pokryla jinovatka a obrazovka skeneru oslepla stejně jako průzory. Danzig měl vystoupat výš, ale chyběly mu zkušenosti. Člověk v ohrožení života má tendenci spíš utíkat do bezpečí než vyskočit nahoru. Pokusil se proto uhnout, ale bez výhledu ven se mu jen podařilo loď převrátit. {309} Než si uvědomil chybu, ačkoli mu to netrvalo déle než sekundu, už bylo pozdě. Ztratil vládu nad řízením. Počítač by to možná dokázal v krátké chvilce napravit, ale ledovec byl příliš blízko. Loď do něj narazila.

	„Haló, Marku?“ vykřikl Scobie. „Slyšíš mě, Marku? Kde jsi, proboha?“

	Odpovědělo mu ticho. Spočinul pohledem plným paniky na Brobergové. „Vypadalo to, že jde všechno podle plánu,“ poznamenal, „dokud se neozval ten výkřik, strašný hluk a pak už nic. Přitom už by tu měl být. Místo toho se sám dostal do potíží. Doufám, že ne fatálních.“

	„Co můžeme udělat?“ zeptala se zbytečně. Potřebovali o něčem mluvit, o čemkoli, protože hned vedle nich ležel Garcilaso a jeho horečnaté blouznění rychle sláblo.

	„Když do čtyřiceti až padesáti hodin neseženeme nabité palivové články, tak naše výprava definitivně skončí. Loď by ale měla být někde poblíž. Vypadá to, že se z téhle díry budeme muset vyhrabat sami. Počkej tady s Luisem a já se proškrábu kolem a zkusím najít schůdnou trasu.“

	Scobie zahájil sestup a Brobergová se nahnula nad pilota. „… navěky sám ve tmě…“ zaslechla.

	„Ne, Alvarlane.“ Objala ho. Nejspíš to ani necítil, ale ona ano. „Slyš má slova, Alvarlane. To jsem já, Ricia. Slyším v myšlenkách volání tvého ducha a chci ti pomoci, dovést tě zpět ke světlu.“

	„Opatrně,“ upozornil ji Scobie. „Už takhle nám chybí jen krůček, abychom zase upadli do hypnózy.“

	„Ale třeba bych, třeba bych takhle mohla proniknout k Luisovi a… utěšit ho… Alvarlane, Kendrickovi a mně se podařilo uprchnout. Kendrick nyní hledá cestu zpět. Snažím se tě najít. Zde je má ruka, Alvarlane, chyť se jí.“

	Scobie na dně kráteru potřásl hlavou, nesouhlasně mlaskl a začal kolem sebe rozkládat vybavení. Dalekohled mu pomůže vytipovat nejslibnější oblasti. Pomocí přístrojů, jejichž spektrum sahalo od kovové tyče až po přenosný geosonar, si bude moci udělat lepší představu, kde se pod tím nezdolatelným ledovým pískem nachází jaké podloží a pod jak silnou vrstvou. Možnosti této sondáže byly nicméně značně omezené. Neměl čas odklízet tuny materiálu, aby se dostal výš a udělal podrobnější testy. Bude se zkrátka muset spokojit s předběžnými {310} údaji, z nich pak odhadnout, která trasa k okraji kráteru vypadá nejschůdněji, a doufat, že se nezmýlil.

	Vytěsnil Brobergovou a Garcilasa z myšlenek, jak jen to šlo, a dal se do práce.

	O hodinu později už si hloubil cestu závalem po pevné skále, přemáhaje přitom bolest. Domníval se, že před ním leží výčnělek tvořený silnou vrstvou zmrzlé vody, ale nejdřív se chtěl ujistit.

	„Jean! Coline! Slyšíte mě?“

	Scobie se napřímil a strnul. Matně slyšel Brobergovou, jak říká: „Nedokážu-li nic jiného, Alvarlane, budu se aspoň modlit za klid tvé duše.“

	„Marku!“ vydralo se Scobiemu z hrdla. „Jsi v pořádku? Co se sakra stalo?“

	„Jsem trochu potlučený,“ odpověděl Danzig, „a loď je obyvatelná, ale obávám se, že letu už asi schopná nebude. Jak jste na tom vy? Co Luis?“

	„Jde to s ním z kopce. Tak spusť.“

	Danzig mu vylíčil svou nehodu. „Pak mě to strhlo blíže neurčeným směrem, ani nevím, jak daleko. Ale zřejmě ne moc, protože k nárazu došlo krátce poté. Nakonec jsem skončil v takové obří, hm, závěji, která sice utlumila náraz, ale zároveň zablokovala rádiové spojení. Teď už se sníh kolem kabiny odpařil. Vidím kolem sebe hromady té bílé hmoty a na obzoru nějaké větší útvary… Nemám představu, jak je na tom příď a zadní trysky. Loď leží na boku pod úhlem přibližně pětačtyřiceti stupňů, a to nejspíš na skalním podloží. Záď ale vězí v něčem, co se nenechalo jen tak odfouknout – nejspíš jde o směs vody a zmrzlého oxidu uhličitého, která dosáhla teplotní rovnováhy. Trysky tím určitě budou kompletně ucpané. Kdybych spustil motor, asi bych to úplně dorazil.“

	Scobie přikývl. „To každopádně.“

	Danzigovi se začal lámat hlas. „Bože, Coline, co jsem to udělal? Chtěl jsem pomoci Luisovi a možná jsem místo toho zabil tebe i Jean.“

	Scobie sevřel rty. „Neplačme, dokud není proč. Je pravda, že se nám zatím smůla lepí na paty. Ale ani ty, ani já nebo kdokoli jiný nemohl předvídat, že můžeš dotykem způsobit pod sebou výbuch.“

	{311} „Co to mohlo být? Máš nějaké nápady? Při setkání s kometou nikdy k něčemu takovému nedošlo. A podle tebe přece ten ledovec je zbytek spadlé komety, ne?“

	„Ano, ale vlivem zdejších podmínek evidentně došlo k jistým změnám. Dopadem vzniklo teplo, otřesy a turbulence. Molekuly se rozbily. Na moment tu nejspíš vzniklo i plazma. Směsi, sloučeniny, klatráty, slitiny – začaly se tu tvořit věci, které ve vesmírném prostoru normálně neexistují. Tady se můžeme leccos z chemie přiučit.“

	„Proto se sem taky trmácím… No, takže jsem minul ložisko nějaké látky nebo směsi látek, která pod vlivem tepla z trysek začala sublimovat překotnou rychlostí. Vznikala přitom pára, která na trupu lodi ihned zamrzala. Musel jsem počkat, až z průzorů odtaje sníh, a pak je odmrazit zevnitř.“

	„Kterým směrem od nás se teď nacházíš?“

	„Vždyť ti říkám, že nevím. A nevím, jestli to budu schopen zjistit. Ten náraz mi poničil směrovou anténu. Zkusím vylézt ven a rozhlédnout se kolem.“

	„Zkus,“ přitakal Scobie. „Já zatím budu pokračovat v odhazování.“

	A to činil až do chvíle, kdy ho děsivé zachroptění následované vzlykem Brobergové přimělo rozběhnout se zpátky ke skále.

	Tam už mohl jen odpojit Garcilasův palivový článek. „S tím už bychom to mohli zvládnout,“ podotkl tiše. „Berme to jako dar. Díky, Luisi.“

	Brobergová pustila pilota a vstala. Narovnala končetiny, které se ve smrtelném zápase divoce zmítaly, a složila mu ruce na hrudi. S pokleslou čelistí ani očima zírajícíma na hvězdy však nemohla udělat nic. Kdyby ho zde na místě vysvlékli ze skafandru, jen by to tím zhoršili. Nedokázala si ani setřít vlastní slzy. Mohla se jen snažit je zastavit. „Sbohem, Luisi,“ zašeptala.

	Pak se obrátila ke Scobiemu a řekla: „Měl bys pro mě nějaký další úkol? Prosím.“

	„Pojď se mnou,“ vyzval ji. „Vysvětlím ti, jakou cestu na povrch jsem pro nás vymyslel.“

	Byli zrovna uprostřed kráteru, když se s nimi spojil Danzig. Nenechal se smrtí kolegy zbrzdit a ani ji nijak nekomentoval. Jen za něj potichoučku odříkal kadiš.

	{312} „Smůla,“ ohlásil jako stroj. „Přetraverzoval jsem největší kruh, jaký přicházel v úvahu, aniž bych přitom ztratil loď z dohledu, a našel jsem jen takové bizarní zmrzlé útvary. Určitě ale nejsem moc daleko od vás, jinak bych z téhle pidioběžnice viděl úplně jinou oblohu. Nejspíš se nacházíte v okruhu dvaceti až třiceti kilometrů ode mě. Jenže i to je pěkný kus terénu.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Scobie. „Je dost dobře možné, že nás za tu dobu, co nám zbývá, ani nestihneš najít. Vrať se k lodi.“

	„Hej, počkat,“ zaprotestoval Danzig. „Můžu postupovat ve spirále dál a průběžně značit trasu. Třeba na vás někde narazím.“

	„Když se vrátíš, pomůžeš nám víc,“ ujistil ho Scobie. „Předpokládejme, že se nám podaří odsud vylézt, pak bychom měli být schopni k tobě dojít, ale budeme potřebovat navádět. Napadlo mě, že bychom k tomu mohli využít samotný led. Uvolněním menšího množství koncentrované energie by mělo dojít ke zformování velkého oblaku metanu nebo jiné těkavé látky. Plyn se bude expanzí ochlazovat a znovu se srážet kolem prachových částeček, jež bude unášet s sebou – jako pára –, takže vzniklý oblak by měl vystoupat dost vysoko na to, abychom ho zahlédli dřív, než se rozplyne.“

	„No jasně!“ Danzigův hlas ožil náznakem vzrušení. „Hned se do toho pustím. Udělám si pár testů, najdu místo, kde bych mohl dostat nejviditelnější výsledky a… co třeba vyrobit termitovou nálož? Ne, ta by mohla být až moc horká. No, já už něco vymyslím.“

	„Průběžně nás informuj.“

	„Ale my si asi nebudeme krátit čas nezávaznou konverzací, co,“ poznamenala Brobergová.

	„Kdepak, my dva budeme dřít, až se z nás bude kouřit,“ přikývl Scobie.

	„Zadržte,“ ozval se Danzig. „Co když zjistíte, že se nahoru nedostanete? Naznačils, že tahle možnost pořád ještě přichází v úvahu.“

	„No, pak bude čas na radikálnější řešení, ať už bude jakékoliv,“ odpověděl Scobie. „Upřímně, v tuhle chvíli mám hlavu plnou hlavně… Luise a volby optimální únikové trasy, takže tím ostatním se budu zabývat až potom.“

	„Jo, fakt je, že už takhle máme problémů až až, natož abychom se starali ještě o nové vize. Ale něco vám řeknu. Až budu {313} mít nachystanou signálku, tak vyrobím lano, o kterém jsme mluvili. Může vám přijít vhod víc než čisté šaty a ložní prádlo, až se vrátíte na palubu.“ Danzig se na několik vteřin odmlčel, než vysílání uzavřel slovy: „A vy se taky vrátíte. To bych se na to sakra podíval.“

	***

	Pro první pokus výstupu s Jean vybral Scobie místo na severním svahu kráteru. Vybíhaly zde dvě kamenné římsy, jedna hned u dna a druhá o několik metrů výš; to ukazovalo, že skála sahá přinejmenším do tohoto místa. Kolem nich pak byly náhodně rozmístěné podobné výběžky tvořené tvrdším ledem. Mezi nimi a nejvýše umístěným výstupkem, který se nacházel zhruba v polovině vzdálenosti od okraje kráteru, bylo vidět pouze hladký svah z prachosněhových krystalů, který neskýtal jedinou oporu pro nohy ani ruce. Zrádnost tohoto terénu ještě umocňoval strmý úhel, pod nímž se svah tyčil. Vyvstala otázka, na niž odpověď mohla dát jedině praktická zkouška: jak hluboko se skrývají vrstvy, po kterých by mohli šplhat, a zda takové vrstvy sahají až nahoru.

	Na místě dal Scobie znamení k zastávce. „Odpočiň si, Jean,“ navrhl. „Já se zatím pustím do odhazování.“

	„To přece můžeme dělat společně, ne? Dobře víš, že mám vlastní lopatku.“

	„Jenže nevíme, jak se takhle velká návěj toho pseudopísku bude chovat. Třeba na první rušivý zásah zareaguje gigantickou lavinou.“

	Vzdorně zvedla hlavu. Ze ztrhané tváře jí čišelo pobouření. „A proč tedy nezačnu já? Myslíš si, že vždycky jen nečinně čekám, až mě Kendrick přijde zachránit?“

	„Ve skutečnosti,“ zasípal, „to dělám kvůli sobě, protože to žebro bolí jako ďas a ubírá mi i ty poslední zbytky sil, které mi ještě zbývají. Kdybychom se dostali do potíží, spíš budeš schopná pomoci ty mně než já tobě.“

	Brobergová sklopila hlavu. „Aha. Promiň. Zřejmě už na tom jsem hodně špatně, když propadám záchvatům nemístné hrdosti.“ Zaletěla zrakem k Saturnu, kolem něhož obíhal Chronos s jejím manželem a dětmi.

	„To nic.“ Scobie se přikrčil a vyskočil pět metrů na dolní římsu. Ta další už byla příliš vysoko, než aby mohl bez rozběhu dokázat totéž.

	{314} Sklonil se, zarazil lopatku až k podloží svahu, jenž se před ním třpytil, a odhodil první várku sypkého sněhu. Vzápětí se shora svezlo miliardkrát tolik zrnek, která okamžitě vyplnila vzniklý otvor. Scobie se činil jako posedlý robot. Každá lopatka nevážila skoro nic, ale zapotřebí jich byl takřka bezpočet. Každopádně jej nezasypal celý svah, jak se napůl obával a napůl doufal. (Pokud by ho to nezabilo, rozhodně by mu to ušetřilo spoustu dřiny.) Kolem nohou se mu zprava i zleva vinul suchý proud, ale po nějakém čase se konečně ukázalo víc z kamenitého podloží.

	Dole Brobergová naslouchala Colinovu dechu. Zněl sípavě a každou chvíli ho přerušilo zaklení nebo prudký nádech. Ve skafandru ozářeném slabým, syrovým slunečním svitem připomínal rytíře, jenž navzdory zraněním urputně bojuje s nestvůrou.

	„Dobrá,“ zavolal nakonec. „Myslím, že už vím, co můžeme čekat a jak bychom měli postupovat dál. Budeme se do toho muset pustit oba.“

	„Ano… ach ano, můj milý Kendricku.“

	***

	A tak plynuly hodiny. Slunce pozvolna stoupalo stále výš, hvězdy se otáčely a záře Saturnu slábla.

	Po většinu času se oba lopotili bok po boku. Stačila jim jen uzounká pěšinka, ale pokud by ji nezačali hloubit hezky zeširoka, její stěny by se vzápětí zbortily a zasypaly by ji. Místy bylo podloží užší a hloubit mohl jen jeden, takže si druhý mohl odpočinout. Brzy to byl Scobie, kdo této možnosti využíval častěji. Občas si oba udělali krátkou přestávku, aby něco snědli, napili se a trochu se natáhli, opřeni o batohy.

	Skálu vystřídal vodní led. Místa, kde se zvedal nejprudčeji, poznali ihned, protože zdola odseklý pískoled padal v hromadném sesuvu dolů. Po první nehodě, kdy je lavina málem smetla s sebou, testoval Scobie každou novou vrstvu geologickým kladívkem. Při sebemenším náznaku nebezpečí pevně sevřel násadu a Brobergová se ho chytla kolem pasu, zatímco volnýma rukama oba svírali lopatky. Takto ukotveni, ale přinuceni k maximálnímu úsilí, stáli, zatímco se kolem nich řinul proud sahající po kolena – jednou dokonce až po prsa –, který by je nenávratně pohřbil v kvazitekuté hmotě. Poté se před nimi rozprostřel další schůdný úsek, obvykle však příliš strmý, než {315} aby se dal zdolat bez pomoci, takže si do něj museli nejprve vysekat stupně.

	Dalším přívalem, jemuž se odhodlaně snažili vzdorovat, byla únava. Přinejlepším byl jejich postup úděsně pomalý. Sice se přitom obešli prakticky bez vytápění, nepočítaje přestávky, ale zato jejich plíce kladly na recyklační okruhy skafandrů zvýšenou zátěž. Garcilasův palivový článek, který si nesli s sebou, mohl sice jednomu z nich poskytnout několik hodin života navíc, ale jelikož byl po předchozí kompenzaci pilotova podchlazení téměř vybitý, do příletu záchranného týmu z Chronosu by určitě nevydržel. Myšlenka, že by se o něj mohli střídat, zůstávala prozatím nevyslovena. Bude jim hrozně, mráz pronikne do morku kostí a nebude co dýchat, ale přinejmenším opustí svět společně.

	Není tedy divu, že jejich vědomí hledala únik před bolestí, svalovou únavou, vyčerpáním, zápachem a zoufalstvím. Bez této opory by nikdy nedokázali vydržet tak dlouho.

	Během další přestávky, kterou strávili vsedě, opření o modravě opalizující římsu, přes niž vedl další úsek trasy, hleděli na druhou stranu kráteru, kde Garcilasův skafandr oslnivě žhnul jako vzdálená pohřební hranice, a ještě dál, přes okraj protějšího svahu vzhůru k Saturnu. Planeta svítila matně jantarově, pokrytá jemnými pruhy, ověnčená korunkou prstenců, jejichž záři jen zvýrazňoval pás stínu přetínajícího v jednom místě jejich dráhu. Většina blízkých hvězd nebyla v tom světle vidět, ale kolem stříbrné dálnice, kterou mezi nimi vyhloubila Galaxie, jich v celé své slávě zářily nespočetné zástupy.

	„Jak příhodná hrobka pro Alvarlana,“ zašeptá Ricia jako ze sna.

	„Zahynul snad již?“ ptá se Kendrick.

	„Ty to nevíš?“

	„Měl jsem příliš mnoho jiných starostí. Když se nám podařilo uniknout z rozvalin a já vyrazil na průzkum, zatímco tys odpočívala, narazil jsem na oddíl vojáků. Vyvázl jsem, avšak nyní se k tobě musím vrátit potají, skrytými cestami.“ Kendrick hladí Riciiny zlaté vlasy. „Navíc jsi to odjakživa byla ty, ne já, má nejdražší, kdo měl dar slýchat hlasy duchů.“

	„Můj statečný rytíři… Ano, je pro mne ctí, že jsem dokázala přivolat jeho ducha zpět z pekla. Ten pak vyhledal tělo, které však již bylo sešlé stářím a podlehlo tíze nových vědomostí, {316} jež s sebou duch přinášel. Přesto však Alvarlan odešel poklidně a než tak učinil, vyčaroval si hrobku zaklenutou hvězdným svitem, jenž nikdy nepohasne.“

	„Popřejme mu tedy klidný spánek. My však usnout nesmíme. Zatím ještě ne. Čeká nás dlouhá cesta.“

	„Pravdu díš. Ruiny jsme však již naštěstí nechali za zády. Pohleď! Stojíme na louce, kde z trávy vykukují sasanky a v povětří je slyšet skřivánčí zpěv.“

	„V tomto kraji nebývá vždy takový klid. Obávám se, že nás ještě čeká nejedno dobrodružství. Budeme jim však čelit hrdě a s odvahou.“

	Kendrick a Ricia se zvedají, aby pokračovali v cestě.

	***

	Na jedné úzké římse se Scobie a Brobergová tísnili celou hodinu, aniž by se jim ji podařilo usilovnou prací viditelně rozšířit. Pískoled shora proudil stejnou rychlostí, jakou jej stíhali odhazovat. „Bude lepší vykašlat se na to,“ rozhodl nakonec Scobie. „Povedlo se nám jen trochu urovnat svah. Navíc nevíme, jak hluboko bychom se museli prokopat, než bychom narazili na pevnou vrstvu. Třeba tam ani žádná není.“

	„A co uděláme místo toho?“ zeptala se Brobergová tímtéž skleslým tónem.

	Ukázal palcem za sebe. „Vrátíme se o jednu vrstvu níž a zkusíme se dát jiným směrem. Nejdřív si ale musíme odpočinout.“

	Rozprostřeli si na zem pěnové podložky a usadili se. Po chvíli, kdy oba jen upřeně hleděli před sebe, zmoženi únavou, Brobergová konečně promluvila.

	„Zamířím k potůčku,“ vypráví Ricia, „který vesele zurčí pod zelenou klenbou. Na jeho hladině se třpytí světlo pronikající mezi větvemi. Pokleknu, abych se z něj mohla napít. Voda je studená, průzračná a sladká. Když od ní odtrhnu oči, vidím postavu mladé ženy, nahé, jejíž kadeře mají barvu listoví. Lesní víla. Usmívá se.“

	„Také ji vidím,“ přidává se Kendrick. „Opatrně se přibližuji, abych ji nevyplašil. Ptá se nás na jména a co tu pohledáváme. Vysvětlujeme jí, že jsme zabloudili, ukazuje nám cestu k orákulu, které můžeme požádat o radu.“

	A tak se je vydávají hledat.

	* * *

	{317} Jejich organizmus však už nemohl pokračovat dál beze spánku. „Marku, houkni na nás tak za hodinu, ano?“ požádal Danziga Scobie.

	„Jasně,“ zareagoval Danzig, „ale bude to stačit?“

	„Víc si beztak nemůžeme dovolit vzhledem k problémům, s nimiž se tu musíme potýkat. Zatím jsme neurazili ještě ani třetinu.“

	„Neozýval jsem se vám ne proto,“ promluvil pomalu Danzig, „že bych měl moc práce, i když jsem rozhodně měl co dělat. Spíš jsem měl dojem, že na tom jste dost špatně i bez mých připomínek. Nicméně… Přijde vám moudré pořád u toho takhle fantazírovat?“

	Obličej Brobergové polil ruměnec, který se postupně rozšířil i od krku dolů. „Tys nás poslouchal, Marku?“

	„No… ano, samozřejmě. Kdyby se náhodou přihodilo něco naléhavého –“

	„Proč? Co bys s tím asi tak mohl dělat? A hra je naše osobní věc.“

	„To ano, ale –“

	Ricia a Kendrick se milovali vždy, kdy to aspoň jen trochu šlo. Líčení jejich milování sice nikdy nezabíhalo do podrobností, ale ve slovech byla často slyšet vášeň.

	„Budeme s tebou ve spojení, jen když tě budeme potřebovat, jako třeba kvůli tomu probuzení,“ prohlásila úsečně Brobergová. „Po zbytek času tě prostě odpojíme.“

	„Ale… Poslyšte, já vážně nechtěl –“

	„Já vím,“ povzdechl si Scobie. „Jsi fajn chlap a my nejspíš reagujeme trochu přecitlivěle. Ale jinak to zkrátka nepůjde. Ozvi se nám, jak jsem ti řekl.“

	***

	V hlubinách sluje se vědma zmítá na svém stolci v sevření prorockého snu. Pakliže si Ricia a Kendrick vykládají její litanii správně, vybízí je, aby se dali po Jelení stezce na západ, dokud nepotkají jednookého starce, který jim poradí další cestu; musejí se před ním však mít na pozoru, neboť je velice popudlivý. Poté před ní oba pokleknou a vzdálí se. Na zpáteční cestě míjejí oběť, kterou tu zanechali. Jelikož s sebou mají jen oblečení a zbraně, věnovala princezna svatyni své zlaté vlasy. Rytíř však trvá na tom, že ani nakrátko ostříhaná nepozbyla svého půvabu.

	{318} „Páni, tím jsme si odkryli dalších dvacet metrů,“ prohlásil Scobie, byť hlasem zemdleným únavou. Počátek putování narcejskou říší je čistá rozkoš.

	Ani nadávka, kterou procedil vzápětí, nepůsobila o nic svižněji. „To vypadá na další slepou uličku.“

	Stařec v modrém plášti a širáku reagoval vskutku zlobně, když mu Ricia odepřela svou náklonnost a Kendrickovo kopí odvrátilo jeho následný útok. Lstivě však předstíral usmíření a ukázal jim, kudy se mají dát dál. Na konci této trasy nicméně číhají zlobři. Poutníci se jim včas vyhnou a vracejí se zpět.

	***

	„Mám pocit, jako by můj mozek bloudil bažinou, mlhou,“ zaúpěl Scobie. „A to naražené žebro tomu taky zrovna moc nepomáhá. Pokud se ještě trochu neprospím, budu dělat při rozhodování další chyby, dokud nám nedojde čas.“

	„Jen si zdřímni, Coline,“ ujistila ho Brobergová. „Já budu hlídat a za hodinu tě vzbudím.“

	„Cože?“ podivil se napůl nepřítomně. „Proč si neodpočineš taky? Můžeme říct Markovi, ať nás zase probudí.“

	Udělala kyselý obličej.

	„Není třeba ho obtěžovat. Jsem sice unavená, ale spát se mi nechce.“

	Neměl sílu ani pomyšlení se s ní hádat. „Tak dobře,“ prohlásil, rozložil si pěnovou podložku na led a propadl se do bezvědomí.

	Brobergová se uvelebila vedle něj. Byli v půli cesty k okraji, jenže i s občasnými přestávkami se lopotili už déle než dvacet hodin, přičemž jejich postup zpomalovala a komplikovala také narůstající únava a otupělost. Pokud se jim přece jen podaří dosáhnout vrcholu a zahlédnout Danzigův signál, zůstane jim ještě pár hodin pochodu s bolavýma nohama, než se ocitnou v bezpečí.

	Vitrylem pronikalo dovnitř světlo Saturnu, Slunce a hvězd. Brobergová se s úsměvem zadívala na Scobieho tvář. K řeckému bohu měl sice daleko a byl špinavý, zpocený, neoholený, nemluvě o dalších známkách vyčerpání, ale… Sama už koneckonců taky nevypadala zrovna reprezentativně.

	Princezna Ricia sedí u svého rytíře podřimujícího v trpasličí chaloupce, drnká na harfu, kterou jí trpaslík zapůjčil, když odcházel do dolu, a prozpěvuje ukolébavku, aby Kendrickovi {319} zpříjemnila sny. Jakmile dozpívá, vtiskne mu na rty letmý polibek a upadne do téhož pokojného spánku.

	***

	Scobie se ze spánku vynořoval postupně. „Ricie, má milovaná,“ šeptá Kendrick a tápe kolem sebe, aby ji probudil polibkem –

	Vydrápal se na nohy. „Kristepane!“ Ležela nehnutě. Ze sluchátek k němu pronikl zvuk jejího dechu, který vzápětí přehlušilo dunění jeho tepu. Hned si všiml, že Slunce září mnohem výš než předtím a že srpek Saturnu ještě více zeštíhlel, takže se cípy na jeho koncích přiostřily. Přinutil se pohlédnout na hodinky na levém zápěstí.

	„Deset hodin,“ zasípal.

	Poklekl ke své společnici a zatřásl s ní.

	„Probuď se, proboha!“

	Řasy se jí zatřepetaly. Když spatřila hrůzu v jeho tváři, rázem ji veškerá ospalost opustila.

	„Ach, ne,“ vydechla. „Prosím, ne.“

	Scobie se nemotorně vztyčil a zapnul hlavní okruh vysílačky. „Slyšíš nás, Marku?“

	„Coline!“ zadrmolil Danzig. „Zaplaťpánbůh! Už jsem si o vás začínal dělat starosti.“

	„Klidně můžeš pokračovat. Právě jsme se probudili z desetihodinové dřímoty.“

	„Cože? Jak daleko už jste?“

	„Asi tak ve čtyřiceti metrech. Terén je tu ještě náročnější než dole. Obávám se, že to nezvládneme.“

	„To neříkej, Coline,“ zapřísahal ho Danzig.

	„Za to můžu já,“ prohlásila Brobergová. Stála zpříma, s rukama zaťatýma v pěst, rysy ztuhlé do nehybné masky a hlas pevný. „Byl hrozně utahaný a musel si zdřímnout. Nabídla jsem mu, že ho vzbudím, a pak jsem sama usnula.“

	„To přece není tvoje vina, Jean,“ začal Scobie.

	Přerušila ho. „Ale je. Možná ji mohu odčinit. Vezmi si můj palivový článek. Tak sice přijdeš o mou pomoc, ale třeba to přežiješ a stihneš se vrátit na palubu.“

	Chytil ji za ruce. Nevyprostila je. „Jestli si myslíš, že bych něco takového dokázal udělat –“

	„Když to neuděláš, je konec s námi oběma,“ namítla neústupně. „Radši zemřu s čistým svědomím.“

	{320} „A co moje svědomí?“ vykřikl. Hned se ovládl, olízl si rty a spěšně pokračoval: „Navíc ti to nikdo nemůže klást za vinu. Spánek tě prostě přemohl. Kdybych aspoň trochu myslel, došlo by mi, že k tomu musí dojít a spojil bych se s Markem. To, žes tak neučinila sama, jen dokazuje, žes tou dobou už taky byla úplně mimo. A navíc… na tebe čeká Tom a děti. Vezmi si můj článek.“ Odmlčel se. „A mé požehnání.“

	„Má snad Ricia opustit svého věrného rytíře?“

	„Tak moment, poslyšte,“ vmísil se do hovoru Danzig. „Podívejte, je to hrozné, ale… kčertu, promiňte, ale musím vám připomenout, že těmi dramatickými etudami si to jen komplikujete. Z toho, co jste mi zatím hlásili, je mi jasné, že sám by to ani jeden z vás nezvládl. Spolu ale pořád ještě máte šanci. Aspoň jste si odpočinuli, určitě jste celí rozbolavělí, ale máte jasnou hlavu. Třeba se nakonec ukáže, že ten výstup bude snazší, než si myslíte. Za zkoušku to stojí!“

	Scobie a Brobergová na sebe dlouhou chvíli mlčky hleděli. Pak její ledový příkrov náhle roztál a Scobieho to zahřálo u srdce. Nakonec se na sebe usmáli a objali se. „No dobře,“ zavrčel. „Budeme pokračovat. Ale nejdřív se posilníme. Nevím jak ty, ale já mám hlad jako vlk.“ Přikývla.

	„Jen tak dál,“ povzbuzoval je Danzig. „Hm, a můžu mít ještě jeden návrh? Jsem tu jen jako divák, což je sice pekelně nevděčná role, ale zase mi poskytuje lepší přehled o situaci. Nechte tu vaši hru plavat.“

	Scobie i Brobergová zůstali stát jako přimražení.

	„Hra je přece opravdový viník,“ naléhal na ně Danzig. „Únava by vás sama o sobě nikdy nevykolejila tak, abyste mě odřízli a… Ale v kombinaci se šokem a zármutkem vás nahlodala do té míry, že vás ta zatracená hra úplně ovládla. Když jste usínali, nebyli jste sami sebou, ale těmi svými vymyšlenými postavami. Ty si přece můžou spát, kdy chtějí!“

	Brobergová zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Marku,“ promluvil Scobie, „máš pravdu, že jsi tu jen jako divák. A to znamená, že některým věcem prostě nemůžeš rozumět. Proč bychom tě měli mučit tím, že nás hodinu za hodinou budeš muset poslouchat? Budeme ti raději podávat hlášení průběžně, to dá rozum. Měj se.“ A přerušil spojení.

	„Mýlí se,“ trvala na svém Brobergová.

	Scobie pokrčil rameny. „Záleží na tom? V čase, který nám {321} zbývá, určitě znovu neusneme. A hra nás cestou nebrzdila. Naopak nám pomohla, abychom se necítili tak sklesle.“

	„Pravda. Dejme vale nečinnosti a pokračujme v pouti.“

	Cesta byla stále obtížnější. „Třeba tuto stezku zaklela Bílá čarodějnice,“ říká Ricia.

	„Ale my jí nepodlehneme,“ přísahá Kendrick.

	„Dokud budeme putovat spolu, ty a já, nejšlechetnější z našeho národa, tak ne.“

	***

	Další sesuv je strhl dobrých deset metrů zpátky, kde se zaklínili o jeden z větších výstupků. Jakmile se proud přehnal, zvedli se a celí potlučení odkulhali, aby vyzkoušeli další trasu. K místu, kde zůstalo zaseknuté geologické kladívko, se už však vrátit nemohli.

	„Co strhlo ten most?“ ptá se Ricia.

	„Obr,“ vysvětluje Kendrick. „Spatřil jsem jej, když jsem padal do řeky. Vrhl se na mě a bojovali jsme spolu na mělčině, dokud se neobrátil na útěk i s mým mečem zabodnutým ve stehně.“

	„Pořád ještě máš kopí vykované samotným Waylandem,“ připomíná mu Ricia, „a vždy budeš mít i mé srdce.“

	***

	Zastavili se na posledním malém výstupku, který se jim podařilo odkrýt. Ukázalo se, že nejde o římsu, ale o vrcholek sloupu tvořeného vodním ledem. Všude kolem se třpytil pískoled, nyní již opět nehybný. Před nimi se táhl třicet metrů dlouhý svah zakončený okrajem kráteru a nad ním hvězdy. Stejně dobře však mohl měřit třicet světelných let. Stačilo by na něj vkročit a rázem by se propadli do neznámé hloubky.

	Snažit se sešplhat zpátky po odkryté straně sloupu nemělo smysl. Brobergová do něj už hodinu hloubila nožem záchyty pro výstup. Scobiemu jeho zranění nedovolovalo, aby jí pomáhal. Kdyby se pokusili vrátit, mohli by snadno uklouznout, spadnout a utonout v pískoledu. Kdyby se však rozhodli neriskovat, nemusejí už nikdy najít novou trasu. V palivových článcích jim zbývala energie na necelé dvě hodiny a střídat se při výstupu o ten Garcilasův by bylo holé šílenství.

	Usadili se na sloupu, kde hleděli střídavě k Saturnu a jeden na druhého, komíhajíce nohama nad propastí a držíce se za ruce.

	{322} „Pochybuji, že by skřeti dokázali vyrazit železnou bránu této věže,“ říká Kendrick, „ale nepochybně nás budou obléhat, dokud nezemřeme hlady.“

	„Ještě nikdy jsem neviděla, abys propadal beznaději, můj rytíři,“ odpovídá Ricia a líbá jej na spánek. „Neprozkoumáme zatím ostatní komnaty? Tyto zdi jsou nevýslovně staré. Kdo ví, jaká díla dávných čarodějů se tu ukrývají? Třebas najdeme pár plášťů pošitých pery fénixů, které nás dopraví domů na křídlech větru a s úsměvem na rtech…“

	„Bojím se, že ne, má drahá. Stane se, co se má stát.“ Kendrickova ruka spočine na kopí opřeném o cimbuří věže. „Smutný a šedivý bude svět bez tebe. Nezbývá nám než čelit osudu s odhodláním.“

	„A s radostí, když mu budeme čelit spolu,“ objeví se na Riciiných rtech šibalský úsměv. „A v jedné z komnat jsem zahlédla lůžko. Vyzkoušíme je?“

	Kendrick se zachmuří. „Snad abychom se raději pokusili dojít klidu mysli a duše.“

	Zatahá jej za loket. „A také tak učiníme, ale později. Mimoto – kdo ví? – až pokrývku oprášíme, třeba se ukáže, že na ní spočívá kouzlo neviditelnosti, jež nás skryje zrakům nepřátel.“

	„Pouze sníš.“

	V Riciiných očích se mihne záchvěv obav. „A co má být?“ Hlas se jí chvěje. „Pomůžeš-li mi, vysním nám svobodu.“ Scobie udeřil pěstí do ledu. „Ne!“ zachraptěl. „Chci zemřít ve skutečném světě.“

	Ricia se od něj odtáhne a on vidí, jak se jí zmocňuje hrůza. „B-blouzníš, můj drahý,“ zajíkne se rozčilením.

	Uchopil ji za ramena a zatřásl s ní. „Ty se nechceš rozpomenout na Torna a své syny?“

	„Koho?“

	Kendrick znaveně klesá vedle ní. „Už nevím. Sám jsem zapomněl.“

	Opře se o něj, tam na větrné výšině. Kdesi nad nimi krouží sokol. „Jistě jde o dozvuk nějakého zlého kouzla. Ach, mé srdce, živote můj, zbav nás té kletby! Poraď, kde máme hledat záchranu.“ Prosba však postrádá jistotu a zaznívá v ní strach.

	Kendrick se vztyčí. Pokládá dlaň na Waylandovo kopí a díky tomu jako by do něj vstoupily nové síly, proudící ze zbraně. {323} „Vskutku jde o kouzlo,“ přitakává hlasem, jenž postupně nabírá na důrazu. „A já již nehodlám déle setrvávat v jeho stínu, natož dopustit, aby šálilo tvůj zrak a sluch, má paní.“ Upře na ni pohled, jenž Ricii nedovolí odvrátit oči. „Ke svobodě vede jen jedna cesta. Cesta branou smrti.“

	Princezna vyčkává, rozechvěle a beze slova.

	„Ať už učiníme cokoliv, Ricie, musíme zemřít. Vykročme tedy smrti vstříc z vlastní vůle.“

	„Ale já… ne… nemohu…“

	„Nástroj svého vysvobození vidíš před sebou. Má ostrou čepel a má ruka je silná, neucítíš tedy žádnou bolest.“

	Princezna obnaží hruď. „Pak tedy jednej rychle, Kendricku, než budu navždy ztracena!“

	Rytíř jí pohrouží hrot zbraně do prsou. „Miluji tě,“ pronáší, zatímco mu její tělo klesá k nohám. „Budu tě následovat, má lásko,“ pokračuje. Vytáhne kopí z rány, zapře ratiště o kámen, nalehne naň a zhroutí se vedle ní. „Konečně jsme volní.“

	„To byla hotová… noční můra.“ Brobergová mluvila jako v polospánku.

	I Scobiemu se třásl hlas. „Ale nezbytná pro nás oba, řekl bych.“ Hleděl přímo před sebe; dovolil, aby ho světlo Saturnu oslepilo. „Jinak bychom zůstali… vyšinutí? Možná ne tak docela. Ale určitě ne v realitě.“

	„Bylo by to tak snazší,“ zašeptala. „Nebyli bychom si ani vědomi toho, že umíráme.“

	„A to bys bývala chtěla?“

	Brobergová se zachvěla. Z obličeje se jí vytratila malátnost a vystřídalo ji totéž napětí, které bylo i v jeho tváři. „To ne,“ odpověděla sice potichu, ale tónem svědčícím o znovunabyté příčetnosti. „Máš samozřejmě pravdu. Díky za tvou odvahu.“

	„Vždycky jsi jí měla tolik co ostatní, Jean. Jen máš bohatší fantazii než já.“ Scobie mávl přezíravě rukou. „Asi bychom se měli spojit s chudákem Markem a o všem ho informovat. Ale nejdřív –“ Z hlasu se mu vytratila naléhavost, kterou vložil do začátku promluvy. „Nejdřív –“

	I přes rukavici ucítil, jak její sevření zesílilo. „Co nejdřív, Coline?“

	„Musíme rozhodnout, co uděláme s tím třetím článkem – Luisovým,“ vypravil ze sebe s námahou, zrak stále upřený {324} k prstencům obří planety. „Vlastně to bude spíš tvé rozhodnutí, i když to samozřejmě můžeme ještě prodiskutovat. Nehodlám si na ni činit nárok kvůli pouhým několika hodinám navíc a nechci se o ni ani dělit; to by byl pro nás oba dost nedůstojný odchod z tohoto světa. Proto navrhuji, aby sis ji vzala ty.“

	„Abych tu pak mohla sedět vedle tvé zmrzlé mrtvoly?“ opáčila. „Ani nápad. Vždyť bych ve svých kostech ani necítila to teplo –“

	Otočila se k němu tak rychle, že málem přepadla přes okraj sloupu. Zachytil ji. „Teplo!“ vykřikla pronikavě jako letící sokol. „Však my ještě ty naše kosti dopravíme domů, Coline!“

	„Když už je o tom řeč,“ ozval se Danzig, „mně se mezitím podařilo vylézt na trup lodi, takže už vidím přes ty vaše hřebeny a ledové jehly. Mám odsud krásný výhled na celý obzor.“

	„To je dobře,“ zamručel Scobie. „Tak se připrav, abys mohl rychle přehlédnout celý horizont. Bude záviset na spoustě faktorů, které nejsme schopni předvídat. Rozhodně náš signál nebude nic tak výrazného jako ta signálka, kterou jsi připravil ty. Nejspíš bude jen slabý a potrvá krátce. A, samozřejmě, možná ani nedosáhne tak vysoko, abys ho na tu vzdálenost zahlédl.“ Odkašlal si. „V takovém případě budeme nahraní. Ale aspoň to zkusíme, což je sám o sobě skvělý pocit.“

	Zvedl palivový článek, dar od Garcilasa. Vývody spojoval kus silného drátu bez izolace, přičemž s odpojeným regulátorem procházel zkratovaným obvodem maximální proud. Už teď bylo vidět, jak se drát začíná rozpalovat.

	„A určitě to nemám udělat já, Coline?“ zeptala se Brobergová. „Tvoje žebro –“

	Ušklíbl se.

	„Jenže já mám od přírody lepší předpoklady k házení. Dovol mi aspoň tuhle špetku mužské arogance. Nápad byl koneckonců tvůj.“

	„Mělo nás to napadnout hned,“ řekla. „A taky bychom na to určitě přišli, kdyby nás nerozptyloval ten náš sen.“

	„No, ony se často právě nejjednodušší odpovědi hledají nejhůř. Navíc bychom se stejně museli propracovat až sem, jinak by z toho nic nebylo, a v tom nám hra rozhodně pomohla… Tak co, Marku, připraven? Hej rup!“

	Scobie mrštil článkem jako baseballovým míčkem, silně a daleko v japetovském gravitačním poli. Žhnoucí drát opsal {325} v zorném poli čarodějný obrazec a dopadl kamsi za okraj kráteru na vrcholek ledovce.

	Zmrzlé plyny se vypařily v prudkém víru a na okamžik začaly znovu kondenzovat, než se úplně rozplynuly. Na pozadí hvězd se objevil bílý gejzír.

	„Vidím vás!“ vykřikl Danzig. „Vidím váš signál, zaměřuju směr a hned za vámi vyrážím! S lanem, rezervními palivovými články a vším ostatním!“

	Scobie se zhroutil na zem, drže se za levý bok. Brobergová k němu poklekla a vzala ho do náruče, jako by snad mohla vlastní dlaní utišit bolest lépe než on. Ale na tom už nezáleželo. Bolest už jej dlouho trápit nebude.

	„Dokázali byste odhadnout, jak vysoko ten gejzír sahá?“ vyptával se Danzig už klidnějším hlasem.

	„Přibližně do stometrové výšky,“ odpověděla po krátké úvaze Brobergová.

	„Sakra, v těch rukavicích se tlačítka mačkají dost špatně… Podle toho, jakou část vidím, bych tipoval, že mě od vás dělí tak deset až patnáct kilometrů. Za hodinu a něco bych měl být přímo u vás. Zvládnete to?“

	Brobergová zkontrolovala měřiče. „Jen tak tak. Stáhneme si termostaty na minimum a budeme sedět tiše jako myšky, abychom snížili spotřebu kyslíku. Sice přitom nastydneme, ale přežijeme to.“

	„Třeba to stihnu dřív,“ opáčil Danzig. „To byl nejhorší možný odhad. No, tak já vyrážím. A už žádné hovory, dokud nebudu u vás. Nehodlám zbytečně riskovat, ale budu potřebovat veškerou sílu, abych k vám dorazil co nejrychleji.“

	K čekající dvojici slabě dolehl jeho dech a zvuk spěšných kroků. Gejzír mezitím opadl.

	A tak tam seděli, drželi se navzájem kolem pasu a žasli při pohledu na nádheru, která je obklopovala. Po chvíli mlčení řekl: „S hrou je nejspíš konec. Definitivně.“

	„Rozhodně bude nutné její průběh velmi přísně kontrolovat,“ odpověděla. „Ale zajímalo by mě, jestli se jí budou schopni vzdát i ti ostatní, co jsou teď v terénu.“

	„Když budou muset, tak ano.“

	„Jako jsme to udělali my dva, viď?“

	Otočili se k sobě tváří v tvář, pod hvězdnou oblohou, jíž kraloval Saturn. Nic už nedokázalo zabránit ostrému slunečnímu {326} svitu, aby je ukázal takové, jakými doopravdy byli – ona vdanou ženou ve středním věku, on obyčejným mužem, na němž byla pozoruhodná jen jeho osamělost. Pro ně už hra skončila. Nedokázali by v ní pokračovat.

	V jejím úsměvu se údiv mísil se soucitem. „Drahý příteli…“ začala.

	Umlčel ji zdviženou dlaní. „Radši omezíme hovor na to nejnutnější,“ řekl. „Tím ušetříme trochu kyslíku a nebude nám taková zima. Nezkusíme usnout?“

	Oči se jí rozšířily a potemněly. „To bych se neodvážila,“ přiznala. „A ještě dlouho se neodvážím. Ale možná teď zkusím snít.“

	 

	přeložila Daniela Orlando
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	{327} Americký autor fantastiky, jeden z nejvýraznějších představitelů moderních dějin žánru, dlouhá léta produkoval většinou kvalitní díla mnohdy neztrácející svěžest úvodních prací. Narodil se 25. 11. 1926 v pensylvánském Bristolu, před 2. světovou válkou žil krátce v Dánsku. V roce 1948 dokončil studium fyziky na univerzitě v Minnesotě. V letech 1972 až 1973 vykonával funkci předsedy organizace SFWA. V roce 1997 získal zaslouženě titul Velmistra žánru science fiction. Zemřel 31. 7. 2001 na následky rakoviny prostaty v kalifornské Orindě nedaleko San Franciska.

	Do fantastického žánru vstoupil dvojicí volně propojených povídek Tomorrow’s Children (1947, sp. F. N. Waldrop) a Logic (1947, známá také jako Chain of Logic) na stránkách magazínu Astounding. Anderson později obě povídky začlenil do souboru tří propojených kratších prací Twilight World (1961), v němž Země podlehne nukleární válce, po které se díky zvýšené radiaci rodí enormní množství mutantů a vzácněji narození nositelé čistého genomu upírají své naděje k úniku do vesmíru. Po vzoru některých kolegů začal brzy poté vytvářet svůj první koncept tzv. historie budoucnosti, později známý pod souhrnným jménem The Psychotechnic History. V letech 1949 až 1957 zasadil do tohoto cyklu celkem jednadvacet prací, přičemž v roce 1968 přidal ještě jednu, dvaadvacátou. Z dnešního pohledu lze Andersonův cyklus brát jako alternativní historii, v níž americký prezident Eisenhower umírá předčasně už v roce 1956 a jeho nástupce, horkokrevný Richard Nixon, nechá tzv. Studenou válku přerůst v mohutný nukleární konflikt, jenž téměř zničí lidskou civilizaci. Na troskách předchozích úspěchů je obnovena Organizace spojených národů, která s pomocí nově vzniklé vědy zvané psychodynamika vede lidstvo ke kolonizaci Sluneční soustavy. Autor tu rovněž předvídá nevyhnutelnost civilizační vzestupů a pádů, jež je jeho dílu vlastní; sérii později ukončil poté, co změnil názor na možnou historickou úlohu Spojených národů. Začátkem osmdesátých let byla většina prací tohoto cyklu shrnuta do trojice souborů The Psychotechnic League (1981), Cold Victory (1982) a Starship (1982). V posledním ze souborů se objevil také román Star Ways (1957, známý také jako The Peregrine), k cyklu náleží i samostatně vydané novely The Snows of Ganymede (Startling Stories 1955, kn. 1958) a Virgin Planet (Venture Science Fiction 1957, kn. 1959), jež jsou dle některých zdrojů označovány rovněž za romány.

	V dusivé atmosféře na počátku padesátých let měl Anderson k předpovědím civilizačních katastrof velmi blízko. Ve svém debutovém román Vault of the Ages (1952) popisuje stovky let vzdálenou postkatastrofickou budoucnost, ve které se primitivní lidské kmeny vyhýbají zakázaným zbytkům civilizace dvacátého století. Lidstvo se vzpamatovává z 3. světové války rovněž v románu Planet of No Return (Astounding 1954 pod názvem Question and Answer, kn. 1956), v němž sledujeme osudy druhé expedice k jediné dosud objevené planetě pozemského typu, přičemž úspěch výpravy může rozhodnout, zda se lidstvo bude i nadále snažit podmanit si okolní vesmír, nebo se spokojí s dobytím Sluneční soustavy. Mnohem zajímavějším a dodnes často připomínaným titulem je román Brain Wave (1954), jehož první část vyšla pod názvem The Escape (1953) v posledním {328} čísle tehdy zrušeného časopisu Space Science Fiction. Román popisuje nečekaný nárůst inteligence způsobený vesmírným zářením u všech pozemských savců, lidstvo samozřejmě nevyjímaje.

	V letech 1951–1957 publikoval ve spolupráci s Gordonem R. Dicksonem převážně na stránkách magazínu F&SF sérii populárních povídek o svérázných mimozemšťanech Hoka roztomilého medvídkovitého vzhledu. Cyklus humorným způsobem variuje různé žánry zvláště díky oblibě, kterou „medvídci“ Hoka nalezli v romantických lidských představách, které se rozhodli realizovat s urputností sobě vlastní, což samozřejmě lidem dosti komplikuje veškeré pokusy o navázání výhodné spolupráce. Později se autorská dvojice k sérii vrátila ještě románem Star Prince Charlie (1975). Kratší práce série byly nejprve shrnuty v souborech Earthman’s Burden (1957) a Hoka! (1983), následně vyšly spolu s románem ve sbírkách Hoka! Hoka! Hoka! (1998) a Hokas Pokas! (2000). U nás tento klenot humorné fantastické literatury známe díky noveletám Yo Ho Hoka! (F&SF 1955, česky Jo ho Hoka!-F&SF CZ 5/1995) a The Tiddlywink Warriors (F&SF 1955, česky Bleší vojáci-F&SF CZ 1/1996). Snad se někdy dočkáme kompletního vydání.

	Souběžně s tzv. Psychotechnickými dějinami vytvořil Anderson ještě obsáhlejší historii budoucnosti známou pod názvem Technic History, které zůstal věrný od dob vzniku svých prvních příběhů až do poloviny osmdesátých let, kdy celou sérii uzavřel. Povětšinou jde o nenáročná vesmírná dobrodružství napsaná čistě pulpovým stylem, ačkoli mnoho prací později renovoval pro účely souhrnných vydání. Ve své době šlo patrně o nejznámější Andersonovo dílo a jistou oblibu si v rámci žánrové klasiky udrželo dodnes. Dle vnitřní chronologie začíná tato verze budoucích dějin přibližně v polovině 21. století a nejprve se přirozeně soustředí na postupné dobývání a kolonizaci okolního vesmíru doprovázenou vznikem tzv. Polosotechnické ligy, galaktické obchodní organizace, která se těší značné moci a vlivu.

	Koncem 24. století přichází na scénu vychytralý galaktický obchodník a člen Polosotechnické ligy Nicholas van Rijn, ústřední postava první poloviny cyklu. Poprvé se objevil v povídce Margin of Profit (Astounding 1956), v českém překladu ho známe pouze díky povídce Hiding Place (Analog 1961, česky Skrýš-To nejlepší ze SF 1961/Návrat 1995). Dle vnitřní chronologie je van Rijn hrdinou románů War of the Wing Men (Astounding 1958 pod názvem The Man Who Counts, kn. 1958), Satan’s World (Analog 1968, kn. 1969), Mirkheim (1977) a kratších příběhů ze sbírky Trader to the Stars (1964). Důležitou postavou cyklu je rovněž sympatický David Falkayn, van Rijnův nejslibnější zaměstnanec, jenž se knižně objevuje především ve sbírce The Trouble Twisters (1966), ale i v několika van Rijnových dobrodružstvích. Množství příběhů nejen z tohoto, ale i z o trochu pozdějšího období bylo shromážděno rovněž v souboru The Earth Book of Stormgate (1978), následně rozdělené do dvou svazků jako The Earth Book of Stormgate 2 (1980) a The Earth Book of Stormgate 3 (1981). V mezidobí mezi érou Polosotechnické ligy a vznikem Terranského impéria se odehrává několik příběhů, z nichž některé jsou zasazeny na planetu Avalon, společnou kolonii lidí a ptačích Ythrianů. Vedle dvou kratších prací jde o román The People of the Wind (Analog 1973, kn. 1973-nom. Hugo a Nebula), v němž {329} společná kolonie čelí terranskému zájmu přivlastnit si planetu, ačkoli je nesporně ve vlastnictví Ythrianů.

	O něco později, přesněji v jednatřicátém století, se odehrávají příběhy, v nichž chátrající Terranské impérium čelí nejen příchodu doby temna, ale také expanzionistickým snahám Mersaianské říše, která si touží podmanit dřívější území pevně ovládané Terrany. Hrdinou většiny těchto příběhů je protřelý agent Dominie Flandry, jenž si je dobře vědom všeobecného úpadku, to mu však nebrání užívat plnými doušky výhod civilizace a bránit ji ze všech svých sil ať už před vnějšími, či vnitřními problémy. Flandry se poprvé objevil v povídce Tiger by the Tail (Planet Stories 1951) a jen o něco později se poprvé setkal se svým úhlavním nepřítelem, bezcitným telepatem Aycharaychem, v povídce Honorable Enemies (Future 1951). Dle vnitřní chronologie patří k dobrodružstvím agenta Flandryho tyto romány: Ensign Flandry (1966, zkráceně rovněž časopisecky Amazing 1969), A Circus of Hells (Galaxy 1969 pod názvem The White King’s War, kn. rozš. 1970), The Rebel Worlds (1969, známý také jako Commander Flandry), Mayday Orbit (Fantastic 1959 pod názvem A Message in Secret, kn. rozš. 1961), Earthmen, Go Home (Fantastic 1960–61 pod názvem A Plague of Masters, kn. 1961), We Claim These Stars (Amazing 1959 pod názvem A Handful of Stars, kn. 1959, známý také jako Hunters of the Sky Cave, kn. rozš. 1961), A Knight of Ghosts and Shadows (Worlds of If 1974, kn. 1975, známý také jako Knight Flandry, česky Rytíř přízraků a stínů/Banshies 2008), A Stone in Heaven (1979) a The Game of Empire (1985). V pořadí druhý a třetí román vyšly v jednom svazku v omnibusu Flandry (1993), společně s prvním svazkem série pak také pod názvem The Imperial Stars (2000).

	Do stejného období zasadil Anderson rovněž několik příběhů, v nichž se agent Flandry nevyskytuje. V dobách boje proti mersaianské rozpínavosti se odehrává např. novela Outpost of Empire (Galaxy 1967) či román The Day of Their Return (1973), v němž se Flandryho nepřítel Aycharaych snaží na planetě Aeneas podnítit náboženský fanatizmus, jenž hrozí přerůst v otevřenou vzpouru. V samém závěru této verze Andersonovy historie budoucnosti se odehrává román Let the Spacemen Beware! (Fantastic Universe 1960 pod názvem A Twelvemonth and a Day, kn. 1963, později také jako The Night Face), v němž vesmírná expedice řeší záhadu mírumilovného obyvatelstva planety Gwydion, jejíž kolonisté byli po dlouhou dobu odloučeni od zbytku lidstva. Flandryho kratší příběhy byly shrnuty v souborech Agent of the Terran Empire (1965) a Flandry of Terra (1965), povídky z pozdní historie cyklu bez Flandryho přítomnosti pak vyšly ve sbírce The Night Face &: Other Stories (1979) a The Long Night (1983). Celá Andersonova série tzv. Technických dějin byla aktuálně shrnuta do série obsáhlých souborů Technic Civilization Saga: The van Rijn Method (2008), David Falkayn: Star Trader (2009), Rise of the Terran Empire (2009), Young Flandry (2010), Captain Flandry (2010), Sir Dominic Flandry (2010) a Flandry’s Legacy (2011), které jsou významným počinem rehabilitujícím tento ve své době velmi slavný cyklus.

	Dnes jsou patrně nejznámější Andersonovou sérií příběhy o strážcích času, kteří dohlížejí na řádný průběh historie a brání záměrným zásahům z budoucnosti, tvorbě časových paradoxů a vzniku z nich plynoucích alternativních {330} světů. Cyklus započatý v roce 1955 byl nejprve shrnut v souborech Guardians of Time (1960, rozš. 1981, česky původní vydání jako Strážci Času/Horizont 1970) a Time Patrolman (1983), později se objevil v souhrnném vydání The Annals of Time Patrol (1984) a rozšířen o nově vzniklé práce také jako The Time Patrol (1991, česky Stráž času/Talpress 1997 a Wales 2006) a Time Patrol (2006). Poslední soubor byl obohacen o jedinou česky dosud nevydanou práci z cyklu Death and the Knight (Tales of the Knights Templář, ed. Katherine Kurtz 1995). V obou posledních souborech vyšel rovněž román The Year of the Ransom (1988, česky Rok výkupného-Stráž času/Talpress 1997). Jedinou souhrnně nevydanou součástí cyklu je román The Shield of Time (1990, česky Štít času/Laser-books 2002) označovaný rovněž za soubor tří novel. Jde příběh nezávislého časového agenta, jenž se snaží překazit plán skupiny po moci toužících Exaltionistů toužících po zničení Stráže času a ovládnutí časového kontinua, což lze označit za typický problém řešený Strážci.

	Zajímavým dílem je rovněž série tří kratších prací započatá i u nás známou novelou The Sky People (F&SF 1959, česky Lidé z nebe-Staré dobré kusy/Laser-books 2002). Anderson se v nich pokusil předpovědět podobu politického seskupení ve světě stiženém zničující jadernou válkou, v němž jsou energetické zdroje téměř zcela vyčerpány. Po stovkách let je jedním z politicky nejvlivnějších národů Maurai, původně potomci Maorů a dalších polynéských národů, zde obývajících Austrálii a ostrovy Tichého Indického oceánu. V obavách před návratem industriální společnosti se ostatním národům snaží zabránit v rozvoji nukleárních technologií. Povídky později vyšly v souboru Maurai and Kith (1982) a cyklus následně vyvrcholil románem Orion Shall Rise (1983), v němž se politické pnutí mezi mocnými národy zostří rovněž díky chystanému projektu vesmírných letů využívajících ke startu sérii řízených jaderných explozí. Anderson se do tohoto světa okrajově vrátil rovněž v románu There Will Be Time (1972-nom. Hugo), v příběhu muže, jemuž genetická mutace umožnila cestovat v čase bez jakéhokoliv přístroje. Posléze se zapojí do boje proti organizaci cestovatelů v čase, která má v úmyslu z rasových důvodů zvrátit politickou moc národu Maurai ve vzdálené budoucnosti.

	Ve výše zmíněném souboru byla vydána rovněž dvojice povídek z cyklu o tzv. Kithech, členech společenství meziplanetárních letců, kteří si díky dilataci času zřídili speciální města, v nichž se snaží udržet kulturu na stabilní bázi tak, aby letci vracející se z vesmírných výprav našli domov co nejméně zasažený stovky let trvajícím Vývojem. Tato místa se v průběhu času stávají jakýmisi ghetty a jejich obyvatelé terčem perzekucí, což vesmírné cestovatele donutí k opuštění lidského vesmíru. Série započala povídkou Ghetto (F&SF 1954) a později byla završena románem Starfarers (1998, česky Hvězdní poutníci/Perseus 2000), v němž jsou ve vesmíru objeveny známky inteligentního života. Vyslaná expedice nalezne společnost nepřátelskou vůči jakýmkoli změnám a při návratu se dočká nepřátelského přijetí ze strany pozemšťanů, kteří mezitím dospěli do podobně konzervativní společnosti a vesmírné poutníky přinášející možnou změnu přijímají s krajní nelibostí.

	Posádka vesmírné lodi ze samostatného science fiction románu No World of Their Own (Astounding 1955 pod názvem The Long Way Home, kn. 1955) se vrací ze své pouti společně se zvláštním stvořením {331} a po přistání záhy zjišťuje, že se ocitla na alternativní Zemi, kde na její příchod opět nahlížejí velmi nevlídně. Jako kosmickou robinzonádu lze označit román The Enemy Stars (Astounding 1958 pod názvem We Have Fed Our Sea, kn. 1959-nom. Hugo), v němž se mezinárodní posádka vesmírné lodi snaží opravit poškození způsobené neočekávaně silným magnetickým polem temné hvězdy. Anderson se k románu vrátil v navazující noveletě The Ways of Love (Destinies 1979), kterou lze označit za epilog předchozího příběhu. Bláznivá a stále poměrně čtivá komedie Makeshift Rocket (Astounding 1958 pod názvem A Bicycle Built for Brew, kn. 1962) popisuje odvážný pokus o únik obchodní lodě, která uvízla na kolonizovaném asteroidu, jenž je předmětem sporu dvou znepřátelených stran. Jedním z oprávněně pozapomenutých románů je The War of Two Worlds (1959), v němž se marťanští vítězové vleklé planetární války chystají degradovat pozemské obyvatelstvo do podoby primitivní kmenové společnosti. Středověcí rytíři vytvoří po ukořistění mimozemské galaktické lodi rozsáhlé galaktické impérium v dodnes oblíbeném humorně laděném románu The High Crusade (Astounding 1960, kn. 1960-nom. Hugo, česky Kosmičtí křižáci/KJV 1992). Na přelomu šedesátých let napsal Anderson také několik nefantastických románů: vedle trojice detektivních příběhů Perish by the Sword (1959), Murder in Black Letter (1960), a Murder Bound (1962) šlo ještě o historické romány The Golden Slave (1960) a Rogue Sword (1960).

	Soubor souvisejících kratších prací Orbit Unlimited (1961) vznikl rozšířením krátkého cyklu povídek vydaných v letech 1959 až 1960. Vesmírní kolonisté zde po útěku z autoritářské Země hledají nový domov na planetě Rustum ve hvězdné soustavě Epsilon Eridani. Planeta je díky vysokému atmosférickému tlaku obyvatelná pouze na vysoko položených svazích hor a náhorních plošinách. Pozdější práce cyklu tvoří větší část sbírky New America (1982), v níž se po dvou stoletích dostávají kolonisté do sporu s pozemšťany. V postkatastrofickém románu After Doomsday (Galaxy 1961–62, kn. 1962) se autor vrátil k motivu astronautů vracejících se z dlouhodobé pouti na Zemi, zde jde o posádky dvou lodí s posádkami ryze mužského, respektive ženského složení. Pozemšťané získali technologii vesmírných letů od jedné z mimozemských ras a záhy se zapletou do meziplanetárního konfliktu, což patrně vedlo ke zničení Země i přilehlých kolonizovaných stanovišť ve Sluneční soustavě jednou ze znepřátelených stran. Téma návratu posádky kosmické lodi zpracoval v exotičtějším podání i v dodnes tu a tam připomínané novele Epilogue (Analog 1962, česky Epilog-XB-1 6/2011).

	V románu Shield (Fantastic Stories 1962, kn. 1963) se zásadový astronaut ocitne na útěku před agenty americké bezpečnosti poté, co na Zemi doveze mimozemskou technologii tělesného štítu, jež by mohla ohrozit americkou vojenskou hegemonii. Román Three Worlds to Conquer (If 1964, kn. 1964) bývá označován za volné pokračování Andersonovy památné povídky Sam Hall (Astouding 1953, česky Sam Hall-Světová literatura 4/1981); zřejmě kvůli zmínkám o v minulosti proběhnuvší 3. světové válce, které jsou pro obě díla společné. Román samotný je barvitou space operou kombinovanou s planetární romancí. Dějově se tu mísí popis vzpoury obyvatel těžařské kolonie na měsíci Ganymédu proti vojenským okupantům spolu s dobrodružnými zážitky příslušníka exotické domorodé rasy z planety {332} Jupiter, která je tu v přímém nesouladu se soudobými vědeckými poznatky popisována dle romantických zvyklostí starších science fiction příběhů. Román The Star Fox (1965-nom. Nebula) je složen ze tří novel publikovaných v průběhu stejného roku na stránkách magazínu F&SF, nejznámější z nich je patrně úvodní Marque and Reprisal (F&SF 1965-nom. Hugo). Lidskou kolonii připomínající svým charakterem poklidnou Francii napadnou zlovolní mimozemšťané, a protože se Země nemá k odvetnému úderu, vrhne se v této staromilecké space opeře do boje ke všemu odhodlaný hrdina příběhu.

	Vydařený román s autorovým oblíbeným tématem cest v čase The Corridors of Time (Amazing 1965, kn. 1965) je příběhem mladíka, jenž čeká na soud za neúmyslné zabití člověka, ovšem záhy je zbaven viny tajemnou a dle všeho značně movitou ženou, která ho posléze vrhne přímo do války v čase. Spor je tu veden mezi svobodomyslnými tuláky a správci, jež je považují za hrozbu pro přirozený vývoj člověka, otázka je, kdo v tomto boji stojí na správné straně a jestli snad ona „správná strana“ není vlastně úplně někde jinde, přičemž ona nejasnost v ústředním motivu dodává románu na dynamice a čtivosti. Vesmírná loď vyslaná navázat kontakt s nepříliš známou mimozemskou civilizací se v nenáročném dobrodružném románu World Without Stars (Analog 1966 pod názvem Ancient Gods, kn. 1967) vinou špatného propočtu zřítí na zcela jinou planetu, kde se posádka záhy zaplete do konfliktu mezi domorodým obyvatelstvem.

	Jedním z nejznámějších autorových děl je dodnes uznávaný román Tau Zero (Galaxy 1967 pod názvem To Outlive Eternity, kn. 1970-nom. Hugo), v němž se kolonizační vesmírná loď v důsledku poruchy zpomalovacího systému vzniklé při průchodu oblakem hvězdného prachu a následného nekontrolovaného dosažení rychlosti světla doslova probourá do budoucího vesmíru. Soubor souvisejících povídek Tales of the Flying Mountains (1970) vycházel na stránkách časopisu Astounding v letech 1963–1965 a pro účely knižního vydání byl doplněn dalšími texty a vše spojujícím příběhem. Během dlouhé cesty kolonizační lodě zde vedoucí výpravy diskutují o nejlepším způsobu, jak vzdělávat početné potomky posádky – děti, které nepoznaly nic jiného než pobyt uvnitř vesmírného plavidla. Na podporu svých názorů pak každý vypráví příběh ovlivněný vlastními zkušenostmi z kolonizace pásu asteroidů, známých též jako titulní „létající hory“. V románu The Byworlder (Fantastic 1971, kn. 1971-nom. Nebula) přiletí na pozemskou orbitu mimozemské plavidlo s – jak se zdá – jediným pasažérem a krouží kolem Země po celé tři roky, aniž by mezitím kdokoli přišel na pravý důvod této krajně neobvyklé návštěvy. Spletité časové smyčky kombinuje se známými mýty román The Dancer of Atlantis (1972, česky Tanečnice z Atlantidy/IŽ 2000), ve kterém je prostřednictvím podivného větrného víru přeneseno několik postav příběhu z různých historických epoch do dob známých z antické mytologie, kde mimo jiné zažijí i zkázu bájné Atlantidy.

	Civilizace planety Ishtar z románu Fire Time (1974-nom. Hugo) je v pravidelných intervalech ničena přiblížením se k jednomu ze svých sluncí, koloběh zkázy však slibuje přerušit příchod technologicky vyspělých pozemšťanů. Science fantasy The Winter of the World (1975) popisuje boj armád mocného impéria proti zdánlivě primitivním kmenům, které brání své území za jakoukoli cenu včetně smrti, to vše ve středověkém {333} prostředí v tisíce let vzdálené budoucnosti, kdy lidská civilizace podlehla příchodu nové doby ledové. Pozemšťané využívají v románu The Avatar (1978, česky Avatar: Inkaxnace hvězd/Banshies 2004) ke kolonizaci vesmíru mimozemskou Bránu, situace se komplikuje poté, co se blízko ní objeví neznámé plavidlo a vyslaná kontaktní loď je ihned po svém předčasném návratu uvržena do přísné izolace. Román Inheritors of Earth (1974) napsal spisovatel Gordon Eklund dle Andersonovy povídky Incomplete Superman (Future 1950), jež se zabývá tématem střetu mezi obyčejnými lidmi a rasou nadřazených lidí.

	V osmdesátých letech se Anderson ve své románové tvorbě věnoval převážně žánru fantasy s občasným návratem k dříve vytvořeným science fiction cyklům, snad i proto byl jeho po mnoha letech první samostatný SF román The Boat of a Million Years (1989-nom. Hugo a Nebula, česky Loď na milión let/Classic 2001) čtenáři přijat s nadšením. Román sleduje osudy několika nesmrtelných, zrozených na Zemi v průběhu věků, a jejich snahu nalézt podobně obdařené jedince, s nimiž posléze vytvoří jakousi obdobu dlouhověké rodiny. V závěru příběhu vyzradí skupina své tajemství lidstvu a posléze se s pocitem odcizení vůči novodobé pozemské kultuře vydává zkoumat četná tajemství vesmíru. Za zmínku snad stojí, že jedna z kapitol románu vyšla v povídkové podobě pod jménem The Comrade (Analog 1988).

	Svobodomyslná část lidstva se snaží osvobodit z područí zdánlivě benevolentního systému navzájem propojených umělých inteligencí v tetralogii Harvest of Stars (1993, česky Hvězdy jsou jako oheň/Classic 2003), The Stars Are Also Fire (1994, česky I hvězdy planou/Banshies 2008), Harvest the Fire (1995) a The Fleet of Stars (1997, česky Flotila hvězd/Banshies 2009). Část lidstva zde nejprve vytvoří nezávislou kolonii na Měsíci, kde se prostřednictvím genetických úprav vzdálí od pozemšťanů, aby posléze již na kolonizovaných planetách mimo Sluneční soustavu dokonce vytvořili nezávislá planetární vědomí a tím i zcela nové společenství osvobozené od kontrolou posedlých umělých inteligencí. V českém překladu bohužel nevydaný třetí díl série je oproti zbývajícím svazkům spíše samostatně vydanou novelou či jen krátkým románem, vydání by si však přesto zasloužil.

	Kladně přijatou stejnojmennou novelu Anderson rozvedl do románu Genesis (Far Futures, ed. Gregory Benford, 1995, česky Genesis-Science Fiction 1995/Netopejr 1997, kn. rozš. 2000-Pamětní cena Johna W. Campbella, česky Geneze/Perseus 2001), v němž předvídá možnosti lidské nesmrtelnosti v příběhu astronauta, jehož vědomí je uloženo do počítače a vysláno k průzkumu vzdáleného vesmíru. Dvojici povídek The Burning Sky (The Diplomacy Guild, ed. Martin H. Greenberg 1990) a Woodcraft (Phases in Chaos, ed. Martin H. Greenberg 1991), se kterou přispěl do světa série Isaac’s Universe vytvořené dle námětu Isaaca Asimova, přepracoval a rozvedl do posmrtně vydaného románu For Love and Glory (2003), v němž se archeoložka ve společnosti svého ještěrovitého partnera pokouší odhalit tajemství obřího artefaktu, který na odlehlém světě zanechala zmizelá mimozemská rasa.

	Ačkoli byl Anderson znám především jako autor science fiction, v mnoha románech se pustil rovněž na území žánru fantasy, počínaje dodnes vzpomínaným temně laděným fantasy románem o bitvě mezi elfy a skřety {334} The Broken Sword (1954, přepr. 1971, česky Zlomený meč/Klub Julese Vernea 1993 a Perseus 2003), v němž mistrně využil severské mýty včetně legendy o elfím podvrženci. Klasickou zápletku zdařile rozvíjí fantasy román Three Hearts and Three Lions (F&SF 1953, kn. 1961, česky Tři srdce a tři lvi/Albatros 1999), jehož hrdina je přenesen v čase do středověkého světa, kde pomáhá v boji proti magickým silám chaosu. Mnohem později vydané volné pokračování A Midsummer Tempest (1974-nom. Nebula a World Fantasy Award, česky Bouře noci svatojánské/Albatros 2003) předkládá čtenářům atraktivní obraz alternativní Anglie 16. století, kde spolu svádí boj předčasně rozpoutaná průmyslová revoluce s ohroženým světem magie a nadpřirozena.

	Drobná kniha The Fox, the Dog and the Griffin (1966) je adaptací mladším čtenářům určeného dánského lidového příběhu. V románu Operation Chaos (1971), jenž vyšel nejprve v letech 1956–1969 jako série kratších prací na stránkách magazínu F&SF, zavítal autor do alternativního světa, v němž byla přítomnost boha vědecky prokázána a magie je využívána k praktickým účelům. V příběhu poznáváme netradiční dvojici – vlkodlaka a čarodějnici – ve službách Spojených států a v boji proti vojenské invazi znovuvzkříšeného Islámského kalifátu. Román vyšel spolu s volným pokračováním Operation Luna (1999) také souhrnně pod názvem Operation Otherworld (1999). U nás známe prozatím pouze úvodní povídku série Operation Afreet (F&SF 1956, česky Operace „Ifrít“– Síň slávy mistrů fantasy 1/Baronet 2004). Román Hrolf Kraki’s Saga (1973-August Derleth Award) je zdařilým převyprávěním velké islandské ságy o intrikách a zradách v královské rodině. Mořský lid původem z dánských legend žije v románu The Merman’s Children (1979) s lidmi v mírumilovném partnerství až do dob nástupu křesťanství, s nímž přichází smrt a zkáza všemu nelidskému.

	Barbara Conana, slavnou postavu z pera R. E. Howarda, oživil v románu Conan the Rebel (1980, česky Conan rebel/Klub Julese Vernea 1994), ve kterém se vrátil do dob, kdy se Conan plaví společně s milovanou pirátkou Belit. Temný příběh The Devil’s Game (1980) popisuje životu nebezpečnou hru několika zoufale nemajetných lidí, jež jsou odhodláni udělat vše pro získání zoufale potřebných financí. Ve spolupráci se svou manželkou Karen vydal fantasy trilogii The Last Viking (Poslední viking): The Golden Horn (1980, česky Zlatý roh/Perseus 2004), The Road of the Sea Horse (1980, česky Cesta mořského koně/Perseus 2005) a The Sign of the Raven (1980, česky Ve znamení krkavce/Perseus 2005), příběh posledního vikingského krále Haralda Krutého a jeho slavných skutků. Společně publikovali rovněž soubor povídek, básní a esejů The Unicom Trade (1984) a tetralogii z období bojů pozdního Říma proti svobodným severským zemím The King of Ys: Roma Mater (1986), Gallicenae (1987), Dahut (1987) a The Dog and the Wolf (1988). Severským mýtům zůstal Anderson věrný i na sklonku života, fantasy román War of the Gods (1997, česky Válka bohů/Perseus 1999) vypráví příběh legendárního dánského krále Haddinga a jeho cesty k získání právoplatného trůnu, jenž mu byl po otcově vraždě odebrán. Andersonovou poslední fantasy je opět částečně historický román Mother of Kings (2001, česky Matka králů/Perseus 2003), ve kterém se mýtus mísí s historií v příběhu Gunnhildy, osudem předurčené stát se královnou Británie a Norska.

	{335} Za svou povídkovou tvorbu získal autor celou řadu prestižních literárních cen. Z takto oceněných prací jmenujme povídky The Longest Voyage (Analog 1960-Hugo, česky Nejdelší plavba-Vlak do pekla/Albatros 1976), No Truce With Kings (F&SF 1963-Hugo, česky Není smíru s vládci-Královna vzduchu a temnot/Laser 1992), The Sharing of Flesh (Galaxy 1968-Hugo, nom. Nebula, česky Sdílení těla-Hugo Story 1968–1969/Virgo 1996), The Queen of Air and Darkness (F&SF 1971-Hugo, Nebula, Locus, česky Královna vzduchu a temnot-Královna vzduchu a temnot/Laser 1992), Goat Song (F&SF 1972-Hugo a Nebula, česky Bláznova píseň-Vítězové/ Laser-books 2011), Hunter’s Moon (Analog 1978-Hugo, česky Lovcův měsíc-Královna vzduchu a temnot/Laser 1992) a The Saturn Game (Analog 1981-Hugo a Nebula, česky Saturnská hra-Vítězové/Laser-books 2011). Shrnuty byly do sbírky s příhodným názvem Winners (1981, česky v mírně rozšířené podobě Vítězové/Laser-books 2011). Množství povídek bylo samozřejmě na Huga či Nebula pouze nominováno: The Life of Your Time (Analog 1965-nom. Nebula, pseud. Michael Karageorge), Kyrie (The Farthest Reaches, ed. Joseph Elder 1968-nom. Nebula, česky Kyrie-Ikarie 8/2010), The Fatal Fulfillment (F&SF 1970-nom. Nebula) a The Ways of Love (Destinies 1979-nom. Nebula). Retrospektivně byly na cenu Hugo nominovány rovněž kratší práce The Helping Hand (Astounding 1950), The Adventure of the Misplaced Hound (Universe 1953, sp. Gordon R. Dickson), Sam Hall (Astounding 1953, česky Světová literatura 4/1981), Three Hearts and Three Lions (F&SF 1953) a Un-Man (Astounding 1953).

	Kratší práce byly vydány ve sbírkách Strangers from Earth (1961), Un-Man and Other Novellas (1962), Time and Stars (1964), The Horn of Time (1968), Beyond the Beyond (1969), Seven Conquests (1969=Conquests), The Queen of Air and Darkness (1973), The Many Worlds of Poul Anderson (1974=The Book of Poul Anderson), Homeward and Beyond (1975), The Best of Poul Anderson (1976), Homebrew (1976), Explorations (1981), Fantasy (1981), The Gods Laughed (1982), The Dark Between the Stars (1982), Conflict (1983), Past Times (1984), Dialogue With Darkness (1985), Space Folk (1989), Alight in the Void (1991), Kinship with the Stars (1991), The Armies of Elfland (1992), All One Universe (1996) a Going for Infinity: A Literary Journey (2002). Dvojice novel ze známé série Man-Kzin Wars vyšla ve sbírce Inconstant Star (1990).

	Anderson dále sestavil antologie West by One and by One (1965), Nebula Award Stories 4 (1969), The Day the Sun Stood Still (1972), A World Named Cleopatra (1977, sp. Roger Elwood), Mercenaries of Tomorrow (1985, sp. M. H. Greenberg & C. G. Waugh), Terrorists of Tomorrow (1985, sp. M. H. Greenberg & C. G. Waugh), Time Wars (1986, sp. M. H. Greenberg & C. G. Waugh), Space Wars (1988, sp. M. H. Greenberg & C. G. Waugh) a The Night Fantastic (1991, sp. Karen Anderson a anonymně také M. H. Greenberg).

	Celou bibliografii doplňme ještě tituly mimo beletrii, kam patří Is There Life on Other Worlds (1963), Thermonuclear Warfare (1969) a The Infinite Voyage (1969).

	 

	Martin Šust

	

 

	


 

	Poul Anderson

	 

	VÍTĚZOVÉ

	 

	Obálka John Picacio

	Překlad Jitka Bojanovská, Miloš Calda, Vít Kabelka, Ivan Krabatý, Daniela Orlando, Blanka Petáková

	Odpovědný redaktor Tomáš Jirkovský

	Jazykový redaktor Helena Šebestová,

	Sazba provedena v LATEXu

	Vytiskly Tiskárny Havlíčkův Brod a.s.

	Vydalo Nakladatelství Laser-books s.r.o.

	Úslavská 2, Plzeň 326 00

	tel+fax: 377 246 407

	www.laser-books.cz

	v edici Laser jako 431. publikaci

	Edice Autorské profily svazek 3.

	Plzeň 2011, vydání 1.

	 

	    Prodejní cena včetně DPH 299 Kč    


cover.jpeg
© Poul |

Anderson .





